
 

63085/  CONSEIL D'ETAT 
LEGISLATION 

Vlaamse 
Regering  

 

05 -03- 2018 

RAAD VAN STATE 
WETGEVING 

Voorontwerp van decreet houdende instemming met de brede 
en versterkte partnerschapsovereenkomst tussen de 
Europese Unie en de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie en hun lidstaten, enerzijds, en de Republiek 
Armenië, anderzijds, ondertekend te Brussel op 24 november 
2017. 

DE VLAAMSE REGERING, 

Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed; 

Na beraadslaging, 

BESLUIT: 

De Vlaamse minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed is ermee belast, 
in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van 
decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt: 

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en gewestaangelegenheid. 

Art. 2. De brede en versterkte partnerschapsovereenkomst tussen de Europese 
Unie en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie en hun lidstaten, enerzijds, 
en de Republiek Armenië, anderzijds, ondertekend te Brussel op 24 november 2017 
zal volkomen gevolg hebben. 

Brussel, 

De minister-president van de Vlaamse Regering, 
Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed, 

Geert BOURGEOIS 
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ONTWERP VAN 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

I. ALGEMENE TOELICHTING 

1. Samenvattina  

De partnerschapsovereenkomst is een traditioneel algemeen kaderakkoord dat drie 

traditionele aspecten behelst, met name het politieke, het economische en de 

samenwerking in verschillende andere domeinen. 

Deze partnerschapsovereenkonnst vormt een belangrijke stap in de versterking van 

de relaties tussen de Europese Unie  (EU)  en Armenië. De samenwerking met 

Armenië richt zich in het bijzonder op economische en bestuurlijke hervormingen 

om de weerbaarheid van het land te versterken en inclusieve economische 

ontwikkeling te stimuleren. 

De overeenkomst zal zorgen voor een nauwe en regelmatige dialoog die de 

bestaande samenwerking op verschillende vlakken moet verbeteren. Daarnaast zal 

zij ook leiden tot een dialoog en samenwerking inzake algemene thema's zoals 

energie, veiligheid, innovatie, duurzame ontwikkeling en de bevordering van de 

mensenrechten. 

Dit ontwerp van instemnningsdecreet kadert in de strategische doelstelling 

"Vlaanderen maakt deel uit van een slagkrachtige  EU"  uit de beleidsnota 

Buitenlands Beleid, Internationaal Ondernemen en Ontwikkelingssamenwerking. 

2. Situering  

2.1. De relaties tussen de Europese Unie, Vlaanderen en Armenië  

Europese Unie 

De Europese Unie en Armenië zetten zich ervoor in om hun samenwerking op alle 

mogelijke gebieden te versterken en te verdiepen. De  EU  en Armenië 

ondertekenden op 22 april 1996 een partnerschaps- en 

samenwerkingsovereenkomst (PSO) die op 1 juli 1999 in werking is getreden. Die 

overeenkomst vormt de juridische basis voor de huidige bilaterale betrekkingen 

en regelt de samenwerking op verschillende domeinen. 

Armenië is een bevoorrechte partner in het Europese nabuurschaps- en 

partnerschapsbeleid (ENP) dat is bedoeld om een bevoorrechte relatie op te 

bouwen met de buurlanden in Oot-Europa, ten zuiden van de Middellandse Zee 

en in de zuidelijke  Kaukasus  die geen uitzicht hebben op toetreding tot de  EU.  
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Armenië maakt deel uit van het Oostelijk Partnerschap, een ambitieus politiek 

project dat in 2003 van start is gegaan. In dit partnerschap wil de  EU  geleidelijk 

aan verder gaan dan de traditionele handels- en samenwerkingsbetrekkingen. Op 

economisch vlak biedt het preferentiële handelsbetrekkingen, een betere toegang 

tot de interne  EU-markt, betere verbindingen met de  EU  (voor energie, vervoer en 

telecommunicatie) en de mogelijkheid om deel te nemen aan bepaalde  EU-

programma's. Ook wordt extra financiële en technische steun geboden. De  EU  

streeft naar een nauwe band met deze landen die verder gaat dan een louter 

bilaterale samenwerking. Een geleidelijke economische integratie en een 

verruiming van de politieke samenwerking zijn de voornaamste doelstellingen. 

Armenië besliste in september 2013 om de associatieovereenkomst met de  EU  niet 

te ondertekenen. De  EU  en Armenië onderhouden wel een politieke en 

handelsdialoog op gebieden waar dit verenigbaar is met de deelname van Armenië 

aan de Euraziatische Economische Unie (EEU). De  EU  Is de belangrijkste 

handelspartner van Armenië, goed voor ongeveer 29,7% van de totale handel in 

Armenië. 

De  EU  verleent steun aan de hervormingsinspanningen van Armenië. Voor de 

periode 2014-2017 zal tussen de 140 en de 170 miljoen euro worden uitgekeerd, 

met het accent op de ontwikkeling van de particuliere sector, en de hervorming 

van het openbaar bestuur en van het justitieel stelsel. 

Vlaanderen 

Vlaanderen is partij bij de overeenkomst van 7 juni 2001 tussen de Belgisch-

Luxemburgse Economische Unie en de Republiek Armenië inzake de wederzijdse 

bevordering en bescherming van investeringen. Deze overeenkomst trad in 

werking op 19 december 2003. 

Op het vlak van buitenlandse handel bekleedde Armenië in 2016 de 105de plaats 

op de lijst van Vlaamse exportbestemmingen met een totale uitvoer van 67,5 

miljoen euro. De Vlaamse import uit Armenië bedroeg in 2016 bijna 38 miljoen 

euro, wat goed was voor een 110de plaats. 

2.2. Schets van het partnerland  

Algemeen 

Armenië is een bergachtig land in de Zuidelijke  Kaukasus.  Hoewel het land 

geografisch gezien tot Azië behoort, beschouwt het land zich als een Europees land 

omwille van culturele en historische aspecten. 
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Na een referendum verklaarde Armenië zich in september 1991 onafhankelijk van 

de toenmalige Sovjet-Unie. Armenië is een unitaire staat. De huidige president is 

Serzj Asati Sarkisian. De president wordt verkozen voor een ambtstermijn van 5 

jaar, In februari 2008 won hij de presidentsverkiezingen met de steun van de 

Armeens Republikeinse Partij. Hij werd in 2013 opnieuw verkozen. De tweede 

ambtstermijn van president Sarkisian loopt in 2018 af. 

De parlementsverkiezingen van het voorjaar 2017 worden gezien als een belangrijk 

moment in de geschiedenis van Armenië. De volgende president zal immers 

gekozen worden door het parlement en niet langer rechtstreeks door de bevolking. 

Na deze verkiezingen zal ook de macht van de president ingeperkt worden ten 

voordele van de eerste minister. De huidige republikeinse regeringspartij heeft de 

parlementsverkiezingen gewonnen. 

Buitenlands beléid 

Het conflict over Nagorno-Karabach, een vooral door Armeniërs bewoonde enclave 

in Azerbeidzjan, zorgde voor een gespannen verhouding tussen beide landen. Sinds 

1994 is er een wankel bestand, dat regelmatig geschonden wordt. In 2016 

escaleerde het geweld opnieuw. Ook met Turkije zijn er al jarenlang problemen. 

De Turkse overheid erkent de genocide van 1915 niet en steunt Azerbeidzjan in 

het conflict over Nagorno-Karabach. In juli 2001 werd een officieus Turks-Armeens 

Verzoeningscomité opgericht. 

Sinds 2001 is Armenië lid van de Raad van Europa. Armenië werd ook lid van de 

Wereldbank en van het Internationaal Muntfonds. Het land trad toe tot het 

Partnerschap voor de Vrede in het kader van de NAVO. 

Sinds 2 januari 2015 maakt Armenië deel uit van de Euraziatische Economische 

Unie. 

Economische en sociale gegevens 

Het land is in belangrijke mate economisch afhankelijk van Rusland. 

In het begin van de jaren negentig had Armenië af te rekenen met een zware 

economische crisis mede door de strijd om Nagorno-Karabach. 

Armenië staat bekend om haar groenten en fruit. Sinds 1995 is de 

voedselverwerkende nijverheid één van de belangrijke industriesectoren, deze 

neemt 37% van de bruto industriële productie voor zijn rekening. De chemische, 

mechanische en elektronische industrieën zijn goed ontwikkeld. 
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3. Inhoud  

De overeenkomst is een belangrijke stap om de reikwijdte van de bilaterale 

betrekkingen tussen de Europese Unie en de Republiek Armenië uit te breiden. Het 

versterkt de politieke dialoog en zorgt voor een solide basis voor verdere 

economische en sociale hervormingen in het land. 

De partnerschapsovereenkomst is een algemene kaderovereenkomst die drie 

traditionele aspecten behelst, met name het politieke, het economische en de 

samenwerking in verschillende andere domeinen. Daarnaast omvat de 

overeenkomst de politieke standaardclausules van de  EU  inzake mensenrechten en 

het Internationaal Strafhof, alsook verbintenissen in verband met de rechten van 

vrouwen en kinderen. Deze clausules worden gedefinieerd als essentiële elementen 

van de.overeenkomst. 

4.Procedureverloop  

4.1. Gemengd karakter en ondertekening  

Tijdens zijn vergadering van 24 mei 2017 legde de Werkgroep gemengde 

verdragen (WGV), adviesorgaan van de Interministeriële Conferentie Buitenlands 

Beleid (ICBB), het gemengde karakter van de voorliggende overeenkomst vast. 

Zowel de federale overheid als de gemeenschappen, de gewesten, de 

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Franse 

Gemeenschapscommissie in het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest worden 

respectievelijk bevoegd geacht. Overeenkomstig de beslissing van de ICBB d.d. 9 

juli 2008, worden de leden van de ICBB geacht met de in de WGV bereikte 

consensus in te stemmen, behoudens bezwaar binnen de dertig dagen na de 

notificatie van het verslag door het secretariaat van de WGV. 

De WGV besliste ook de overeenkomst te laten ondertekenen volgens formule 3 

van de ICBB, dit wil zeggen één enkele handtekening in naam van het Koninkrijk 

België, doch met vermelding van al de betrokken overheden onder de 

handtekening. Dit is de gebruikelijke formule voor de ondertekening door België 

van verdragen tussen de  EU  en derde landen. 

4.2. Het advies van de Raad van State, afdeling Wetgeving  
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TOELICHTING BI) DE ARTIKELEN 

Titel I - Algemene beginselen (artikelen 1 - 2) 

De doelstellingen van de overeenkomst zijn onder meer: 

— het bevorderen van een versterkt politiek en economische partnerschap; 

— het voorzien van een aangepast kader voor een versterkte politieke dialoog; 

— het versterken van de democratie en de politieke, economische en institutionele 

stabiliteit in Armenië; 

— het verbeteren van de samenwerking op het vlak van justitie, vrijheid en 

veiligheid met als doel de versterking van de rechtsstaat en het respect voor 

de mensenrechten en fundamentele vrijheden; 

— het verbeteren van mobiliteit; 

— het ondersteunen van de inspanningen van Armenië gericht op het ontwikkelen 

van het economisch potentieel via internationale samenwerking; 

— het tot stand brengen van een versterkte handelssamenwerking; 

— het vastleggen van de voorwaarden voor een nauwere samenwerking in andere 

gebieden van wederzijds belang. 

Respect voor de democratische beginselen, mensenrechten en de fundamentele 

vrijheden, vormen een essentieel element van deze overeenkomst. 

De partijen herbevestigen hun gehechtheid aan de principes van een vrije 

markteconomie, duurzame ontwikkeling, regionale samenwerking en effectief 

multilateralisme. Daarnaast hechten zij ook belang aan de beginselen van goed 

bestuur en hun internationale verplichtingen en verbinden de partijen zich ertoe te 

strijden tegen corruptie, de verschillende vormen van transnationale 

georganiseerde criminaliteit en terrorisme en de verspreiding van 

nnassavernietigingswapens. 

Titel  II  - Politieke dialoog en hervorming, samenwerking op het gebied van het 

buitenlands- en veiligheidsbeleid (artikelen 3-11) 

Deze titel voorziet het intensifiëren van de politieke dialoog en de samenwerking. 

De dialoog heeft onder meer tot doel het politiek partnerschap te verdiepen, 

internationale stabiliteit en veiligheid te bevorderen, een antwoord te bieden op 

globale en regionale uitdagingen en bedreigingen, vrede, veiligheid en stabiliteit te 

bereiken in Europa en het respect voor de democratische beginselen, de 

rechtsstaat en goed bestuur, de mensenrechten en de fundamentele vrijheden te 

versterken. 
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De partijen zetten zich in om conflicten te voorkomen en een vredescultuur te 

bevorderen. Zij erkennen dat de ernstige misdrijven waarmee de internationale 

gemeenschap wordt geconfronteerd niet ongestraft kunnen blijven en trachten dan 

ook een vruchtbare dialoog te voeren over universele onderschrijving van het 

Statuut van Rome van het Internationaal Strafhof. Daarbij wordt ook aandacht 

geschonken aan de bestrijding van de verspreiding van massavernietigingswapens 

en hun overbrengingsmiddelen, de aanpak van de illegale handel in de 

handvuurwapens en lichte wapens en de strijd tegen het terrorisme. 

Titel  III  - Recht, vrijheid en veiligheid (artikelen 12 - 21) 

In deze titel komen de volgende thema's aan bod: respect voor de rechten van de 

mens en de fundamentele vrijheden, bescherming van persoonsgegevens, 

samenwerking op het vlak van migratie, asiel en grensbeheer, verkeer van 

personen en readmissie, de strijd tegen de georganiseerde misdaad en corruptie, 

illegale drugs, de strijd tegen witwaspraktijken en terrorisnnefinanciering, 

samenwerking in de strijd tegen terrorisme, juridische samenwerking en consulaire 

bescherming. 

Titel  IV  - Economische samenwerking (artikelen 22 - 35) 

Deze titel bevat hoofdstukken inzake samenwerking met betrekking tot het voeren 

van een economische dialoog, het beheer van de overheidsfinanciën en financiële 

controle, de belastingen en de statistieken. 

Titel V - Ander samenwerkingsbeleid (artikelen 36 - 112) 

De titel bevat 23 hoofdstukken die gewijd zijn aan samenwerking inzake vervoer, 

energie met inbegrip van nucleaire veiligheid, leefmilieu, klimaat, industrie- en 

ondernemingsbeleid, vennootschapsrecht, boekhouding, boekhoudkundige 

controle en corporate governance, financiële diensten, de informatiemaatschappij, 

toerisme, landbouw en plattelandsontwikkeling, visserijbeleid en maritiem beleid, 

mijnbouw, onderzoek, technologische ontwikkeling en demonstratie, 

consumentenbeleid, werkgelegenheid, sociaal beleid en gelijke kansen, 

volksgezondheid, onderwijs, opleiding en jeugd, cultuur, audiovisueel en 

mediagebied, sport en fysieke activiteiten, maatschappelijk middenveld, 

grensoverschrijdende en regionale samenwerking en civiele bescherming. 

Titel  VI -  Handel (artikelen  113 - 282)  

Deze titel bevat 13 hoofdstukken. De partijen streven naar de bevordering van de 

verdere ontwikkeling en diversifiëring van hun handelsbetrekkingen en naar betere 

voorwaarden voor markttoegang door het afschaffen van handelsbelemmeringen. 
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De overeenkomst werd gesloten voor een onbepaalde duur en treedt in werking op 

de eerste dag van de tweede maand volgende op de datum waarop de laatste partij 

de andere partij in kennis heeft gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste 

juridische procedures. 

De minister-president van de Vlaamse Regering, 
Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed, 

Geert BOURGEOIS 
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De samenwerking heeft betrekking op douanekwesties, technische 

handelsbelemmeringen, sanitaire en fytosanitaire aangelegenheden, de 

dienstensector, vestigingen en e-handel, lopende betalingen en verkeer van 

kapitaal, de bescherming van intellectuele eigendomsrechten, 

overheidsopdrachten, handel en duurzame ontwikkeling, en mededinging. 

Daarnaast bevat deze titel ook hoofdstukken over aanvankelijke bepalingen en 

definities, transparantie en regeling van geschillen. 

Titel  VII  - Financiële bijstand en antifraude- en controlebepalingen (artikelen 283 

-301) 

Armenië zal financiële steun van de  EU  ontvangen uit bestaande mechanismen en 
- 

instrumenten. De prioriteiten worden opgenomen in indicatieve programma's. De 

steun wordt toegekend in samenwerking met andere donoren en internationale 

financiële instellingen en overeenkomstig de algemene beginselen van 

doeltreffendheid van hulp. De overeenkomst bepaalt ook dat de  EU  en Armenië 

doeltreffende maatregelen zullen nemen om fraude, corruptie en andere illegale 

activiteiten te voorkomen en te bestrijden. 

Titel  VIII  - Institutionele, algemene en slotbepalingen (artikelen 302 - 326) 

De dialoog tussen de partijen wordt gevoerd op verschillende niveaus: de 

Partnerschapsraad, het Partnerschapscomité, subconnités en andere organen, een 

parlementair Partnerschapscomité en een platform van het maatschappelijke 

middenveld. 

Verder zijn onder meer bepalingen opgenomen over toegang tot de rechtbanken 

en administratieve organen, veiligheidsuitzonderingen, een non- 

discriminatieclausule, geleidelijke en dynamische aanpassingen van wetgeving,  

monitoring  en evaluatie van die aanpassingen, beperkingen bij financiële 

problemen, belastingen, bevoegde autoriteiten, geschillenregeling, het vervullen 

van de verplichtingen en maatregelen bij het niet vervullen ervan, relatie tot 

andere overeenkomsten, definitie van partijen, territoriale toepassing, het 

neerleggen van de akten, de voorlopige toepassing en authentieke teksten. 
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BREDE EN VERSTERKTE PARTNERSCHAPSOVEREENKOMST 

tussen de Europese Unie 

en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 

en hun lidstaten, enerzijds, 

en de Republiek Armenië, anderzijds 

PREAMBULE 

HET KONINKRIJK BELGIË, 

DE REPUBLIEK BULGARIJE, 

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK DENEMARKEN, 

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 

DE REPUBLIEK ESTLAND, 

IERLAND, 

DE HELLEENSE REPUBLIEK, 

HET KONINKRIJK SPANJE, 

DE FRANSE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK KROATIË, 

DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK CYPRUS, 

DE REPUBLIEK LETLAND, 

DE REPUBLIEK LITOUWEN, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 

HONGARIJE, 

DE REPUBLIEK MALTA, 

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN, 

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, 

DE REPUBLIEK POLEN, 

DE PORTUGESE REPUBLIEK, 

ROEMENIË, 

DE REPUBLIEK SLOVENIË, 

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK, 

DE REPUBLIEK FINLAND, 

HET KONINKRIJK ZWEDEN, 

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND, 

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag betreffende de Europese Unie, het Verdrag betreffende de werking van de Europese 
Unie en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, hierna „de lidstaten" genoemd, 

DE EUROPESE UNIE, en 

DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE, hierna  „Euratom"  genoemd, 

enerzijds, en 

DE REPUBLIEK ARMENIË 

anderzijds, 

hierna gezamenlijk „de partijen" genoemd, 
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REKENING HOUDEND MET de sterke banden tussen de partijen en de waarden die zij delen, en met hun wens om de banden 
die in het verleden tot stand zijn gebracht door de partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst, verder te ontwikkelen 
tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en de Republiek Armenië, anderzijds, dat op 22 april 
1996 te Luxemburg is ondertekend en op 1 juli 1999 in werking is getreden („PSO") en nauwe en intensieve samenwerking 
te bevorderen die is gebaseerd op gelijk partnerschap in het kader van het Europees Nabuurschapsbeleid („ENB") en het 
Oostelijk Partnerschap, alsook op grond van deze overeenkomst; 

ERKENNEND de bijdrage van het gezamenlijke ENB-actieplan  EU-Armenië, met inbegrip van zijn inleidende bepalingen, en 
het belang van de partnerschapsprioriteiten voor het versterken van de betrekkingen tussen de Europese Unie en de 
Republiek Armenië en voor het bevorderen van het proces van hervormingen en de aanpassing van de wetgeving, zoals 
hierna vermeld, in de Republiek Armenië, aldus bijdragend tot grotere politieke en economische samenwerking; 

ZICH VERBINDEND tot de verdere versterking van de eerbiediging van de fundamentele vrijheden, de mensenrechten, 
waaronder de rechten van personen die tot minderheden behoren, de democratische beginselen, de rechtsstaat en behoorlijk 
bestuur; 

ERKENNEND HET FEIT dat interne hervormingen voor meer democratie en markteconomie, enerzijds, en de duurzame 
beslechting van conflicten, anderzijds, met elkaar verbonden zijn. Om die reden zullen duurzame processen voor 
democratische hervormingen in de Republiek Armenië een steun zijn voor de opbouw van vertrouwen en stabiliteit in de 
hele regio; 

ZICH VERBINDEND tot verdere bevordering van de politieke, sociaal-economische en institutionele ontwikkeling van de 
Republiek Armenië, onder meer door de ontwikkeling van de civiele samenleving, de opbouw van instellingen, de 
hervorming van het openbare bestuur en het ambtenarenapparaat, de bestrijding van corruptie, meer handel en 
economische samenwerking, inclusief goed bestuur op het gebied van belastingen, de vermindering van de armoede en 
verregaande samenwerking over een breed spectrum van gebieden van gemeenschappelijk belang, zoals justitie, vrijheid en 
veiligheid; 

ZICH VERBINDEND tot volledige tenuitvoerlegging van de doelstellingen, beginselen en bepalingen van het Handvest van de 
Verenigde Naties, de Universele Verklaring van de Rechten van de Mens van de Verenigde Naties van 1948, het Europees 
Verdrag betreffende de bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden van 1950 en de Slotakte van 
Helsinki van 1975 van de OVSE; 

HERINNEREND aan de wil van de partijen om de internationale vrede en veiligheid te bevorderen en te streven naar efficiënt 
multilateralisme en de vreedzame oplossing van conflicten binnen overeengekomen vormen, in het bijzonder door nauw 
samen te werken in het kader van de Verenigde Naties („VN") en de Organisatie voor veiligheid en samenwerking in Europa 
(„OVSE"); 

ZICH VERBINDEND tot de internationale verplichtingen tot bestrijding van de proliferatie van massavernietigingswapens en 
de overbrengingsmiddelen daarvoor en tot samenwerking inzake ontwapening en non-proliferatie, alsook nucleaire 
veiligheid en beveiliging; 

ERKENNEND dat de actieve deelname van de Republiek Armenië aan regionale samenwerkingsvormen van belang is, met 
inbegrip van de regionale samenwerkingsvormen die door de Europese Unie worden ondersteund; erkennend het belang 
dat de Republiek Armenië hecht aan haar deelname aan internationale organisaties en samenwerkingsvormen, en aan haar 
bestaande verplichtingen op grond daarvan; 

ERNAAR STREVEND de regelmatige politieke dialoog over bilaterale en internationale vraagstukken van wederzijds belang 
verder te ontwikkelen, met inbegrip van regionale aspecten, rekening houdend met het gemeenschappelijk buitenlands en 
veiligheidsbeleid en het gemeenschappelijk veiligheids- en defensiebeleid van de Europese Unie en de relevante 
beleidspunten van de Republiek Armenië; erkennend het belang dat de Republiek Armenië hecht aan haar deelname aan 
internationale organisaties en samenwerkingsvormen, en aan haar bestaande verplichtingen op grond daarvan; 

ERKENNEND het belang van de verbintenis van de Republiek Armenië tot een vreedzame en duurzame oplossing van het 
conflict in  Nagorno-Karabakh  te komen, en de noodzaak om een dergelijke oplossing zo spoedig mogelijk te bereiken, in 
het kader van de onderhandelingen die  worden  geleid door de voorzitters van de Minsk-groep van de OVSE; tevens 
erkennend de noodzaak om deze oplossing te bereiken op basis van de doelstellingen en beginselen die zijn vervat in het 
Handvest van de Verenigde Naties en in de Slotakte van Helsinki van de OVSE, meer bepaald die betrekking hebben op het 
afzien van de dreiging met of het gebruik van geweld, op de territoriale integriteit van staten, en op gelijke rechten voor en 
zelfbeschikking van de volkeren, en die zijn weerspiegeld in alle verklaringen die zijn uitgegeven in het kader van het 
dubbele voorzitterschap van de Minsk-groep van de OVSE sinds de 16e OVSE-ministerraad van 2008; tevens nota nemend 
van de duidelijke verbintenis van de Europese Unie om dit proces voor een oplossing te steunen; 

ZICH INZETTEND VOOR het voorkomen en bestrijden van corruptie, het bestrijden van georganiseerde misdaad, en meer 
samenwerking bij terrorismebestrijding; 

ZICH INZETTEND VOOR een verdieping van hun dialoog en samenwerking op het gebied van migratie, asiel en grensbeheer, 
via een integrale aanpak met aandacht voor reguliere migratie, en voor samenwerking gericht op het aanpakken van 
irreguliere migratie, mensenhandel en de doeltreffende uitvoering van de overeenkomst tussen de Europese Unie en de 
Republiek Armenië betreffende de overname van personen die zonder vergunning op het grondgebied verblijven, die op 
1 januari 2014 in werking is getreden („de overnameovereenkomst"); 
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OPNIEUW BEVESTIGEND dat de toegenomen mobiliteit van de burgers van de partijen in een veilige en goed beheerde 
omgeving een elementaire doelstelling blijft, en overwegend te zijner tijd een visumdialoog in te stellen met de Republiek 
Armenië, mits aan alle voorwaarden voor een goed beheerde en veilige mobiliteit is voldaan, met inbegrip van de 
daadwerkelijke tenuitvoerlegging van de overeenkomst tussen de Europese Unie en de Republiek Armenië inzake de 
versoepeling van de afgifte van visa, die op 1 januari 2014 in werking is getreden („de visumversoepelingsovereenkomst") 
en de overnameovereenkomst; 

ZICH INZETTEND VOOR de beginselen van de vrijemarkteconomie en de bereidheid van de Europese Unie bevestigend om bij 
te dragen tot de economische hervormingen in de Republiek Armenië; 

ERKENNEND de bereidheid van de partijen om de economische samenwerking te verdiepen, met inbegrip van 
handelsgerelateerde kwesties, met inachtneming van de rechten en plichten die voortvloeien uit het lidmaatschap van de 
Wereldhandelsorganisatie (337TO") van de partijen, en door de transparante en niet-discriminatoire toepassing van deze 
rechten en plichten; 

ERVAN OVERTUIGD dat deze overeenkomst een nieuw klimaat zal scheppen voor de economische betrekkingen tussen de 
partijen en vooral ook voor de ontwikkeling van handel, investeringen en de stimulering van concurrentie, factoren die 
essentieel zijn voor de economische herstructurering en modernisering; 

ZICH INZETTEND VOOR de eerbiediging van de beginselen van duurzame ontwikkeling, 

ZICH INZETTEND VOOR de inachtneming van milieubescherming met inbegrip van grensoverschrijdende samenwerking en 
tenuitvoerlegging van multilaterale internationale overeenkomsten; 

ZICH INZETTEND VOOR de verbetering van de zekerheid en veiligheid van de energievoorziening, door de ontwikkeling van 
geschikte infrastructuur te vergemakkelijken, door betere marktintegratie en geleidelijke aanpassing aan kernaspecten van 
het  EU-acquis,  waarnaar hierna wordt verwezen, onder meer door de stimulering van energie-efficiëntie en het gebruik van 
hernieuwbare energiebronnen, rekening houdend met de verbintenissen van de Republiek Armenië tot naleving van de 
beginselen van gelijke behandeling van energie leverende, energie doorvoerende en energie verbruikende landen; 

ZICH INZETTEND VOOR een hoge mate van nucleaire veiligheid en beveiliging, zoals hieronder uiteengezet; 

ERKENNEND dat meer samenwerking op energiegebied nodig is, en dat de partijen het engagement zijn aangegaan om de 
bepalingen van het Verdrag inzake het Europees Energiehandvest volledig te respecteren; 

ERNAAR STREVEND het niveau van de volksgezondheid en veiligheid en de bescherming van de menselijke gezondheid te 
verhogen, met respect voor de beginselen van duurzame ontwikkeling, ecologische behoeften en klimaatverandering; 

ZICH INZETTEND VOOR meer contacten van mens tot mens, onder meer door samenwerking en uitwisselingen op het gebied 
van wetenschap en technologie, onderwijs en cultuur, jongeren en sport; 

ZICH INZETTEND VOOR de bevordering van grensoverschrijdende en interregionale samenwerking; 

ERKENNEND de verbintenis van de Republiek Armenië om de wetgeving van het land in de relevante sectoren geleidelijk aan 
te passen aan die van de Europese Unie, dezelve doeltreffend uit te voeren in het kader van de ruimere 
hervormingspogingen, en de bestuurlijke en institutionele capaciteit te ontwikkelen in de mate die nodig is voor de 
toepassing van deze overeenkomst, alsook erkennend de voortdurende steun van de Europese Unie, overeenkomstig alle 
beschikbare samenwerkingsinstrumenten, met inbegrip van technische, financiële en economische bijstand in samenhang 
met die verbintenis, rekening houdend met het ritme van de hervormingen en de economische behoeften van de Republiek 
Armenië; 

WIJZEND op het feit dat, als de partijen in het kader van deze overeenkomst specifieke overeenkomsten sluiten op het gebied 
van vrijheid, veiligheid en justitie, die door de  EU  zouden worden gesloten krachtens titel V van het derde deel van het 
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, de bepalingen van dergelijke toekomstige overeenkomsten niet 
bindend zouden zijn voor het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland, tenzij de Europese Unie, samen met het Verenigd 
Koninkrijk en/of Ierland wat betreft hun respectieve bilaterale betrekkingen, de Republiek Armenië ervan in kennis heeft 
gesteld dat het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland gebonden is/zijn door dergelijke overeenkomsten als deel van de Europese 
Unie, overeenkomstig protocol nr. 21 betreffende de positie van het Verenigd Koninkrijk en Ierland ten aanzien van de 
ruimte van vrijheid, veiligheid en recht, dat aan het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie is gehecht. Evenzo zouden mogelijke latere interne maatregelen van de Europese Unie die 
met het oog op de uitvoering van deze overeenkomst krachtens titel V van het derde deel van het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie worden genomen, niet bindend zijn voor het Verenigd Koninkrijk en/of Ierland, tenzij zij te 
kennen hebben gegeven deel te willen nemen aan deze maatregelen of deze te aanvaarden overeenkomstig protocol nr. 21; 
voorts nota nemend van het feit dat dergelijke toekomstige overeenkomsten of dergelijke latere interne maatregelen van de 
Europese Unie zouden komen te vallen onder protocol nr. 22 betreffende de positie van Denemarken dat gehecht is aan 
voornoemde Verdragen, 

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN: 
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TITEL I 

DOELSTELLINGEN EN ALGEMENE BEGINSELEN 

Artikel 1 

Doelstellingen 

De doelstellingen van deze overeenkomst zijn: 

a) het brede politieke en economische partnerschap en de samenwerking tussen de partijen te bevorderen, gebaseerd op 
gemeenschappelijke waarden en nauwe banden, met inbegrip van een toenemende betrokkenheid van de Republiek 
Armenië bij het beleid, de programma's en de agentschappen van de Europese Unie; 

b) het kader voor een politieke dialoog te versterken op alle terreinen van wederzijds belang, om nauwe politieke 
betrekkingen tussen de partijen te bevorderen; 

c) bij te dragen tot de versterking van de democratie en de politieke, economische en institutionele stabiliteit in de 
Republiek Armenië; 

d) vrede en stabiliteit te bevorderen, te bewaren en te versterken, zowel op regionaal als op internationaal niveau, onder 
meer door de inspanningen te bundelen om bronnen van spanning weg te nemen, de grensbeveiliging op te schroeven 
en grensoverschrijdende samenwerking en betrekkingen van goed nabuurschap te bevorderen; 

e) de samenwerking te verbeteren op het gebied van vrijheid, veiligheid en recht, om zo de rechtsstaat en het respect voor 
de mensenrechten en de fundamentele vrijheden te versterken; 

1) mobiliteit en contacten van persoon tot persoon te bevorderen; 

g) steun te verlenen aan de inspanningen van de Republiek Armenië voor de ontwikkeling van haar economische potentieel 
via internationale samenwerking, ook door de aanpassing van de wetgeving aan die van het  EU-acquis,  zoals hieronder 
uiteengezet; 

h) een nauwere handelssamenwerking op te zetten met blijvende samenwerking op het gebied van regelgeving op relevante 
terreinen, overeenkomstig de rechten en plichten die voortvloeien uit het WTO-lidmaatschap; alsmede 

ij de voorwaarden te scheppen voor steeds nauwere samenwerking op andere terreinen van wederzijds belang. 

Artikel 2 

Algemene beginselen 

1. De eerbiediging van de democratische beginselen, de rechtsstaat, de mensenrechten en de fundamentele vrijheden, 
inzonderheid als vastgelegd in het Handvest van de Verenigde Naties, de Slotakte van Helsinki van de OVSE en het Handvest 
van Parijs voor een Nieuw Europa van 1990, alsmede andere relevante mensenrechteninstrumenten, waaronder de 
Universele Verklaring van de Rechten van de Mens van de Verenigde Naties en het Europees Verdrag betreffende de 
bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden, vormen de grondslag van het binnenlandse en 
buitenlandse beleid van de partijen en zijn een essentieel onderdeel van deze overeenkomst. 

2. De partijen wijzen er nogmaals op dat zij vasthouden aan de beginselen van een vrije markteconomie, duurzame 
ontwikkeling, regionale samenwerking en effectief multilateralisme. 

3. De partijen herbevestigen dat zij de beginselen van goed bestuur, alsmede hun internationale verplichtingen, met 
name in het kader van de VN, de Raad van Europa en de OVSE zullen eerbiedigen. 

4. De partijen zetten zich in voor corruptiebestrijding, de strijd tegen de verschillende vormen van transnationale 
georganiseerde misdaad en terrorisme, de bevordering van duurzame ontwikkeling, effectief multilateralisme en de 
bestrijding van de proliferatie van massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor, onder meer via het  
EU-initiatief betreffende de kenniscentra op het gebied van chemische, biologische, radiologische en nucleaire 
risicobestrijding. Deze verbintenis is van fundamenteel belang voor de ontwikkeling van de betrekkingen en de 
samenwerking tussen de partijen en draagt bij tot de regionale vrede en stabiliteit. 
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TITEL  II  

POLITIEKE DIALOOG EN HERVORMING SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN HET BUITENLANDS EN VEILIGHEIDS- 
BELEID 

Artikel 3 

Doelstellingen van de politieke dialoog 

1. De politieke dialoog tussen de partijen over alle gebieden van wederzijds belang, met inbegrip van het buitenlands en 
veiligheidsbeleid en binnenlandse hervormingen, wordt verder ontwikkeld en versterkt. Deze dialoog zal de 
doeltreffendheid versterken van de politieke samenwerking op het gebied van het buitenlands en veiligheidsbeleid, met 
erkenning van het belang dat de Republiek Armenië hecht aan haar deelname aan internationale organisaties en 
samenwerkingsvormen, en aan haar bestaande verplichtingen op grond daarvan. 

2. De doelstellingen van de politieke dialoog zijn: 

a) het verder ontwikkelen en versterken van een politieke dialoog over alle zaken van wederzijds belang; 

b) het politieke partnerschap versterken en de doeltreffendheid van de samenwerking op buitenlands en veiligheidsbeleid 
vergroten; 

c) de bevordering van internationale vrede, stabiliteit en veiligheid, op basis van effectief multilateralisme; 

d) meer samenwerking en dialoog tussen de partijen over internationale veiligheid en crisisbeheer, met name om 
wereldwijde en regionale problemen en daarmee samenhangende bedreigingen aan te pakken; 

e) versterking van de samenwerking in de strijd tegen de proliferatie van massavemietigingswapens en de overbrengings-
middelen daarvoor; 

f) meer resultaatgerichte en praktische samenwerking tussen de partijen om te komen tot vrede, veiligheid en stabiliteit op 
het Europese continent; 

g) meer respect voor de democratische beginselen, de rechtsstaat en goed bestuur, de mensenrechten en fundamentele 
vrijheden, alsook de persvrijheid en de rechten van personen die behoren tot nationale minderheden, en consolidering 
van binnenlandse politieke hervormingen; 

h) verdere ontwikkeling van dialoog en meer samenwerking tussen de partijen op het vlak van veiligheid en defensie; 

I) de bevordering van een vreedzame oplossing van conflicten; 

j) de bevordering van de doelstellingen en beginselen van de Verenigde Naties, als neergelegd in het VN-Handvest, en van 
de beginselen die aan de grondslag liggen van de betrekkingen tussen deelnemende staten, zoals neergelegd in de 
Slotakte van Helsinki van de OVSE; alsmede 

k) de bevordering van regionale samenwerking, de ontwikkeling van betrekkingen van goed nabuurschap en de verhoging 
van de regionale veiligheid, ook door stappen te nemen om de grenzen te openen ter bevordering van regionale handel 
en grensverkeer. 

Artikel 4 

Binnenlandse hervormingen 

De partijen werken samen op de volgende terreinen: 

a) de ontwikkeling, consolidatie en verhoging van de stabiliteit en doeltreffendheid van de democratische instellingen en de 
rechtsstaat; 

b) de eerbiediging van de mensenrechten en de fundamentele vrijheden; 

c) verdere vooruitgang met de hervorming van de rechterlijke macht en de wetgeving, om de onafhankelijkheid, kwaliteit 
en doeltreffendheid van de rechterlijke macht, de openbare aanklager en de rechtshandhaving te garanderen; 

d) versterking van de bestuurlijke capaciteit en waarborging van de onpartijdigheid en doeltreffendheid van de organen 
voor rechtshandhaving; 

e) voortzetting van de hervormingen van de overheidsdiensten en opbouw van een verantwoordelijk, efficiënt, transparant 
en professioneel overheidsapparaat; alsmede 
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f) een doeltreffende corruptiebestrijding, in het bijzonder met het oog op de versterking van de internationale 
samenwerking inzake corruptiebestrijding en een doeltreffende tenuitvoerlegging van de desbetreffende internationale 
rechtsinstrumenten, zoals het Verdrag van de Verenigde Naties tegen corruptie van 2003. 

Artikel 5 

Buitenlands en veiligheidsbeleid 

1. De partijen intensiveren hun dialoog en samenwerking op het vlak van het buitenlands en veiligheidsbeleid, met 
inbegrip van het gemeenschappelijk veiligheids- en defensiebeleid, met erkenning van het belang dat de Republiek Armenië 
hecht aan haar deelname aan internationale organisaties en samenwerkingsvormen, en aan haar bestaande verplichtingen 
op grond daarvan, en zij besteden bijzondere aandacht aan conflictpreventie en crisisbeheer, risicobeperking, 
cyberveiligheid, de hervorming van de veiligheidssector, regionale stabiliteit, ontwapening, non-proliferatie, wapenbeheer-
sing en wapenuitvoercontrole. De samenwerking wordt gebaseerd op gemeenschappelijke waarden en gezamenlijke 
belangen en is gericht op meer doeltreffendheid van het beleid, waarbij gebruik wordt gemaakt van bilaterale, internationale 
en regionale fora, meer bepaald de OVSE. 

2. De partijen bevestigen opnieuw hun eerbiediging van de beginselen en normen van het internationaal recht, zoals 
onder meer neergelegd in het Handvest van de Verenigde Naties en de Slotakte van Helsinki van de OVSE, en verbinden zich 
ertoe deze beginselen te ondersteunen in hun bilaterale en multilaterale betrekkingen. 

Artikel 6 

Ernstige misdaden waarmee de internationale gemeenschap wordt geconfronteerd en het Internationaal Strafhof 

1. De partijen bevestigen opnieuw dat de ernstigste misdrijven die de gehele internationale gemeenschap aangaan, niet 
ongestraft mogen blijven en dat de effectieve vervolging ervan moet worden gewaarborgd door maatregelen te nemen op 
nationaal en internationaal niveau, onder meer op het niveau van het Internationaal Strafhof. 

2. De partijen zijn van oordeel dat de oprichting en doeltreffende werking van het Internationaal Strafhof een belangrijke 
ontwikkeling is voor de internationale vrede en gerechtigheid. De partijen streven naar meer samenwerking ter bevordering 
van vrede en internationale gerechtigheid door het Statuut van Rome van het Internationaal Strafhof en de bijhorende 
instrumenten te ratificeren en ten uitvoer te leggen, rekening houdend met hun wettelijke en constitutionele kaders. 

3. De partijen komen overeen nauw samen te werken om volkerenmoord, misdaden tegen de menselijkheid en 
oorlogsmisdaden te voorkomen, door gebruik te maken van de passende bilaterale en multilaterale kaders. 

Artikel 7 

Conflictpreventie en crisisbeheersing 

De partijen intensiveren per geval de praktische samenwerking op het vlak van conflictpreventie en crisisbeheersing, in het 
bijzonder met het oog op de mogelijke deelname van de Republiek Armenië aan civiele en militaire operaties inzake 
crisisbeheersing onder leiding van de  EU  en aan oefeningen en opleidingen. 

Artikel 8 

Regionale stabiliteit en de vreedzame oplossing van conflicten 

1. De partijen voeren hun gezamenlijke inspanningen op om betere voorwaarden te creëren voor verdere regionale 
samenwerking door het bevorderen van open grenzen via grensoverschrijdend verkeer, betrekkingen van goed nabuurschap 
en democratische ontwikkeling, aldus bijdragend tot stabiliteit en veiligheid, en zij werken samen voor een vreedzame 
beslechting van conflicten. 

2. De in lid 1 genoemde inspanningen verlopen volgen de gezamenlijke beginselen voor handhaving van internationale 
vrede en veiligheid als bepaald in het Handvest van de VN, de Slotakte van Helsinki van de OVSE en andere relevante 
multilaterale documenten waartoe de partijen zich hebben verbonden. De partijen onderstrepen het belang van bestaande 
overeengekomen vormen voor de vreedzame beslechting van conflicten. 

3. De partijen wijzen erop dat wapencontrole en vertrouwenwekkende en veiligheidsbevorderende maatregelen van 
groot belang blijven voor de veiligheid, voorspelbaarheid en stabiliteit in Europa. 
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Artikel 9 

Massavernietigingswapens, non-proliferatie en ontwapening 

1. De partijen zijn van oordeel dat de verspreiding van massavernietigingswapens en overbrengingsmiddelen daarvoor, 
onder zowel staten als niet-statelijke actoren, zoals terroristen en andere criminele groepen, een van de ernstigste 
bedreigingen voor de internationale vrede en stabiliteit vormt. De partijen komen daarom overeen samen te werken en bij te 
dragen tot de bestrijding van de verspreiding van massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor, door 
volledige naleving en nationale tenuitvoerlegging van hun bestaande verplichtingen op grond van de internationale 
ontwapenings- en non-proliferatieverdragen en -overeenkomsten en andere relevante internationale verplichtingen op dit 
gebied. De partijen komen overeen dat deze bepaling een essentieel onderdeel van deze overeenkomst vormt. 

2. De partijen komen overeen samen te werken en bij te dragen aan de strijd tegen de verspreiding van 
massavernietigingswapens en de overbrengingsmiddelen daarvoor: 

a) door maatregelen te nemen, gericht op de ondertekening of de ratificatie van alle andere relevante internationale 
instrumenten, of, in voorkomend geval, op aansluiting daarbij, en op de volledige tenuitvoerlegging daarvan; alsmede 

b) door verder een doeltreffend systeem van nationale uitvoercontroles op te zetten, met inbegrip van controles op de 
uitvoer en de doorvoer van goederen die verband houden met massavernietigingswapens, alsook controles op het 
eindgebruik van technologieën voor tweeërlei gebruik in het kader van massavernietigingswapens. 

3. De partijen komen overeen een regelmatige politieke dialoog op te zetten ter begeleiding en consolidatie van de in dit 
artikel genoemde elementen. 

Artikel 10 

Handvuurwapens en lichte wapens en de controle op de uitvoer van conventionele wapens 

1. De partijen erkennen dat de illegale productie en handel in handvuurwapens en lichte wapens en de munitie daarvoor, 
alsmede buitensporige accumulatie, slecht beheer, inadequaat beveiligde voorraden en ongecontroleerde verspreiding ervan 
een ernstige bedreiging voor de vrede en de internationale veiligheid blijven vormen. 

2. De partijen komen overeen hun verplichtingen met betrekking tot de aanpak van de illegale handel in 
handvuurwapens en lichte wapens en de munitie daarvoor na te komen en volledig ten uitvoer te leggen, overeenkomstig 
de bestaande internationale verdragen waarbij zij partij zijn, en de resoluties van de VN-Veiligheidsraad, evenals hun 
verbintenissen in het kader van andere internationale instrumenten op dit gebied, zoals het VN-actieprogramma ter 
voorkoming, bestrijding en uitbanning van de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens in al zijn aspecten. 

3. De partijen verbinden zich ertoe samen te werken en te zorgen voor coördinatie, complementariteit en synergie bij de 
aanpak van de illegale handel in handvuurwapens en lichte wapens en de munitie daarvoor, en de vernietiging van 
excessieve voorraden, op mondiaal, regionaal, subregionaal en nationaal niveau. 

4. Voorts komen de partijen overeen hun samenwerking voort te zetten op het vlak van de controle op conventionele 
wapens, overeenkomstig het Gemeenschappelijk Standpunt 2008/944/GBVB van de Raad van 8 december 2008 tot 
vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften voor de controle op de uitvoer van militaire goederen en technologie en 
overeenkomstig de relevante nationale wetgeving van de Republiek Armenië. 

5. De partijen komen overeen een regelmatige politieke dialoog op te zetten ter begeleiding en consolidatie van de in dit 
artikel genoemde elementen. 

Artikel 11 

Bestrijding van terrorisme 

1. De partijen bevestigen opnieuw het belang van de strijd tegen en het voorkomen van terrorisme en komen overeen 
samen te werken op bilateraal, regionaal en internationaal niveau om terrorisme in al zijn vormen en uitingen te 
voorkomen en te bestrijden. 
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2. De partijen komen overeen dat het essentieel is dat het terrorisme wordt bestreden met volledige eerbiediging van de 
rechtsstaat en in volledige overeenstemming met het internationale recht, met inbegrip van het internationale recht inzake 
de mensenrechten, het internationale vluchtelingenrecht en het internationaal humanitair recht en de beginselen van het 
Handvest van de Verenigde Naties, en alle relevante internationale instrumenten in verband met terrorismebestrijding. 

3. De partijen benadrukken het belang van de universele ratificatie en de volledige tenuitvoerlegging van alle VN-
verdragen en protocollen die verband houden met terrorismebestrijding. De partijen komen overeen de dialoog te blijven 
bevorderen over het ontwerp voor een Alomvattend Verdrag betreffende internationaal terrorisme en samen te werken bij 
de tenuitvoerlegging van de mondiale strategie voor terrorismebestrijding van de Verenigde Naties, alsmede bij alle relevante 
resoluties van de VN-Veiligheidsraad en verdragen van de Raad van Europa. De partijen komen tevens overeen samen te 
werken met het oog op een internationale consensus over de preventie en bestrijding van terrorisme. 

TITEL  III  

JUSTITIE, VRIJHEID EN VEILIGHEID 

Artikel 12 

De rechtsstaat en respect voor de mensenrechten en de fundamentele vrijheden 

1. Bij hun samenwerking op het gebied van vrijheid, veiligheid en recht hechten de partijen bijzonder belang aan de 
versterking van de rechtsstaat, met inbegrip van de onafhankelijkheid van de rechterlijke macht, de toegang tot het gerecht 
en het recht op een eerlijk proces, als gegarandeerd door het Europees Verdrag betreffende de bescherming van de rechten 
van de mens, alsook procedurele waarborgen in strafzaken en met betrekking tot de rechten van slachtoffers. 

2. De partijen werken ten volle samen voor een doeltreffend functioneren van de instellingen op het gebied van de 
rechtshandhaving, de bestrijding van corruptie en de rechtsbedeling. 

3. Respect voor de mensenrechten, niet-discriminatie en de fundamentele vrijheden is de leidraad voor alle 
samenwerking inzake vrijheid, veiligheid en recht. 

Artikel 13 

Bescherming van persoonsgegevens 

De partijen komen overeen samen te werken om een hoog niveau van bescherming van persoonsgegevens te waarborgen 
overeenkomstig de internationale rechtsinstrumenten en -normen van de Europese Unie, de Raad van Europa en andere 
internationale organen. 

Artikel 14 

Samenwerking inzake migratie, asiel en grensbeheer 

1. De partijen herbevestigen het belang van een gezamenlijk beheer van migratiestromen tussen hun grondgebieden en 
brengen een brede dialoog tot stand over alle kwesties in verband met migratie, waaronder reguliere migratie, internationale 
bescherming en de strijd tegen irreguliere migratie, mensensmokkel en mensenhandel. 

2. Op basis van een specifieke analyse van de behoeften, die plaatsvindt via onderling overleg tussen de partijen, werken 
de partijen samen overeenkomstig hun desbetreffende wetgeving. De samenwerking richt zich met name op: 

a) de aanpak van de grondoorzaken van migratie; 

b) de ontwikkeling en uitvoering van nationale wetgeving en werkwijzen met betrekking tot internationale bescherming, 
teneinde te voldoen aan de bepalingen van het verdrag van Genève van 1951 inzake de status van vluchtelingen en het 
protocol inzake de status van vluchtelingen van 1967 en andere relevante internationale instrumenten, zoals het 
Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens, en teneinde ervoor te zorgen dat het beginsel van non-
refoulement  gerespecteerd wordt; 

c) de toelatingscriteria, alsmede de rechten en de status van toegelaten personen, de eerlijke behandeling en integratie van 
legale buitenlandse ingezetenen, onderwijs en opleiding en maatregelen tegen racisme en vreemdelingenhaat; 
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d) de opzet van een doelmatige en preventieve aanpak van irreguliere migratie, smokkel van migranten en mensenhandel, 
onder meer door netwerken en criminele organisaties van handelaren en smokkelaars te bestrijden en de slachtoffers van 
deze praktijken te beschermen, binnen het kader van de relevante internationale instrumenten; 

e) kwesties als de organisatie, opleiding, beste werkwijzen en andere operationele maatregelen op het gebied van 
migratiebeheer, de beveiliging van documenten, visumbeleid, grensbeheer en informatiesystemen over migratie. 

3. Samenwerking kan ook de circulaire migratie vergemakkelijken en komt ten goede aan de ontwikkeling. 

Artikel 15 

Verkeer van personen en overname 

1. De partijen die door de volgende overeenkomsten zijn gebonden, verzekeren de volledige tenuitvoerlegging van: 

a) de Overeenkomst tussen de Europese Unie en de Republiek Armenië inzake de overname van personen die zonder 
vergunning op het grondgebied verblijven; alsmede 

b) de Overeenkomst tussen de Europese Unie en de Republiek Armenië inzake de versoepeling van de afgifte van visa. 

2. De partijen blijven de mobiliteit van de burgers bevorderen via de visumversoepelingsovereenkomst en overwegen te 
zijner tijd een dialoog over visumliberalisering in te stellen, mits aan alle voorwaarden voor een goed beheerde en veilige 
mobiliteit is voldaan. De partijen werken samen om irreguliere migratie te bestrijden, onder meer door de overname-
overeenkomst uit te voeren, en het beleid inzake grensbeheer alsook wettelijke en operationele kaders te bevorderen. 

Artikel 16 

Bestrijding van georganiseerde misdaad en corruptie 

1. De partijen werken samen aan de voorkoming en bestrijding van al dan niet georganiseerde criminele en illegale 
activiteiten, met inbegrip van transnationale activiteiten, zoals: 

a) migrantensmokkel en mensenhandel; 

b) smokkel van en illegale handel in vuurwapens, inclusief in handvuurwapens en lichte wapens; 

c) smokkel van en illegale handel in drugs; 

d) smokkel van en illegale handel in goederen; 

e) illegale economische en financiële activiteiten zoals namaak, fiscale fraude en fraude bij openbare aanbestedingen; 

f) verduistering van middelen van door internationale donoren gefinancierde projecten; 

g) actieve en passieve corruptie, zowel in de openbare als in de particuliere sector; 

h) het vervalsen van documenten en het afleggen van onjuiste verklaringen; alsmede 

i) cybercriminaliteit. 

2. De partijen verbeteren de bilaterale, regionale en internationale samenwerking tussen rechtshandhavingsinstanties, 
met inbegrip van de mogelijke ontwikkeling van samenwerking tussen het Agentschap van de Europese Unie voor 
samenwerking op het gebied van rechtshandhaving  („Europol")  en de desbetreffende autoriteiten van de Republiek Armenië. 
De partijen verbinden zich tot de effectieve tenuitvoerlegging van de relevante internationale normen, met name die welke 
in het Verdrag van de Verenigde Naties tegen grensoverschrijdende georganiseerde misdaad van 2000 en de drie protocollen 
daarbij, zijn opgenomen. De partijen werken samen aan het voorkomen en bestrijden van corruptie overeenkomstig het 
Verdrag van de Verenigde Naties tegen corruptie van 2003, de aanbevelingen van de Groep van Staten tegen corruptie 
(„GRECO") van de Raad van Europa, en van de OESO, voor transparantie inzake vermogensverklaringen, de bescherming 
van klokkenluiders, en de openbaarmaking van informatie over uiteindelijke begunstigden van juridische entiteiten. 
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Artikel 17 

Drugs 

1. Binnen het kader van hun respectieve bevoegdheden werken de partijen samen met het oog op een evenwichtige en 
geintegreerde aanpak van het voorkomen en bestrijden van drugs en nieuwe psychoactieve stoffen. Het beleid en de 
maatregelen met betrekking tot drugs zijn gericht op het versterken van de structuren om drugs te voorkomen en te 
bestrijden, het beperken van het aanbod aan, de handel in en de vraag naar drugs, waarbij de schadelijke gevolgen voor de 
gezondheid en de maatschappelijke consequenties van drugsgebruik worden aangepakt met het oog op een beperking van 
de schade, en op het doeltreffender voorkomen dat chemische precursoren onrechtmatig worden gebruikt voor de illegale 
productie van verdovende middelen en psychotrope of psychoactieve stoffen. 

2. De partijen komen overeen welke samenwerkingsmethoden nodig zijn om de in lid 1 genoemde doelstellingen te 
bereiken. De maatregelen worden gebaseerd op gezamenlijk overeengekomen beginselen die in de relevante internationale 
verdragen zijn uiteengezet, en beogen de aanbevelingen ten uitvoer te leggen die zijn vervat in het slotdocument van de 
speciale zitting van de Algemene Vergadering van de VN over het mondiale drugsprobleem in april 2016. 

Artikel 18 

Witwassen van geld en terrorismefmanciering 

1. De partijen werken samen om te voorkomen dat hun financiële systemen en relevante niet-financiële systemen 
worden gebruikt voor het witwassen van de opbrengsten uit criminele activiteiten in het algemeen en drugsmisdrijven in 
het bijzonder, of voor de financiering van terrorisme. Deze samenwerking strekt zich uit tot inbeslagneming van 
vermogensbestanddelen of gelden die uit de opbrengsten van criminele activiteiten zijn verkregen. 

2. Door samenwerking op dit gebied moet het mogelijk worden relevante informatie uit te wisselen in het kader van de 
respectieve wetgeving van de partijen en relevante internationale instrumenten en passende normen vast te stellen voor de 
voorkoming en bestrijding van het witwassen van geld en de financiering van terrorisme, die vergelijkbaar zijn met die van 
de relevante internationale instanties op dit gebied, zoals de Financial  Action  Task Force inzake het witwassen van geld. 

Artikel 19 

Samenwerking in de strijd tegen terrorisme 

1. In overeenstemming met de beginselen die ten grondslag liggen aan de strijd tegen het terrorisme als beschreven in 
artikel 11, bevestigen de partijen opnieuw het belang van rechtshandhaving en een justitiële aanpak in de strijd tegen het 
terrorisme en komen zij overeen samen te werken bij de voorkoming en bestrijding van terrorisme, in het bijzonder door: 

a) informatie uit te wisselen over terroristische groepen en personen en de hen ondersteunende netwerken, overeenkomstig 
het nationale en internationale recht, in het bijzonder ten aanzien van gegevensbescherming en bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer; 

b) ervaringen uit te wisselen inzake de voorkoming en bestrijding van terrorisme, inzake middelen en methoden en de 
technische aspecten ervan, en inzake opleiding, in overeenstemming met de toepasselijke regelgeving; 

c) van gedachten te wisselen over radicalisering en rekrutering, en over middelen om radicalisering tegen te gaan en 
rehabilitatie te bevorderen; 

d) standpunten en ervaringen uit te wisselen met betrekking tot grensoverschrijdend verkeer en reizen van 
terrorismeverdachten en met betrekking tot terroristische dreigingen; 

e) beste werkwijzen te delen ten aanzien van de bescherming van de mensenrechten bij de strijd tegen terrorisme, in het 
bijzonder met betrekking tot strafrechtelijke procedures; 

f) de strafbaarstelling van terroristische misdrijven te waarborgen; alsmede 

g)  maatregelen te nemen tegen de dreiging van chemisch, biologisch, radiologisch en nucleair terrorisme en de nodige 
maatregelen te treffen om te voorkomen dat chemische, biologische, radiologische en nucleaire materialen worden 
verworven, overgedragen en gebruikt voor terroristische doeleinden en dat illegale handelingen worden verricht tegen 
risicovolle chemische, biologische, radiologische en nucleaire faciliteiten. 

2. De samenwerking is gebaseerd op de relevante beschikbare beoordelingen, in wederzijds overleg tussen de partijen. 
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Artikel 20 

Juridische samenwerking 

1. De partijen komen overeen de juridische samenwerking in burgerlijke en handelszaken uit te bouwen, met name wat 
betreft de onderhandelingen over, en de ratificatie en tenuitvoerlegging van multilaterale verdragen inzake juridische 
samenwerking in burgerlijke zaken, in het bijzonder de verdragen van de Haagse Conferentie voor Internationaal 
Privaatrecht op het gebied van internationale juridische samenwerking en procesvoering alsmede de bescherming van 
kinderen. 

2. Wat de juridische samenwerking in strafzaken betreft, streven de partijen naar verbetering van de samenwerking op 
het gebied van wederzijdse juridische bijstand op basis van de multilaterale overeenkomsten ter zake. Waar nodig impliceert 
dit de toetreding tot en uitvoering van de relevante internationale instrumenten van de VN en de Raad van Europa, en 
nauwere samenwerking tussen Eurojust en de bevoegde autoriteiten van de Republiek Armenië. 

Artikel 21 

Consulaire bescherming 

De Republiek Armenië stemt ermee in dat de consulaire en diplomatieke autoriteiten van alle vertegenwoordigde lidstaten 
bescherming bieden aan alle onderdanen van een lidstaat die niet over een permanente vertegenwoordiging in de Republiek 
Armenië beschikt die effectief in staat is in een concreet geval consulaire bescherming te bieden, op dezelfde voorwaarden 
als aan de onderdanen van de betrokken lidstaat. 

TITEL IV  

ECONOMISCHE SAMENWERKING 

HOOFDSTUK 1 

Economische dialoog 

Artikel 22 

1. De Europese Unie en de Republiek Armenië vergemakkelijken het proces van economische hervormingen door het 
inzicht in de basiselementen van hun economieen en het formuleren en uitvoeren van economisch beleid te verbeteren. 

2. De Republiek Armenië zet verdere stappen voor de ontwikkeling van een goed functionerende markteconomie en 
voor de geleidelijke aanpassing van haar economische en financiële regelgeving en beleidsmaatregelen aan die van de 
Europese Unie, zoals goedgekeurd door deze overeenkomst. De Europese Unie ondersteunt de Republiek Armenië bij het 
garanderen van gezond macro-economisch beleid, met inbegrip van de onafhankelijkheid van de centrale bank en 
prijsstabiliteit, gezonde overheidsfinanciën, een houdbaar stelsel van wisselkoersen en een houdbare betalingsbalans. 

Artikel 23 

De partijen komen daartoe overeen een regelmatige economische dialoog te voeren om: 

a) informatie uit te wisselen over macro-economische trends en beleid, evenals over structurele hervormingen, met 
inbegrip van strategieën voor economische ontwikkeling; 

b) deskundigheid en beste werkwijzen uit te wisselen op gebieden als overheidsfinanciën, monetair en wisselkoersbeleid, 
beleid in de financiële sector en economische statistieken; 

c) informatie en ervaringen uit te wisselen over regionale economische integratie, met inbegrip van de werking van de 
Europese economische en monetaire unie; 

d) de stand van zaken te bekijken van de bilaterale samenwerking op het gebied van economie, financiën en statistiek. 
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Artikel 24 

Regelingen voor interne controle en  audit  in de openbare sector 

De partijen werken samen op het gebied van de interne controle bij de overheid en externe  audit,  met de volgende 
doelstellingen: 

a) het ontwikkelen en uitvoeren van het stelsel voor interne controle bij de overheid overeenkomstig het beginsel van 
gedecentraliseerde verantwoordingsplicht, met inbegrip van een onafhankelijke interne auditfunctie in de gehele 
overheidssector van de Republiek Armenië, door middel van aanpassing aan algemeen aanvaarde internationale normen 
en methoden en goede parktijken van de Europese Unie, op basis van het hervormingsprogramma voor interne controle 
van de overheidsfinanciën dat de regering van de Republiek Armenië heeft goedgekeurd; 

b) de ontwikkeling van een adequaat financieel inspectiesysteem in de Republiek Armenië ter aanvulling op de interne 
auditfunctie (zonder deze te overlappen); 

c) steunverlening aan de centrale harmonisatie-eenheid voor interne controle van de overheidsfinanciën in de Republiek 
Armenië en versterking van de capaciteit ervan om het hervormingsproces te sturen; 

d) verdere versterking van de Rekenkamer als de hoogste  audit-instantie in de Republiek Armenië, met name wat betreft de 
financiële, organisatorische en operationele onafhankelijkheid ervan in overeenstemming met internationaal aanvaarde 
normen voor de externe  audit  („INTOSAI"); alsmede 

e) de uitwisseling van gegevens, ervaring en goede praktijk. 

HOOFDSTUK 2 

Belastingen 

Artikel 25 

De partijen werken samen ter versterking van goed bestuur op fiscaal gebied, teneinde de economische betrekkingen, 
handel, investeringen en eerlijke concurrentie verder te verbeteren. 

Artikel 26 

Ten aanzien van artikel 25 erkennen de partijen de beginselen van goed bestuur op fiscaal gebied, dat wil zeggen de 
beginselen van transparantie, uitwisseling van inlichtingen en eerlijke belastingconcurrentie, zoals de lidstaten die op het 
niveau van de Europese Unie onderschrijven, en verbinden de partijen zich tot tenuitvoerlegging van deze beginselen. De 
partijen streven daartoe naar betere internationale samenwerking op fiscaal gebied, vergemakkelijking van het innen van 
belastingen en het opzetten van maatregelen voor de doelmatige uitvoering van deze beginselen van goed bestuur, zonder 
afbreuk te doen aan de bevoegdheden van de Europese Unie en de lidstaten. 

Artikel 27 

De partijen intensiveren en versterken hun samenwerking bij de verbetering en ontwikkeling van het belastingstelsel en de 
belastingdienst van de Republiek Armenië, met inbegrip van de verbetering van de capaciteit voor belastinginning en 
-controle, de verzekering van doeltreffende belastinginning en de intensivering van de strijd tegen belastingfraude en 
belastingontwijking. De partijen maken geen onderscheid tussen ingevoerde producten en gelijkaardige binnenlandse 
producten, overeenkomstig de artikelen I en  III  van de Algemene Overeenkomst betreffende tarieven en handel 1994 
(„GATT 1994"). De partijen streven ernaar beter samen te werken en ervaringen uit te wisselen ter bestrijding van 
belastingfraude en belastingontwijking, in het bijzonder carrouselfraude, alsook met betrekking tot verrekenprijzen en 
regelingen tegen offshore-activiteiten. 

Artikel 28 

De partijen ontwikkelen hun samenwerking om tot gezamenlijke beleidsmaatregelen te komenter voorkoming en 
bestrijding van fraude met en smokkel van accijnsproducten. De samenwerking omvat de uitwisseling van informatie. Met 
het oog daarop streven de partijen naar meer onderlinge samenwerking binnen de regionale context en overeenkomstig de 
Kadervovereenkomst van de Wereldgezondheidsorganisatieinzake tabaksontmoediging van 2003. 
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Artikel 29 

Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog gevoerd. 

HOOFDSTUK 3 

Statistieken 

Artikel 30 

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking inzake statistieken en dragen zo bij tot de lange-
termijndoelstelling tijdig internationaal vergelijkbare en betrouwbare statistische gegevens te verstrekken. De verwachting 
is dat een duurzaam, efficiënt en professioneel onafhankelijk nationaal statistisch stelsel informatie oplevert die relevant is 
voor burgers, bedrijven en besluitvormers in de Europese Unie en in de Republiek Armenië en hen in staat stelt op basis 
hiervan gefundeerde besluiten te nemen. Het nationale statistische stelsel dient de grondbeginselen van de officiële statistiek 
van de Verenigde Naties te respecteren en rekening te houden met het  EU-acquis  inzake statistiek, waaronder de 
Praktijkcode Europese statistieken, teneinde de nationale statistische productie af te stemmen op de Europese normen en 
standaarden. 

Artikel 31 

De samenwerking op statistisch gebied is gericht op: 

a) verdere versterking van de capaciteit van het nationale stelsel voor statistiek, inclusief de wettelijke grondslag, de 
productie van gegevens en metagegevens van goede kwaliteit, verspreidingsbeleid en gebruiksvriendelijkheid, en 
rekening houdend met gebruikers in de publieke en private sector, de academische wereld en de maatschappij in het 
algemeen; 

b) verdere aanpassing van het statistisch stelsel van de Republiek Armenië aan de normen en praktijk die worden 
gehanteerd in het Europees Statistisch Stelsel; 

c) verfijning van de gegevensverstrekking aan de Europese Unie, rekening houdend met de toepassing van de relevante 
internationale en Europese methodologiën, waaronder statistische classificaties; 

d) verbetering van de professionele capaciteit en de bestuurscapaciteit van de medewerkers van het nationale bureau voor 
de statistiek, om de toepassing van de statistieknormen van de Europese Unie te vergemakkelijken en bij te dragen tot de 
ontwikkeling van het statistisch stelsel van de Republiek Armenië; 

e) uitwisseling van ervaringen betreffende de ontwikkeling van statistische kennis; alsmede 

f) bevordering van kwaliteitszorg en kwaliteitsbeheer in alle statistische productieprocessen en de verspreiding van 
statistische gegevens. 

Artikel 32 

De partijen werken samen in het kader van het Europees Statistisch Stelsel, waarbinnen Eurostat het bureau voor de 
statistiek van de Europese Unie is. Deze samenwerking moet de professionele onafhankelijkheid van het bureau voor de 
statistiek en de toepassing van de beginselen van de Praktijkcode Europese statistieken verzekeren, alsook de aandacht 
richten op de volgende punten: 

a) demografische statistieken, met inbegrip van tellingen en sociale statistieken; 

b) landbouwstatistieken, met inbegrip van landbouwtellingen; 

c) bedrijfsstatistieken, met inbegrip van handelsregisters en het gebruik van administratieve bronnen voor statistische 
doeleinden; 

d) macro-economische statistieken, met inbegrip van nationale rekeningen, statistieken in verband met buitenlandse 
handel, statistieken in verband met de betalingsbalans en statistieken in verband met buitenlandse directe investeringen; 
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enejrgiestatistieken, met inbegrip van energiebalansen; 

f) /na cutstatistieken; 

g) 
regionale statistieken; alsmede 

norale activiteiten, met inbegrip van kwaliteitszorg en -beheer, statistische classificaties, opleiding, verspreiding en 
h) horiZ van moderne informatietechnologieën. 

ge 

Artikel 33 

wisselen onder meer informatie en deskundigheid uit en zien toe op de verdere ontwikkeling van hun 
artij erl 

De  penwcfking, waarbij zij rekening houden met de in het kader van de diverse bijstandsprogramma's reeds opgebouwde  
sain   ervaring in_ s-net de hervorming van het statistische stelsel. Zij richten hun inspanningen op de verdere afstemming met het  EU- 

is 
 inzake statistiek, op basis van de nationale strategie voor de ontwikkeling van het statistisch stelsel van de Republiek 

acquenie mraarbij zij rekening houden met de ontwikkeling van het Europees Statistisch Stelsel. Bij de productie van 
gegevens ligt de nadruk op een groter gebruik van administratieve gegevens en het verder stroomlijnen van 

Ar  enquêtes, rekening houdend met de noodzaak om de responslast te verminderen. De geproduceerde gegevens 

moeten 
tistisch 

statistisc
he 
e 

relevant zijn voor de opzet van en het toezicht op het beleid op de belangrijkste gebieden van het sociale en 
s   economie leven. 

Artikel 34 

vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog gevoerd. Voor zover 
er de 
geiiik oeten de activiteiten binnen het Europees Statistisch Stelsel, met inbegrip van de opleiding, openstaan voor 

e van de Republiek Armenië. 
deelnam.  

Artikel 35 

aanpassing van de wetgeving van de Republiek Armenië aan  EU-acquis  inzake statitsiek verloopt in 
2

1e/erge
eel

relis
tliljiting met het jaarlijks bijgewerkte compendium voor de statistiek van Eurostat, dat door de partijen als bijlage 

bij deze overeenkomst wordt beschouwd. 

TITEL V 

SAMENWERKING OP ANDERE GEBIEDEN 

HOOFDSTUK 1 

Vervoer 

Artikel 36 

De partijen: 

) vergroten en  versterken hun samenwerking inzake vervoer, teneinde bij te dragen tot de ontwikkeling van duurzame 

a  vervnersesternen; 

b) bevorderen efficiënt, veilig en betrouwbaar vervoer, alsmede de intermodaliteit en de interoperabiliteit van de 

vervoerssystemen; en 

verbetering van de belangrijkste vervoersverbindingen tussen hun grondgebieden. 
c) streven naar  

Artikel 37 

inzake vervoer omvat de volgende gebieden: 
De samenwerking 

de ontwikkeiing van een duurzaam nationaal vervoersbeleid dat alle vervoerswijzen bestrijkt, met name om 

iilieuvriendelijk  efficiënte, veilige en betrouwbare vervoerssystemen te waarborgen en de integratie van vervoers- 
gen

e, 
in andere beleidsgebieden te bevorderen; gerelateerde overwegin 

cie 

van sectorspecifieke strategieën in het licht van het nationale beleid voor het vervoer over de weg, per 

dernisering 

de  binnenwateren, over zee, door de lucht en intermodaal (met inbegrip van de wettelijke vereisten voor de 
oor, 
ontwikkeling 

van technische uitrusting en vervoersvloten om aan de strengste internationale normen te voldoen); dit spoor over  

nl
omvat  tevens tijdschema's en mijlpalen voor de tenuitvoerlegging, administratieve taken en financieringsplannen; 
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c) de verbetering van het infrastructuurbeleid, zodat infrastructuurprojecten voor de diverse vervoerswijzen beter kunnen 
worden geïdentificeerd en geëvalueerd; 

d) de uitwerking van financieringsstrategieën voor onderhoud, capaciteitsbeperkingen en ontbrekende infrastructuurver-
bindingen, alsmede aansporing en bevordering van de deelname van de private sector aan vervoersprojecten; 

e) de toetreding tot relevante internationale vervoersorganisaties en -overeenkomsten, met inbegrip van de procedures om 
de strikte tenuitvoerlegging en doeltreffende handhaving van internationale vervoersovereenkomsten en -verdragen te 
waarborgen; 

f) de samenwerking en uitwisseling van informatie met het oog op de ontwikkeling en verbetering van vervoers-
technologieën zoals intelligente vervoerssystemen; alsmede 

g) de bevordering van het gebruik van intelligente vervoerssystemen en informatietechnologie bij het beheer en het gebruik 
van alle vervoerswijzen, alsmede ondersteuning van intermodaliteit en samenwerking bij het gebruik van 
ruimtevaartsystemen en commerciële toepassingen ter vergemakkelijking van het vervoer. 

Artikel 38 

1. Met de samenwerking wordt tevens gestreefd naar verbetering van het verkeer van personen en goederen en de 
doorstroming van het vervoer tussen de Republiek Armenië, de Europese Unie en derde landen in de regio, de bevordering 
van open grenzen met grensoverschrijdend verkeer, door administratieve en technische en andere belemmeringen weg te 
nemen, de bestaande vervoersnetwerken te verbeteren en de infrastructuur te moderniseren, in het bijzonder van de 
belangrijkste verkeersnetwerken tussen de partijen. 

2. De samenwerking omvat maatregelen om grensoverschrijdend verkeer te faciliteren, rekening houdend met de 
specifieke kenmerken van niet aan zee gelegen landen, zoals vermeld in de relevante internationale instrumenten. 

3. De samenwerking omvat informatie-uitwisseling en gezamenlijke activiteiten: 

a) op regionaal niveau, in het bijzonder met inachtneming van de vooruitgang die is geboekt in het kader van regionale 
regelingen voor vervoerssamenwerking, zoals de Transportcorridor Europa-Kaukasus-Azië („TRACECA") en andere 
vervoersinitiatieven op internationaal niveau, met inbegrip van internationale vervoersorganisaties en internationale 
overeenkomsten en verdragen die door de partijen zijn geratificeerd; alsmede 

b) in het kader van de diverse vervoersagentschappen van de Europese Unie, en het Oostelijk Partnerschap. 

Artikel 39 

1. Met het oog op een gecoördineerde ontwikkeling en een geleidelijke liberalisering van het luchtvervoer tussen de 
partijen in overeenstemming met hun wederzijdse commerciële behoeften, moeten de voorwaarden betreffende de 
wederzijdse toegang tot elkaars markten voor het luchtvervoer worden geregeld volgens de overeenkomst betreffende de 
gemeenschappelijke luchtvaartruimte tussen de Europese Unie en de Republiek Armenië. 

2. Alvorens de overeenkomst betreffende de gemeenschappelijke luchtvaartruimte te sluiten, nemen de partijen geen 
maatregelen die meer beperkingen of discriminatie tot gevolg hebben dan het geval was op de dag die voorafgaat aan de 
datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst. 

Artikel 40 

Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog gevoerd. 

Artikel 41 

1. De Republiek Armenië past haar wetgeving aan die van de Europese Unie aan als bedoeld in bijlage I bij deze 
overeenkomst en volgens de bepalingen van die bijlage. 

2. De aanpassing kan ook geschieden via sectorale overeenkomsten. 
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HOOFDSTUK 2 

Samenwerking inzake energie, met inbegrip van nucleaire veiligheid 

Artikel 42 

1. De partijen werken samen op energiegebied op basis van de beginselen van partnerschap, wederzijdse belangen, 
transparantie en voorspelbaarheid. De samenwerking beoogt aanpassing van de regelgeving in de energiesector op de hierna 
genoemde gebieden, rekening houdend met de noodzaak van toegang tot veilige, milieuvriendelijke en betaalbare energie. 

2. De samenwerking richt zich onder meer op de volgende gebieden: 

a) energiestrategieën en -beleidsmaatregelen, inclusief de bevordering van energiezekerheid en de diversiteit in 
energievoorziening en stroomopwekking; 

b) vergroting van de energiezekerheid, inclusief door de diversificatie van energiebronnen en -routes te stimuleren; 

c) de ontwikkeling van concurrerende energiemarkten; 

d) de bevordering van het gebruik van hernieuwbare energiebronnen, energie-efficiëntie en energiebesparing; 

e) de bevordering van regionale samenwerking inzake energie en inzake de integratie binnen regionale markten; 

f) de bevordering van gemeenschappelijke regelgevende kaders om de handel te vergemakkelijken in olieproducten, 
elektriciteit en eventueel in andere energiegrondstoffen, alsook van gelijke marktvoorwaarden in termen van nucleaire 
veiligheid, met het oog op een hoog niveau van veiligheid en beveiliging; 

de civiele nucleaire sector, rekening houdend met de specifieke kenmerken van de Republiek Armenië, en met specifieke 
aandacht voor een hoog niveau van nucleaire veiligheid, op basis van de normen van de Internationale Organisatie voor 
Atoomenergie (IAEA) en de normen en praktijken van de Europese Unie als hierna vernoemd, alsook voor een hoog 
niveau van nucleaire beveiliging, op basis van internationale richtsnoeren en praktijken. De samenwerking op dat gebied 
omvat het volgende: 

i) de uitwisseling van technologieën, beste praktijken en opleiding op het gebied van veiligheid, beveiliging en 
afvalbeheer, teneinde de veilige werking van kerncentrales te garanderen;  

ii) de sluiting en veilige ontmanteling van de kerncentrale van Medzamor en de spoedige goedkeuring van een 
routekaart of actieplan daartoe, rekening houdend met de noodzaak van de vervanging van deze kerncentrale door 
nieuwe capaciteit om de energiezekerheid en de voorwaarden voor duurzame ontwikkeling van de Republiek 
Armenië te garanderen; 

h) prijsbeleid, doorvoer en vervoer, met name een algemeen kostengebaseerd systeem voor de transmissie van 
energiebronnen, indien en wanneer dat passend is, en, voorkomend geval, verdere preciseringen met betrekking tot de 
toegang tot koolwaterstoffen; 

i) de bevordering van regelgevingsaspecten die de grondbeginselen van de regulering van de energiemarkt en van niet-
discriminatoire toegang tot energienetwerken en -infrastructuren tegen een concurrerende, transparante en 
kosteneffectieve prijs, en een adequaat en onafhankelijk toezicht weerspiegelen; 

j) wetenschappelijke en technische samenwerking, met inbegrip van de uitwisseling van informatie voor de ontwikkeling 
en verbetering van technologieën voor de productie, het vervoer, de levering en het eindgebruik van energie, met 
bijzondere aandacht voor energie-efficiënte en milieuvriendelijke technologieën. 

Artikel 43 

Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog gevoerd. 

Artikel 44 

De Republiek Armenië past haar wetgeving aan de instrumenten aan als bedoeld in bijlage  II  en volgens de bepalingen van 
die bijlage. 
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HOOFDSTUK 3 

Milieu 

Artikel 45 

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking inzake milieu-aangelegenheden en dragen zo bij tot de 
langetermijndoelstelling van duurzame ontwikkeling en een groenere economie. Verwacht wordt dat betere bescherming 
van het milieu voordelen zal bieden voor burgers en bedrijven in de Europese Unie en in de Republiek Armenië, onder meer 
door verbetering van de volksgezondheid, het behoud van natuurlijke hulpbronnen, grotere economische en milieu-
efficiëntie en door het gebruik van moderne, schonere technologieën die bijdragen aan duurzamere productiepatronen. De 
partijen werken samen en houden rekening met hun beider belang op basis van gelijkheid en wederzijds voordeel, waarbij 
zij rekening houden met hun onderlinge afhankelijkheid op het gebied van milieubescherming en de multilaterale 
overeenkomsten op dat gebied. 

Artikel 46 

1. De samenwerking is gericht op het behoud, de bescherming, de verbetering en het herstel van de kwaliteit van het 
milieu, de bescherming van de menselijke gezondheid, het duurzame gebruik van natuurlijke hulpbronnen en de 
bevordering van maatregelen op internationaal niveau voor het aanpakken van regionale of mondiale milieuproblemen, 
onder andere op het gebied van: 

a) goed bestuur op milieugebied en horizontale kwesties, onder meer strategische planning, milieueffectbeoordeling en 
strategische milieueffectbeoordeling, onderwijs en opleiding, systemen voor toezicht en milieu-informatie, inspectie en 
handhaving, milieu-aansprakelijkheid, bestrijding van milieumisdrijven, grensoverschrijdende samenwerking, publieke 
toegang tot milieu-informatie, besluitvormingsprocedures en doeltreffende administratieve en gerechtelijke beroeps-
procedures; 

b) luchtkwaliteit; 

c) waterkwaliteit en bronnenbeheer, met inbegrip van de beheersing van overstromingsrisico's, waterschaarste en droogten; 

d) afvalbeheer; 

e) natuurbescherming, met inbegrip van bosbouw en behoud van biodiversiteit; 

f) industriële verontreiniging en industriële gevaren; 

g) beheer van chemicaliën. 

2. Samenwerking is ook gericht op de integratie van het milieu in andere beleidsdomeinen dan het milieubeleid. 

Artikel 47 

De partijen zorgen onder voor: 

a) uitwisseling van informatie en deskundigheid; 

b) samenwerking op regionaal en internationaal niveau, in het bijzonder met betrekking tot de multilaterale milieu-
overeenkomsten die de partijen hebben geratificeerd; alsmede 

c) waar gepast, samenwerking in het kader van de relevante agentschappen. 

Artikel 48 

De samenwerking bestrijkt onder meer de volgende doelstellingen: 

a) de ontwikkeling van een algemene nationale milieustrategie voor de Republiek Armenië, die bestrijkt: 

i) geplande institutionele hervormingen (voorzien van tijdschema's) om de tenuitvoerlegging en handhaving van 
milieuwetgeving te waarborgen; 
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de verdeling van de bevoegdheden voor het milieubeheer over de nationale, regionale en gemeentelijke overheden; 

procedures voor de besluitvorming en uitvoering van besluiten;  

iv) procedures voor het bevorderen van de integratie van milieuzaken in andere beleidsterreinen; 

v) de bevordering van maatregelen voor een groene economie en eco-innovatie, de vaststelling van de nodige personele 
en financiële middelen en een herzieningsmechanisme; alsmede 

b) de ontwikkeling van sectorspecifieke strategieën voor de Republiek Armenië, met vaststelling van duidelijke tijdschema's 
en mijlpalen voor de tenuitvoerlegging, administratieve taken en financieringsstrategieën voor investeringen in 
infrastructuur en technologie, betreffende: 

i) luchtkwaliteit; 

beheer van waterkwaliteit en watervoorraden;  

iii) afvalbeheer;  

iv) biodiversiteit, natuurbescherming en bosbeheer; 

v) industriële verontreiniging en industriële risico's; alsmede 

vi) chemicaliën. 

Artikel 49 

Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog gevoerd. 

Artikel 50 

De Republiek Armenië past haar wetgeving aan die van de Europese Unie en aan de internationale instrumenten aan als 
bedoeld in bijlage  III  bij deze overeenkomst en volgens de bepalingen van die bijlage. 

HOOFDSTUK 4 

Klimaatactie 

Artikel 51 

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking om de klimaatverandering te bestrijden. De partijen werken 
samen en houden rekening met hun beider belang op basis van gelijkheid en wederzijds voordeel, alsook met hun 
onderlinge afhankelijkheid tussen bilaterale en multilaterale verbintenissen op dat gebied. 

Artikel 52 

Met de samenwerking worden maatregelen bevorderd op nationaal, regionaal en internationaal niveau, onder meer inzake: 

a) matiging van de klimaatverandering; 

b) aanpassing aan de klimaatverandering; 

c) markt- en niet-marktmechanismen voor de aanpak van de klimaatverandering; 

d) onderzoek, ontwikkeling, demonstratie, exploitatie, overdracht en verspreiding van nieuwe, innovatieve, veilige en 
duurzame koolstofarme en aanpassingstechnologieën; 

e) geleidelijke opname van klimaataspecten in het algemene en sectorale beleid; alsmede 

f) bewustmaking, voorlichting en opleiding. 
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Artikel 53 

1. De partijen zorgen voor onder meer het volgende: 

a) uitwisseling van informatie en deskundigheid; 

b) uitvoering van gezamenlijke onderzoeksactiviteiten en uitwisseling van informatie over schonere en milieuvriendelijkere 
technologieën; 

c) uitvoering van gezamenlijke activiteiten op regionaal en internationaal niveau, onder meer met betrekking tot 
multilaterale milieu-overeenkomsten die door de partijen zijn geratificeerd, zoals het Raamverdrag van de Verenigde 
Naties inzake klimaatverandering van 1992 („UNFCCC") en de Overeenkomst van Parijs van 2015, en in voorkomend 
geval uitvoering van gezamenlijke activiteiten in het kader van de relevante instanties. 

2. De partijen schenken bijzondere aandacht aan grensoverschrijdende vraagstukken en regionale samenwerking. 

Artikel 54 

De samenwerking bestrijkt onder meer de volgende doelstellingen: 

maatregelen ter uitvoering van de Overeenkomst van Parijs overeenkomstig de beginselen als neergelegd in de 
onderhavige overeenkomst; 

b) maatregelen ter vergroting van de capaciteit om doeltreffende klimaatactie te ondernemen; 

c) de ontwikkeling van een algemene klimaatstrategie en een actieplan op de lange termijn voor verzachting van en 
aanpassing aan de klimaatverandering; 

d) de ontwikkeling van kwetsbaarheids- en aanpassingsevaluaties; 

e) de ontwikkeling van een koolstofarm ontwikkelingsplan; 

f) de ontwikkeling en tenuitvoerlegging van langetermijnmaatregelen ter verzachting van de klimaatverandering door 
vermindering van de uitstoot van broeikasgassen; 

g) maatregelen ter voorbereiding van emissiehandel; 

h) maatregelen ter bevordering van technologieoverdracht; 

i) maatregelen voor de geleidelijke opname van klimaataspecten in sectorale beleidsdomeinen; alsmede 

j) maatregelen inzake de ozonlaagafbrekende stoffen en gefluoreerde gassen. 

Artikel 55 

Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog gevoerd. 

Artikel 56 

De Republiek Armenië past haar wetgeving aan die van de Europese Unie en aan de internationale instrumenten aan als 
bedoeld in bijlage  IV  bij deze overeenkomst en volgens de bepalingen van die bijlage. 

HOOFDSTUK 5 

Industrie- en ondernemingsbeleid 

Artikel 57 

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking inzake het industrie- en ondernemingsbeleid en verbeteren zo het 
ondernemingsklimaat voor alle marktdeelnemers, maar met bijzondere nadruk op kleine en middelgrote ondernemingen 
De versterkte samenwerking moet leiden tot een beter administratief en regelgevingskader voor bedrijven uit de Europes1 
Unie en de Republiek Armenië die in de Europese Unie en in de Republiek Armenië actief zijn en moet gebaseerd zijn 
het industriebeleid en het beleid van de Europese Unie inzake kleine en middelgrote ondernemingen, rekening houdend mt 
internationaal erkende beginselen en praktijken op dit gebied. 
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Artikel 58 

_ -'werken samen om: 

-ëxx voor de ontwikkeling van kleine en middelgrote ondernemingen uit te voeren, op basis van de beginselen van 
nusiness Act voor Europa, en toe te zien op het uitvoeringsproces door regelmatige rapportage en dialoog. 

x-rx enwerking zal tevens aandacht hebben voor micro-ondernemingen en ambachtelijke bedrijven die von zeer 

e zijn voor zowel de economie van de Europese Unie als die van de Republiek Armenië; 

nkcivoorwaarden voor vergroting van het concurrentievermogen door uitwisseling van informatie en goede 
tcyt stand te brengen. Deze samenwerking omvat het beheer van structuurwijzigingen (herstructureringen) en 

J-r
energievraagstukken, zoals energie-efficiëntie en schonere productie; kict 

Ir_jg  en praktijk te vereenvoudigen en rationaliseren, met specifieke aandacht voor de uitwisseling van goede 
geige'ejr-j, irizake regelgevingstechniek, ook wat de beginselen van de Europese Unie betreft; 

-aktij14  
-1.kelin8 van een innovatiebeleid aan te moedigen door middel van uitwisseling van informatie en goede 

e orlt over de commercialisering van onderzoek en ontwikkeling (waaronder instrumenten ter ondersteuning sn 
,caktijtee 

 -teehnologiebedrijven), ontwikkeling van clusters en toegang tot financiering; 

tartell 

_a_,c-ten tussen bedrijven uit de  Europest  Unie en bedrijven uit de Republiek Armenië en tussen deze bedrijven et, 
rneer  con`iteiten  van de Europese Unie en de Republiek Armenië aan te moedigen; 

de ativdf  
c)p het gebied van exportpromotie in de Republiek Armenië te ondersteunen; 

activiteiten  

driifs-v-riendelijker klimaat, met het oog op een groter groeipotentieel en meer investeringsmogelijkheden te 

een beA alsmede 
bevorti-- 

k) de in°clef  

eisering en herstructurering van de industrie van de Republiek Armenië in bepaalde sectoren te ondersteunen. 

Artikel 59 

ukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog gevoerd. Hierbij zullen ook 
)ver  de  vraNdigers worden betrokken van bedrijven uit de Europese Unie en bedrijven uit de Republiek Armenië.  

rertegenvq°  

HOOFDSTUK 6 

Vennootschapsrecht, boekhouding en  audit  en corporate governance 

Artikel 60 

rtiien  erkennen dat voor een goed functionerende markteconomie met een voorspelbaar en transparant 

De pa  sidirnaat doeltreffende voorschriften en werkwijzen op het gebied van vennootschapsrecht en corporate 
tidernerningoo

diakelijk zijn, alsook op het gebied van boekhouding en  audit,  en benadrukken het belang van convergentie 

overnance 
 evingopdit gebied. 

 
an  de  rege  g  

werken samen op de volgende gebieden: 
De part 
  

vaa beste praktijken die ervoor zorgen dat informatie over de organisatie en vertegenwoordiging van 

uitigissem:ede ondernemingen beschikbaar is en kan worden geraadpleegd op een transparante en makkelijk 
aeregistrt',__ manier; 

btoeganke")}(u  

00t
i _ kkeiing van het beleid voor corporate governance, in overeenstemming met de internationale normen, met 

verdete  
an  de OESO; 

name die v  

en consistente toepassing van de internationale standaarden voor financiële verslaglegging („IFRS") voor de 
tütvoetin%  erde  jaarrekeningen van beursgenoteerde vennootschappen; 
geconsoli e 

• 
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d) reglementering van en toezicht op het beroep van auditor en accountant; 

e) internationale controlenormen en de gedragscode van de Internationale Federatie van Accountants („IFAC"); de 
samenwerking op dit gebied heeft tot doel het professionele niveau van auditors te verhogen door beroepsorganisaties, 
auditorganisaties en auditors de regels en gedragscodes te doen volgen. 

HOOFDSTUK 7 

Samenwerking op het gebied van het bankwezen, verzekeringen en andere financide diensten 

Artikel 61 

De partijen zijn het eens over het belang van doeltreffende wetgeving en praktijken en over samenwerking op het gebied 
van financiële diensten, met het oog op: 

a) betere regelgeving inzake financiële diensten; 

b) passende en doeltreffende bescherming van investeerders en consumenten van financiële diensten; 

c) bevordering van de integriteit en de stabiliteit van het mondiale financiële stelsel; 

d) betere samenwerking tussen de verschillende actoren van het financiële stelsel, waaronder regelgevende en 
toezichthoudende instanties; 

e) bevordering van onafhankelijk en doeltreffend toezicht. 

HOOFDSTUK 8 

Samenwerking op het gebied van de informatiemaatschappij 

Artikel 62 

De partijen stimuleren de samenwerking inzake de ontwikkeling van de informatiemaatschappij ten behoeve van burgers en 
bedrijven door de brede beschikbaarheid van informatie- en communicatietechnologie („ICT") en betere kwaliteit van 
dienstverlening tegen betaalbare prijzen. Deze samenwerking dient de toegang tot de elektronische-communicatiemarkt te 
vereenvoudigen en concurrentie en investeringen in de sector aan te moedigen. 

Artikel 63 

De samenwerking strekt zich met name uit tot de volgende onderwerpen: 

a) uitwisseling van informatie en beste praktijken over de uitvoering van nationale informatie-maatschappijstrategieën, 
onder meer met initiatieven ter bevordering van breedbandtoegang, ter verbetering van de netwerkbeveiliging en tot 
ontwikkeling van openbare onlinediensten; 

b) uitwisseling van informatie, beste praktijken en ervaringen ter bevordering van een omvattend regelgevingskader voor 
elektronische communicatie, en meer bepaald ter versterking van de bestuurlijke capaciteit van de nationale 
onafhankelijke regelgevende instantie, voor een beter gebruik van spectrumcapaciteit en ter bevordering van de 
interoperabiliteit van netwerken in de Republiek Armenië en met de Europese Unie. 

Artikel 64 

De partijen bevorderen de samenwerking tussen de regelgevende instanties van de Europese Unie en de nationale 
regelgevende instantie van de Republiek Armenië op het gebied van elektronische communicatie. 

Artikel 65 

De Republiek Armenië past haar wetgeving aan die van de Europese Unie en aan de internationale instrumenten aan als 
bedoeld in bijlage V bij deze overeenkomst en volgens de bepalingen van die bijlage. 
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HOOFDSTUK 9 

Toerisme 

Artikel 66 

De partijen werken samen op het gebied van het toerisme, met het oog op de verdere ontwikkeling van een concurrerende 
en duurzame toerismebedrijfstak die economische groei en empowerment bevordert en werkgelegenheid en buitenlandse 
deviezen genereert. 

Artikel 67 

De samenwerking op bilateraal, regionaal en Europees niveau wordt gebaseerd op de volgende beginselen: 

a) respect voor de integriteit en de belangen van plaatselijke gemeenschappen, in het bijzonder in plattelandsgebieden; 

b) het belang van het culturele erfgoed; alsmede 

c) positieve interactie tussen toerisme en milieubehoud. 

Artikel 68 

De samenwerking richt zich in het bijzonder op de volgende onderwerpen: 

a) uitwisseling van informatie, beste praktijken, ervaring en kennis, onder meer inzake innovatieve technologieën; 

b) totstandbrenging van een strategisch partnerschap tussen openbare, particuliere en gemeenschapsbelangen, teneinde de 
duurzame ontwikkeling van het toerisme te waarborgen; 

c) bevordering en ontwikkeling van toerismeproducten en -markten, infrastructuur, personele middelen en institutionele 
structuren, alsook identificatie en eliminatie van belemmeringen voor reisdiensten; 

d) ontwikkeling en uitvoering van een efficiënt beleid en efficiënte strategieën, met inbegrip van de juridische, 
administratieve en financiële aspecten; 

e) opleiding en capaciteitsopbouw op het gebied van toerisme, teneinde de dienstverlening te verbeteren; alsmede 

f) ontwikkeling en promotie van op de gemeenschap gebaseerd toerisme. 

Artikel 69 

Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog gevoerd. 

HOOFDSTUK 10 

Landbouw en plattelandsontwikkeling 

Artikel 70 

De partijen werken samen om de ontwikkeling van de landbouw en het platteland te bevorderen, met name door hun beleid 
en wetgeving geleidelijk op elkaar af te stemmen. 

Artikel 71 

De samenwerking tussen de partijen op het gebied van landbouw en plattelandsontwikkeling omvat onder andere de 
volgende doelstellingen: 

a) vergroten van het wederzijds begrip van het beleid inzake landbouw en plattelandsontwikkeling; 

b) versterken van de bestuurlijke capaciteit op centraal en lokaal niveau voor het plannen, evalueren en tenuitvoerleggen 
van beleid overeenkomstig de regelgeving van de Europese Unie en beste praktijken; 

c) bevorderen van de modernisering en duurzaamheid van de landbouwproductie; 
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d) delen van kennis en beste praktijken in verband met het beleid inzake plattelandsontwikkeling, ter bevordering van het 
sociale en economische welzijn van plattelandsbewoners; 

e) verbeteren van de concurrentiepositie van de landbouwsector en van de efficiëntie en transparantie van de markten; 

f) bevorderen van een kwalitatief beleid en controlemechanismen daarvoor, met name geografische aanduidingen en 
biologische landbouw; 

g) verspreiden van kennis en bevorderen van voorlichtingsdiensten aan landbouwproducenten; alsmede 

h) verbeteren van de harmonisering van kwesties binnen het kader van internationale organisaties waarvan de partijen lid 
zijn. 

HOOFDSTUK 11 

Visserij en maritiem beheer 

Artikel 72 

De partijen werken samen ten aanzien van kwesties van wederzijds belang in verband met visserij en maritiem beheer, 
waarbij zij inzetten op een nauwere bilaterale, multilaterale en internationale samenwerking in de visserijsector. 

Artikel 73 

De partijen ondernemen gezamenlijke acties, wisselen informatie uit en helpen elkaar ter bevordering van: 

a) verantwoorde visvangst en verantwoord visserijbeheer in overeenstemming met de beginselen van duurzame 
ontwikkeling, om de visbestanden en ecosystemen gezond te houden; alsmede 

b) samenwerking binnen de relevante multilaterale en internationale organisaties die verantwoordelijk zijn voor het beheer 
en het behoud van levende aquatische hulpbronnen, met name door het passende internationale toezicht en de 
instrumenten ter rechtshandhaving te versterken. 

Artikel 74 

De partijen ondersteunen initiatieven zoals de uitwisseling van ervaringen en het verlenen van steun om te zorgen voor de 
uitvoering van een duurzaam visserijbeleid, te weten: 

a) beheer van visserij en aquacultuurhulpbronnen; 

b) inspectie en controle van visserij-activiteiten; 

c) inzameling van gegevens over de vangst en de aanvoer, en biologische en economische gegevens; 

d) efficiëntere markten, met name door organisaties van producenten aan te moedigen, informatie aan consumenten te 
verstrekken, en door handelsnormen en traceerbaarheid; 

e) de duurzame ontwikkeling van gebieden aan een meeroever of met vijvers of een riviermonding, en met een significante 
werkgelegenheid in de visserijsector; alsmede 

f) institutionele uitwisseling van ervaringen inzake wetgeving voor duurzame aquacultuur en de praktische uitvoering 
ervan in natuurlijke bassins en kunstmatige meren. 

Artikel 75 

Rekening houdend met hun samenwerking op het gebied van visserij, vervoer, milieu en andere maritieme beleidsgebieden, 
werken de partijen tevens samen en verlenen onderlinge bijstand, waar nodig, inzake maritieme kwesties, met name door 
actief steun te verlenen aan een geïntegreerde benadering van maritieme zaken en goed bestuur in de relevante regionale en 
internationale fora. 
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HOOFDSTUK 12 

Mijnbouw 

Artikel 76 

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking inzake de mijnbouw en de productie van grondstoffen om het 
wederzijds begrip te bevorderen, het ondernemingsklimaat te verbeteren en informatie-uitwisseling en samenwerking 
inzake vraagstukken op andere gebieden dan het energiegebied te bevorderen, in het bijzonder wat betreft de winning van 
metaalertsen en industriele mineralen. 

Artikel 77 

De partijen werken samen om de volgende punten te verwezenlijken: 

a) onderlinge uitwisseling van informatie over de ontwikkelingen in de mijnbouw- en grondstoffensectoren; 

b) uitwisseling van informatie over kwesties in verband met grondstoffenhandel met het oog op de bevordering van 
bilaterale uitwisselingen; 

c) uitwisseling van informatie en beste praktijken in verband met duurzame ontwikkeling in de mijnbouw; alsmede 

d) uitwisseling van informatie en beste werkwijzen in verband met opleiding, vaardigheden en veiligheid in de mijnbouw. 

HOOFDSTUK 13 

Samenwerking op het gebied van onderzoek, technologische ontwikkeling en innovatie 

Artikel 78 

De partijen bevorderen samenwerking op alle gebieden van civiel wetenschappelijk onderzoek en technologische 
ontwikkeling en innovatie op basis van wederzijds voordeel en afhankelijk van geschikte en doeltreffende bescherming van 
intellectuele-eigendomsrechten. 

Artikel 79 

De in artikel 78 bedoelde samenwerking bestrijkt: 

a) een beleidsdialoog en uitwisseling van wetenschappelijke en technologische informatie; 

b) de facilitering van adequate toegang tot de respectievelijke programma's van elke partij; 

c) initiatieven voor meer onderzoekscapaciteit en de deelname van onderzoeksinstellingen van de Republiek Armenië aan 
het kaderprogramma van de Europese Unie voor onderzoek; 

d) het stimuleren van gezamenlijke onderzoeksprojecten op alle gebieden van onderzoek en innovatie; 

e) opleidingsactiviteiten en mobiliteitsprogramma's voor wetenschappers, onderzoekers en ander onderzoekspersoneel 
betrokken bij activiteiten inzake onderzoek en innovatie van de partijen; 

I ) de vergemakkelijking, in het kader van de geldende wetgeving, van het vrije verkeer van onderzoekspersoneel dat 
deelneemt aan de activiteiten krachtens deze overeenkomst en het grensoverschrijdende verkeer van goederen die voor 
deze activiteiten worden gebruikt; alsmede 

andere vormen van samenwerking voor onderzoek en innovatie op basis van onderlinge overeenstemming. 

Artikel 80 

Bij het uitvoeren van dergelijke samenwerkingsactiviteiten moet  worden  gestreefd naar synergieën met activiteiten die  
worden  gefinancierd door het Internationaal Centrum voor Wetenschap en Technologie („ISTC") en andere activiteiten in 
het kader van de financiële samenwerking tussen de Europese Unie en de Republiek Armenië, als bedoeld in titel  VII,  
hoofdstuk 1. 



L 23/28  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018 

 

HOOFDSTUK 14 

Consumentenbescherming 

Artikel 81 

De partijen werken samen aan een hoog niveau van consumentenbescherming en aan verenigbaarheid van hun systemen 
voor consumentenbescherming. 

Artikel 82 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk kan de samenwerking omvatten: 

a) het streven naar aanpassing van de consumentenwetgeving van de Republiek Armenië aan die van de Europese Unie, 
met vermijding van handelsbelemmeringen; 

b) de bevordering van de uitwisseling van informatie over systemen voor consumentenbescherming, met inbegrip van 
consumentenwetgeving en de handhaving daarvan, de veiligheid van consumentenproducten, systemen voor de 
uitwisseling van informatie, consumentenopvoeding en empowerment, en schadeloosstelling van consumenten; 

c) opleidingsactiviteiten voor overheidsambtenaren en andere vertegenwoordigers van consumentenbelangen; alsmede 

d) de bevordering van de oprichting van onafhankelijke consumentenorganisaties en contacten tussen vertegenwoordigers 
van consumenten. 

Artikel 83 

De Republiek Armenië past haar wetgeving aan die van de Europese Unie en aan de internationale instrumenten aan als 
bedoeld in bijlage  VI  bij deze overeenkomst en volgens de bepalingen van die bijlage. 

HOOFDSTUK 15 

Werkgelegenheid, sociaal beleid en gelijke kansen 

Artikel 84 

De partijen versterken hun dialoog en samenwerking ter bevordering van de Agenda voor waardig werk van de 
Internationale Arbeidsorganisatie („ILO"), het werkgelegenheidsbeleid, gezondheid en veiligheid op het werk, de sociale 
dialoog, de sociale bescherming, sociale integratie, gelijke kansen en antidiscriminatie, en dragen aldus bij tot de 
bevordering van meer en betere banen, armoedebestrijding, betere sociale samenhang, duurzame ontwikkeling en betere 
levenskwaliteit. 

Artikel 85 

De samenwerking die is gebaseerd op de uitwisseling van informatie en beste praktijken, kan een aantal kwesties bestrijken 
op een van de volgende gebieden: 

a) armoedebestrijding en grotere sociale samenhang; 

b) het werkgelegenheidsbeleid, met het oog op meer en betere banen met correcte arbeidsvoorwaarden, onder meer om de 
informele economie en informele werkgelegenheid terug te dringen; 

c) de bevordering van actieve arbeidsmarktmaatregelen en van doeltreffende arbeidsbemiddelingsdiensten ter modernise-
ring van de arbeidsmarkt en tot aanpassing aan de behoeften van de arbeidsmarkt; 

d) de bevordering van een meer inclusieve arbeidsmarkt en meer inclusieve sociale-opvangsystemen ter integratie van 
benadeelde bevolkingsgroepen, zoals personen met een handicap en personen uit minderheidsgroepen; 

e) gelijke kansen en antidiscriminatie, ter bevordering van de gelijkheid tussen de geslachten en gelijke kansen voor mannen 
en vrouwen, alsook ter bestrijding van discriminatie op grond van geslacht, ras of  ethnische  afkomst, godsdienst of 
geloof, handicap, leeftijd of seksuele geaardheid; 
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sociaal beleid gericht op betere sociale bescherming en de modernisering van socialebeschermingsstelsels in termen van 
kwaliteit, toegankelijkheid en betaalbaarheid; 

de bevordering van de deelname van de sociale partners en van de sociale dialoog, onder meer door een versterking van 
de capaciteit van alle relevante belanghebbenden; 

h) de bevordering van gezondheid en veiligheid op het werk; alsmede 

i) de bevordering van maatschappelijk verantwoord ondernemen. 

Artikel 86 

De partijen moedigen de participatie aan van alle relevante belanghebbenden, in het bijzonder maatschappelijke 
organisaties en de sociale partners, in de beleidsontwikkeling en de beleidshervormingen in de Republiek Armenië en in de 
samenwerking tussen de partijen in het kader van deze overeenkomst. 

Artikel 87 

De partijen streven naar meer samenwerking op het gebied van werkgelegenheid en sociaal beleid binnen alle relevante 
regionale, multilaterale en internationale fora en organisaties. 

Artikel 88 

De partijen bevorderen maatschappelijk verantwoord ondernemen en verantwoordingsplicht en moedigen verantwoorde 
zakelijke praktijken aan, zoals bepleit in de OESO-richtsnoeren voor multinationale ondernemingen, het  Global  Compact 
van de Verenigde Naties, de tripartiete beginselverklaring betreffende multinationale ondernemingen en sociaal beleid van 
de ILO, en  ISO  26000. 

Artikel 89 

Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog gevoerd. 

Artikel 90 

De Republiek Armenië past haar wetgeving aan die van de Europese Unie en aan de internationale instrumenten aan als 
bedoeld in bijlage  VII  bij deze overeenkomst en volgens de bepalingen van die bijlage. 

HOOFDSTUK 16 

Samenwerking op het gebied van gezondheid 

Artikel 91 

De partijen ontwikkelen hun samenwerking op het gebied van de volksgezondheid om het niveau ervan te verhogen, 
overeenkomstig gemeenschappelijke waarden en beginselen, en als basisvoorwaarde voor duurzame ontwikkeling en 
economische groei. 

Artikel 92 

De samenwerking heeft betrekking op de preventie en controle van overdraagbare en niet-overdraagbare ziekten, onder 
meer door de uitwisseling van gezondheidsinformatie, de bevordering van de integratie van gezondheid in alle 
beleidsterreinen, samenwerking met internationale organisaties, met name de Wereldgezondheidsorganisatie, evenals door 
het bevorderen van de uitvoering van internationale gezondheidsovereenkomsten, zoals het Kaderverdrag inzake 
tabaksontmoediging van de Wereldgezondheidsorganisatie van 2003 en de Internationale Gezondheidsregeling. 

HOOFDSTUK 17 

Onderwijs, opleiding en jongeren 

Artikel 93 

De partijen werken samen inzake onderwijs en opleiding om de samenwerking en de beleidsdialoog te versterken, teneinde 
de onderwijs- en opleidingsstelsels van de Republiek Armenië op één lijn te brengen met het beleid en de praktijken van de 
Europese Unie. De partijen werken samen ter bevordering van een leven lang leren en moedigen samenwerking en 
transparantie aan op alle niveaus van onderwijs en opleiding, met speciale aandacht voor beroepsonderwijs en hoger 
onderwijs. 
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Artikel 94 

De samenwerking op het vlak van onderwijs en opleiding wordt onder meer op de volgende terreinen gericht: 

a) bevordering van een leven lang leren, dat essentieel is voor groei en werkgelegenheid en volledige participatie van de 
burger in de maatschappij mogelijk maakt; 

b) modernisering van het onderwijs en de opleidingssystemen, met inbegrip van opleidingsstelsels voor ambtenaren en een 
verbetering van de kwaliteit, de relevantie en de toegang tijdens de hele opleidingsloopbaan, vanaf de vroegschoolse 
educatie en opvang tot het hoger onderwijs; 

c) bevordering van convergentie en gecoördineerde hervormingen in het hoger onderwijs op een manier die strookt met de 
agenda van de Europese Unie voor hoger onderwijs en de Europese ruimte voor hoger onderwijs (Bologna-proces); 

d) versterking van de internationale academische samenwerking, meer deelname aan de samenwerkingsprogramma's van 
de Europese Unie en de toename van de mobiliteit van studenten en docenten; 

e) aanmoediging van het leren van vreemde talen; 

f) ontwikkeling van het nationale kader voor kwalificaties ter verbetering van de transparantie en de erkenning van 
kwalificaties en competenties binnen het Europees netwerk van informatiecentra en de nationale informatiecentra inzake 
de academische erkenning („ENIC-NARIC"), binnen het Europees kwalificatiekader; 

g) meer samenwerking voor de verdere ontwikkeling van beroepsonderwijs en opleiding, rekening houdend met goede 
praktijken in de Europese Unie; alsmede 

h) verbetering van het begrip van en de kennis over het Europese integratieproces, de academische dialoog over de 
betrekkingen tussen de  EU  en het Oostelijk Partnerschap, en de deelname aan alle relevante programma's van de 
Europese Unie, met inbegrip van de overheidsdiensten. 

Artikel 95 

De partijen komen overeen samen te werken op het gebied van jongeren met het oog op: 

a) versterkte samenwerking en uitwisselingen op het gebied van jongeren en niet-formeel onderwijs voor jongeren en 
jeugdwerkers; 

b) de vergemakkelijking van de actieve deelname van alle jongeren aan het maatschappelijke leven; 

c) steun voor de mobiliteit van jongeren en jeugdwerkers ter bevordering van de interculturele dialoog en de verwerving 
van kennis, vaardigheden en bevoegdheden buiten de formele onderwijssystemen, ook door vrijwilligerswerk; alsmede 

d) bevordering van de samenwerking tussen jongerenorganisaties ter ondersteuning van maatschappelijke organisaties. 

HOOFDSTUK 18 

Samenwerking op cultuurgebied 

Artikel 96 

De partijen bevorderen de samenwerking op cultureel gebied en houden terdege rekening met de beginselen die zijn 
opgenomen in het verdrag van de organisatie van de Verenigde Naties voor onderwijs, wetenschap en cultuur („UNESCO") 
betreffende de bescherming en de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen van 2005. De partijen streven naar een 
regelmatige beleidsdialoog over gebieden van wederzijds belang, zoals de ontwikkeling van de cultuurindustrie in de 
Europese Unie en de Republiek Armenië. De samenwerking tussen de partijen stimuleert de interculturele dialoog, ook via 
deelname van de cultuursector en maatschappelijke organisaties van de Europese Unie en de Republiek Armenië. 
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Artikel 97 

Deze samenwerking richt zich onder meer op: 

a) samenwerking en uitwisseling op cultureel gebied; 

b) mobiliteit van kunst en kunstenaars en versterking van de capaciteit van de culturele sector; 

c) interculturele dialoog; 

d) cultuurbeleidsdialoog; 

e) het programma Creatief Europa; alsmede 

f) samenwerking in internationale fora zoals de UNESCO en de Raad van Europa, om de culturele diversiteit te ontwikkelen 
en te behouden en het culturele en historische erfgoed beter te benutten. 

HOOFDSTUK 19 

Samenwerking op audiovisueel en mediagebied 

Artikel 98 

De partijen bevorderen samenwerking op audiovisueel gebied. De samenwerking biedt versterking aan de audiovisuele 
sector in de Europese Unie en de Republiek Armenië, meer bepaald door de opleiding van beroepsbeoefenaars en de 
uitwisseling van informatie. 

Artikel 99 

1. De partijen ontwikkelen een regelmatige dialoog over audiovisueel en mediabeleid en werken samen voor meer 
onafhankelijkheid en professionalisme van de media en voor meer banden met media in de Europese Unie overeenkomstig 
de relevante Europese normen, met inbegrip van de normen van de Raad van Europa en het UNESCO-verdrag van 2005 
betreffende de bescherming en de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen. 

2. Samenwerking kan onder meer betrekking hebben op de opleiding van journalisten en andere mediaberoepen, alsook 
steun voor de media. 

Artikel 100 

Deze samenwerking richt zich onder meer op: 

a) een dialoog over audiovisueel en mediabeleid; 

b) samenwerking in internationale fora (zoals UNESCO en de WTO); alsmede 

c) samenwerking op audiovisueel en mediagebied, waaronder samenwerking op het gebied van de cinema. 

HOOFDSTUK 20 

Samenwerking op het gebied van sport en beweging 

Artikel 101 

De partijen bevorderen de samenwerking op het gebied van sport en beweging, meer bepaald door de uitwisseling van 
informatie en goede praktijken ten behoeve van een gezonde levensstijl, goed bestuur en de sociale en educatieve waarden 
van sport, om bedreigingen voor de sport zoals doping, wedstrijdvervalsing, racisme en geweld tegen te gaan, binnen de 
Europese Unie en de Republiek Armenië. 

HOOFDSTUK 21 

Maatschappelijke samenwerking 

Artikel 102 

De partijen voeren een dialoog over maatschappelijke samenwerking, met de volgende doelstellingen: 

a) het intensiveren van de contacten en de uitwisseling van informatie en ervaringen tussen alle maatschappelijke sectoren 
in de Europese Unie en de Republiek Armenië; 
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b) het verzekeren van een betere kennis en begrip van de Republiek Armenië, ook van haar geschiedenis en cultuur, in de 
Europese Unie en meer bepaald bij maatschappelijke organisaties die in de lidstaten zijn gevestigd, waardoor 
mogelijkheden en uitdagingen van toekomstige betrekkingen beter worden begrepen; alsmede 

c) het verkrijgen van meer kennis van en inzicht in de Republiek Armenië over de Europese Unie, en in het bijzonder bij de 
maatschappelijke organisaties in de Republiek Armenië, met onder meer aandacht voor de waarden waarop de Europese 
Unie is gebaseerd, haar beleid en haar werking. 

Artikel 103 

1. De partijen bevorderen de dialoog en samenwerking tussen belanghebbenden van maatschappelijke organisaties van 
beide partijen als integraal onderdeel van de betrekkingen tussen de Europese Unie en de Republiek Armenië. 

2. Deze dialoog en samenwerking beogen: 

a) de betrokkenheid van de maatschappelijke organisaties te garanderen bij de betrekkingen tussen de Europese Unie en de 
Republiek Armenië; 

b) de deelname van maatschappelijke organisaties aan het openbare besluitvormingsproces te bevorderen, met name door 
een open, transparante, en regelmatige dialoog op te zetten tussen enerzijds openbare instellingen en anderzijds 
representatieve maatschappelijke organisaties; 

c) de facilitering van een proces van institutionele opbouw en consolidatie van de maatschappelijke organisaties op diverse 
manieren, met inbegrip van: lobbying, informele en formele netwerken, wederzijdse bezoeken en werkplaatsen, in het 
bijzonder met het oog op een beter wettelijk kader voor de maatschappelijke organisaties; alsmede 

d) de vertegenwoordigers van de maatschappelijke organisaties van beide partijen vertrouwd te maken met het proces van 
overleg en dialoog tussen het maatschappelijk middenveld, met inbegrip van de sociale partners, en de overheden, in het 
bijzonder met het oog op de versterking van het maatschappelijk middenveld in het beleidsvormingsproces van de 
Republiek Armenië. 

Artikel 104 

Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt door de partijen een regelmatige dialoog gevoerd. 

HOOFDSTUK 22 

Regionale ontwikkeling, grensoverschrijdende en regionale samenwerking 

Artikel 105 

1. De partijen bevorderen wederzijds begrip en bilaterale samenwerking op het gebied van het regionaal 
ontwikkelingsbeleid, inclusief methoden om regionaal beleid en bestuur en partnerschap op verschillende niveaus te 
formuleren en uit te voeren, met bijzondere aandacht voor de ontwikkeling van kansarme gebieden en territoriale 
samenwerking, teneinde communicatiekanalen tot stand te brengen en de uitwisseling van informatie en ervaringen te 
bevorderen tussen nationale, regionale en lokale overheden, sociaal-economische actoren en het maatschappelijk 
middenveld. 

2. Partijen werken met name samen met het oog op een aanpassing van de praktijk van de Republiek Armenië aan de 
volgende beginselen: 

a) versterking van goed bestuur op meerdere niveaus voor zover het centrale, regionale en lokale niveau is betroffen, met 
bijzondere aandacht voor manieren om de betrokkenheid van regionale en lokale belanghebbenden te vergroten; 

b) consolidering van het partnerschap tussen alle belanghebbenden van de regionale ontwikkeling; alsmede 

c) medefinanciering via de financiële bijdrage van de partijen die betrokken zijn bij de tenuitvoerlegging van programma's 
en projecten voor regionale ontwikkeling. 

Artikel 106 

1. De partijen ondersteunen en versterken de betrokkenheid van lokale en regionale overheden bij regionale 
samenwerking, inclusief grensoverschrijdende samenwerking en de daarmee verband houdende beheersstructuren, 
bevorderen de samenwerking door een passend wetgevend kader tot stand te brengen, ondersteunen en ontwikkelen 
maatregelen voor capaciteitsopbouw en bevorderen de versterking van grensoverschrijdende en regionale economische en 
zakelijke netwerken. 
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2. De partijen werken samen om de institutionele en operationele capaciteit van instellingen van de Republiek Armenië 
op het gebied van regionale ontwikkeling en ruimtelijke ordening te consolideren, onder meer door: 

a) verbetering van interinstitutionele coördinatie en in het bijzonder het mechanisme van verticale en horizontale interactie 
van centraal en lokaal bestuur met het oog op de ontwikkeling en tenuitvoerlegging van regionaal beleid; 

b) ontwikkeling van de capaciteit van regionale en lokale overheden om grensoverschrijdende samenwerking te 
bevorderen, rekening houdend met de regelgeving en de praktijk van de Europese Unie; alsmede 

c) uitwisseling van kennis, informatie en beste praktijken inzake het beleid voor regionale ontwikkeling met het oog op 
grotere economische welstand voor lokale gemeenschappen en de eenvormige ontwikkeling van regio's. 

Artikel 107 

1. De partijen versterken en stimuleren de ontwikkeling van de grensoverschrijdende samenwerking op andere terreinen 
die onder deze overeenkomst vallen, onder meer vervoer, energie, milieu, communicatienetwerken, cultuur, onderwijs, 
toerisme en gezondheid. 

2. De partijen versterken de samenwerking tussen hun regio's in de vorm van transnationale en interregionale 
programma's, ter ondersteuning van de deelname van de regio's van de Republiek Armenië aan Europese regionale 
structuren en organisaties en ter bevordering van hun economische en institutionele ontwikkeling door het uitvoeren van 
projecten van gezamenlijk belang. 

3. De in lid 2 genoemde activiteiten vinden plaats in de context van: 

a) voortdurende territoriale samenwerking met Europese regio's, met inbegrip van transnationale en grensoverschrijdende 
samenwerkingsprogramma's; 

b) samenwerking in het kader van het Oostelijk Partnerschap, met organen van de Europese Unie, waaronder het Comité 
van de Regio's, en deelname aan diverse Europese regionale projecten en initiatieven; alsmede 

c) samenwerking met onder meer het Europees Economisch en Sociaal Comité („EESC") en de Waarnemingspost voor de 
ruimtelijke ordening van het Europees grondgebied („ESPON"). 

Artikel 108 

Over de vraagstukken die door dit hoofdstuk worden bestreken, wordt een regelmatige dialoog gevoerd. 

HOOFDSTUK 23 

Civiele bescherming 

Artikel 109 

De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking inzake natuurrampen en door de mens veroorzaakte rampen. De 
partijen werken samen in hun beider belang op basis van gelijkheid en wederzijds voordeel, waarbij zij rekening houden 
met hun onderlinge afhankelijkheid en de multilaterale activiteiten op dat gebied. 

Artikel 110 

De samenwerking is gericht op een betere preventie van, en voorbereiding en respons op natuurrampen en door de mens 
veroorzaakte rampen. 

Artikel 111 

De partijen wisselen onder meer informatie en deskundigheid uit en voeren gezamenlijke activiteiten uit op bilaterale basis 
en/of in het kader van multilaterale programma's. De samenwerking kan onder meer verlopen via de tenuitvoerlegging van 
specifieke overeenkomsten en/of administratieve regelingen die de partijen op het gebied van civiele bescherming met 
elkaar hebben gesloten. De partijen kunnen gezamenlijk specifieke richtsnoeren en/of werkplannen overeenkomen voor de 
overwogen of geplande activiteiten in het kader van deze overeenkomst. 
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Artikel 112 

De samenwerking kan onder meer de volgende doelstellingen bestrijken: 

a) de uitwisseling van contactgegevens en de regelmatige bijwerking ervan om de continuïteit van de dialoog te waarborgen 
en om elkaar 24 uur per dag te kunnen bereiken; 

b) vergemakkelijking van wederzijdse bijstand bij ernstige noodsituaties, waar nodig en afhankelijk van de beschikbaarheid 
van voldoende middelen; 

c) de uitwisseling, 24 uur per dag, van vroegtijdige waarschuwingen en geactualiseerde informatie over grootschalige 
noodsituaties die de Europese Unie of de Republiek Armenië treffen, alsmede verzoeken om en aanbiedingen van 
bijstand; 

d) de uitwisseling van informatie over het verstrekken van bijstand door de partijen aan derde landen voor noodsituaties 
waarvoor het mechanisme voor civiele bescherming van de  EU  wordt geactiveerd; 

e) samenwerking inzake gastlandsteun bij verzoeken om en aanbiedingen van bijstand; 

f) uitwisseling van beste praktijken en richtlijnen inzake de preventie van, paraatheid voor en respons op rampen; 

g) samenwerking inzake rampenrisicovermindering door onder meer: verbanden tussen instellingen en belangenbeharti-
ging; informatie, onderwijs en communicatie; beste praktijken ter voorkoming of verzachting van de gevolgen van 
natuurrampen; 

h) samenwerking om de kennis over rampen en risico's en risicobeoordeling voor rampenbeheer te verbeteren; 

i) samenwerking ten aanzien van de beoordeling van de gevolgen van rampen voor het milieu en de volksgezondheid; 

j) de uitnodiging van deskundigen voor specifieke technische werkgroepen en symposia over civiele-beschermingsvraag-
stukken; 

k) de uitnodiging, per geval, van waarnemers voor specifieke oefeningen en opleidingsactiviteiten die door de Europese 
Unie en/of de Republiek Armenië worden georganiseerd; alsmede 

1) de versterking van de samenwerking inzake de doeltreffendste wijze om de beschikbare civiele beschermingscapaciteit in 
te zetten. 

TITEL  VI  

HANDEL EN DAARMEE VERBAND HOUDENDE AANGELEGENHEDEN 

HOOFDSTUK 1 

Handel in goederen 

Artikel 113 

Meestbegunstigingsbehandeling 

1. Elke partij behandelt goederen van de andere partij volgens het meestbegunstigingsbeginsel, in overeenstemming met 
artikel J van GATT 1994, opgenomen in bijlage 1 A van de Overeenkomst van Marrakesh tot oprichting van de 
Wereldhandelsorganisatie („WTO-Overeenkomst") van 15 april 1994, met inbegrip van de aantekeningen daarop, die 
mutatis  mutandis  in deze overeenkomst zijn opgenomen en daarvan deel uitmaken. 

2. Lid 1 van dit artikel is niet van toepassing op goederen van een ander land waaraan een partij preferentiële 
behandeling heeft toegekend overeenkomstig GATT 1994. 
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Artikel 114 

Nationale behandeling 

Elke partij behandelt goederen van de andere partij als nationale goederen, in overeenstemming met artikel  III  van GATT 
1994, met inbegrip van de aantekeningen daarop, die mutatis  mutandis  in deze overeenkomst zijn opgenomen en daarvan 
deel uitmaken. 

Artikel 115 

Invoerrechten en -heffingen 

Elke partij past invoerrechten en -heffingen toe overeenkomstig de verplichtingen van de WTO-Overeenkomst. 

Artikel 116 

Uitvoerrechten, belastingen of andere heffingen 

Geen van beide partijen stelt douanerechten, belastingen of andere heffingen vast of handhaaft deze, ter zake van of in 
verband met de uitvoer van voor het grondgebied van de andere partij bestemde goederen, die hoger zijn dan deze welke op 
soortgelijke, voor verkoop in het binnenland bestemde goederen worden geheven. 

Artikel 117 

Invoer- en uitvoerbeperkingen 

1. Geen van de partijen mag verboden of beperkingen, andere dan rechten, belastingen en andere heffingen, invoeren of 
handhaven, in de vorm van contingenten, invoer- of uitvoervergunningen of andere maatregelen, ter zake van de invoer van 
een goed van de andere partij of de uitvoer of verkoop ten uitvoer van een goed dat voor het grondgebied van de andere 
partij is bestemd, in overeenstemming met artikel  XI  van GATT 1994, met inbegrip van de aantekeningen daarop. Hiertoe  
worden  artikel  XI  van GATT 1994 en de aantekeningen erop mutatis  mutandis  in deze overeenkomst opgenomen. 

2. De partijen wisselen informatie en beste praktijken uit in verband met uitvoercontroles op goederen voor tweeërlei 
gebruik, met als doel de convergentie van de uitvoercontroles van de Europese Unie en de Republiek Armenië te 
bevorderen. 

Artikel 118 

Gereviseerde goederen 

1. De partijen behandelen gereviseerde goederen op dezelfde manier als gelijkaardige nieuwe goederen. Een partij kan 
eisen dat gereviseerde goederen van een specifiek etiket worden voorzien om misleiding van de consument te voorkomen. 

2. Voor alle duidelijkheid: artikel 117, lid 1, is van toepassing op verboden en beperkingen op gereviseerde goederen. 

3. In overeenstemming met haar verplichtingen in het kader van deze overeenkomst en de WTO-overeenkomst kan een 
partij eisen dat gereviseerde goederen: 

a) als zodanig worden geïdentificeerd voor distributie of verkoop op haar grondgebied; alsmede 

b) voldoen aan alle toepasselijke technische vereisten die van toepassing zijn op gelijkaardige nieuwe goederen. 

4. Indien een partij verboden of beperkingen invoert of handhaaft op gebruikte goederen, worden deze maatregelen niet 
toegepast op gereviseerde goederen. 

5. In de zin van dit artikel wordt onder „gereviseerd goed" verstaan: 

a) een goed dat geheel of gedeeltelijk bestaat uit onderdelen die zijn verkregen uit goederen die reeds gebruikt werden; 
alsmede 

b) een goed dat vergelijkbare prestaties en werkingsvoorwaarden vertoont als het originele nieuwe goed en waarvoor 
dezelfde garantie wordt gegeven als aan het nieuwe goed. 
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Artikel 119 

Tijdelijke invoer van goederen 

De partijen verlenen elkaar ontheffing van invoerheffingen en -rechten op tijdelijk ingevoerde goederen, in de gevallen en 
volgens de procedures die zijn vastgesteld in voor hen bindende internationale overeenkomsten op dit gebied. Deze 
ontheffing wordt toegepast volgens de wet- en regelgeving van elke partij. 

Artikel 120 

Doorvoer 

De partijen achten het beginsel van de vrije doorvoer een essentiële voorwaarde voor het bereiken van de doelstellingen van 
deze overeenkomst. In dat verband verlenen de partijen vrije doorvoer over hun douanegebied aan goederen die zijn 
verzonden uit of zijn bestemd voor het douanegebied van de andere partij, in overeenstemming met artikel V van GATT 
1994, met inbegrip van de aantekeningen daarop, die mutatis  mutandis  in deze overeenkomst zijn opgenomen en daarvan 
deel uitmaken. 

Artikel 121 

Handelsbescherming 

1. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst heeft gevolgen voor de rechten en verplichtingen van de partijen uit 
hoofde van: 

a) artikel XIX van GATT 1994 en de Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen als opgenomen in bijlage lA bij de 
WTO-Overeenkomst; 

b) artikel 5 van de Overeenkomst inzake de landbouw als opgenomen in bijlage lA bij de WTO-Overeenkomst aangaande 
speciale vrijwaringsmaatregelen; alsmede 

c) artikel  VI  van GATT 1994, de Overeenkomst inzake de toepassing van artikel  VI  van GATT 1994 als opgenomen in 
bijlage 1A bij de WTO-Overeenkomst en de Overeenkomst inzake subsidies en compenserende maatregelen als 
opgenomen in bijlage lA bij de WTO-Overeenkomst. 

2. De bestaande rechten en plichten als genoemd in lid 1, en de maatregelen die daaruit voortvloeien, vallen niet onder 
de bepalingen in deze overeenkomst over geschillenbeslechting. 

Artikel 122 

Uitzonderingen 

1. De partijen bevestigen dat hun bestaande rechten en plichten in het kader van artikel XX van GATT 1994 en de 
aantekeningen daarbij van toepassing zijn op de handel in goederen waarop deze overeenkomst van toepassing is. Daartoe  
worden  artikel XX van GATT 1994 en de aantekeningen daarop mutatis  mutandis  in deze overeenkomst opgenomen en 
maken zij deel uit van deze overeenkomst. 

2. De partijen komen overeen dat alvorens een onder i) en j) van artikel XX van GATT 1994 bedoelde maatregel te 
nemen, de partij die voornemens is maatregelen te nemen de andere partij alle relevante informatie verstrekt, teneinde een 
oplossing te zoeken die voor beide partijen aanvaardbaar is. De partijen kunnen besluiten tot elke maatregel die aan de 
moeilijkheden een einde maakt. Indien binnen 30 dagen na het verstrekken van dergelijke informatie geen 
overeenstemming is bereikt, kan de partij krachtens dit artikel ten aanzien van het betrokken goed maatregelen toepassen. 
Wanneer door uitzonderlijke, kritieke omstandigheden die onmiddellijk handelen vereisen, voorafgaande informatiever-
strekking of voorafgaand onderzoek niet mogelijk is, kan de partij die voornemens is de maatregelen te nemen, 
onmiddellijk de voorzorgsmaatregelen nemen die nodig zijn om de situatie aan te pakken, en stelt zij de andere partij 
hiervan onmiddellijk in kennis. 

HOOFDSTUK 2 

Douane 

Artikel 123 

Douanesamenwerking 

1. De partijen intensiveren hun samenwerking op douanegebied met het oog op de facilitering van handel, de 
waarborging van een transparant handelsklimaat, de bevordering van de continuïteit van de toeleveringsketen en van de 
consumentenveiligheid, het tegenhouden van goederenstromen waarmee inbreuk op intellectuele-eigendomsrechten wordt 
gemaakt en bestrijding van smokkel en fraude. 
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2. Om de in lid 1 genoemde doelstellingen te bereiken, en binnen de beschikbare middelen, werken de partijen samen 
met onder meer als doel: 

a) de douanewet- en regelgeving, -praktijken en daarmee verband houdende bindende besluiten te verbeteren en de 
douaneprocedures te vereenvoudigen, overeenkomstig de internationale verdragen en normen die van toepassing zijn op 
douanegebied en op het gebied van handelsfacilitering, met inbegrip van de normen van de Wereldhandelsorganisatie, de 
Werelddouaneorganisatie, meer bepaald de internationale overeenkomst inzake de vereenvoudiging en harmonisatie van 
douaneprocedures, als gewijzigd (herziene Overeenkomst van Kyoto), en rekening houdend met de instrumenten en 
beste praktijken van de Europese Unie, zoals douaneblauwdrukken; 

b) de instelling van moderne douanesystemen, waaronder moderne technologieën voor de afhandeling van douane-
formaliteiten, regelingen voor geautoriseerde marktdeelnemers, geautomatiseerde op risico gebaseerde analyse en 
controles, vereenvoudigde procedures voor de vrijgave van goederen, controles na douaneafhandeling, transparante 
vaststelling van de douanewaarde en regelingen voor partnerschappen tussen de douane en ondernemingen; 

c) de hoogste integriteitsnormen op het gebied van douane te bevorderen, meer bepaald aan de grenzen, door toepassing 
van maatregelen die de beginselen weerspiegelen als neergelegd in de verklaring van de Internationale Douaneraad 
betreffende goed bestuur en integriteit van de douanedienst, als laatstelijk herzien in 2003 („herziene verklaring van 
Arusha van de Werelddouaneorganisatie"); 

d) de uitwisseling van beste praktijken en de verstrekking van opleiding en technische ondersteuning voor planning en 
capaciteitsopbouw en voor het waarborgen van de strengste integriteitsnormen; 

e) in voorkomend geval informatie en gegevens uit te wisselen, met inachtneming van de wettelijke voorschriften van elke 
partij inzake de vertrouwelijkheid van gevoelige gegevens en de bescherming van persoonsgegevens; 

f) waar nodig en passend gecoördineerde douaneacties te ondernemen tussen de douane-autoriteiten van de partijen; 

g) waar nodig en passend wederzijdse erkenning van programma's inzake geautoriseerde marktdeelnemers en 
douanecontroles, met inbegrip van gelijkwaardige maatregelen voor handelsbevordering; 

h) waar nodig en passend koppeling van de respectievelijke douanedoorvoerregelingen; alsmede 

i) de uitvoering te verbeteren van douanegerelateerde verplichtingen in de handelsbetrekkingen tussen de Europese Unie en 
de Republiek Armenië, met inbegrip van samenwerking inzake de oorsprong van goederen. 

Artikel 124 

Wederzijdse administratieve bijstand 

Onverminderd andere vormen van samenwerking waarin deze overeenkomst voorziet, met name in artikel 123, verlenen 
de partijen elkaar wederzijdse administratieve bijstand in douaneaangelegenheden, overeenkomstig de bepalingen van 
Protocol  II  inzake wederzijdse administratieve bijstand in douaneaangelegenheden bij deze overeenkomst. 

Artikel 125 

Douanewaarde 

1. De partijen passen de bepalingen toe van de Overeenkomst inzake de toepassing van artikel  VII  van GATT 1994, met 
inbegrip van de daaropvolgende wijzigingen, op de vaststelling van de douanewaarde van de goederen in de handel tussen 
de partijen. Deze bepalingen  worden  hierbij in deze overeenkomst opgenomen en maken daarvan deel uit. 

2. De partijen werken samen aan een gemeenschappelijke aanpak van kwesties met betrekking tot de douanewaarde. 

Artikel 126 

Subcomité douane 

1. Hierbij wordt het subcomité douane opgericht. 
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2. De taken van het subcomité douane omvatten regelmatig overleg en toezicht op de tenuitvoerlegging van dit 
hoofdstuk, waaronder aangelegenheden op het gebied van de douanesamenwerking, handelsbevordering, grensover-
schrijdende douanesamenwerking en grensoverschrijdend beheer inzake douaneaangelegenheden, technische bijstand in 
douaneaangelegenheden, oorsprongsregels, handhaving van intellectuele-eigendomsrechten door de douane, alsmede 
wederzijdse administratieve bijstand in douaneaangelegenheden. 

3. Het subcomité douane heeft onder meer de volgende taken: 

a) toezien op de goede werking van dit hoofdstuk en Protocol  II  inzake wederzijdse administratieve bijstand in 
douaneaangelegenheden bij deze overeenkomst; 

b) praktische regelingen en maatregelen aannemen voor de tenuitvoerlegging van dit hoofdstuk en Protocol  II  inzake 
wederzijdse administratieve bijstand in douaneaangelegenheden bij deze overeenkomst, met inbegrip van de uitwisseling 
van informatie en gegevens, wederzijdse erkenning van douanecontroles en partnerschapsprogramma's op handels-
gebied, en wederzijds overeengekomen voordelen; 

c) van gedachten wisselen over punten van gezamenlijk belang, met inbegrip van toekomstige maatregelen en de voor de 
uitvoering en toepassing daarvan benodigde middelen; alsmede 

d) aanbevelingen doen aan het Partnerschapscomité, in voorkomend geval. 

HOOFDSTUK 3 

Technische handelsbelemmeringen 

Artikel 127 

Doel 

Dit hoofdstuk heeft tot doel de handel in goederen tussen de partijen te faciliteren, door een kader te bieden voor de 
preventie, identificatie en wegwerking van onnodige handelsbelemmeringen binnen het toepassingsgebied van de 
Overeenkomst inzake technische handelsbelemmeringen, die in bijlage lA bij de WTO-Overeenkomst is opgenomen. 

Artikel 128 

Toepassingsgebied en definities 

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op het opstellen, het aannemen en de toepassing door elke partij van normen, 
technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures zoals omschreven in de Overeenkomst inzake technische 
handelsbelemmeringen, die de handel in goederen tussen de partijen kunnen beïnvloeden. 

2. Onverminderd lid 1 is dit hoofdstuk noch op sanitaire en fytosanitaire maatregelen zoals omschreven in bijlage A bij 
de Overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire maatregelen, die in bijlage lA bij de WTO-overeenkomst is opgenomen, 
noch op de aankoopspecificaties die door overheidsinstanties zijn opgesteld om in hun eigen productie- of 
verbruiksbehoeften te voorzien, van toepassing. 

3. Voor de toepassing van dit hoofdstuk gelden de definities van bijlage 1 bij de Overeenkomst inzake technische 
handelsbelemmeringen. 

Artikel 129 

Overeenkomst inzake technische handelsbelemmeringen 

De partijen bevestigen hun bestaande wederzijdse rechten en verplichtingen ingevolge de Overeenkomst inzake technische 
handelsbelemmeringen, die hierbij in de onderhavige overeenkomst wordt opgenomen en hier deel van uitmaakt. 

Artikel 130 

Samenwerking op het gebied van technische handelsbelemmeringen 

1. De partijen versterken hun samenwerking op het gebied van normen, technische voorschriften, metrologie, 
markttoezicht, accreditatie en conformiteitsbeoordelingsprocedures, teneinde het wederzijdse begrip van hun respectieve-
lijke systemen te verbeteren en de toegang tot hun respectievelijke markten te vergemakkelijken. Tot dit doel streven de 
partijen ernaar om samenwerkingsmechanismen en -initiatieven op regelgevingsgebied in kaart te brengen en te 
ontwikkelen die geschikt zijn voor de specifieke onderwerpen of sectoren en die kunnen bestaan uit, maar niet beperkt zijn 
tot: 
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a) de uitwisseling van informatie en ervaringen over het opstellen en de toepassing van hun respectievelijke technische 
voorschriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures; 

b) de samenwerking tot de mogelijke convergentie of aanpassing van de technische regelgeving en de conformiteits-
beoordelingsprocedures; 

c) de aanmoediging van samenwerking tussen hun respectievelijke organisaties voor metrologie, normalisatie, 
conformiteitsbeoordeling en accreditatie; alsmede 

d) de uitwisseling van informatie over ontwikkelingen in de bevoegde regionale en multilaterale fora die verband houden 
met normen, technische voorschriften, conformiteitsbeoordelingsprocedures en accreditatie. 

2. De partijen bevorderen de wederzijdse handel door: 

a) te trachten de verschillen te verkleinen die tussen hen bestaan met betrekking tot technische voorschriften, metrologie, 
normalisatie, markttoezicht, accreditatie en conformiteitsbeoordelingsprocedures, onder andere door de toepassing van 
internationaal overeengekomen instrumenten op dit gebied aan te moedigen; 

b) het gebruik van accreditatie te bevorderen, overeenkomstig de internationale regelgeving, ter ondersteuning van de 
evaluatie van de technische competentie van de conformiteitsbeoordelingsorganen en hun activiteiten; alsmede 

c) de Republiek Armenië en haar relevante nationale instanties te stimuleren deel te nemen aan en waar mogelijk lid te 
worden van Europese en internationale organisaties die zich bezighouden met normen, conformiteitsbeoordeling, 
accreditatie, metrologie en daarmee samenhangende taken. 

3. De partijen streven ernaar een proces op te starten en te handhaven voor een effectieve geleidelijke aanpassing van de 
technische regelgeving, normen en conformiteitsbeoordelingsprocedures van de Republiek Armenië aan die van de 
Europese Unie. 

4. Voor gebieden waarop deze aanpassing is voltooid, kunnen de partijen onderhandelingen openen over 
overeenkomsten inzake conformiteitsbeoordelingsprocedures en aanvaarding van industrieproducten. 

Artikel 131 

Markering en etikettering 

1. Onverminderd artikel 129 van deze overeenkomst bevestigen de partijen met betrekking tot de technische 
voorschriften voor de etikettering of merktekens opnieuw de beginselen van artikel 2, lid 2, van de Overeenkomst inzake 
technische handelsbelemmeringen, dat die voorschriften niet moeten worden opgesteld, vastgesteld of toegepast met het 
oogmerk of gevolg dat er onnodige belemmeringen voor de internationale handel ontstaan. Daartoe mogen dergelijke 
voorschriften voor de etikettering of merktekens de handel niet meer beperken dan voor het bereiken van een legitieme 
doelstelling noodzakelijk is, waarbij acht moet worden geslagen op de risico's die zouden ontstaan wanneer niet aan die 
voorschriften wordt voldaan. De partijen bevorderen het gebruik van internationaal geharmoniseerde voorschriften voor 
merktekens. In voorkomend geval streven de partijen naar het gebruik van afneembare, niet-permanente etikettering. 

2. Meer bepaald geldt voor de partijen in verband met verplichte voorschriften voor de etikettering of merktekens het 
volgende: 

a) zij streven ernaar hun respectievelijke vereisten inzake etikettering of merktekens in de wederzijdse handel tot een 
minimum te beperken, behalve waar het om de bescherming van de gezondheid, de veiligheid of het milieu, of om 
andere redelijke doelstellingen van overheidsbeleid gaat; alsmede 

b) zij blijven gerechtigd te verlangen dat de informatie op het etiket of merkteken in een bepaalde door hen vastgestelde taal 
wordt gesteld. 

Artikel 132 

Transparantie 

1. Onverminderd hoofdstuk 12 zorgt elke partij ervoor dat tijdens de procedures voor de ontwikkeling van technische 
voorschriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures belanghebbenden worden geraadpleegd in een vroeg en passend 
stadium, wanneer het nog mogelijk is om rekening te houden met hun opmerkingen en deze te verwerken, behalve als dit 
niet mogelijk is in geval van een noodsituatie of een dreigende noodsituatie in verband met veiligheid, volksgezondheid, 
milieubescherming of nationale veiligheid. 
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2. Overeenkomstig artikel 2, lid 9, van de Overeenkomst inzake technische handelsbelemmeringen voorziet elke partij in 
een periode voor het indienen van opmerkingen in een vroeg en passend stadium na de kennisgeving van de voorgestelde 
technische voorschriften of conformiteitsbeoordelingsprocedures. Indien een overlegproces plaatsvindt over voorgestelde 
technische voorschriften of conformiteitsbeoordelingsprocedures dat openstaat voor het publiek, stelt elke partij de andere 
partij, of natuurlijke personen of rechtspersonen van de andere partij, in staat deel te nemen aan het openbare overleg onder 
dezelfde voorwaarden als die gelden voor de eigen natuurlijke personen of rechtspersonen. 

3. Elke partij zorgt ervoor dat goedgekeurde technische voorschriften en conformiteitsbeoordelingsprocedures openbaar 
worden gemaakt. 

HOOFDSTUK 4 

Sanitaire en fytosanitaire maatregelen 

Artikel 133 

Doel 

Dit hoofdstuk heeft tot doel de beginselen uiteen te zetten die van toepassing zijn op sanitaire en fytosanitaire maatregelen 
in de handel tussen de partijen, alsook op de samenwerking op het gebied van dierenwelzijn. Deze beginselen worden door 
de partijen toegepast op een wijze die de handel faciliteert en tegelijk het beschermingsniveau van elke partij op het gebied 
van het leven of de gezondheid van mensen, dieren en planten garandeert. 

Artikel 134 

Multilaterale verplichtingen 

De partijen bevestigen hun rechten en verplichtingen uit hoofde van de Overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire 
maatregelen. 

Artikel 135 

Beginselen 

1. De partijen garanderen dat sanitaire en fytosanitaire maatregelen worden ontwikkeld en toegepast op basis van de 
beginselen van evenredigheid, transparantie, niet-discriminatie en wetenschappelijke rechtvaardiging, rekening houdend 
met internationale normen als neergelegd in het Internationaal Verdrag voor de bescherming van planten van 1951, de 
Wereldorganisatie voor diergezondheid en de Commissie van de Codex alimentarius. 

2. Elke partij ziet erop toe dat sanitaire en fytosanitaire maatregelen niet leiden tot een willekeurig of ongerechtvaardigd 
onderscheid tussen het eigen grondgebied en dat van de andere partij bij gelijke of gelijkaardige omstandigheden. Sanitaire 
en fytosanitaire maatregelen mogen niet worden toegepast op een manier die een verkapte beperking van het 
handelsverkeer zou betekenen. 

3. Elke partij draagt er zorg voor dat sanitaire en fytosanitaire maatregelen, procedures en controles ten uitvoer worden 
gelegd. 

4. Elke partij antwoordt op een verzoek om informatie van de bevoegde autoriteit van de andere partij uiterlijk twee 
maanden na ontvangst van het verzoek en op een wijze die niet minder gunstig is voor ingevoerde producten dan voor 
soortgelijke binnenlandse producten. 

Artikel /36 

Invoervereisten 

1. De invoervereisten van de partij van invoer gelden voor het hele grondgebied van de partij van uitvoer, met 
inachtneming van artikel 137. 

2. De invoervereisten die in certificaten worden vastgesteld, worden gebaseerd op de beginselen van de Codex 
alimentarius, de Wereldorganisatie voor diergezondheid en het Internationaal Verdrag voor de bescherming van planten, 
tenzij de invoervereisten stoelen op een wetenschappelijk verantwoorde risico-evaluatie die in overeenstemming met de 
bepalingen van de Overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire maatregelen is uitgevoerd. 

3. De in invoervergunningen vastgelegde vereisten mogen niet strenger zijn dan de sanitaire en veterinaire vereisten die 
zijn vastgesteld in de in lid 2 bedoelde certificaten. 
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Artikel 137 

Maatregelen in verband met de gezondheid van planten en dieren 

1. De partijen aanvaarden het concept van ziekte- en plagenvrije gebieden en gebieden met een lage prevalentie van 
ziekten en plagen overeenkomstig de Overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire maatregelen en de normen, 
richtsnoeren en aanbevelingen van de Codex alimentarius, de Wereldorganisatie voor diergezondheid en het Internationaal 
Verdrag voor de bescherming van planten. 

2. Bij de vaststelling van ziekte- of plagenvrije gebieden en gebieden met een lage prevalentie van ziekten of plagen, 
wordt rekening gehouden met factoren als geografische ligging, ecosystemen, epidemiologisch toezicht en de 
doeltreffendheid van sanitaire of fytosanitaire controles in die gebieden. 

Artikel 138 

Inspecties  en audits 

De partij van invoer kan op eigen kosten inspecties en  audits  uitvoeren op het grondgebied van de partij van uitvoer om de 
inspectie- en certificatiesystemen van deze laatste te evalueren. Deze inspecties en  audits  worden  uitgevoerd overeenkomstig 
de relevante internationale normen, richtsnoeren en aanbevelingen. 

Artikel 139 

Uitwisseling van informatie en samenwerking 

1. De partijen bespreken en wisselen informatie uit over bestaande sanitaire en fytosanitaire maatregelen en maatregelen 
met betrekking tot dierenwelzijn en de ontwikkeling en tenuitvoerlegging daarvan. Dergelijke besprekingen en 
uitwisselingen van informatie zijn gebaseerd op de Overeenkomst inzake sanitaire en fytosanitaire maatregelen en de 
normen, richtsnoeren en aanbevelingen van de Codex alimentarius, de Wereldorganisatie voor diergezondheid en het 
Internationaal Verdrag voor de bescherming van planten, naargelang. 

2. De partijen werken samen inzake kwesties van diergezondheid, dierenwelzijn en plantengezondheid, door de 
uitwisseling van informatie, deskundigheid en ervaringen, met als doel capaciteit op deze gebieden op te bouwen. 

3. De partijen stellen op verzoek van de andere partij tijdig een dialoog over sanitaire en fytosanitaire kwesties in 
verband met sanitaire, fytosanitaire en andere urgente kwesties die door dit hoofdstuk worden bestreken. Het 
Partnerschapscomité kan voor het voeren van deze dialoog een reglement van orde opstellen. 

4. De partijen wijzen contactpunten aan voor de communicatie over zaken die onder dit hoofdstuk vallen, en houden de 
lijst van contactpunten actueel. 

Artikel 140 

Transparantie 

Elke partij zal: 

a) streven naar transparantie met betrekking tot sanitaire en fytosanitaire maatregelen die op de handel van toepassing zijn 
en in het bijzonder met betrekking tot de sanitaire en fytosanitaire voorschriften die gelden voor invoer van de andere 
partij; 

b) kennisgeving op verzoek van de andere partij, binnen twee maanden na de datum van een daartoe strekkend verzoek, 
van de sanitaire en fytosanitaire vereisten voor de invoer van specifieke producten en of een risicobeoordeling nodig is; 
alsmede 

c) kennisgeving aan de andere partij van elk ernstig of significant openbaar risico in verband met dieren- of 
plantengezondheid, met inbegrip van voedselnoodsituaties. Deze kennisgeving geschiedt schriftelijk binnen twee 
werkdagen na de datum waarop dat risico is vastgesteld. 
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HOOFDSTUK 5 

Handel in diensten, vestiging en elektronische handel 

Afdeling A 

Algemene bepalingen 

Artikel 141 

Doelstelling, reikwijdte en toepassingsgebied 

1. De partijen herbevestigen hun respectievelijke verbintenissen ingevolge de WTO-overeenkomst, en leggen hierbij de 
noodzakelijke regels vast voor de geleidelijke wederzijdse liberalisering van het recht van vestiging en van de handel in 
diensten, alsmede voor samenwerking op het gebied van elektronische handel. 

2. Niets in dit hoofdstuk kan zodanig worden uitgelegd dat een verplichting wordt opgelegd met betrekking tot 
overheidsopdrachten, die voorwerp zijn van hoofdstuk 8. 

3. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op door een partij verleende subsidies, die in hoofdstuk 10 worden behandeld. 

4. Overeenkomstig dit hoofdstuk behoudt elke partij het recht nieuwe regelingen in te voeren en te handhaven om 
legitieme beleidsdoelstellingen te bereiken. 

5. Dit hoofdstuk is noch van toepassing op maatregelen betreffende natuurlijke personen die toegang tot de 
arbeidsmarkt van een partij zoeken, noch op maatregelen inzake staatsburgerschap, verblijf of werk op permanente basis. 

6. Geen enkele bepaling van dit hoofdstuk belet een partij maatregelen toe te passen tot regeling van de toelating tot of 
het tijdelijke verblijf van natuurlijke personen op haar grondgebied, daarbij inbegrepen de maatregelen die nodig zijn voor 
het beschermen van de integriteit van haar grenzen of voor het verzekeren van het ordelijke verkeer van natuurlijke 
personen over haar grenzen, mits die maatregelen niet zodanig worden toegepast dat de voordelen die een partij op grond 
van een specifieke verbintenis uit dit hoofdstuk en de bijlagen bij deze overeenkomst toekomen, daardoor worden 
tenietgedaan of uitgehold. 

Artikel 142 

Definities 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder: 

a) „maatregel": elke maatregel van een partij, in de vorm van een wet, regeling, voorschrift, procedure, besluit, 
administratief optreden of in enige andere vorm; 

b) „door een partij vastgestelde of gehandhaafde maatregelen": maatregelen genomen door: 

i) een centrale, regionale of lokale overheid of autoriteit van een partij; alsmede  

ii) een niet-gouvernementele organisatie van een partij bij de uitoefening van bevoegdheden die zijn gedelegeerd door 
centrale, regionale of lokale overheden of autoriteiten van die partij; 

c) „natuurlijke persoon van een partij": een onderdaan van een lidstaat of van de Republiek Armenië volgens hun 
respectievelijke wetgeving: 

d) „rechtspersoon": elke juridische entiteit, naar toepasselijk recht opgericht of anderszins georganiseerd, met winst- of 
andere oogmerken, in eigendom van particulieren of van de overheid, met inbegrip van kapitaalvennootschappen, 
trusts, personenvennootschappen, joint  ventures,  eenmanszaken of verenigingen; 

e) „rechtspersoon van een partij": een rechtspersoon die overeenkomstig de wetgeving van een lidstaat en van de Europese 
Unie respectievelijk de Republiek Armenië is opgericht, en die op het grondgebied waarop het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie van toepassing is, respectievelijk op dat van de Republiek Armenië, zijn statutaire zetel, 
hoofdbestuur of hoofdvestiging heeft; 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/43 

   

een rechtspersoon die alleen zijn statutaire zetel of hoofdbestuur heeft op het grondgebied waarop het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie van toepassing is, of op dat van de Republiek Armenië, wordt niet als 
rechtspersoon van de Europese Unie respectievelijk van de Republiek Armenië beschouwd, tenzij zijn handelingen een 
daadwerkelijke en duurzame band met de economie van de Europese Unie respectievelijk de Republiek Armenië 
hebben; 

0 niettegenstaande de vorige leden, geldt dat buiten de Europese Unie of de Republiek Armenië gevestigde 
scheepvaartondernemingen waarover onderdanen van een lidstaat respectievelijk de Republiek Armenië zeggenschap 
hebben, ook worden beschouwd als begunstigden van de bepalingen van deze overeenkomst, indien hun schepen 
overeenkomstig hun respectievelijke wetgeving in een lidstaat of de Republiek Armenië zijn geregistreerd en zij de vlag 
van een lidstaat of van de Republiek Armenië voeren; 

g)  „dochteronderneming van een rechtspersoon van een partij": een rechtspersoon waarover een andere rechtspersoon uit 
die partij daadwerkelijk zeggenschap heeft (1); 

h) „filiaal van een rechtspersoon": een handelszaak zonder rechtspersoonlijkheid die kennelijk een permanent karakter 
bezit, zoals een agentschap van een moedermaatschappij, met een eigen managementstructuur en de nodige materiële 
voorzieningen om zaken te doen met derden, zodanig dat laatstgenoemden, hoewel zij ervan op de hoogte zijn dat er 
indien nodig een rechtsverhouding is met de moedermaatschappij waarvan het hoofdkantoor zich in het buitenland 
bevindt, geen rechtstreeks contact met deze moedermaatschappij hoeven te hebben, maar hun transacties kunnen 
afhandelen met de handelszaak die het agentschap vormt; 

i) „vestiging": 

i) betekent, wat rechtspersonen van een partij betreft, rechtspersonen die economische activiteiten opnemen en 
uitoefenen door oprichting, met inbegrip van verwerving, van een rechtspersoon of van een filiaal of een 
vertegenwoordigingskantoor in de Europese Unie respectievelijk de Republiek Armenië;  

ii) betekent, wat natuurlijke personen van een partij betreft, natuurlijke personen die economische activiteiten opnemen 
en uitoefenen als zelfstandige, alsmede door de oprichting van ondernemingen, met name vennootschappen, 
waarover zij daadwerkelijk zeggenschap hebben; 

j) „economische activiteiten": omvatten activiteiten met een industrieel, commercieel en professioneel karakter, alsmede 
activiteiten van ambachtslieden, behoudens activiteiten die worden uitgevoerd bij de uitoefening van overheidsgezag; 

k) „handelingen": het verrichten van economische activiteiten; 

I) „diensten": alle diensten in elke sector, behalve diensten die worden verleend in het kader van de uitoefening van 
overheidsgezag; 

m) „bij de uitoefening van overheidsgezag verleende diensten en andere activiteiten": elke dienst of activiteit die noch op 
commerciële basis, noch in concurrentie met een of meer marktdeelnemers wordt verleend; 

n) „grensoverschrijdende dienstverlening": het verlenen van een dienst: 

i) vanaf het grondgebied van een partij op het grondgebied van de andere partij; of  

ii) op het grondgebied van een partij ten behoeve van de gebruiker van de dienst van de andere partij; 

o) „dienstverlener uit een partij": een natuurlijke persoon of rechtspersoon van een partij die een dienst verleent of wenst te 
verlenen; alsmede 

p) „ondernemer": een natuurlijke persoon of rechtspersoon van een partij die door middel van het opzetten van een 
vestiging een economische activiteit uitoefent of wenst uit te oefenen. 

Een rechtspersoon heeft zeggenschap over een andere rechtspersoon wanneer eerstgenoemde rechtspersoon bevoegd is een 
meerderheid van de bestuurders van die andere rechtspersoon te benoemen of de handelingen van die andere rechtspersoon 
anderszins te sturen. 

(1)  
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Afdeling B 

Vestiging 

Artikel 143 

Toepassingsgebied 

Deze afdeling is van toepassing op maatregelen die door de partijen zijn vastgesteld of worden gehandhaafd en die van 
invloed zijn op vestiging met betrekking tot alle economische activiteiten, met uitzondering van: 

a) de winning, vervaardiging en verwerking (1) van nucleair materiaal; 

b) de productie van en handel in wapens, munitie en oorlogsmaterieel; 

c) audiovisuele diensten; 

d) nationale maritieme  cabotage  (2), alsmede 

e) binnenlandse en internationale luchtvervoerdiensten (1), ongeacht of het gaat om lijndiensten, en diensten die 
rechtstreeks verband houden met de uitoefening van verkeersrechten, andere dan: 

i) reparatie en onderhoud van luchtvaartuigen die daarvoor uit de dienst  worden  genomen;  

ii) verkoop en marketing van luchtvervoersdiensten;  

iii) geautomatiseerde boekingssystemen  (CRS); 

iv) grondafhandelingsdiensten; alsmede 

v) exploitatie van luchthavens. 

Artikel 144 

Nationale behandeling en behandeling als meest begunstigde natie 

1. Behoudens de in bijlage  VIII-E vermelde voorbehouden kent de Republiek Armenië vanaf de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst het volgende toe: 

a) voor de vestiging van dochterondernemingen, filialen en vertegenwoordigingskantoren van natuurlijke personen of 
rechtspersonen van de Europese Unie, geen behandeling die minder gunstig is dan die welke aan de eigen 
rechtspersonen, filialen en vertegenwoordigingskantoren of aan die uit derde landen wordt toegekend, indien deze 
behandeling gunstiger is; alsmede 

b) voor het exploiteren van dochterondernemingen, filialen en vertegenwoordigingskantoren van rechtspersonen van de 
Europese Unie in de Republiek Armenië na vestiging ervan, een niet minder gunstige behandeling dan die welke aan de 
eigen rechtspersonen, filialen en vertegenwoordigingskantoren of aan rechtspersonen, filialen en vertegenwoordigings- 
kantoren van rechtspersonen uit derde landen wordt toegekend, indien deze behandeling gunstiger is (4). 

Voor alle duidelijkheid: de verwerking van nucleair materiaal omvat alle activiteiten van code 2330 van de herziene versie 3.1 van de 
VN ISIC classificatie. 
Behoudens de activiteiten die onder de betreffende nationale wetgeving als  cabotage  kunnen  worden  beschouwd, heeft nationale 
maritieme  cabotage  in de zin van dit hoofdstuk betrekking op het vervoer van passagiers of goederen tussen een haven of een locatie 
in de Republiek Armenië of een lidstaat, en een andere haven of locatie in de Republiek Armenië of een lidstaat, met inbegrip van 
het continentale plat ervan, zoals voorzien in het VN-Verdrag inzake het recht van de zee, en op verkeer dat begint en eindigt in 
dezelfde haven of op dezelfde locatie in de Republiek Armenië of een lidstaat. 
De voorwaarden voor wederzijdse toegang tot de markt op het gebied van luchtvervoer  worden  geregeld door de overeenkomst 
tussen de partijen betreffende de totstandbrenging van een gemeenschappelijke luchtvaartruimte. 
Deze verplichting geldt niet voor niet onder deze afdeling vallende bepalingen inzake de bescherming van investeringen, bepalingen 
inzake procedures voor de geschillenbeslechting tussen investeerders en de staat daaronder begrepen, uit andere overeenkomsten. 

(1)  

(2)  
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2. Behoudens de in bijlage  VIII-A vermelde voorbehouden kent de Europese Unie vanaf de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst het volgende toe: 

a) voor de vestiging van dochterondernemingen, filialen en vertegenwoordigingskantoren van natuurlijke personen of 
rechtspersonen van de Republiek Armenië, geen behandeling die minder gunstig is dan die welke aan de eigen 
rechtspersonen, filialen en vertegenwoordigingskantoren of aan die uit derde landen wordt toegekend, indien deze 
behandeling gunstiger is; alsmede 

b) voor het exploiteren van dochterondernemingen, filialen en vertegenwoordigingskantoren van natuurlijke personen of 
rechtspersonen van de Republiek Armenië in de Europese Unie na vestiging ervan, een niet minder gunstige behandeling 
dan die welke aan de eigen rechtspersonen, filialen en vertegenwoordigingskantoren, of aan rechtspersonen, filialen en 
vertegenwoordigingskantoren van rechtspersonen uit derde landen wordt toegekend, indien deze behandeling gunstiger 
is. (1) 

3. Behoudens de in de bijlagen  VIII-A en  VIII-E vermelde voorbehouden stellen de partijen geen nieuwe maatregelen vast 
die met betrekking tot de vestiging van rechtspersonen van de andere partij op hun grondgebied, dan wel de handelingen 
van die rechtspersonen na vestiging, discrimineren ten opzichte van wat voor de eigen rechtspersonen geldt. 

Artikel 145 

Evaluatie 

Met het oog op de geleidelijke liberalisering van de voorwaarden voor vestiging evalueert het Partnerschapscomité, in zijn 
samenstelling voor handelsvraagstukken, regelmatig het juridische kader voor vestiging (2) en het vestigingsklimaat. 

Artikel 146 

Andere overeenkomsten 

Geen enkele bepaling van dit hoofdstuk kan zodanig worden uitgelegd dat de rechten van investeerders van de partijen op 
een gunstigere behandeling waarin is voorzien in een bestaande of toekomstige internationale overeenkomst inzake 
investeringen waarbij een lidstaat en de Republiek Armenië partij zijn, worden beperkt. 

Artikel 147 

Norm voor behandeling van filialen en vertegenwoordigingskantoren 

1. Het bepaalde in artikel 144 vormt geen beletsel voor de toepassing door een partij van bijzondere maatregelen met 
betrekking tot de vestiging en exploitatie op haar grondgebied van filialen en vertegenwoordigingskantoren van 
rechtspersonen van de andere partij die op het grondgebied van eerstgenoemde partij niet als rechtspersoon zijn erkend, 
wanneer deze bijzondere regels op grond van juridische of technische verschillen tussen bedoelde filialen en 
vertegenwoordigingskantoren en filialen en vertegenwoordigingskantoren van op het grondgebied van eerstgenoemde 
partij erkende rechtspersonen of, voor wat financiële diensten betreft, om prudentiële redenen gerechtvaardigd zijn. 

2. Het verschil in behandeling blijft beperkt tot hetgeen als gevolg van dergelijke juridische of technische verschillen 
strikt noodzakelijk is of, wat financiële diensten betreft, tot hetgeen om prudentiële redenen noodzakelijk is. 

Deze verplichting geldt niet voor niet voor niet onder deze afdeling vallende bepalingen inzake de bescherming van investeringen, 
bepalingen inzake procedures voor de geschillenbeslechting tussen investeerders en de staat daaronder begrepen, uit andere 
overeenkomsten. 
Dit omvat tevens dit hoofdstuk en de bijlagen  VIII-A en  VIII-E. 

(1)  

(2)  
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Afdeling C 

Grensoverschrijdende dienstverlening 

Artikel 148 

Toepassingsgebied 

Deze afdeling is van toepassing op maatregelen van de partijen die van invloed zijn op alle grensoverschrijdende 
dienstverlening, met uitzondering van: 

a) audiovisuele diensten; 

b) nationale maritieme  cabotage  (1); alsmede 

c) binnenlandse en internationale luchtvervoerdiensten (2), ongeacht of het gaat om lijndiensten, en diensten die 
rechtstreeks verband houden met de uitoefening van verkeersrechten, andere dan: 

i) reparatie en onderhoud van luchtvaartuigen die daarvoor uit de dienst  worden  genomen;  

ii) verkoop en marketing van luchtvervoersdiensten;  

iii) geautomatiseerde boekingssystemen  („CRS"); 

iv) grondafhandelingsdiensten; alsmede 

v) exploitatie van luchthavens. 

Artikel 149 

Markttoegang 

1. Ten aanzien van de markttoegang via grensoverschrijdende dienstverlening behandelt elke partij diensten en 
dienstverleners van de andere partij niet minder gunstig dan waarin is voorzien in de specifieke verbintenissen die zijn 
neergelegd in de bijlagen  VIII-B en  VIII-F. 

2. Voor sectoren waarvoor verbintenissen betreffende markttoegang  worden  aangegaan,  worden  de maatregelen die een 
partij niet mag vaststellen of handhaven voor een bepaalde regio of voor haar gehele grondgebied, tenzij anderszins bepaald 
in de bijlagen  VIII-B en  VIII-F, omschreven als: 

a) beperkingen van het aantal dienstverleners in de vorm van numerieke quota, monopolies, exclusieve dienstverleners of 
de eis van een onderzoek naar de economische behoefte; 

b) beperkingen van de totale waarde van transacties of activa in verband met diensten in de vorm van numerieke quota of 
de eis van een onderzoek naar de economische behoefte; of 

c) beperkingen van het totale aantal dienstentransacties of het totale volume van de dienstenoutput, in bepaalde numerieke 
eenheden uitgedrukt in de vorm van quota of de eis van een onderzoek naar de economische behoefte. 

Artikel 150 

Nationale behandeling 

1. Elk van de partijen behandelt in de sectoren waarvoor verbintenissen inzake de markttoegang in de bijlagen  VIII-B en  
VIII-F zijn opgenomen, met inachtneming van de daarin vermelde voorwaarden en kwalificaties, diensten en dienstverleners 
van de andere partij in het kader van alle maatregelen die op de grensoverschrijdende dienstverlening van invloed zijn, niet 
minder gunstig dan haar eigen soortgelijke diensten en dienstverleners. 

Behoudens de activiteiten die volgens de relevante nationale wetgeving als  cabotage  kunnen  worden  beschouwd, omvat nationale 
maritieme  cabotage  in het kader van dit hoofdstuk het vervoer van passagiers of goederen tussen een haven of een plaats in de 
Republiek Armenië of een lidstaat en een andere haven of plaats in de Republiek Armenië of een lidstaat, met inbegrip van het 
continentaal plat zoals gedefinieerd in het Zeerechtverdrag van de Verenigde Naties, en verkeer dat vertrekt uit en aankomt in 
dezelfde haven of plaats in de Republiek Armenië of een lidstaat. 
De voorwaarden voor wederzijdse toegang tot de markt op het gebied van luchtvervoer  worden  geregeld door de overeenkomst 
tussen de partijen betreffende de totstandbrenging van een gemeenschappelijke luchtvaartruimte. 

(1)  

(2)  
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2. Een partij kan aan het bepaalde in lid 1 voldoen door aan diensten en dienstverleners van de andere partij een 
behandeling toe te kennen die naar de vorm identiek is dan wel naar de vorm afwijkt van de behandeling die zij aan haar 
eigen soortgelijke diensten en dienstverleners toekent. 

3. Een naar de vorm identieke of naar de vorm afwijkende behandeling wordt geacht minder gunstig te zijn indien zij de 
mededingingsvoorwaarden wijzigt ten gunste van diensten of dienstverleners van de betrokken partij, in vergelijking met 
soortgelijke diensten of dienstverleners van de andere partij. 

4. De op grond van dit artikel aangegane specifieke verbintenissen worden niet zodanig uitgelegd dat een partij verplicht 
is tot compensatie van concurrentienadelen die inherent zijn aan het buitenlandse karakter van de desbetreffende diensten 
of dienstverleners. 

Artikel 151 

Lijsten van verbintenissen 

1. De door elk van beide partijen ingevolge dit hoofdstuk geliberaliseerde sectoren en de beperkingen, door middel van 
voorbehouden, van de markttoegang en van de nationale behandeling voor diensten en dienstverleners van de andere partij 
in die sectoren,  worden  in de lijsten van verbintenissen in de bijlagen  VIII-B en vermeld. 

2. Onverminderd de bestaande of toekomstige rechten en verplichtingen van de partijen uit hoofde van het Europees 
Verdrag inzake grensoverschrijdende televisie van 1989 en het Europees Verdrag inzake cinematografische coproductie van 
1992, omvatten de lijsten van verbintenissen in de bijlagen  VIII-B en geen verbintenissen inzake audiovisuele 
diensten. 

Artikel 152 

Evaluatie 

Met het oog op de geleidelijke liberalisering van de grensoverschrijdende dienstverlening tussen de partijen herziet het 
Partnerschapscomité, in zijn samenstelling voor handelsvraagstukken, regelmatig de in de artikelen 149 tot en met 151 
bedoelde lijsten van verbintenissen. Bij deze evaluatie wordt onder meer rekening gehouden met het proces van geleidelijke 
aanpassing, als bedoeld in de artikelen 169, 180 en 192, en de impact daarvan op de afschaffing van resterende 
belemmeringen voor de grensoverschrijdende dienstverlening tussen de partijen. 

Afdeling D 

Tijdelijk verblijf van natuurlijke personen voor zaken 

Artikel 153 

Toepassingsgebied en definities 

1. Deze afdeling is van toepassing op maatregelen van de partijen betreffende de toelating tot en het tijdelijke verblijf op 
hun grondgebied van stafpersoneel, trainees, handelsvertegenwoordigers, dienstverleners op contractbasis en beoefenaren 
van een vrij beroep, onverminderd het bepaalde in artikel 141, lid 5. 

2. Voor de toepassing van deze afdeling wordt verstaan onder: 

a) „stafpersoneel": natuurlijke personen die bij een rechtspersoon van een partij, niet zijnde een organisatie zonder 
winstoogmerk (1), in dienst zijn en verantwoordelijk zijn voor het opzetten van, dan wel voor een goed toezicht op, en 
een goede administratie en exploitatie van een vestiging, en die hetzij „zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden", 
hetzij „binnen een onderneming overgeplaatste personen" zijn; 

b) „zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden": natuurlijke personen met een staffunctie die verantwoordelijk zijn voor 
het opzetten van een vestiging, die geen diensten aanbieden noch verlenen en evenmin enige andere economische 
activiteit verrichten dan vereist is voor het opzetten van een vestiging, en die geen beloning ontvangen uit een in de 
gastpartij gevestigde bron; 

De verwijzing naar „niet zijnde een organisatie zonder winstoogmerk" is alleen van toepassing voor België, Tsjechië, Denemarken, 
Duitsland, Ierland, Griekenland, Spanje, Frankrijk, Italië, Cyprus, Letland, Litouwen, Luxemburg, Malta, Nederland, Oostenrijk, 
Portugal, Slovenië, Finland en het Verenigd Koninkrijk. 

(1) 
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c) „binnen de onderneming overgeplaatste personen": natuurlijke personen die ten minste één jaar in dienst of partner van 
een rechtspersoon van een partij zijn en die tijdelijk naar een vestiging op het grondgebied van de andere partij worden 
overgeplaatst, welke vestiging een dochteronderneming, filiaal of moedervennootschap van de rechtspersoon op het 
grondgebied van de andere partij kan zijn, en die hetzij „managers" of „specialisten" zijn; 

d) „managers": natuurlijke personen die deel uitmaken van het hoger leidinggevend personeel van een rechtspersoon, die in 
de eerste plaats verantwoordelijk zijn voor het management van de vestiging, onder het algemene toezicht of de leiding 
van de raad van bestuur of de aandeelhouders of daarmee gelijkgestelde personen, en die ten minste: 

i) leiding geven aan een vestiging of een afdeling of onderafdeling daarvan;  

ii) belast zijn met toezicht en controle op de werkzaamheden van andere toezichthoudende, gespecialiseerde of 
leidinggevende werknemers; alsmede  

iii) persoonlijk bevoegd zijn werknemers in dienst te nemen en te ontslaan of de indienstneming of het ontslag van 
werknemers of andere maatregelen in het kader van het personeelsbeleid aan te bevelen; 

e) „specialisten": binnen een rechtspersoon van een partij werkzame personen die beschikken over uitzonderlijke kennis die 
van wezenlijk belang is voor de productie, de onderzoeksuitrusting, de technische werkzaamheden, de processen, de 
procedures of het management van de vestiging; 

voor de beoordeling van die kennis wordt niet alleen specifiek met de vestiging verband houdende kennis in aanmerking 
genomen, maar ook of de persoon in hoge mate gekwalificeerd is, met inbegrip van passende beroepservaring, voor een 
type werk of handel waarvoor specifieke technische kennis vereist is, evenals het lidmaatschap van een erkende 
beroepsgroep; 

f) „trainees": natuurlijke personen die ten minste één jaar in dienst zijn van een rechtspersoon van een partij of een filiaal 
van die rechtspersoon, die universitair afgestudeerd zijn en die voor hun loopbaanontwikkeling of een opleiding in 
bedrijfskundige technieken of -methoden tijdelijk naar een vestiging van die rechtspersoon op het grondgebied van de 
andere partij worden overgeplaatst (1); 

g) „handelsvertegenwoordigers" (2): natuurlijke personen die vertegenwoordiger zijn van een dienstverlener of een 
aanbieder van goederen van een partij en die toegang tot en tijdelijk verblijf op het grondgebied van de andere partij 
beogen om over de verkoop van diensten of goederen te onderhandelen of voor die dienstverlener of aanbieder 
overeenkomsten voor de verkoop van diensten of goederen te sluiten, en die geen directe transacties met het publiek 
verrichten en geen beloning ontvangen uit een in de gastpartij gevestigde bron, en evenmin commissionairs zijn; 

h) „dienstverleners op contractbasis": natuurlijke personen in dienst bij een rechtspersoon van een partij, welke 
rechtspersoon zelf geen agentschap voor arbeidsbemiddeling en personeelsvoorziening is en welke evenmin via een 
dergelijk agentschap optreedt, die geen vestiging op het grondgebied van de andere partij heeft en die een bonafide 
contract voor de verlening van diensten aan een eindverbruiker in die andere partij heeft gesloten, zodat de tijdelijke 
aanwezigheid van zijn werknemers in die partij vereist is voor de uitvoering van het dienstverleningscontract (3); 

i) „beoefenaren van een vrij beroep": natuurlijke personen die als zelfstandige dienstverlener op het grondgebied van een 
partij zijn gevestigd, geen vestiging op het grondgebied van de andere partij hebben en een bonafide contract (anders dan 
via een agentschap voor arbeidsbemiddeling en personeelsvoorziening) voor de verlening van diensten aan een 
eindverbruiker in die andere partij hebben gesloten, zodat hun tijdelijke aanwezigheid op het grondgebied van die partij 
vereist is voor de uitvoering van het dienstverleningscontract (4); 

Van de ontvangende vestiging kan worden verlangd dat zij vooraf ter goedkeuring een opleidingsprogramma voor de volledige duur 
van het verblijf voorlegt, om aan te tonen dat het verblijf bedoeld is voor opleiding. Voor Tsjechië, Duitsland, Spanje, Frankrijk, 
Litouwen, Hongarije en Oostenrijk moet de opleiding aansluiten bij de behaalde universitaire graad. 
Verenigd Koninkrijk: de categorie handelsvertegenwoordigers is enkel erkend voor verkopers van diensten. 
Het in de punten h) en i) bedoelde dienstencontract moet in overeenstemming zijn met de wet- en regelgeving en andere eisen van de 
partij waar de opdracht wordt uitgevoerd. 
Het in de punten h) en i) bedoelde dienstencontract moet in overeenstemming zijn met de wet- en regelgeving en andere eisen van de 
partij waar de opdracht wordt uitgevoerd. 

(1)  

(2)  

(3)  

(4)  
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j) „kwalificaties": diploma's, certificaten en andere bewijsstukken van een formele kwalificatie, afgegeven door een in de 
wet- of regelgeving of in administratieve bepalingen aangewezen autoriteit, waarbij de succesvolle afsluiting van een 
beroepsopleiding wordt geattesteerd. 

Artikel 154 

Stafpersoneel en trainees 

1. Voor elke sector waarvoor verbintenissen overeenkomstig afdeling B  worden  aangegaan, staat elk van beide partijen, 
behoudens de in bijlage  VIII-C opgenomen voorbehouden, ondernemers van de andere partij toe natuurlijke personen uit 
die andere partij naar hun vestiging over te plaatsen, mits die werknemers behoren tot het stafpersoneel dan wel trainee als 
bedoeld in artikel 153 zijn. De toegang en het tijdelijke verblijf van stafpersoneel en trainees vinden plaats voor een periode 
van ten hoogste drie jaar voor binnen de onderneming overgeplaatste personen, van ten hoogste negentig dagen binnen een 
periode van twaalf maanden voor zakelijke bezoekers voor vestigingsdoeleinden, en van ten hoogste één jaar voor trainees. 

2. Voor elke sector waarvoor verbintenissen overeenkomstig afdeling B  worden  aangegaan,  worden  de maatregelen die 
een partij niet mag handhaven of vaststellen voor een bepaalde regio of voor haar gehele grondgebied, tenzij anders bepaald 
in bijlage  VIII-C, omschreven als beperkingen van het totale aantal natuurlijke personen dat een ondernemer als 
stafpersoneel of als trainees in een bepaalde sector in dienst mag nemen, in de vorm van numerieke quota of van de eis van 
een onderzoek naar de economische behoefte, en als discriminerende beperkingen. 

Artikel 155 

Handelsvertegenwoordigers 

Voor elke sector waarvoor verbintenissen overeenkomstig afdeling B of C  worden  aangegaan, staat elk van beide partijen, 
behoudens de in bijlage  VIII-C opgenomen voorbehouden, de toegang en het tijdelijke verblijf van handelsvertegen-
woordigers toe voor een periode van ten hoogste negentig dagen gedurende een periode van twaalf maanden. 

Artikel 156 

Dienstverleners op contractbasis 

1. De partijen herbevestigen hun respectieve verplichtingen ingevolge de door hen in het kader van de Algemene 
Overeenkomst inzake de handel in diensten van de WTO aangegane verbintenissen ten aanzien van de toegang en het 
tijdelijke verblijf van dienstverleners op contractbasis. 

2. Overeenkomstig de bijlagen  VIII-D en  VIII-G staat elke partij toe dat dienstverleners op contractbasis van de andere 
partij op haar grondgebied diensten verlenen, met inachtneming van de volgende voorwaarden: 

a) de natuurlijke personen worden voor het verlenen van een dienst tijdelijk aangetrokken als werknemer van een 
rechtspersoon die een dienstencontract heeft gesloten voor een periode van maximaal twaalf maanden; 

b) de natuurlijke personen die het grondgebied van de andere partij binnenkomen, bieden die diensten aan in de 
hoedanigheid van werknemer van de rechtspersoon die de diensten ten minste gedurende het jaar dat onmiddellijk aan 
de datum van indiening van de aanvraag voor toegang tot de andere partij voorafging, heeft verleend, en voorts 
beschikken zij op de datum van indiening van een verzoek om toegang tot de andere partij over ten minste drie jaar 
beroepservaring (1) in de activiteitensector waarop de opdracht betrekking heeft; 

c) de natuurlijke personen die het grondgebied van de andere partij binnenkomen, zijn in het bezit van: 

i) een universitaire graad of een kwalificatie waaruit kennis van een gelijkwaardig niveau blijkt (2); alsmede 

de beroepskwalificaties die de wet- of regelgeving of andere maatregelen van de partij waar de dienst wordt verleend, 
voorschrijven voor het uitoefenen van een activiteit; 

Verkregen na het bereiken van de meerderjarigheid. 
Wanneer de graad of kwalificatie niet is verkregen in de partij waar de dienst wordt verleend, kan die partij beoordelen of deze 
gelijkwaardig is aan een op haar grondgebied vereiste universitaire graad. 
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d) de natuurlijke persoon ontvangt op het grondgebied van de andere partij voor de dienstverlening geen andere beloning 
dan die welke wordt betaald door de rechtspersoon waarbij de natuurlijke persoon in dienst is; 

e) de toelating tot en het tijdelijke verblijf van natuurlijke personen op het grondgebied van de betrokken partij vinden 
plaats voor een periode van bij elkaar opgeteld maximaal zes maanden, dan wel, wat Luxemburg aangaat, vijfentwintig 
weken, gedurende een periode van twaalf maanden dan wel voor de duur van de opdracht indien deze een kortere 
looptijd heeft; 

f) de krachtens dit artikel verleende toegang betreft uitsluitend de dienstenactiviteit waarop de opdracht betrekking heeft en 
geeft geen recht op het voeren van de beroepstitel van de partij waar de dienst wordt verleend; alsmede 

het aantal personen dat onder het dienstencontract valt, mag niet hoger zijn dan voor de uitvoering van de opdracht 
noodzakelijk is, zoals vereist kan zijn op grond van de wet- en regelgeving of andere maatregelen van de partij waar de 
dienst wordt verleend. 

Artikel 157 

Beoefenaren van een vrij beroep 

Overeenkomstig de bijlagen  VIII-D en  VIII-G staat elke partij toe dat beoefenaren van een vrij beroep van de andere partij op 
haar grondgebied diensten verlenen, met inachtneming van de volgende voorwaarden: 

a) de natuurlijke personen leveren voor het verlenen van een dienst tijdelijk arbeidsprestaties als op het grondgebied van de 
andere partij gevestigde zelfstandige, en hebben een dienstencontract gesloten voor een periode van maximaal twaalf 
maanden; 

b) de natuurlijke personen die het grondgebied van de andere partij binnenkomen, hebben op de datum van indiening van 
het verzoek om toegang tot dat grondgebied ten minste zes jaar beroepservaring in de economische sector waarop de 
opdracht betrekking heeft; 

c) de natuurlijke personen die het grondgebied van de andere partij binnenkomen, zijn in het bezit van: 

i) een universitaire graad of een kwalificatie waaruit kennis van een gelijkwaardig niveau blijkt (1); alsmede  

ii) de beroepskwalificaties die de wet- of regelgeving of andere maatregelen van de partij waar de dienst wordt verleend, 
voorschrijven voor het uitoefenen van een activiteit; 

d) de toelating tot en het tijdelijke verblijf van natuurlijke personen op het grondgebied van de betrokken partij vinden 
plaats voor een periode van bij elkaar opgeteld maximaal zes maanden, dan wel, wat Luxemburg aangaat, vijfentwintig 
weken, gedurende een periode van twaalf maanden dan wel voor de duur van de opdracht indien deze een kortere 
looptijd heeft; alsmede 

e) de krachtens dit artikel verleende toegang betreft uitsluitend de dienstenactiviteit waarop de opdracht betrekking heeft, 
en geeft geen recht op het voeren van de beroepstitel van de partij waar de dienst wordt verleend. 

Afdeling E 

Regelgevingskader 

Onderafdeling I 

Nationale regelgeving 

Artikel 158 

Toepassingsgebied en definities 

1. Deze afdeling geldt voor maatregelen van de partijen die betrekking hebben op vergunningsvereisten en -procedures 
alsmede kwalificatievereisten en -procedures die van invloed zijn op: 

a) grensoverschrijdende dienstverlening; 

(1) Wanneer de graad of kwalificatie niet is verkregen in de partij waar de dienst wordt verleend, kan die partij beoordelen of deze 
gelijkwaardig is aan een op haar grondgebied vereiste universitaire graad. 

g) 
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b) de vestiging op hun grondgebied van natuurlijke personen of rechtspersonen van een partij; alsmede 

c) het tijdelijke verblijf op hun grondgebied van de categorieën natuurlijke personen die zijn genoemd in artikel 153. 

2. Wat grensoverschrijdende dienstverlening aangaat, is deze afdeling alleen van toepassing op sectoren waarvoor de 
partij specifieke verbintenissen is aangegaan, en voor zover die specifieke verbintenissen van toepassing zijn. Wat vestiging 
aangaat, is deze afdeling niet van toepassing op sectoren voor zover een voorbehoud is gemaakt overeenkomstig de 
bijlagen  VIII-A en  VIII-E. Wat het tijdelijke verblijf van natuurlijke personen aangaat, is deze afdeling niet van toepassing op 
sectoren voor zover een voorbehoud is gemaakt overeenkomstig de bijlagen  VIII-C,  VIII-D en  VIII-G. 

3. Deze afdeling is niet van toepassing op maatregelen voor zover zij beperkingen vormen waarvoor lijsten worden 
opgesteld. 

4. Voor de toepassing van deze afdeling gelden de volgende definities: 

a) „vergunningsvereisten": andere materiële eisen dan kwalificatievereisten, waaraan een natuurlijke persoon of 
rechtspersoon moet voldoen om een vergunning voor het verrichten van de in lid 1 omschreven activiteiten te 
verkrijgen, te wijzigen of te verlengen; 

b) „vergunningsprocedures": administratieve of procedureregels waaraan een natuurlijke persoon of rechtspersoon, die 
verzoekt om een vergunning voor het verrichten van de in lid 1 omschreven activiteiten, met inbegrip van de wijziging 
of verlenging van een vergunning, moet voldoen om aan te tonen dat is voldaan aan de vergunningsvereisten; 

c) „kwalificatievereisten": materiële eisen met betrekking tot de bevoegdheid van een natuurlijke persoon om een dienst te 
verlenen, die moeten worden aangetoond om een vergunning voor het verlenen van een dienst te kunnen krijgen; 

d) „kwalificatieprocedures": administratieve of procedureregels waaraan een natuurlijke persoon moet voldoen om aan te 
tonen dat is voldaan aan de kwalificatievereisten om een vergunning voor het verlenen van een dienst te kunnen krijgen; 
alsmede 

e) „bevoegde autoriteit": alle centrale, regionale of lokale overheden en autoriteiten of niet-gouvernementele organisaties 
die door centrale, regionale of lokale overheden of autoriteiten gedelegeerde bevoegdheden uitoefenen, die een besluit 
nemen betreffende de afgifte van een vergunning voor het verlenen van een dienst, ook als dat vestiging inhoudt, of 
betreffende afgifte van een vergunning om zich te vestigen teneinde een andere economische activiteit dan 
dienstverlening uit te oefenen. 

Artikel 159 

Voorwaarden voor het verlenen van vergunningen en kwalificaties 

1. Elke partij draagt er zorg voor dat maatregelen inzake vergunningsvereisten en -procedures en kwalificatievereisten en 
-procedures gebaseerd zijn op criteria die de bevoegde autoriteiten beletten hun beoordelingsbevoegdheid op een 
willekeurige wijze uit te oefenen. 

2. De in lid 1 bedoelde criteria zijn: 

a) evenredig met een doelstelling van het overheidsbeleid; 

b) duidelijk en ondubbelzinnig; 

c) objectief; 

d) vooraf vastgesteld; 

e) vooraf openbaar gemaakt; alsmede 

f) transparant en toegankelijk. 

3. Een vergunning wordt verleend zodra bij een passend onderzoek is vastgesteld dat aan de voorwaarden voor het 
verlenen van een vergunning is voldaan. 
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4. Elke partij houdt gerechtelijke, scheidsrechterlijke of administratieve instanties of procedures in stand, of stelt deze in, 
waar of waarmee op verzoek van een betrokken ondernemer of dienstverlener administratieve besluiten met betrekking tot 
vestiging, grensoverschrijdende dienstverlening of de tijdelijke aanwezigheid van natuurlijke personen voor zaken 
onverwijld kunnen worden onderzocht en, indien gerechtvaardigd, door passende maatregelen kunnen worden herzien. 
Wanneer deze procedures niet onafhankelijk zijn van het orgaan dat bevoegd is het betrokken administratieve besluit te 
nemen, ziet elke partij erop toe dat de procedures daadwerkelijk in een objectief en onpartijdig onderzoek voorzien. 

5. Indien het aantal voor een bepaalde activiteit beschikbare vergunningen beperkt is vanwege de schaarste aan 
beschikbare natuurlijke hulpbronnen of de gebrekkige technische capaciteit, zorgt elke partij ten aanzien van potentiële 
kandidaten voor een selectieprocedure die alle waarborgen voor onpartijdigheid en transparantie biedt, met inbegrip van in 
het bijzonder een passende bekendmaking wat de aanvang, het verloop en de afronding van de procedure betreft. 

6. Onverminderd de in dit artikel genoemde vereisten, kan elke partij bij het opstellen van de voorschriften voor de 
selectieprocedure rekening houden met legitieme doelstellingen van overheidsbeleid, met inbegrip van overwegingen inzake 
gezondheid, veiligheid, milieubescherming en de instandhouding van cultureel erfgoed. 

Artikel 160 

Vergunnings- en kwalificatieprocedures 

1. Vergunnings- en kwalificatieprocedures en -formaliteiten zijn duidelijk, worden vooraf bekendgemaakt en waarborgen 
voor aanvragers dat hun aanvraag op objectieve en onpartijdige wijze wordt behandeld. 

2. Vergunnings- en kwalificatieprocedures en -formaliteiten zijn zo eenvoudig mogelijk en bemoeilijken of vertragen het 
verlenen van de dienst niet onnodig. Voor de vergunning verschuldigde vergoedingen (1) die de aanvragers eventueel in het 
kader van hun aanvraag moeten betalen, zijn redelijk en evenredig met de kosten van de desbetreffende vergunnings-
procedures. 

3. Elke partij zorgt ervoor dat de door de bevoegde autoriteit gevolgde procedures van de bevoegde autoriteit bij het 
verlenen van vergunningen en het nemen van besluiten onpartijdig zijn ten aanzien van alle aanvragers. De bevoegde 
autoriteit is bij haar besluitvorming onafhankelijk en is geen verantwoording verschuldigd aan verleners van de diensten 
waarvoor de vergunning vereist is. 

4. Wanneer voor aanvragen specifieke termijnen bestaan, krijgt een aanvrager de beschikking over een redelijke termijn 
voor het indienen van een aanvraag. De bevoegde autoriteit behandelt een aanvraag onverwijld. Waar mogelijk worden 
aanvragen in elektronische vorm geaccepteerd onder dezelfde voorwaarden inzake echtheid als aanvragen op papier. 

5. Elke partij ziet erop toe dat de behandeling van een aanvraag, inclusief het definitieve besluit, wordt voltooid binnen 
een redelijke termijn na de indiening van een volledige aanvraag. Elke partij streeft ernaar voor het behandelen van een 
aanvraag het normale tijdsbestek vast te stellen. 

6. De bevoegde autoriteit stelt binnen een redelijke termijn na ontvangst van een aanvraag die haars inziens onvolledig 
is, de aanvrager daarvan in kennis, vermeldt, voor zover dit haalbaar is, welke aanvullende informatie nodig is om de 
aanvraag te vervolledigen en biedt de mogelijkheid om tekortkomingen te corrigeren. 

7. Waar mogelijk worden in plaats van originele documenten gewaarmerkte kopieën aanvaard. 

8. Indien de bevoegde autoriteit een aanvraag afwijst, wordt dat de aanvrager schriftelijk en zonder onnodige vertraging 
meegedeeld. In beginsel wordt de aanvrager desgevraagd ook in kennis gesteld van de redenen voor de afwijzing van de 
aanvraag en van de termijn waarbinnen tegen het besluit beroep kan worden ingesteld. 

9. Elke partij zorgt ervoor dat zodra een vergunning of licentie is verleend, deze overeenkomstig de daarin gestelde 
voorwaarden zo spoedig mogelijk in werking treedt. 

Vergoedingen voor het verlenen van vergunningen omvatten niet betalingen in verband met veiling, aanbesteding of andere niet-
discriminerende middelen om concessies te verlenen, of verplichte bijdragen voor het verlenen van een universele dienst. 

(1)  
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Onderafdeling  II  

Algemeen toepasselijke bepalingen 

Artikel 161 

Wederzijdse erkenning 

1. Geen enkele bepaling van dit hoofdstuk belet een partij te eisen dat natuurlijke personen de kwalificaties en de 
beroepservaring hebben die op het grondgebied waar de dienst wordt verleend, voor de betrokken sector van activiteit zijn 
voorgeschreven. 

2. Elke partij moedigt de desbetreffende beroepsorganisaties op haar respectievelijk grondgebied aan aanbevelingen over 
wederzijdse erkenning van kwalificaties en beroepservaring aan het Partnerschapscomité in zijn samenstelling voor 
handelsvraagstukken voor te leggen, opdat ondernemers en dienstverleners volledig of gedeeltelijk voldoen aan de door elke 
partij toegepaste criteria voor het verlenen van vergunningen aan en voor de werkzaamheden en de certificering van 
ondernemers en dienstverleners, in het bijzonder beoefenaren van een vrij beroep. 

3. Wanneer het Partnerschapscomité in zijn samenstelling voor handelsvraagstukken een aanbeveling als bedoeld in lid 2 
ontvangt, onderzoekt het deze binnen een redelijke termijn om vast te stellen of zij met deze overeenkomst in 
overeenstemming is, en op basis van de daarin vervatte informatie beoordeelt het met name: 

a) de mate waarin de normen en de criteria die elke partij hanteert voor het verlenen van vergunningen aan en voor de 
werkzaamheden en de certificering van dienstverleners en ondernemers, met elkaar verenigbaar zijn; alsmede 

b) de mogelijke economische waarde van een overeenkomst inzake wederzijdse erkenning van kwalificaties en 
beroepservaring. 

4. Indien aan de vereisten van lid 3 is voldaan, neemt het Partnerschapscomité in zijn samenstelling voor 
handelsvraagstukken de nodige maatregelen om tot onderhandelingen te komen over de wederzijdse erkenning en beveelt 
het vervolgens aan dat de bevoegde autoriteiten van de partijen de onderhandelingen opstarten. 

5. Dergelijke overeenkomsten zijn in overeenstemming met de desbetreffende bepalingen van de WTO-overeenkomst en 
in het bijzonder met artikel  VII  van de Algemene Overeenkomst betreffende de handel in diensten, als opgenomen in 
bijlage 1B bij de WTO-Overeenkomst („GATS"). 

Artikel 162 

Transparantie en bekendmaking van vertrouwelijke informatie 

1. Elke partij beantwoordt zo spoedig mogelijk verzoeken van de andere partij om specifieke algemene informatie over 
algemene maatregelen of internationale overeenkomsten die op deze overeenkomst betrekking hebben of daarvoor 
gevolgen hebben. Elke partij richt ook één of meer informatiepunten op, die over al deze aangelegenheden op verzoek 
specifieke informatie verstrekken aan ondernemers en dienstverleners van de andere partij. De partijen stellen elkaar binnen 
drie maanden na de inwerkingtreding van deze overeenkomst in kennis van hun informatiepunten. Het is niet nodig dat de 
informatiepunten depositaris zijn van wet- en regelgeving. 

2. Geen enkele bepaling van deze overeenkomst verplicht een partij tot verstrekking van vertrouwelijke informatie 
waarvan bekendmaking de rechtshandhaving zou belemmeren of anderszins in strijd zou zijn met het openbaar belang of 
schadelijk zou zijn voor de rechtmatige handelsbelangen van bepaalde openbare of particuliere ondernemingen. 

Onderafdeling  III  

Diensten  in  verband  met computers  

Artikel 163 

Afspraak over diensten in verband met computers 

1. Bij de liberalisering van de handel in diensten in verband met computers overeenkomstig de afdelingen B, C, en D, 
gelden voor de partijen de bepalingen van de leden 2 tot en met 4. 
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2. De centrale productenclassificatie („CPC" (1)) 84, de VN-code die wordt gebruikt voor het beschrijven van diensten in 
verband met computers, heeft betrekking op de basisfuncties voor alle diensten in verband met computers: 
computerprogramma's, gedefinieerd als de instructies waardoor computers kunnen werken en met elkaar kunnen 
communiceren (met inbegrip van de ontwikkeling en implementatie ervan), gegevensverwerking en -opslag, en 
aanverwante diensten, zoals het geven van adviezen en opleidingen aan het personeel van klanten. De technologische 
ontwikkeling heeft geleid tot een toename van het aanbod van deze diensten als een pakket aanverwante diensten die alle of 
een deel van die basisfuncties kunnen omvatten. Zo bestaan diensten als web- of domeinhosting, datamining en 
gridcomputing allemaal uit een combinatie van basisfuncties van diensten in verband met computers. 

3. Ongeacht of zij via een netwerk, zoals internet, worden geleverd, omvatten de diensten in verband met computers alle 
diensten op het gebied van: 

a) advies, strategie, analyse, planning, specificatie, ontwerp, ontwikkeling, installatie, implementatie, integratie, testen, 
debuggen, updaten, ondersteuning, technische hulp of beheer van of voor computers of computersystemen; 

b) computerprogramma's, gedefinieerd als de instructies waardoor computers zelfstandig kunnen werken en met elkaar 
kunnen communiceren, plus advies, strategie, analyse, planning, specificatie, ontwerp, ontwikkeling, installatie, 
implementatie, integratie, testen, debuggen, updaten, aanpassen, onderhoud, ondersteuning, technische hulp, beheer of 
gebruik van of voor computerprogramma's; 

c) de verwerking, opslag en hosting van gegevens of diensten in verband met databanken; 

d) onderhoud en reparatie van kantoormachines en toebehoren, met inbegrip van computers; of, 

e) opleidingen voor het personeel van klanten in verband met computerprogramma's, computers of computersystemen die 
niet elders zijn ingedeeld. 

4. Diensten in verband met computers maken het verlenen van andere diensten, zoals bankieren, elektronisch of 
anderszins, mogelijk. In dergelijke gevallen is het van belang een onderscheid te maken tussen ondersteunende diensten, 
zoals webhosting of applicatiehosting, en inhouds- of hoofddiensten, zoals bankieren, die elektronisch worden geleverd. In 
dergelijke gevallen valt de inhouds- of hoofddienst niet onder CPC 84. 

Onderafdeling  IV  

Postdiensten (2) 

Artikel 164 

Toepassingsgebied en definities 

1. Deze onderafdeling bevat de beginselen van het regelgevingskader voor alle postdiensten. 

2. Voor de toepassing van deze onderafdeling en van de afdelingen B, C, en D, gelden de volgende definities: 

a) „vergunning": een vergunning die door een regelgevende autoriteit aan een individuele aanbieder moet worden verleend 
alvorens deze een bepaalde activiteit mag uitvoeren of een bepaalde dienst mag verlenen; alsmede 

De centrale productenclassificatie, zoals vastgesteld in „Statistica' Office of  the United Nations,  Statistical Papers, Series M, N° 77, 
CPC prov, 1991". 
Deze afdeling heeft betrekking op zowel CPC 7511 als CPC 7512. 
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b) „universele dienst": het op permanente basis verlenen van een minimale postdienst met een specifieke hoedanigheid, op 
het hele grondgebied van een partij. 

Artikel 165 

Preventie van marktverstorende praktijken 

Elke partij garandeert dat een verstrekker van postdiensten die tot universele dienst verplicht is, of een postmonopolie heeft, 
geen marktverstorende praktijken opzet, zoals: 

a) het gebruik van inkomsten die zijn verkregen uit dergelijke diensten, om de levering van expresbesteldiensten of enige 
andere niet-universele besteldienst te Icruissubsidiëren; alsmede 

b) onrechtmatig differentiëren tussen consumenten, zoals bedrijven, aanbieders van grote partijen post of tussenpersonen, 
met betrekking tot tarieven of andere voorwaarden voor de levering van een dienst waarvoor een verplichting tot 
universele dienst of een postmonopolie geldt. 

Artikel 166 

Universele dienst 

1. Elke partij heeft het recht vast te stellen welke universele-dienstverplichtingen zij in stand wenst te houden. Dergelijke 
verplichtingen worden niet per se concurrentiebeperkend geacht, mits zij op een transparante, niet-discriminerende en uit 
mededingingsoogpunt neutrale wijze worden uitgevoerd en voor de door de partij vastgestelde soort universele dienst geen 
grotere last vertegenwoordigen dan nodig is. 

2. De tarieven voor de universele dienst moeten betaalbaar zijn om aan de behoeften van de gebruikers tegemoet te 
komen. 

Artikel 167 

Vergunningen 

1. Elke partij streeft ernaar alle vergunningen voor diensten die niet onder de universele dienst vallen, te vervangen door 
een eenvoudige registratie. 

2. Wanneer een vergunning vereist is: 

a) zijn de voorwaarden voor een vergunning niet  belastender  dan nodig is voor het bereiken van het doel ervan en worden 
zij algemeen bekendgemaakt; 

b) worden de redenen voor weigering van een vergunning de aanvrager desgevraagd meegedeeld; alsmede 

c) voorziet elke partij in een beroepsprocedure bij een onafhankelijk orgaan, op een transparante, niet-discriminatoire en 
op objectieve criteria gebaseerde manier. 

Artikel 168 

Onafhankelijkheid van de regelgevende instantie 

De regelgevende instantie is juridisch gescheiden van en niet aansprakelijk jegens verleners van post- en koeriersdiensten. De 
besluiten die de regelgevende instantie neemt en de procedures die zij volgt, zijn ten aanzien van alle marktdeelnemers 
onpartijdig. 

Artikel 169 

Geleidelijke aanpassing 

De partijen erkennen het belang van de geleidelijke aanpassing van de wetgeving van de Republiek Armenië inzake 
postdiensten aan die van de Europese Unie. 
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Onderafdeling V 

Netwerken en diensten voor elektronische communicatie 

Artikel 170 

Toepassingsgebied en definities 

1. Deze onderafdeling bevat de beginselen van het regelgevingskader voor de verstrekking van elektronische-
communicatienetwerken en -diensten die ingevolge de afdelingen B, C en D zijn geliberaliseerd. 

2. Voor de toepassing van deze onderafdeling gelden de volgende definities: 

a) „elektronische-communicatienetwerk": de transmissiesystemen en in voorkomend geval de schakel- of routerings-
apparatuur en andere middelen, met inbegrip van netwerkelementen die niet actief zijn, die het mogelijk maken 
signalen over te brengen via draad, radiogolven, optische of andere elektromagnetische middelen; 

b) „elektronische-communicatiedienst": alle diensten die volledig of voornamelijk bestaan uit de verzending van signalen 
via elektronische-communicatienetwerken, met inbegrip van telecommunicatiediensten en transmissiediensten met 
behulp van netwerken die voor de omroep worden gebruikt; deze diensten hebben geen betrekking op diensten die met 
behulp van elektronische-communicatienetwerken en elektronische-communicatiediensten doorgezonden inhoud 
aanbieden of hierover redactionele controle hebben; 

c) „openbare elektronische-communicatiedienst": elke elektronische-communicatiedienst ten aanzien waarvan een partij, 
uitdrukkelijk of feitelijk, eist dat deze aan het algemene publiek wordt aangeboden; 

d) „openbaar elektronische-communicatienetwerk": een elektronische-communicatienetwerk dat geheel of hoofdzakelijk 
wordt gebruikt om voor het publiek beschikbare elektronische-communicatiediensten aan te bieden ter ondersteuning 
van de overdracht van informatie tussen netwerkaansluitpunten; 

) „openbare telecommunicatiedienst": elke telecommunicatie-vervoersdienst ten aanzien waarvan een partij, uitdrukkelijk 
of feitelijk, eist dat deze aan het algemene publiek wordt aangeboden, zoals telegraaf, telefoon, telex en 
gegevensoverdracht waarbij transmissie geschiedt van in werkelijke tijd door de klant tussen twee of meer punten 
verzonden informatie zonder dat de vorm of inhoud van die informatie van eindpunt tot eindpunt wordt gewijzigd; 

f) „regelgevende autoriteit in de elektronische-communicatiesector": de instantie of instanties die door een partij belast is/ 
zijn met de regelgeving inzake de in deze onderafdeling bedoelde elektronische communicatie; 

g) „essentiële faciliteiten": faciliteiten in het kader van een openbaar elektronische-communicatienetwerk en -dienst die: 

i) uitsluitend of voornamelijk ter beschikking  worden  gesteld door één of een beperkt aantal dienstverleners; alsmede  

ii) bij het verlenen van een dienst niet op haalbare wijze economisch of technisch kunnen  worden  vervangen; 

h) „bijbehorende faciliteiten": de bij een elektronische-communicatienetwerk en/of een elektronische-communicatiedienst 
behorende diensten, fysieke infrastructuren en andere faciliteiten of elementen die het aanbieden van diensten via dat 
netwerk en/of die dienst mogelijk maken en/of ondersteunen of het potentieel hiertoe bezitten, en die onder meer 
gebouwen of toegangen tot gebouwen, bekabeling van gebouwen, antennes, torens en andere ondersteunende 
constructies, kabelgoten, kabelbuizen, masten, mangaten en straatkasten omvatten; 

i) „grote aanbieder (1)": in de elektronische-telecommunicatiesector, een aanbieder die de voorwaarden voor deelname 
(wat prijs en aanbod betreft) in de desbetreffende markt voor elektronische-communicatiediensten door zijn controle 
over essentiële faciliteiten of door zijn marktpositie te gebruiken, in belangrijke mate kan beinvloeden; 

(1) De partijen komen overeen dat een „grote aanbieder" een dienstverlener is met een aanzienlijke marktmacht. 
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j) „toegang": het beschikbaar stellen van faciliteiten of diensten aan een andere dienstverlener, onder vastgestelde 
voorwaarden, met het doel elektronische-communicatiediensten te verlenen, en onder meer de toegang omvat tot: 

i) netwerkelementen en bijbehorende faciliteiten waarbij eventueel apparatuur kan worden verbonden met vaste of 
niet-vaste middelen (dit houdt met name toegang in tot het aansluitnet en tot faciliteiten en diensten die 
noodzakelijk zijn om diensten te kunnen aanbieden via het aansluitnet); 

materiële infrastructuur waaronder gebouwen, goten en masten; 

relevante programmatuursystemen waaronder operationele ondersteuningssystemen,  

iv) informatiesystemen of databanken voor reservering, levering, bestelling, onderhouds- en herstelverzoeken en 
facturering; 

v) nummervertaling of systemen met vergelijkbare functionaliteit; 

vi) toegang tot vaste en mobiele netwerken, met name voor roaming; alsmede  

vii) toegang tot virtuele netwerkdiensten; 

k) „interconnectie": de fysieke en logische koppeling van openbare elektronische-communicatienetwerken die door 
dezelfde of een andere dienstverlener worden benut om gebruikers van een dienstverlener in staat te stellen te 
communiceren met gebruikers van dezelfde of van een andere dienstverlener, of toegang te hebben tot diensten van een 
andere dienstverlener, diensten die kunnen worden verstrekt door de betrokken partijen of door andere partijen die 
toegang hebben tot het netwerk; 

1) „universele dienst": het minimale pakket van diensten van een bepaalde kwaliteit dat op het grondgebied van een partij 
tegen een betaalbare prijs beschikbaar is voor alle gebruikers, ongeacht hun geografische locatie; elke partij beslist over 
het toepassingsgebied en de uitvoering van de universele dienst; alsmede 

m) „nummerportabiliteit": de mogelijkheid voor eindgebruikers van openbare elektronische-communicatiediensten om op 
dezelfde locatie dezelfde telefoonnummers te houden zonder dat de kwaliteit, de betrouwbaarheid of het gemak eronder 
lijdt wanneer binnen dezelfde categorie aanbieders van openbare elektronische-communicatiediensten van aanbieder 
wordt veranderd. 

Artikel 171 

Regelgevende autoriteit 

1. Elke partij draagt er zorg voor dat de regelgevende autoriteiten voor elektronische-communicatienetwerken en 
-diensten juridisch gescheiden en functioneel onafhankelijk zijn van de aanbieders van elektronische-communicatien-
etwerken, -diensten of -uitrusting. 

2. Lidstaten die de eigendom van of de zeggenschap over aanbieders van elektronische-communicatienetwerken of 
-diensten behouden, zorgen voor een daadwerkelijke structurele scheiding tussen de regelgevende taken en de met 
eigendom of zeggenschap verband houdende activiteiten. De regelgevende autoriteit handelt onafhankelijk en vraagt noch 
ontvangt aanwijzingen van enig ander orgaan in verband met de uitoefening van de taken die op grond van interne 
wetgeving aan haar zijn toegewezen. 

3. Elke partij draagt er zorg voor dat de regelgevende autoriteiten voldoende bevoegd zijn om de sector te reguleren, en 
beschikken over passende financiële en personele middelen om de taken die hun zijn toegewezen, uit te voeren. Alleen 
beroepsinstanties als bedoeld in lid 7 hebben de bevoegdheid om besluiten van de regelgevende autoriteiten op te schorten 
of te vernietigen. 

De taken van een regelgevende autoriteit worden duidelijk en in een gemakkelijk toegankelijke vorm bekendgemaakt, in het 
bijzonder wanneer meer dan één instantie met die taken belast is. Elke partij draagt er zorg voor dat de regelgevende 
autoriteiten een afzonderlijke jaarlijkse begroting hebben. De begrotingen worden openbaar gemaakt. 

4. De beslissingen die de regelgevende instanties nemen en de procedures die zij toepassen, zijn voor alle 
marktdeelnemers gelijk. 
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5. De bevoegdheden van de regelgevende autoriteiten worden op een transparante en tijdige manier uitgeoefend. 

6. De regelgevende autoriteiten hebben de bevoegdheid ervoor te zorgen dat aanbieders van elektronische-
communicatienetwerken en elektronische-communicatiediensten hun op verzoek onverwijld alle informatie, met inbegrip 
van financiële informatie, verstrekken die zij nodig hebben om hun taken overeenkomstig deze onderafdeling uit te 
oefenen. De gevraagde informatie staat in verhouding tot de uitoefening van de taken van de regelgevende autoriteiten en 
wordt overeenkomstig de vereisten van vertrouwelijkheid behandeld. 

7. Een door de beslissing van de regelgevende instantie getroffen gebruiker of aanbieder kan beroep tegen die beslissing 
aantekenen bij een beroepsinstantie die onafhankelijk van de betrokken partijen is. Dit lichaam, bijvoorbeeld een rechtbank, 
bezit de nodige deskundigheid om zijn taken effectief te kunnen uitoefenen. Alle aspecten van de zaak worden terdege in 
rekening gebracht en er wordt een doeltreffend beroepsmechanisme ingesteld. Wat betreft beroepsinstanties die geen 
rechterlijke instantie zijn, draagt elke partij er zorg voor dat hun beslissingen altijd schriftelijk met redenen worden omkleed 
en tevens door een onpartijdige en onafhankelijke rechterlijke instantie kunnen worden getoetst. Beslissingen van 
beroepsinstanties worden op doeltreffende wijze ten uitvoer gelegd. In afwachting van de uitkomst van het beroep wordt de 
beslissing van de regelgevende autoriteit gehandhaafd, behalve wanneer overeenkomstig nationaal recht voorlopige 
maatregelen worden verleend. 

8. Elke partij draagt er zorg voor dat het hoofd van de regelgevende autoriteit, of, in voorkomend geval, de leden van het 
collegiale orgaan dat die functie binnen een regelgevend orgaan vervult, of hun plaatsvervangers, alleen kunnen worden 
ontslagen indien zij niet langer voldoen aan de voorwaarden om hun taken te vervullen zoals die vooraf in interne 
wetgeving zijn vastgelegd. Elke beslissing tot ontslag wordt op het ogenblik van het ontslag openbaar gemaakt. Het 
ontslagen hoofd van de regelgevende autoriteit, of, in voorkomend geval, de ontslagen leden van het collegiale orgaan dat 
die functie vervult, ontvangen een motivering en hebben het recht de openbaarmaking daarvan te verlangen, indien zulks 
anders niet zou geschieden; in dat geval wordt zij openbaar gemaakt. 

Artikel 172 

Vergunning voor het verlenen van elektronische-communicatienetwerken en -diensten 

1. Elke partij staat het verlenen van elektronische-communicatienetwerken of -diensten toe, waar mogelijk, bij gewone 
kennisgeving. Na kennisgeving wordt van de betrokken dienstenverlener niet verlangd dat hij een expliciet besluit of andere 
bestuurshandeling van de regelgevende instantie moet verkrijgen alvorens de uit de machtiging voortvloeiende rechten te 
kunnen uitoefenen. De rechten en plichten die uit een dergelijke machtiging voortvloeien, worden in een gemakkelijk 
toegankelijke vorm bekendgemaakt. De plichten moeten evenredig zijn met de betrokken dienstverlening. 

2. Waar nodig kan een partij een vergunning eisen voor het recht om gebruik te maken van radiofrequenties en 
nummers, teneinde: 

a) schadelijke inmenging te vermijden; 

b) de technische kwaliteit van de dienst te garanderen; 

c) een efficiënt spectrumgebruik te waarborgen; of 

d) andere doelstellingen van algemeen belang te vervullen. 

3. Indien een partij een vergunning eist, geldt het volgende: 

a) alle vergunningscriteria en de periode die normaal gezien nodig is om een beslissing over de aanvraag van een 
vergunning te nemen, worden openbaar gemaakt; 

b) de redenen voor afwijzing van een vergunning worden de aanvrager op diens verzoek schriftelijk bekend gemaakt; 
alsmede 

c) de aanvrager van een vergunning kan zich ingeval een vergunning wordt geweigerd, tot een beroepsinstantie wenden. 

4. Eventuele administratieve kosten worden op een objectieve, transparante, proportionele en kostendrukkende wijze op 
de aanbieders verhaald. Administratieve kosten die door een partij worden verhaald op aanbieders die een dienst of een 
netwerk verlenen op grond van een machtiging als bedoeld in lid 1, of een vergunning als bedoeld in lid 2, blijven beperkt 
tot de feitelijke administratieve kosten die normaal worden gedaan bij het beheer, de controle en de afdwinging van de 
toepasselijke machtiging en vergunning. Dergelijke administratieve kosten kunnen de kosten omvatten voor internationale 
samenwerking, harmonisatie en normalisatie, marktanalyse, toezicht op de naleving en andere marktcontroles, alsook voor 
regelgevende werkzaamheden voor de voorbereiding en afdwinging van wetgeving en administratieve besluiten, zoals 
besluiten over toegang en interconnecties. 
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Administratieve kosten als bedoeld in de eerste alinea omvatten geen veiling- of aanbestedingskosten of kosten van andere 
niet-discriminatoire middelen om concessies te verlenen, of verplichte bijdragen voor het verlenen van een universele dienst. 

Artikel 173 

Schaarse middelen 

1. Alle procedures voor de toewijzing en het gunnen van rechten voor het gebruik van schaarse middelen, zoals 
radiospectra, nummers en doorgangsrechten, worden toegepast op open, objectieve, tijdige, transparante, niet-
discriminerende en proportionele wijze. Elke partij baseert haar procedures op objectieve, transparante, niet-discriminatoire 
en proportionele criteria. 

2. De stand van zaken met betrekking tot toegewezen frequentiebanden wordt algemeen bekendgemaakt, maar een 
gedetailleerde vermelding van radiospectra die voor specifiek gebruik door de overheid zijn toegewezen, is niet vereist. 

3. Elke partij behoudt het recht maatregelen voor het vaststellen en toepassen van spectra en frequenties te treffen die tot 
gevolg kunnen hebben dat het aantal aanbieders van elektronische-communicatiediensten wordt beperkt, op voorwaarde 
dat dit geschiedt op een manier die overeenstemt met deze overeenkomst. Dit recht omvat de mogelijkheid om 
frequentiebanden toe te wijzen rekening houdend niet bestaande en toekomstige behoeften en spectrumbeschikbaarheid. 
De maatregelen die een partij treft voor de toewijzing en toekenning van spectra en voor het beheer van de frequenties, 
worden niet beschouwd als maatregelen die op zich in strijd zijn met de artikelen 144, 149 en 150. 

Artikel 174 

Toegang en interconnectie 

1. In beginsel worden afspraken over toegang en interconnectie gemaakt op basis van commerciële onderhandelingen 
tussen de betrokken aanbieders. 

2. Elke partij zorgt ervoor dat elke verlener van elektronische-communicatiediensten, gerechtigd is en, indien hij daartoe 
wordt verzocht door een andere aanbieder, verplicht is tot het bedingen van interconnectie met andere aanbieders van 
openbare elektronische-communicatienetwerken en -diensten. Geen enkele partij handhaaft wettelijke of administratieve 
maatregelen die de aanbieders die toegang of interconnectie verlenen, ertoe verplichten voor gelijke diensten verschillende 
voorwaarden te hanteren voor verschillende aanbieders, of verplichtingen op te leggen die geen verband houden met de 
verleende diensten. 

3. Elke partij ziet erop toe dat dienstverleners die bij onderhandelingen over interconnectieregelingen informatie van een 
andere dienstverlener ontvangen, die informatie uitsluitend gebruiken voor het doel waarvoor die werd verstrekt en dat zij 
de vertrouwelijkheid van de verstrekte of opgeslagen informatie te allen tijde respecteren. 

4. Elke partij ziet erop toe dat een grote aanbieder op zijn grondgebied aan verleners van elektronische-
communicatiediensten toegang verleent tot zijn essentiële faciliteiten, zoals netwerkelementen, bijbehorende faciliteiten 
en aanverwante diensten, op redelijke en niet-discriminatoire (1) voorwaarden. 

5. Voor publieke telecommunicatiediensten wordt een interconnectie met een grote aanbieder verzekerd op elk 
technisch haalbaar punt in het netwerk. Deze interconnectie wordt geleverd: 

a) op niet-discriminatoire voorwaarden, voorwaarden en tarieven (ook wat betreft technische normen, specificaties, 
kwaliteit en onderhoud), en met een kwaliteit die niet lager is dan die welke wordt geboden voor de eigen soortgelijke 
diensten van een dergelijke grote aanbieder, voor soortgelijke diensten van niet-gelieerde dienstverleners of voor 
soortgelijke diensten van dochterondernemingen of andere gelieerde ondernemingen; 

Voor de toepassing van deze onderafdeling verwijst de uitdrukking „niet-discriminatoir" naar de nationale behandeling als 
gedefinieerd in artikel 150, en ook naar het sectorspecifieke gebruik van de  terni  in de zin van „voorwaarden die niet ongunstiger 
zijn dan die onder soortgelijke omstandigheden aan andere gebruikers van soortgelijke openbare elektronische-communicatien-
etwerken en -diensten  worden  opgelegd". 

(5)  
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b) binnen een redelijke termijn, op voorwaarden (ook wat betreft technische normen, specificaties, kwaliteit en onderhoud) 
en tegen op de kosten gebaseerde tarieven die transparant, economisch redelijk en voldoende gescheiden zijn, zodat de 
aanbieder niet hoeft te betalen voor netwerkonderdelen of -faciliteiten die hij voor de levering van zijn diensten niet 
nodig heeft; alsmede 

c) op verzoek via extra aansluitpunten, in aanvulling op de aan de meeste gebruikers aangeboden netwerkaansluitpunten, 
tegen een vergoeding die gebaseerd is op de kosten voor het aanleggen van de noodzakelijke aanvullende faciliteiten. 

6. Elke partij draagt er zorg voor dat de procedures die van toepassing zijn op interconnectie met een grote aanbieder 
openbaar zijn en dat de grote aanbieders hun interconnectie-overeenkomsten of, in voorkomend geval, hun referentie-
aanbiedingen voor interconnectie openbaar maken. 

Artikel 175 

Concurrentiewaarborgen ten aanzien van grote aanbieders 

Elke partij neemt of handhaaft passende maatregelen om te voorkomen dat aanbieders die alleen of met anderen 
gezamenlijk een grote aanbieder zijn, concurrentiebeperkende praktijken toepassen of blijven toepassen. In dit verband 
wordt onder meer onder concurrentiebeperkende praktijken verstaan: 

a) het op concurrentiebeperkende wijze toepassen van kruissubsidiëring; 

b) het op concurrentiebeperkende wijze gebruiken van informatie van concurrenten; alsmede 

c) het niet tijdig aan andere aanbieders beschikbaar stellen van technische informatie over essentiële faciliteiten en van 
commercieel relevante informatie die deze aanbieders voor het leveren van hun diensten nodig hebben. 

Artikel 176 

Universele dienst 

1. Elke partij heeft het recht vast te stellen welke universele-dienstverplichtingen zij in stand wenst te houden. 

2. Deze verplichtingen worden niet per se concurrentiebeperkend geacht, mits zij op een evenredige, transparante, 
objectieve en niet-discriminerende wijze worden uitgevoerd. De uitvoering van dergelijke verplichtingen is ook neutraal met 
betrekking tot de mededinging en niet  belastender  dan nodig is voor de soort universele dienst die door de partij wordt 
vastgesteld. 

3. Alle aanbieders van elektronische-communicatienetwerken of -diensten komen in aanmerking om een universele 
dienst te verlenen. De aanwijzing van aanbieders van universele diensten geschiedt door middel van een efficiënt, 
transparant, objectief en niet-discriminerend mechanisme. Indien nodig beoordeelt elke partij of het verlenen van universele 
diensten een onbillijke last vormt voor de aanbieder die is aangewezen om de universele diensten te verlenen. Wanneer dit 
op grond van een dergelijke berekening gerechtvaardigd is, bepalen de regelgevende autoriteiten, rekening houdend met het 
eventuele marktvoordeel voor een aanbieder die de universele dienst verleent, of er een mechanisme nodig is om de 
betrokken aanbieder te compenseren of de nettokosten van de universele-dienstverplichtingen te delen. 

Artikel 177 

Nummerportabiliteit 

Elke partij draagt er zorg voor dat aanbieders van openbare elektronische-communicatiediensten nummerportabiliteit 
aanbieden tegen redelijke voorwaarden. 

Artikel 178 

Vertrouwelijkheid van inlichtingen 

Elke partij waarborgt het vertrouwelijke karakter van elektronische communicatie die via een openbaar elektronische-
communicatienetwerk en via openbare elektronische-communicatiediensten plaatsvindt, alsmede van de gegevens over dat 
verkeer, zonder daardoor de handel in diensten te beperken. 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/61 

  

Artikel 179 

Oplossing van geschillen inzake elektronische communicaties 

1. Elke partij draagt er zorg voor dat wanneer er in verband met de in deze onderafdeling bedoelde rechten en 
verplichtingen een geschil rijst tussen aanbieders van elektronische-communicatienetwerken of verleners van elektronische-
communicatiediensten, de regelgevende autoriteit op verzoek van een van de betrokken partijen een bindende beslissing 
neemt om het geschil op zo kort mogelijke termijn, maar uiterlijk binnen vier maanden, tot een oplossing te brengen, 
behalve in uitzonderlijke omstandigheden. 

2. Indien een dergelijk geschil betrekking heeft op grensoverschrijdende dienstverlening, coördineren de regelgevende 
autoriteiten hun inspanningen om het geschil tot een oplossing te brengen. 

3. De beslissing van de regelgevende autoriteit wordt openbaar gemaakt, met inachtneming van de vereisten inzake 
vertrouwelijke bedrijfsgegevens. De betrokken partijen krijgen een volledig verslag van de redenen waarop het besluit is 
gebaseerd, en hebben het recht ertegen in beroep te gaan, overeenkomstig artikel 171, lid 7. 

4. De procedure van dit artikel laat het recht van elk van de betrokken partijen om bij de rechterlijke instanties een 
procedure in te leiden, onverlet. 

Artikel 180 

Geleidelijke aanpassing 

De partijen erkennen het belang van de geleidelijke aanpassing van de wetgeving van de Republiek Armenië inzake 
elektronische-communicatienetwerken aan die van de Europese Unie. 

Onderafdeling  VI  

Financiële diensten 

Artikel 181 

Toepassingsgebied en definities 

1. Deze onderafdeling heeft betrekking op maatregelen inzake de verlening van financiële diensten, waar financiële 
diensten geliberaliseerd worden krachtens de afdelingen B, C en D. 

2. Voor de toepassing van dit hoofdstuk betekent „financiële dienst" elke dienst van financiële aard, aangeboden door een 
verlener van financiële diensten van een partij. Financiële diensten omvatten verzekeringen en verzekeringgerelateerde 
diensten, alsook bank- en andere financiële diensten. 

3. Verzekeringen en verzekeringgerelateerde diensten als bedoeld in lid 2 omvatten: 

a) directe verzekering (met inbegrip van medeverzekering): 

i) levensverzekering; alsmede  

II)  schadeverzekering; 

b) herverzekering en retrocessie; 

c) verzekeringsbemiddeling, zoals makelaardij en agentschap; alsmede 

d) hulpdiensten in de verzekeringssector, zoals adviesverstrekking, actuariaat, risicobeoordeling en regeling van schade-
eisen. 

4. Bank- en andere financiële diensten (met uitzondering van verzekeringen en verzekeringgerelateerde diensten) als 
bedoeld in lid 2 omvatten: 

a) aanvaarding van deposito's en andere terugbetaalbare fondsen van het publiek; 

b) alle soorten leningen, waaronder consumentenkrediet en hypotheken, factoring en financiering van commerciële 
transacties; 
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c) financiële leasing; 

d) alle diensten in verband met het betalingsverkeer en de overmaking van geld, waaronder krediet-, betaal- en 
debetkaarten, reischeques en bankwissels; 

e) garanties en verbintenissen; 

f) transacties voor eigen rekening of voor rekening van cliënten op de beurs, de onderhandse markt of anderszins, ten 
aanzien van: 

i) geldmarktinstrumenten (met inbegrip van cheques, effecten en depositocertificaten);  

ii) deviezen;  

iii) afgeleide producten, zoals bijvoorbeeld termijnen en opties;  

iv) wisselkoers- en rentetariefinstrumenten, waaronder producten als swaps en rentetermijncontracten; 

v) verhandelbare effecten; alsmede 

vi) andere verhandelbare stukken en financiële activa, met inbegrip van ongemunt goud en zilver; 

g) deelname aan de uitgifte van diverse soorten effecten, met inbegrip van het garanderen en plaatsen van effecten als 
(openbaar of particulier) agent en het verlenen van daarmee verband houdende diensten; 

h) financiële bemiddeling; 

i) beheer van activa, zoals beheer van contanten of portefeuillebeheer, alle vormen van beheer van collectieve 
investeringen, beheer van pensioenfondsen, diensten aangaande bewaarneming, depositodiensten en fiduciaire diensten; 

j) betalings- en compensatiediensten in verband met financiële activa, met inbegrip van effecten, derivaten en andere 
verhandelbare instrumenten; 

k) verstrekking en doorgifte van financiële informatie en verwerking van financiële gegevens en daarop betrekking 
hebbende software; alsmede 

1) advies en bemiddeling en andere ondersteunende financiële diensten in verband met de in dit lid genoemde activiteiten, 
met inbegrip van kredietreferenties en -analyse, onderzoek en advies in verband met investeringen en beleggings-
portefeuilles, alsmede advies over aankopen en over bedrijfsreorganisatie en -strategie. 

5. Voor de toepassing van deze onderafdeling gelden de volgende definities: 

a) „verlener van financiële diensten": een natuurlijke persoon of een rechtspersoon van een partij die financiële diensten 
verleent of aanbiedt, met uitzondering van openbare instanties; 

b) „openbare instantie": 

i) een overheid, centrale bank of monetaire autoriteit van een partij, of een instantie die eigendom is van een partij of 
onder zeggenschap staat van een partij en die zich in hoofdzaak bezighoudt met de uitvoering van overheidstaken of 
activiteiten voor overheidsdoeleinden, met uitzondering van instanties die zich in hoofdzaak bezighouden met het 
verlenen van financiële diensten op commerciële basis; of  

ii) een particuliere instantie, wanneer deze taken vervult die normalerwijze door een centrale bank of monetaire 
autoriteit  worden  vervuld; alsmede 

c) „nieuwe financiële dienst": een dienst van financiële aard, zoals diensten in verband met bestaande of nieuwe producten 
of de wijze waarop een product wordt geleverd, die niet wordt verleend door verleners van financiële diensten op het 
grondgebied van een partij, maar die op het grondgebied van de andere partij wel wordt verleend. 
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Artikel 182 

Prudentiele uitzonderingsbepaling 

1. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst staat eraan in de weg dat een van beide partijen prudentiële maatregelen 
vaststelt of handhaaft, zoals: 

a) de bescherming van investeerders, spaarders, polishouders of personen aan wie een verlener van financiële diensten een 
fiduciair recht verschuldigd is; of 

b) het verzekeren van de integriteit en stabiliteit van haar financiële stelsel. 

2. Deze maatregelen zijn niet  belastender  dan nodig is voor het bereiken van het doel ervan. 

3. Geen van de bepalingen van deze overeenkomst mag op zodanige wijze worden geïnterpreteerd dat zij een partij 
verplicht tot het verstrekken van informatie betreffende de zaken en de boekhouding van individuele consumenten, dan wel 
vertrouwelijke of geheime informatie die in het bezit is van overheidsinstanties. 

Artikel 183 

Doeltreffende en transparante regelgeving 

1. Elke partij stelt alles in het werk om alle belanghebbenden vooraf kennis te geven van elke door haar beoogde 
algemene maatregel, zodat die belanghebbenden opmerkingen over die maatregel kunnen maken. Dergelijke maatregelen 
worden bekendgemaakt: 

a) door officiële publicatie, of 

b) in enige andere vorm, schriftelijk of elektronisch. 

2. Elke partij stelt de belanghebbenden in kennis van haar voorschriften voor het indienen van aanvragen met betrekking 
tot de verlening van financiële diensten. 

Op verzoek van een aanvrager stelt de desbetreffende partij deze in kennis van de status van zijn aanvraag. Indien de 
desbetreffende partij aanvullende informatie van de aanvrager verlangt, stelt zij deze daarvan onverwijld in kennis. 

3. Elke partij stelt alles in het werk opdat internationaal overeengekomen normen voor de regelgeving en het toezicht in 
de financiëledienstensector en voor de strijd tegen belastingontduiking en -ontwijking op haar grondgebied ten uitvoer 
worden gelegd en worden toegepast. Dergelijke internationaal overeengekomen normen zijn onder meer: 

a) de „Core Principles  for Effective  Banking  Supervision"  van het Bazels Comité voor het bankentoezicht; 

b) de „Insurance Core Principles" van de International  Association  of Insurance Supervisors; 

c) de  „Objectives  and Principles of Securities  Regulation"  van de International  Organisation  of Securities  Commissions;  

d) de „Agreement  on  Exchange of  Information on  Tax  Matters" van de Organisatie voor Economische Samenwerking en 
Ontwikkeling (OESO); 

e) het „Statement  on  Transparency and exchange of  information for  tax  purposes" van de G20; alsmede 

f) de ,Yeertig aanbevelingen inzake het witwassen van geld" en de „Negen bijzondere aanbevelingen inzake 
terrorismefinanciering" van de Financial  Action  Task Force. 

4. De partijen nemen nota van de „Ten Key Principles  for Information  Exchange" die door de ministers van Financiën van 
de G7-landen zijn aangenomen en zullen alles doen wat nodig is opdat deze beginselen onderling  worden  toegepast. 
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Artikel 184 

Nieuwe financiële diensten 

Elke partij staat verleners van financiële diensten uit de andere partij toe nieuwe financiële diensten te verlenen die 
soortgelijk zijn aan diensten voor het verlenen waarvan zij krachtens haar interne wetgeving onder vergelijkbare 
omstandigheden aan haar eigen verleners van financiële diensten toestemming zou verlenen. De betrokken partij kan de 
rechtsvorm vaststellen waarin de dienst kan worden verleend en kan de verlening van de betrokken dienst aan een 
vergunningsplicht onderwerpen. Wanneer een vergunning vereist is, wordt hieromtrent binnen een redelijke termijn een 
besluit genomen en de vergunning kan uitsluitend worden geweigerd om prudentiële redenen, overeenkomstig artikel 182. 

Artikel 185 

Gegevensverwerking 

1. Elke partij staat verleners van financiële diensten van de andere partij toe gegevens in elektronische of in andere vorm 
met het oog op gegevensverwerking van en naar haar grondgebied te verzenden, wanneer de verwerking van deze gegevens 
noodzakelijk is in het kader van de normale transacties van de betrokken verleners van financiële diensten. 

2. Lid 1 doet op generlei wijze afbreuk aan het recht van de partijen om persoonsgegevens en de persoonlijke levenssfeer 
te beschermen, zolang dit recht niet wordt misbruikt om deze overeenkomst te omzeilen. 

3. Elke partij zorgt voor de vaststelling of handhaving van passende waarborgen voor de bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer en de grondrechten en de vrijheid van natuurlijke personen, in het bijzonder met betrekking tot de 
overdracht van persoonsgegevens. 

Artikel 186 

Specifieke uitzonderingen 

1. Geen enkele bepaling van dit hoofdstuk kan zodanig worden uitgelegd dat zij voor een partij, met inbegrip van haar 
openbare instanties, een beletsel vormt om op haar grondgebied exclusief activiteiten of diensten aan te bieden in het kader 
van een pensioenregeling van de overheid of een wettelijk stelsel van sociale zekerheid, tenzij verleners van financiële 
diensten deze activiteiten krachtens de interne regelgeving van die partij in concurrentie met openbare instanties of 
particuliere instellingen kunnen aanbieden. 

2. Geen enkele bepaling van deze overeenkomst is van toepassing op de activiteiten van een centrale bank of een 
monetaire autoriteit of van enige andere openbare instantie die bevoegd is voor het monetaire beleid of het 
wisselkoersbeleid. 

3. Geen enkele bepaling van dit hoofdstuk kan zodanig worden uitgelegd dat zij voor een partij, met inbegrip van haar 
openbare instanties, een beletsel vormt om op haar grondgebied exclusief activiteiten of diensten aan te bieden voor 
rekening van of met garantiestelling door of gebruikmaking van de financiële middelen van de partij of haar openbare 
instanties. 

Artikel 187 

Zelfregulerende organisaties 

Wanneer een partij het lidmaatschap van of deelname aan dan wel toegang tot een zelfregulerend lichaam, effecten- of 
termijnbeurs of effecten- of termijnmarkt, clearinmaatschappijen of een andere organisatie of vereniging als voorwaarde 
stelt voor verleners van financiële diensten uit de andere partij om op voet van gelijkheid met haar eigen verleners van 
financiële diensten financiële diensten te kunnen verlenen, of wanneer zij dergelijke entiteiten direct of indirect voorrechten 
of voordelen voor de verlening van financiële diensten toekent, waarborgt zij dat de verplichtingen van de artikelen 144 en 
150 worden nageleefd. 

Artikel 188 

Clearing- en betalingssystemen 

Onder de voorwaarden voor toekenning van nationale behandeling als bedoeld in de artikelen 144 en 150, verschaft elke 
partij aan op haar grondgebied gevestigde verleners van financiële diensten van de andere partij toegang tot betalings- en 
clearingsystemen van openbare instanties, alsmede tot voor de normale bedrijfsvoering beschikbare officiële financierings-
en herfinancieringsfaciliteiten. Dit artikel beoogt geen toegang te verschaffen tot de faciliteiten van kredietverstrekker in 
laatste instantie van een partij. 
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Artikel 189 

Financiële stabiliteit en regulering van financiële diensten in de Republiek Armenië 

De partijen erkennen het belang van een adequate regulering van de financiële diensten om de financiële stabiliteit, eerlijke 
en efficiënte markten en de bescherming van investeerders, depositohouders, polishouders of personen jegens wie door 
verleners van financiële diensten een fiduciaire verplichting is aangegaan, te garanderen. Voor deze regulering van de 
financiële diensten bieden de internationale normen voor beste praktijkstandaarden het algemene ijkpunt, met name de 
manier waarop zij worden toegepast in de Europese Unie. In die context past de Republiek Armenië haar regulering van de 
financiële diensten in voorkomend geval aan de wetgeving van de Europese Unie aan. 

Onderafdeling  VII  

Vervoersdiensten 

Artikel 190 

Toepassingsgebied en doelstellingen 

Deze onderafdeling bevat de beginselen voor de liberalisering, op grond van met de afdelingen B, C en D, van internationale 
vervoersdiensten. 

Artikel 191 

Definities 

1. Voor de toepassing van deze onderafdeling en van de afdelingen B, C, en D, gelden de volgende definities: 

a) „internationaal zeevervoer": vervoer van deur tot deur en multimodaal vervoer, zijnde het vervoer van goederen met 
behulp van meer dan één wijze van vervoer, waaronder vervoer over zee, met een enkel vervoersdocument, en in 
verband daarmee ook het recht om rechtstreeks met dienstverleners voor andere wijzen van vervoer contracten te 
sluiten; 

b) „behandeling van zeevracht": activiteiten van stuwadoorsbedrijven en terminalexploitanten, maar zonder de directe 
activiteiten van dokwerkers, wanneer dezen niet door de stuwadoorsbedrijven of terminalexploitanten zelf in dienst zijn 
genomen. De hier bedoelde activiteiten omvatten de organisatie van en het toezicht op: 

i) het laden of lossen van schepen;  

ii) het sjorren of losmaken van vracht; 

het in ontvangst nemen of afleveren en bewaken van vracht väär verscheping of na lossing; 

c) „douaneafhandeling" (ook wel genoemd „in- en uitklaring"): de afhandeling van douaneformaliteiten namens een derde 
partij met betrekking tot in-, uit- of doorvoer van vracht, ongeacht of deze dienst de hoofdactiviteit is van de 
dienstverlener of een gebruikelijke aanvulling op de hoofdactiviteit; 

d) „diensten in verband met de opslag van containers": de opslag van containers op haventerreinen of verder landinwaarts, 
om deze te laden of te lossen, te repareren en gereed te maken voor verscheping; 

e) „diensten van scheepsagenten": activiteiten waarbij de zakelijke belangen van een of meer scheepvaartlijnen of 
scheepvaartmaatschappijen binnen een bepaald geografisch gebied door een agent worden behartigd voor de volgende 
doeleinden: 

i) marketing en verkoop van diensten van zeevervoer en aanverwante diensten, van de prijsopgave tot de facturering, 
alsmede het afgeven van vrachtbrieven namens de maatschappijen, het kopen en weer verkopen van de nodige 
aanverwante diensten, het opstellen van documenten en het verschaffen van bedrijfsinformatie; alsmede  

ii) het optreden namens maatschappijen, het organiseren van de afroep van aanvragen om scheepsruimte of, indien 
nodig, het overnemen van vracht; 
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f) „expediteursdiensten": de activiteit waarbij namens een verzender de verscheping wordt georganiseerd en gevolgd, door 
vervoersdiensten en aanverwante diensten te contracteren, documenten op te stellen en bedrijfsinformatie te verschaffen; 
alsmede 

g) „feederdiensten": het vervoer voorafgaand aan en na het internationale vrachtvervoer over zee, met name in containers, 
tussen in een partij gelegen havens. 

2. Aangaande het internationale zeevervoer dragen de partijen zorg voor de effectieve toepassing van het beginsel van 
onbeperkte toegang tot lading op commerciële basis, van het vrij verrichten van diensten op het gebied van het 
internationale zeevervoer, en van nationale behandeling bij de levering van deze diensten. 

3. Gezien het huidige niveau van de liberalisering tussen de partijen op het gebied van het internationale zeevervoer: 

a) past elke partij het beginsel van onbeperkte toegang tot de internationale markten voor zeevervoer op commerciële en 
niet-discriminerende grondslag daadwerkelijk toe; alsmede 

b) kent elke partij aan vaartuigen die de vlag voeren van de andere partij of worden geëxploiteerd door dienstverleners uit 
de andere partij, een niet minder gunstige behandeling toe dan die welke zij aan haar eigen vaartuigen of aan die van een 
derde land toekent indien deze behandeling gunstiger is, voor, onder meer, de toegang tot havens, het gebruik van 
infrastructuur en havendiensten, het gebruik van hulpdiensten voor zeevervoer, evenals de daarmee verband houdende 
vergoedingen en heffingen, douanediensten en de toewijzing van aanlegplaatsen en laad- en losinstallaties. 

4. Bij het toepassen van de in lid 3 beschreven beginselen geldt het volgende: 

a) elke partij neemt in toekomstige overeenkomsten met derde landen geen vrachtverdelingsregelingen op met betrekking 
tot internationale zeevervoerdiensten, met inbegrip van het vervoer van droge en vloeibare bulkladingen en het 
lijnverkeer, en zij beëindigt binnen een redelijke termijn dergelijke vrachtverdelingsregelingen wanneer deze in eerdere 
overeenkomsten voorkomen; alsmede 

b) de partijen heffen bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst alle unilaterale maatregelen en administratieve, 
technische en andere belemmeringen op die een verkapte beperking kunnen zijn van of een discriminatoir effect kunnen 
hebben op het vrij verrichten van diensten in het internationale zeevervoer, en zij zien af van invoering ervan. 

5. Elke partij staat toe dat verleners van diensten voor internationaal zeevervoer uit de andere partij een vestiging op 
haar grondgebied hebben, onder voorwaarden van vestiging en exploitatie die niet minder gunstig zijn dan die welke zij aan 
haar eigen dienstverleners of aan dienstverleners van derde landen toekent, indien deze laatste betere voorwaarden genieten. 

6. Elke partij staat verleners van diensten voor internationaal zeevervoer uit de andere partij op redelijke en niet- 
discriminerende voorwaarden toe gebruik te maken van de volgende havendiensten: loodsen, hulp van duw- en sleepboten, 
bevoorrading, brandstof- en waterlevering, ophalen en verwerking van afval, kapiteinsdiensten, navigatiehulp, faciliteiten 
voor noodreparaties, verankering en aan- en afmeren, diensten vanaf de wal die essentieel zijn voor het functioneren van 
een schip, waaronder communicatie, water- en elektriciteitsvoorzieningen. 

7. Elke partij staat het verplaatsen van materiaal zoals lege containers die niet worden vervoerd als vracht tegen betaling, 
toe tussen havens van de Republiek Armenië of tussen havens van een lidstaat. 

8. Elke partij staat, mits de bevoegde autoriteit daarvoor toestemming heeft verleend, verleners van diensten voor 
internationaal zeevervoer uit de andere partij toe om „feederdiensten" tussen haar interne havens te verlenen. 

Artikel 192 

Geleidelijke aanpassing 

De partijen erkennen het belang van de geleidelijke aanpassing van de wetgeving van de Republiek Armenië inzake 
vervoersdiensten aan die van de Europese Unie. 
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Afdeling F 

Elektronische handel 

Onderafdeling I 

Algemene bepalingen 

Artikel 193 

Doelstelling en beginselen 

1. De partijen erkennen dat de elektronische handel de handelsmogelijkheden in veel sectoren verruimt en zij streven 
ernaar de ontwikkeling van hun onderlinge elektronische handelsverkeer te bevorderen, in het bijzonder door 
samenwerking op het gebied van de vraagstukken die elektronische handel in het kader van dit hoofdstuk met zich 
meebrengt. 

2. De partijen zijn het erover eens dat de ontwikkeling van de elektronische handel volledig in overeenstemming moet 
zijn met de strengste internationale normen inzake gegevensbescherming, teneinde ervoor te zorgen dat de gebruikers 
vertrouwen in de elektronische handel hebben. 

3. De partijen komen overeen dat elektronische transmissies worden beschouwd als dienstverlening in de zin van 
afdeling C, die niet aan douanerechten kan worden onderworpen. 

Artikel 194 

Regelgevingsaspecten van elektronische handel 

1. De partijen onderhouden een dialoog over regelgevingskwesties in verband met de elektronische handel. De dialoog 
betreft onder meer de volgende kwesties: 

a) de erkenning van aan het publiek afgegeven certificaten voor elektronische handtekeningen en de facilitering van 
grensoverschrijdende certificeringsdiensten; 

b) de aansprakelijkheid van de aanbieders van intermediaire diensten bij de doorgifte of opslag van informatie: 

I) de behandeling van ongevraagde elektronische commerciële communicatie; alsmede 

consumentenbescherming op het gebied van de elektronische handel; alsmede 

c) andere kwesties die voor de ontwikkeling van de elektronische handel van belang zijn. 

2. Deze dialoog kan worden gevoerd door middel van een uitwisseling van informatie over de wetgeving van elke partij 
inzake de aangelegenheden als bedoeld in lid 1 en ook inzake de tenuitvoerlegging van dit soort wetgeving. 

Onderafdeling  II  

Aansprakelijkheid van aanbieders van intermediaire diensten 

Artikel 195 

Gebruik van diensten van intermediairs 

Beide partijen erkennen dat derde partijen voor activiteiten die een inbreuk vormen op hun binnenlandse wetgeving, 
gebruik kunnen maken van de diensten van intermediairs. Om rekening te houden met deze mogelijkheid keurt elke partij 
de in deze onderafdeling genoemde aansprakelijkheidsmaatregelen voor de aanbieders van diensten van intermediairs goed 
of handhaaft deze. 

Artikel 196 

Aansprakelijkheid van aanbieders van intermediaire diensten: „mere  conduit"  (doorgeefluik) 

1. Elke partij zorgt ervoor dat, wanneer een dienst van de informatiemaatschappij bestaat in het doorgeven in een 
communicatienetwerk van door een afnemer van de dienst verstrekte informatie, of in het verschaffen van toegang tot een 
communicatienetwerk, de aanbieder van de dienst niet aansprakelijk is voor de doorgegeven informatie, op voorwaarde dat 
deze aanb ieder: 
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a) niet het initiatief tot doorgifte neemt; 

b) de ontvanger van de doorgegeven informatie niet selecteert; alsmede 

c) de doorgegeven informatie niet selecteert of wijzigt. 

2. Het doorgeven van informatie en het verschaffen van toegang in de zin van lid 1 omvatten de automatische, 
tussentijdse en tijdelijke opslag van de doorgegeven informatie, voor zover deze uitsluitend dient om de doorgifte in het 
communicatienetwerk te bewerkstelligen en niet langer duurt dan redelijkerwijs voor die doorgifte nodig is. 

3. Dit artikel belet niet dat een rechtbank of administratieve instantie in overeenstemming met het rechtsstelsel van elke 
partij kan verlangen dat de aanbieder van de dienst een inbreuk beëindigt of verhindert. 

Artikel 197 

Aansprakelijkheid van aanbieders van intermediaire diensten: „caching" (wijze van opslag) 

1. Elke partij zorgt ervoor dat, wanneer een dienst van de informatiemaatschappij bestaat in het doorgeven in een 
communicatienetwerk van door een afnemer van de dienst verstrekte informatie, de aanbieder van de dienst niet 
aansprakelijk is voor de automatische, tussentijdse en tijdelijke opslag van die informatie, wanneer deze opslag enkel 
geschiedt om latere doorgifte van die informatie aan andere afnemers van de dienst op hun verzoek doeltreffender te 
maken, op voorwaarde dat de aanbieder van de dienst: 

a) de informatie niet wijzigt; 

b) de toegangsvoorwaarden voor de informatie in acht neemt; 

c) de alom erkende en in de bedrijfstak gangbare regels betreffende de bijwerking van de informatie naleeft; 

d) niets wijzigt aan het alom erkende en in de bedrijfstak gangbare rechtmatige gebruik van technologie voor het verkrijgen 
van gegevens over het gebruik van de informatie; alsmede 

e) prompt handelt om de door de aanbieder opgeslagen informatie te verwijderen of de toegang ertoe onmogelijk te 
maken, zodra hij er daadwerkelijk kennis van heeft dat de informatie verwijderd werd van de plaats waar zij zich 
oorspronkelijk in het net bevond of de toegang ertoe onmogelijk werd gemaakt, of dat een rechtbank of administratieve 
autoriteit heeft gelast de informatie te verwijderen of de toegang daartoe onmogelijk te maken. 

2. Dit artikel belet niet dat een rechtbank of administratieve instantie in overeenstemming met het rechtsstelsel van elke 
partij kan verlangen dat de aanbieder van de dienst een inbreuk beëindigt of voorkomt. 

Artikel 198 

Aansprakelijkheid van aanbieders van intermediaire diensten: „hosting" 

1. De partijen zorgen ervoor dat, wanneer een dienst van de informatiemaatschappij bestaat in de opslag van de door 
een afnemer van de dienst verstrekte informatie, de aanbieder van de dienst niet aansprakelijk is voor de op verzoek van de 
afnemer van de dienst opgeslagen informatie, op voorwaarde dat de aanbieder van de dienst: 

a) niet daadwerkelijk kennis heeft van de onwettige activiteit of informatie en, wanneer het een schadevergoedingsvorde-
ring betreft, geen kennis heeft van feiten of omstandigheden waaruit het onwettige karakter van de activiteit of 
informatie duidelijk blijkt; of, 

b) zodra hij van het bovenbedoelde daadwerkelijk kennis heeft of besef krijgt, prompt handelt om de informatie te 
verwijderen of de toegang daartoe onmogelijk te maken. 

2. Lid 1 is niet van toepassing wanneer de afnemer van de dienst op gezag of onder toezicht van de aanbieder van de 
dienst handelt. 
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3. Dit artikel belet niet dat een rechtbank of administratieve instantie in overeenstemming met het rechtsstelsel van elke 
partij kan verlangen dat de aanbieder van een dienst een inbreuk beëindigt of voorkomt, en evenmin dat een partij 
procedures kan vaststellen om informatie te verwijderen of de toegang daartoe onmogelijk te maken. 

Artikel 199 

Geen algemene toezichtverplichting 

1. De partijen leggen de aanbieders van de diensten geen algemene verplichting op om bij het aanbieden van de in de 
artikelen 196, 197 en 198 bedoelde diensten toezicht te houden op de informatie die zij doorgeven of opslaan, noch om 
actief te gaan zoeken naar feiten of omstandigheden die op onwettige activiteiten duiden. 

2. Elke partij kan aanbieders van diensten van de informatiemaatschappij verplichten om de bevoegde overheidsauto-
riteiten onverwijld in kennis te stellen van vermeende onwettige activiteiten of informatie van de afnemers van hun dienst, 
of verplichten om de bevoegde autoriteiten op hun verzoek informatie te verstrekken die kan dienen tot het achterhalen van 
afnemers van hun dienst waarmee zij een opslagovereenkomst hebben. 

Sectie G 

Uitzonderingen 

Artikel 200 

Algemene uitzonderingen 

1. Onverminderd de algemene uitzonderingen waarin deze overeenkomst voorziet, gelden voor dit hoofdstuk de 
uitzonderingen die in de leden 2 en 3 worden gespecificeerd. 

2. Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden toegepast dat zij een middel tot willekeurige of 
ongerechtvaardigde discriminatie tussen landen bij soortgelijke omstandigheden, of een verkapte beperking van het recht 
van vestiging of van grensoverschrijdende dienstverlening vormen, kan geen enkele bepaling van dit hoofdstuk zodanig 
worden uitgelegd dat zij een beletsel vormt voor het vaststellen of toepassen door een partij van maatregelen die: 

a) noodzakelijk zijn voor de bescherming van de openbare veiligheid of de openbare zeden of voor de handhaving van de 
openbare orde; 

b) noodzakelijk zijn voor de bescherming van het leven en de gezondheid van mensen, dieren of planten; 

c) betrekking hebben op de instandhouding van niet-duurzame natuurlijke hulpbronnen, mits die maatregelen met 
beperkingen voor binnenlandse ondernemers of met beperkingen van het interne aanbod of verbruik van diensten 
gepaard gaan; 

d) noodzakelijk zijn voor de bescherming van nationaal artistiek, historisch of archeologisch erfgoed; 

e) noodzakelijk zijn om de naleving te waarborgen van wetten of voorschriften die niet strijdig zijn met dit hoofdstuk, met 
inbegrip van wetten of voorschriften die betrekking hebben op: 

i) het voorkeimen van misleidende of frauduleuze praktijken of op middelen om de gevolgen van de niet-nakoming van 
contracten te compenseren;  

ii) de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in verband met de verwerking en verspreiding van persoonsgegevens 
en op de bescherming van de vertrouwelijke aard van persoonlijke dossiers en rekeningen; of  

iii) de  veiligheid;  of 
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f) strijdig zijn met de artikelen 144 en 150, mits het verschil in behandeling bedoeld is om directe belastingen op 
doeltreffende of billijke wijze te kunnen opleggen of innen ten aanzien van economische activiteiten, ondernemers of 
dienstverleners uit de andere partij (1). 

3. Dit hoofdstuk en bijlage  VIII  bij deze overeenkomst zijn niet van toepassing op de sociale-zekerheidsstelsels van de 
partijen of op activiteiten op het grondgebied van de partijen die, al dan niet incidenteel, verband houden met de 
uitoefening van het overheidsgezag. 

Artikel 201 

Belastingmaatregelen 

De meestbegunstigingsbehandeling die ingevolge dit hoofdstuk wordt toegekend, is niet van toepassing op de 
belastingbehandeling die de partijen geven of in de toekomst zullen geven op basis van overeenkomsten tussen hen ter 
voorkoming van dubbele belasting. 

Artikel 202 

Uitzonderingen met betrekking tot de veiligheid 

Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt zodanig uitgelegd dat zij: 

a) een partij verplicht wordt gegevens te verstrekken, wanneer zij meent dat openbaarmaking van die gegevens in strijd is 
met haar wezenlijke veiligheidsbelangen; 

b) een partij belet wordt maatregelen te nemen die zij ter bescherming van haar wezenlijke veiligheidsbelangen nodig acht 
en die: 

i) verband houden met de productie van of de handel in wapens, munitie of oorlogstuig;  

ii) betrekking hebben op economische activiteiten die direct of indirect de bevoorrading van een militaire inrichting als 
doel hebben;  

iii) betrekking hebben op splijt- of fusiestoffen of grondstoffen waaruit deze kunnen  worden  vervaardigd; of  

iv) in tijden van oorlog of ernstige internationale spanningen  worden  genomen; of 

c) een partij belet wordt maatregelen te nemen tot uitvoering van de verplichtingen die zij op zich heeft genomen met het 
oog op de handhaving van de internationale vrede en veiligheid. 

Maatregelen die bedoeld zijn om directe belastingen op doeltreffende of billijke wijze te kunnen opleggen of innen, omvatten 
maatregelen die een partij op grond van haar belastingstelsel neemt en die: 
i) van toepassing zijn op ondernemers en dienstverleners die geen ingezetenen zijn, gezien het feit dat de fiscale verplichtingen van 

niet-ingezetenen  worden  vastgesteld op grond van belastbare feiten die hun oorsprong vinden of geschieden op het grondgebied 
van de partij;  

ii) van toepassing zijn op niet-ingezetenen om ervoor te zorgen dat belastingen op het grondgebied van de partij kunnen  worden  
opgelegd of geind;  

iii) van toepassing zijn op niet-ingezetenen of ingezetenen ter voorkoming van belastingontwijking of -ontduiking, inclusief 
handhavingsbepalingen;  

iv) van toepassing zijn op gebruikers van diensten die op of vanaf het grondgebied van de andere partij  worden  verleend, om ervoor 
te zorgen dat door die gebruikers verschuldigde belastingen die hun bron op het grondgebied van de partij hebben, kunnen  
worden  opgelegd of geind; 

v) een onderscheid maken tussen enerzijds ondernemers en dienstverleners die belastingplichtig zijn ter zake van wereldwijd 
belastbare feiten, en anderzijds andere ondernemers en dienstverleners, gezien het verschil in de aard van de heffingsgrondslag 
tussen hen; of 

vi) inkomen, winst, voordeel, verlies, aftrek of krediet van ingezeten personen of filialen, dan wel tussen gelieerde personen of 
filialen van dezelfde persoon vaststellen, toewijzen of omslaan, om de belastinggrondslag van de partij te behouden. 

De belastingvoorwaarden of -concepten onder f) en in deze voetnoot  worden  vastgesteld volgens de belastingdefinities en 
-concepten, dan wel gelijkwaardige of soortgelijke definities en concepten van het interne recht van de partij die de maatregel neemt. 

(1)  
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Sectie H 

Investeringen 

Artikel 203 

Evaluatie 

Om bilaterale investeringen te vergemakkelijken, evalueren de partijen gezamenlijk het klimaat en het wettelijke kader voor 
investeringen, uiterlijk binnen drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst en met regelmatige tussenpozen 
daarna. Op basis van die evaluatie overwegen de partijen of het mogelijk is onderhandelingen te openen over een aanvulling 
van deze overeenkomst met bepalingen inzake investeringen, met inbegrip van de bescherming van investeringen. 

HOOFDSTUK 6 

Betalings- en kapitaalverkeer 

Artikel 204 

Lopende betalingen 

De partijen staan overeenkomstig de artikelen van de Overeenkomst betreffende het Internationale Monetaire Fonds toe dat 
alle betalingen en overboekingen op de lopende rekening van de betalingsbalans tussen de Europese Unie en de Republiek 
Armenië worden verricht in vrij converteerbare valuta, en stellen geen beperkingen dienaangaande vast. 

Artikel 205 

Kapitaalverkeer 

1. Met betrekking tot verrichtingen op de kapitaalrekening en de financiële rekening van de betalingsbalans waarborgen 
de partijen vanaf de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst het vrije verkeer van kapitaal dat verband houdt 
met directe investeringen (1) die volgens het recht van het gastland zijn gedaan en die in overeenstemming zijn met de 
bepalingen van hoofdstuk 5, alsmede de liquidatie of repatriëring van dergelijk geïnvesteerd kapitaal en van alle 
opbrengsten daarvan. 

2. Wat niet door lid 1 bestreken verrichtingen op de kapitaalrekening en de financiële rekening van de betalingsbalans 
betreft, waarborgen de partijen vanaf de inwerkingtreding van deze overeenkomst en onverminderd de overige bepalingen 
van deze overeenkomst het vrije verkeer van kapitaal dat verband houdt met: 

a) kredieten in verband met commerciële transacties, waaronder het verlenen van diensten waaraan een ingezetene van een 
van de partijen deelneemt; 

b) leningen en kredieten van de investeerders uit de andere partij; alsmede 

c) kapitaalparticipatie in een rechtspersoon, als bedoeld in artikel 142, zonder de intentie duurzame economische banden 
aan te knopen of te handhaven. 

3. Onverminderd hetgeen elders in deze overeenkomst is bepaald, voeren de partijen geen nieuwe beperkingen in op het 
kapitaalverkeer en op lopende betalingen tussen ingezetenen van de Europese Unie en van de Republiek Armenië en 
brengen zij in de bestaande regelingen geen verdere beperkingen aan. 

Artikel 206 

Uitzonderingen 

Mits de hieronder bedoelde maatregelen niet zodanig worden toegepast dat zij een middel tot willekeurige of 
ongerechtvaardigde discriminatie tussen landen bij soortgelijke omstandigheden, of een verkapte beperking van het 
kapitaalverkeer vormen, wordt geen bepaling van dit hoofdstuk uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of toepassen door 
een van de partijen van maatregelen die: 

a) noodzakelijk zijn ter bescherming van de openbare veiligheid of de openbare zeden of voor het handhaven van de 
openbare orde; of 

(1) Met inbegrip van de verwerving van onroerend goed in verband met directe investeringen. 
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b) noodzakelijk zijn om de naleving te waarborgen van wetten of voorschriften die niet strijdig zijn met de bepalingen van 
deze titel, met inbegrip van wetten of voorschriften die betrekking hebben op: 

i) het voorkomen van overtredingen of misdrijven, misleidende of frauduleuze praktijken, of noodzakelijk zijn om de 
gevolgen van de niet-nakoming van contracten te compenseren (faillissement, insolventie en crediteurenbescher-
ming);  

ii) maatregelen vastgesteld of gehandhaafd ter waarborging van de integriteit en de stabiliteit van het financiële stelsel 
van een partij;  

iii) de uitgifte van, de handel in of de verhandeling van effecten, opties,  futures  of andere derivaten;  

iv) financiële verslaglegging of registratie van overdrachten, wanneer die registratie nodig is ter ondersteuning van met 
de rechtshandhaving of financiële regelgeving belaste instanties; of 

v) waarborging van naleving van beschikkingen of uitspraken in gerechtelijke of administratieve procedures. 

Artikel 207 

Vrijwaringsmaatregelen 

Wanneer in uitzonderlijke omstandigheden ernstige moeilijkheden bestaan met betrekking tot, in het geval van de 
Republiek Armenië, het wisselkoersbeleid of het monetaire beleid, of, in het geval van de Europese Unie, de werking van de 
economische en monetaire unie, of wanneer een partij ernstige moeilijkheden ervaart met betrekking tot de betalingsbalans 
en de buitenlandse financiële positie, of dergelijke moeilijkheden dreigen te ontstaan, kan de betrokken partij voor een 
periode van ten hoogste één jaar strikt noodzakelijke vrijwaringsmaatregelen ten aanzien van kapitaalbewegingen, 
betalingen of overdrachten tussen de Europese Unie en de Republiek Armenië treffen. De partij die de 
vrijwaringsmaatregelen neemt, stelt de andere partij daarvan onmiddellijk in kennis en legt zo spoedig mogelijk een 
tijdschema voor de intrekking van deze maatregelen voor. 

Artikel 208 

Facilitering  

De partijen plegen overleg teneinde hun onderlinge kapitaalverkeer te vergemakkelijken met het oog op de verwezenlijking 
van de doelstellingen van deze overeenkomst. 

HOOFDSTUK 7 

Intellectuele eigendom 

Afdeling A 

Doelstellingen en beginselen 

Artikel 209 

Doelstellingen 

De doelstellingen van dit hoofdstuk zijn: 

a) de productie en commercialisering van vernieuwende en creatieve producten tussen de partijen vergemakkelijken en 
daardoor bijdragen tot een duurzamere en meer inclusieve economie voor elke partij; alsmede 

b) het bereiken van een adequaat en doeltreffend beschermings- en handhavingsniveau voor intellectuele-eigendoms-
rechten. 
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Artikel 210 

Aard en toepassingsgebied van verplichtingen 

1. De partijen waarborgen een adequate en doeltreffende tenuitvoerlegging van de internationale verdragen inzake 
intellectuele eigendom waarbij zij partij zijn, met inbegrip van de WTO-Overeenkomst inzake de handelsaspecten van de 
intellectuele eigendom, die is opgenomen in bijlage 1C bij de WTO-Overeenkomst („TRIPS-Overeenkomst"). Dit hoofdstuk 
vormt een aanvulling op en specificatie van de tussen de partijen geldende rechten en verplichtingen uit hoofde van de 
TRIPS-Overeenkomst en andere internationale verdragen op het gebied van intellectuele eigendom. 

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst omvat de term „intellectuele eigendom" onder meer alle categorieën 
intellectuele eigendom die vermeld worden in afdeling B van dit hoofdstuk. 

3. De bescherming van intellectuele eigendom omvat ook de bescherming tegen oneerlijke concurrentie zoals bedoeld in 
artikel 10 bis van het Verdrag van Parijs tot bescherming van de industriele eigendom van 1883, laatstelijk herzien bij de 
Akte van Stockholm van 1967 („Verdrag van Parijs (1967)"). 

Artikel 211 

Uitputting 

Elke partij voorziet in een regeling voor de nationale of regionale uitputting van intellectuele-eigendomsrechten. 

Deel B 

Normen betreffende intellectuele-eigendomsrechten 

Onderafdeling I 

Auteursrecht en naburige rechten 

Artikel 212 

Geboden bescherming 

1. De partijen nemen de rechten en verplichtingen in acht die zijn neergelegd in: 

a) de Berner Conventie voor de bescherming van werken van letterkunde en kunst („Berner Conventie"); 

b) het Internationaal Verdrag inzake de bescherming van uitvoerend kunstenaars, producenten van fonogrammen en 
omroeporganisaties („Verdrag van Rome"); 

c) de TRIPS-Overeenkomst; 

d) het WIPO-Verdrag inzake auteursrecht („WCT"); alsmede 

e) het WIPO-Verdrag inzake uitvoeringen en fonogrammen („WPPT"). 

2. De partijen stellen alles in het werk wat redelijkerwijs in hun vermogen ligt om toe te treden tot het Verdrag van 
Peking inzake audiovisuele uitvoeringen. 

Artikel 213 

Auteurs 

Elke partij voorziet voor auteurs in het exclusieve recht het volgende toe te staan of te verbieden: 

a) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van hun werken, geheel of gedeeltelijk, met welk middel en in 
welke vorm dan ook; 

b) elke vorm van distributie onder het publiek van het origineel van hun werken of van kopieën daarvan, door verkoop of 
anderszins; 
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c) de mededeling van hun werken aan het publiek, per draad of draadloos, met inbegrip van de beschikbaarstelling van hun 
werken aan het publiek op zodanige wijze dat deze voor leden van het publiek op een door hen individueel gekozen 
plaats en tijd toegankelijk kunnen zijn; alsmede 

d) de huur en de uitlening van het origineel en van kopieën van hun werken. 

Artikel 214 

Uitvoerend kunstenaars 

Elke partij voorziet voor uitvoerend kunstenaars in het exclusieve recht het volgende toe te staan of te verbieden: 

a) de vastlegging (1) van hun uitvoeringen; 

b) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van vastleggingen van hun uitvoeringen, geheel of 
gedeeltelijk, met welk middel en in welke vorm dan ook; 

c) de distributie onder het publiek van vastleggingen van hun uitvoeringen, door verkoop of anderszins; 

d) het openbaar maken van vastleggingen van hun uitvoeringen per draad of draadloos, op zodanige manier dat leden van 
het publiek deze kunnen beluisteren op een door hen individueel gekozen plaats; 

e) de draadloze uitzending en mededeling van hun uitvoeringen aan het publiek, behalve wanneer de uitvoering zelf al een 
uitgezonden uitvoering is of op basis van een vastlegging is gemaakt; en 

f) de huur en de uitlening van vastleggingen van hun uitvoeringen. 

Artikel 215 

Producenten van fonogrammen 

Elke partij voorziet voor producenten van fonogrammen in het exclusieve recht het volgende toe te staan of te verbieden: 

a) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van hun fonogrammen, geheel of gedeeltelijk, met welk 
middel en in welke vorm dan ook; 

b) hun fonogrammen, met inbegrip van kopieën daarvan, ter beschikking te stellen van het publiek, door verkoop of 
anderszins; 

c) de beschikbaarstelling van hun fonogrammen aan het publiek, per draad of draadloos, op zodanige wijze dat de leden 
van het publiek op een door hen individueel gekozen plaats en tijd toegang ertoe hebben; alsmede 

d) de huur en de uitlening van hun fonogrammen. 

Artikel 216 

Omroeporganisaties 

Elke partij voorziet voor omroeporganisaties in het exclusieve recht het volgende toe te staan of te verbieden: 

a) de vastleggingen van hun uitzendingen, ongeacht of deze uitzendingen al dan niet via de ether plaatsvinden, 
uitzendingen per kabel of satelliet daaronder begrepen; 

b) de directe of indirecte, tijdelijke of permanente reproductie van vastleggingen van hun uitvoeringen, geheel of 
gedeeltelijk, met welk middel en in welke vorm dan ook, ongeacht of deze uitzendingen al dan niet via de ether 
plaatsvinden, uitzendingen per kabel of satelliet daaronder begrepen; 

c) de beschikbaarstelling van vastleggingen van hun uitzendingen aan het publiek, per draad of draadloos, op zodanige 
wijze dat de leden van het publiek op een door hen individueel gekozen plaats en tijd toegang ertoe hebben; 

d) de distributie onder het publiek van vastleggingen van hun uitzendingen, door verkoop of anderszins; alsmede 

(I) Onder „vastlegging" wordt verstaan de opname van geluiden of beelden van hun uitvoeringen, of van de weergave daarvan, door 
middel waarvan deze kunnen worden waargenomen, gereproduceerd of meegedeeld door middel van een toestel. 
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e) de draadloze heruitzending van hun uitzendingen, alsmede de mededeling aan het publiek van hun uitzendingen indien 
die mededeling geschiedt op plaatsen die tegen betaling van een entreeprijs voor het publiek toegankelijk zijn. 

Artikel 217 

Uitzending en mededeling aan publiek 

Elke partij voorziet in een recht op grond waarvan een enkele billijke vergoeding wordt uitgekeerd door de gebruiker aan de 
uitvoerend kunstenaars en producenten van fonogrammen, wanneer een voor handelsdoeleinden uitgegeven fonogram of 
reproductie daarvan wordt gebruikt voor draadloze uitzending of voor enigerlei mededeling aan het publiek. Elke partij 
garandeert dat deze vergoeding wordt verdeeld tussen de desbetreffende uitvoerend kunstenaars en producenten van 
fonogrammen. Elke partij kan bij gebreke van overeenstemming tussen uitvoerend kunstenaars en producenten van 
fonogrammen bepalen volgens welke voorwaarden deze vergoeding tussen hen wordt verdeeld. 

Artikel 218 

Duur van bescherming 

1. Het vermogensrecht op werken van letterkunde en kunst in de zin van artikel 2 van de Berner Conventie geldt 
gedurende het leven van de auteur en tot 70 jaar na zijn dood, ongeacht op welk tijdstip het werk op geoorloofde wijze 
voor het publiek toegankelijk is gemaakt. 

2. In geval van een gemeenschappelijk auteursschap op hetzelfde werk wordt de in lid 1 vastgestelde termijn berekend 
vanaf de dag van overlijden van de langstlevende auteur. 

3. Voor anonieme of pseudonieme werken bedraagt de beschermingstermijn 70 jaar vanaf het tijdstip waarop het werk 
op geoorloofde wijze voor het publiek toegankelijk is gemaakt. Indien evenwel de door de auteur aangenomen schuilnaam 
geen enkele twijfel aan zijn identiteit laat of de auteur zijn identiteit tijdens de in de eerste zin aangegeven termijn openbaart, 
geldt de in lid 1 vastgestelde termijn. 

4. Indien een partij voorziet in bijzondere rechten betreffende collectieve werken of bepaalt dat een rechtspersoon als 
rechthebbende aangewezen moet worden, wordt de beschermingstermijn overeenkomstig lid 3 berekend, tenzij de 
natuurlijke personen die het werk als zodanig hebben gecreëerd, als auteur worden geïdentificeerd in de versies van het 
werk die voor het publiek toegankelijk zijn gemaakt. Dit lid laat onverlet de rechten van geïdentificeerde auteurs wier 
identificeerbare bijdragen in dergelijk werk zijn opgenomen; lid 1 of lid 2 is op die bijdragen van toepassing. 

5. Voor werken die in verschillende banden, delen, afleveringen, nummers of episoden gepubliceerd zijn en waarvoor de 
beschermingstermijn ingaat op het tijdstip waarop het werk op geoorloofde wijze voor het publiek openbaar is gemaakt, 
loopt de beschermingstermijn voor elk onderdeel afzonderlijk. 

6. Voor werken waarvan de beschermingstermijn niet berekend is vanaf de dood van de auteur of auteurs en die niet 
binnen 70 jaar na hun totstandkoming op geoorloofde wijze voor het publiek toegankelijk zijn gemaakt, vervalt de 
bescherming. 

7. De beschermingstermijn van een cinematografisch of audiovisueel werk bedraagt 70 jaar na de dood van de 
langstlevende van de volgende personen, ongeacht of zij al dan niet als coauteur zijn aangewezen: de hoofdregisseur, de 
scenarioschrijver, de auteur van de dialogen en de componist van de muziek die specifiek voor gebruik in het 
cinematografische of audiovisuele werk is gemaakt. 

8. Elke partij garandeert dat hij die na het verstrijken van de auteursrechtelijke bescherming een niet eerder gepubliceerd 
werk voor het eerst op geoorloofde wijze publiceert of op geoorloofde wijze aan het publiek meedeelt, een bescherming 
geniet die gelijkwaardig is met de vermogensrechten van de auteur. De beschermingstermijn van deze rechten bedraagt 25 
jaar vanaf het tijdstip waarop het werk voor het eerst op geoorloofde wijze gepubliceerd of op geoorloofde wijze aan het 
publiek meegedeeld is. 

9. De rechten van uitvoerend kunstenaars vervallen niet eerder dan 50 jaar na de datum van de uitvoering. Indien echter 
binnen deze termijn een vastlegging van de uitvoering op geoorloofde wijze gepubliceerd of op geoorloofde wijze aan het 
publiek meegedeeld is, vervallen de rechten niet eerder dan 50 jaar na de datum van die eerste publicatie of, ingeval deze 
eerder valt, die eerste mededeling aan het publiek. 
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10. De vermogensrechten van uitvoerend kunstenaars en producenten van fonogrammen vervallen 70 jaar na de datum 
van de eerste publicatie of, ingeval deze eerder valt, de eerste mededeling aan het publiek. Een partij kan doeltreffende 
maatregelen nemen om te garanderen dat de winst die wordt gemaakt tijdens de 20 jaar durende bescherming volgend op 
de 50 jaar, billijk worden verdeeld tussen de uitvoerders en producenten. 

11. De vermogensrechten van producenten van de eerste vastlegging van een film vervallen niet eerder dan 50 jaar na de 
vastlegging. Indien de film echter binnen deze termijn op geoorloofde wijze gepubliceerd of op geoorloofde wijze aan het 
publiek meegedeeld is, vervallen de rechten niet eerder dan 50 jaar na de datum van die eerste publicatie of, ingeval deze 
eerder valt, die eerste mededeling aan het publiek. 

12. De vermogensrechten van omroeporganisaties vervallen niet eerder dan 50 jaar na de eerste uitzending van een 
programma, ongeacht of deze uitzendingen al dan niet via de ether plaatsvinden, uitzendingen per kabel of satelliet 
daaronder begrepen. 

13. De in dit artikel gestelde termijnen worden berekend vanaf 1 januari van het jaar dat volgt op het feit dat de termijn 
doet ingaan. 

Artikel 219 

Bescherming van technische maatregelen 

1. Elke partij voorziet in een passende rechtsbescherming tegen het omzeilen van doeltreffende technologische 
maatregelen door een persoon die weet of redelijkerwijs behoort te weten dat hij aldus handelt. 

2. Elke partij voorziet in een passende rechtsbescherming tegen de vervaardiging, invoer, distributie, verkoop, verhuur, 
reclame voor verkoop of verhuur, of het bezit voor commerciële doeleinden van inrichtingen, producten of onderdelen, of 
het verrichten van diensten die: 

a) gestimuleerd, aangeprezen of in de handel gebracht worden om doeltreffende technologische maatregelen te omzeilen; 

b) buiten de omzeiling van doeltreffende technologische maatregelen een commercieel doel van slechts beperkt belang 
dienen; of 

c) hoofdzakelijk ontworpen, geproduceerd of aangepast zijn dan wel verricht worden met het doel de omzeiling van 
doeltreffende technologische maatregelen mogelijk of gemakkelijker te maken. 

3. Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder „technologische maatregelen" verstaan technologie, toestellen 
of onderdelen die in het kader van hun normale werking dienen voor het voorkomen of beperken van handelingen ten 
aanzien van werken of ander beschermd materiaal, die niet zijn toegestaan door de houders van een auteursrecht of naburig 
recht overeenkomstig de nationale wetgeving. Technologische maatregelen worden geacht „doeltreffend" te zijn indien het 
gebruik van een beschermd werk of ander beschermd materiaal wordt gecontroleerd door de houders van het recht door 
toepassing van een controle op de toegang of een beschermingsprocedé zoals versleuteling, codering of een andere 
transformatie van het werk of ander materiaal of een kopieerbeveiliging die de beoogde bescherming biedt. 

Artikel 220 

Bescherming van informatie betreffende beheer van rechten 

1. Elk van beide partijen voorziet in een passende rechtsbescherming tegen eenieder die opzettelijk op ongeoorloofde 
wijze een van de volgende handelingen verricht: 

a) de verwijdering of wijziging van elektronische informatie betreffende het beheer van rechten; 

b) de verspreiding, de invoer ter verspreiding, de uitzending, de mededeling aan het publiek of de beschikbaarstelling aan 
het publiek van werken of ander krachtens dit hoofdstuk beschermd materiaal, waaruit op ongeoorloofde wijze 
elektronische informatie betreffende het beheer van rechten is verwijderd of waarin op ongeoorloofde wijze dergelijke 
informatie is gewijzigd, 

en deze persoon weet of redelijkerwijs behoort te weten dat hij zodoende aanzet tot een inbreuk op een auteursrecht of 
naburig recht overeenkomstig de nationale wetgeving, dan wel een dergelijke inbreuk mogelijk maakt, vergemakkelijkt of 
verbergt. 
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2. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt onder „informatie over het beheer van rechten" verstaan alle door de 
houders van een recht verstrekte informatie die dient ter identificatie van het werk of het andere materiaal bedoeld in dit 
hoofdstuk, dan wel van de auteur of een andere rechthebbende, of informatie betreffende de voorwaarden voor het gebruik 
van het werk of het andere materiaal, alsook de cijfers of codes waarin die informatie is vervat. 

3. Lid 1 is van toepassing wanneer deze informatie is verbonden met een kopie, of kenbaar wordt bij de mededeling aan 
het publiek, van een werk of ander materiaal dat uit hoofde van dit hoofdstuk wordt beschermd. 

Artikel 221 

Uitzonderingen en beperkingen 

1. Elke partij kan alleen in beperkingen of uitzonderingen op de in de artikelen 213 tot en met 218 bedoelde rechten 
voorzien in bepaalde bijzondere gevallen die niet in strijd zijn met een normale exploitatie van het beschermde materiaal en 
die de legitieme belangen van de houders van rechten niet op onredelijke wijze schaden, overeenkomstig de internationale 
verdragen en overeenkomsten waarbij zij partij zijn. 

2. Elke partij voorziet erin dat tijdelijke reproductiehandelingen als bedoeld in de artikelen 213 tot en met 217, die van 
voorbijgaande of incidentele aard zijn, die een integraal en essentieel onderdeel vormen van een technisch proces en die 
worden toegepast met als enig doel: a) een doorgifte in een netwerk tussen derden door een tussenpersoon, of b) een 
legitiem gebruik van een werk of ander beschermd materiaal, en die geen zelfstandige economische waarde bezitten, 
mogelijk te maken, vrijgesteld zijn van het in de artikelen 213 tot en met 217 van deze overeenkomst bedoelde 
reproductierecht. 

Artikel 222 

Volgrecht van kunstenaars 

1. Elke partij stelt ten behoeve van de auteur van een oorspronkelijk kunstwerk een volgrecht in, dat wordt omschreven 
als een onvervreemdbaar recht waarvan geen afstand kan worden gedaan, zelfs niet op voorhand, om telkens wanneer het 
werk na de eerste overdracht door de auteur wordt doorverkocht, een op de verkoopprijs berekend recht te ontvangen. 

2. Het in lid 1 bedoelde recht is van toepassing op elke doorverkoop waarbij actoren uit de professionele kunsthandel, 
zoals veilinghuizen, kunstgalerijen of andere kunsthandelaren, betrokken zijn als verkoper, koper, of tussenpersoon. 

3. Elke partij kan bepalen dat het in lid 1 bedoelde recht niet van toepassing is op een doorverkoop waarbij de verkoper 
het werk minder dan drie jaar väär de doorverkoop heeft verkregen van de kunstenaar zelf en de doorverkoopprijs niet 
meer dan een bepaald minimumbedrag bedraagt. 

4. Het recht komt ten laste van de verkoper. Elke partij kan bepalen dat een van de in lid 2 bedoelde natuurlijke personen 
of rechtspersonen, maar niet de verkoper, alleen dan wel samen met de verkoper aansprakelijk is voor de betaling van het 
recht. 

5. De procedure voor inning en de bedragen van het recht worden in de nationale wetgeving vastgelegd. 

Artikel 223 

Samenwerking bij collectief beheer van rechten 

1. De partijen streven ernaar de samenwerking tussen hun organisaties voor collectief beheer te bevorderen teneinde de 
beschikbaarheid van werken en ander beschermd materiaal op het grondgebied van de partijen en de overdracht van 
rechten voor het gebruik van dergelijke werken of ander beschermd materiaal te bevorderen. 

2. De partijen bevorderen de transparantie van organisaties voor collectief beheer, meer bepaald wat betreft het innen 
van rechten, inhoudingen op geïnde rechten, het gebruik van geïnde rechten, het uitkeringsbeleid en hun repertoire. 

3. De partijen verbinden zich ertoe te garanderen dat waar een organisatie voor collectief beheer die is gevestigd op het 
grondgebied van een partij, een andere organisatie voor collectief beheer vertegenwoordigt die is gevestigd op het 
grondgebied van de andere partij, bij wijze van een vertegenwoordigingsovereenkomst, de representerende organisatie voor 
collectief beheer de houders van een recht van de gerepresenteerde organisatie voor collectief beheer niet discrimineert. 
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4. De representerende organisatie voor collectief beheer betaalt de bedragen die zijn verschuldigd aan de gepresenteerde 
organisatie voor collectief beheer op een accurate, regelmatige en zorgvuldige wijze, en verstrekt tevens de gerepresenteerde 
organisatie voor collectief beheer informatie over de bedragen van de rechten die namens deze werden geïnd, alsook over 
eventuele inhoudingen op deze geïnde rechten. 

Onderafdeling  II  

Handelsmerken 

Artikel 224 

Internationale overeenkomsten 

Elke partij draagt zorg voor het volgende: 

a) naleving van het Protocol bij de Schikking van Madrid betreffende de internationale inschrijving van merken; 

b) naleving van het Verdrag inzake handelsmerkenrecht en de Overeenkomst van Nice betreffende de internationale 
classificatie van de waren en diensten ten behoeve van de inschrijving van merken; alsmede 

c) alles in het werk te stellen wat redelijkerwijs in hun vermogen ligt om toe te treden tot het Verdrag van Singapore inzake 
het merkenrecht. 

Artikel 225 

De rechten die zijn verbonden aan een handelsmerk 

Het geregistreerde handelsmerk geeft de houder een uitsluitend recht. Dit recht staat de houder toe, iedere derde die niet zijn 
toestemming hiertoe heeft verkregen, het gebruik van een teken in het economische verkeer te verbieden: 

a) wanneer dat teken gelijk is aan het handelsmerk en gebruikt wordt voor dezelfde waren of diensten als die waarvoor het 
handelsmerk is geregistreerd; alsmede 

b) wanneer dat teken identiek is met of lijkt op het handelsmerk en gebruikt wordt voor dezelfde waren of diensten die 
identiek zijn met of lijken op die waarvoor het handelsmerk is geregistreerd, indien dergelijk gebruik zou leiden tot 
mogelijke verwarring bij het publiek, met inbegrip van het gevaar van associatie tussen het teken en het handelsmerk. 

Artikel 226 

Inschrijvingsprocedure 

1. Elke partij zorgt voor een systeem voor de registratie van handelsmerken waarbij de definitieve negatieve beslissingen 
van de desbetreffende handelsmerkinstantie schriftelijk aan de aanvrager worden meegedeeld en naar behoren worden 
gemotiveerd. 

2. Elke partij zorgt voor de mogelijkheid om tegen de registratie van een handelsmerk verzet aan te tekenen en voor de 
aanvrager van een handelsmerk om daarop te antwoorden. 

3. Elke partij voorziet in een openbaar toegankelijke elektronische databank voor aanvragen voor en de inschrijving van 
handelsmerken. De databank voor aanvragen van handelsmerken is ten minste tijdens de termijn voor het instellen van 
verzet toegankelijk. 

Artikel 227 

Bekende handelsmerken 

Om uitvoering te geven aan de bescherming van bekende handelsmerken, als bedoeld in artikel 6 bis van het Verdrag van 
Parijs van 1967 en in artikel 16, leden 2 en 3, van de TRIPS-Overeenkomst, past elke partij de gezamenlijke aanbeveling 
betreffende bepalingen inzake de bescherming van bekende handelsmerken van de vergadering van de Unie van Parijs tot 
bescherming van de industriële eigendom en de algemene vergadering van de Wereldorganisatie voor de Intellectuele 
Eigendom (NIPO") tijdens de 34e reeks bijeenkomsten van de vergaderingen van de WIPO-lidstaten van 20 tot en met 
29 september 1999 toe. 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/79 

  

Artikel 228 

Uitzonderingen op aan handelsmerk verbonden rechten 

Elk van beide partijen: 

a) voorziet in een eerlijk gebruik van beschrijvende termen, met inbegrip van geografische aanduidingen, als beperkte 
uitzondering op de rechten die verbonden zijn aan een handelsmerk; alsmede 

b) kan voorzien in beperkte uitzonderingen op de aan een handelsmerk verbonden rechten. 

Bij het voorzien in dergelijke uitzonderingen wordt door elke partij rekening gehouden met de legitieme belangen van de 
houder van het handelsmerk en van derden. 

Artikel 229 

Gronden van verval 

1. De partijen zorgen ervoor dat een handelsmerk kan komen te vervallen wanneer het merk in een ononderbroken 
periode van ten minste drie jaar niet normaal op het desbetreffende grondgebied is gebruikt voor de waren of diensten 
waarvoor het ingeschreven is en er geen geldige reden is voor niet-gebruik ervan. 

Vervallenverklaring van een handelsmerk kan echter door niemand worden gevorderd wanneer het merk in de periode 
tussen het verstrijken van de minimale driejarige periode en de instelling van de vordering tot vervallenverklaring, voor het 
eerst of opnieuw normaal is gebruikt. 

Begin van gebruik of hernieuwd gebruik binnen drie maanden véér de instelling van de vordering tot vervallenverklaring, 
met dien verstande dat de periode van drie maanden ten vroegste na het verstrijken van de ononderbroken periode van ten 
minste drie jaar van het niet gebruiken is ingegaan, wordt echter niet in aanmerking genomen indien de voorbereiding voor 
het begin van gebruik of het hernieuwd gebruik pas getroffen wordt nadat de merkhouder er kennis van heeft gekregen dat 
de vordering tot vervallenverklaring kan worden ingesteld. 

2. Een handelsmerk kan eveneens vervallen worden verklaard wanneer het, na de datum waarop het is ingeschreven: 

a) door toedoen of nalaten van de merkhouder de in de handel gebruikelijke benaming is geworden van een product of 
dienst waarvoor het is ingeschreven; of 

b) als gevolg van het gebruik dat ervan wordt gemaakt door de merkhouder of met zijn toestemming, voor de waren of 
diensten waarvoor het geregistreerd is, het publiek kan misleiden, met  naine  over de soort, de kwaliteit of plaats van 
herkomst van deze waren of diensten. 

Onderafdeling  III  

Geografische aanduidingen 

Artikel 230 

Toepassingsgebied 

1. Deze onderafdeling is van toepassing op de bescherming van geografische aanduidingen die hun oorsprong hebben in 
het grondgebied van de partijen. 

2. Geografische aanduidingen van een partij die door de andere partij moeten worden beschermd, vallen enkel onder 
deze onderafdeling indien zij binnen het toepassingsgebied van de in artikel 231 bedoelde wetgeving vallen. 

Artikel 231 

Gevestigde geografische aanduidingen 

1. Na bestudering van de in afdeling A van bijlage  IX  genoemde wetgeving van de Republiek Armenië concludeert de 
Europese Unie dat die wetgeving in overeenstemming is met de in afdeling B van die bijlage vermelde elementen. 
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2. Na bestudering van de in afdeling A van bijlage  IX  genoemde wetgeving van de Europese Unie concludeert de 
Republiek Armenië dat die wetgeving in overeenstemming is met de in afdeling B van die bijlage vermelde elementen. 

3. Na afronding van een bezwaarprocedure en na bestudering van de in bijlage X vermelde geografische aanduidingen 
van de Europese Unie die in het kader van de in afdeling A van bijlage  IX  bedoelde wetgeving door de Europese Unie zijn 
geregistreerd, beschermt de Republiek Armenië deze geografische aanduidingen overeenkomstig het in deze overeenkomst 
vastgelegde beschermingsniveau. 

4. Na afronding van een bezwaarprocedure en na bestudering van de in bijlage X vermelde geografische aanduidingen 
van de Republiek Armenië die in het kader van de in afdeling A van bijlage  IX  bedoelde wetgeving door de Republiek 
Armenië zijn geregistreerd, beschermt de Europese Unie deze geografische aanduidingen overeenkomstig het in deze 
overeenkomst vastgelegde beschermingsniveau. 

Artikel 232 

Toevoeging van nieuwe geografische aanduidingen 

1. De partijen kunnen overeenkomstig de procedure van artikel 240, lid 3, nieuwe geografische aanduidingen opnemen 
in de lijst van beschermde geografische aanduidingen van bijlage X. Dergelijke nieuwe geografische aanduidingen kunnen 
worden toegevoegd na afronding van de bezwaarprocedure en na bestudering van de geografische aanduidingen ten 
genoegen van beide partijen, overeenkomstig artikel 231, leden 3 en 4. 

2. De partijen zijn niet verplicht een geografische aanduiding toe te voegen aan de lijst als bedoeld in lid 1, wanneer: 

a) de geografische aanduiding strijdig is met de naam van een planten- of dierenras en de consument daardoor zou kunnen 
worden misleid met betrekking tot de werkelijke oorsprong van het product; 

b) gezien de reputatie of bekendheid van een handelsmerk de bescherming van de geografische aanduiding de consument 
kan misleiden ten aanzien van de werkelijke identiteit van het product; of 

c) de naam van het begrip een soortnaam is. 

Artikel 233 

Toepassingsgebied van bescherming van geografische aanduidingen 

1. De in bijlage X vermelde geografische aanduidingen worden door elke partij beschermd tegen: 

a) direct of indirect commercieel gebruik van een beschermde naam voor vergelijkbare producten die niet voldoen aan de 
productspecificatie van de beschermde geografische aanduiding, of wanneer hierbij van de reputatie van een 
geografische aanduiding wordt geprofiteerd; 

b) elk misbruik, elke nabootsing of voorstelling, zelfs indien de werkelijke oorsprong van het product is aangegeven of 
indien de beschermde benaming in vertaling, in een andere spelling of in een ander schrift wordt gebruikt of vergezeld 
gaat van een uitdrukking als „soort", „type", „methode" „zoals geproduceerd in", „imitatie", „smaak", „-achtig" en 
dergelijke; 

c) elke andere onjuiste of misleidende aanduiding met betrekking tot de herkomst, de oorsprong, de aard of de wezenlijke 
hoedanigheden van het product die aanleiding kan geven tot misverstanden over de oorsprong van het product, op de 
binnen- of buitenverpakking of in reclamemateriaal of documenten betreffende dat product, alsmede het verpakken in 
een recipiënt; alsmede 

d) elke andere praktijk die de consument ten aanzien van de werkelijke oorsprong van het product kan misleiden. 

2. Beschermde geografische aanduidingen worden geen soortnamen op de respectievelijke grondgebieden van de 
partijen. 

3. Indien geografische aanduidingen geheel of gedeeltelijk gelijkluidend zijn, wordt elke dergelijke geografische 
aanduiding beschermd mits deze te goeder trouw is gebruikt en daarbij naar behoren rekening is gehouden met lokale en 
traditionele gebruiken en het daadwerkelijke gevaar voor verwarring. 

Onverminderd artikel 23 van de TRIPS-Overeenkomst bepalen de partijen onderling de praktische gebruiksvoorwaarden 
om gelijkluidende geografische aanduidingen van elkaar te onderscheiden, er rekening mee houdend dat de betrokken 
producenten een billijke behandeling moeten krijgen en de consument niet mag worden misleid. 
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Een gelijkluidende benaming die bij de consument ten onrechte de indruk wekt dat de producten van oorsprong zijn uit een 
ander grondgebied, wordt niet geregistreerd, ook al is de benaming juist wat het grondgebied, de regio of de plaats betreft 
waaruit het betrokken product feitelijk van oorsprong is. 

4. Wanneer een partij in het kader van onderhandelingen met een derde land voorstelt om een geografische aanduiding 
van dat derde land te beschermen, en die benaming gelijkluidend is met een geografische aanduiding van de andere partij 
die uit hoofde van deze onderafdeling beschermd is, stelt zij deze partij van dit voornemen in kennis en biedt zij haar de 
gelegenheid opmerkingen te maken voordat de bescherming van de geografische benaming van de derde partij van kracht 
wordt. 

5. Geen enkele bepaling in deze onderafdeling verplicht een partij ertoe een geografische aanduiding van de andere partij 
te beschermen, indien deze aanduiding in het land van oorsprong niet of niet langer is beschermd. 

De partijen stellen elkaar ervan in kennis wanneer een geografische aanduiding in het land van oorsprong niet langer wordt 
beschermd. Een dergelijke kennisgeving vindt plaats overeenkomstig de procedures van artikel 240, lid 3. 

6. Deze overeenkomst doet op generlei wijze afbreuk aan het recht van een persoon om in het handelsverkeer zijn naam 
of de naam van zijn voorganger in zaken te gebruiken, behalve wanneer deze naam op zodanige wijze wordt gebruikt dat 
het publiek daardoor wordt misleid. 

Artikel 234 

Gebruiksrecht van geografische aanduidingen 

1. Een in het kader van deze onderafdeling beschermde geografische aanduiding mag worden gebruikt door iedere 
marktdeelnemer die landbouwproducten, levensmiddelen, wijnen, gearomatiseerde wijnen of gedistilleerde dranken in de 
handel brengt die aan de desbetreffende specificatie voldoen. 

2. Zodra een geografische aanduiding in het kader van deze onderafdeling is beschermd, wordt het gebruik van de 
beschermde benaming niet afhankelijk gesteld van registratie van de gebruikers of andere verplichtingen. 

Artikel 235 

Verband met handelsmerken 

1. De partijen weigeren de registratie of zorgen voor nietigverklaring van een handelsmerk in een van de in artikel 233, 
lid 1, bedoelde situaties met betrekking tot een beschermde geografische aanduiding voor soortgelijke producten, mits een 
aanvraag om het handelsmerk te registreren wordt ingediend na de datum van het verzoek om bescherming van de 
geografische aanduiding in het desbetreffende grondgebied. 

2. Voor de in artikel 231 bedoelde geografische aanduidingen is de datum van de beschermingsaanvraag de datum van 
inwerkingtreding van de onderhavige overeenkomst. 

3. Voor de in artikel 232 bedoelde geografische aanduidingen is de datum van de beschermingsaanvraag de datum 
waarop een partij de andere partij een verzoek om bescherming van een geografische aanduiding toezendt. 

4. Onverminderd artikel 232, lid 2, onder b), beschermen de partijen geografische aanduidingen die zijn genoemd in 
bijlage X, ook wanneer er een ouder handelsmerk bestaat. Onder een ouder handelsmerk wordt verstaan een handelsmerk 
dat in één van de situaties als bedoeld in artikel 233, lid 1, is gebruikt en dat v66r de datum waarop de aanvraag voor 
bescherming van de geografische aanduiding door de andere partij in het kader van deze overeenkomst wordt ingediend, is 
aangevraagd, geregistreerd of waarvoor, mits de betrokken wetgeving in deze mogelijkheid voorziet, rechten zijn verworven 
door gebruik, te goeder trouw, op het grondgebied van een van de partijen. Een dergelijk handelsmerk mag verder worden 
gebruikt en kan worden vernieuwd, niettegenstaande de bescherming van de geografische aanduiding, mits er geen redenen 
zijn voor nietig- of vervallenverklaring op grond van de wetgeving van een van de partijen inzake handelsmerken. 

5. In afwijking van lid 4 worden oudere handelsmerken van de Republiek Armenië die bestaan uit de geografische 
aanduiding van de Europese Unie „Cognac" of „Champagne", ook in transcriptie of vertaling, of die deze bevatten, en die 
zijn geregistreerd voor vergelijkbare producten die niet voldoen aan de relevante specificatie, nietig verklaard, herroepen of 
gewijzigd, zodat deze naam verdwijnt als element van het hele handelsmerk, uiterlijk 14 jaar voor „Cognac" en 2 jaar voor 
„Champagne", na inwerkingtreding van deze overeenkomst. 



L 23/82  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018 

  

Artikel 236 

Handhaving van bescherming 

Elke partij handhaaft de bescherming van de geografische aanduidingen overeenkomstig de artikelen 233 tot en met 235 
door middel van passende administratieve maatregelen door de openbare autoriteiten. Elke partij handhaaft tevens die 
bescherming op verzoek van een belanghebbende. 

Artikel 237 

Overgangsbepalingen 

1. Goederen die vóór de inwerkingtreding van deze overeenkomst in overeenstemming met het interne recht zijn 
vervaardigd en van een etiket zijn voorzien, maar die niet voldoen aan de vereisten van deze overeenkomst, mogen na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst worden verkocht totdat de voorraden zijn uitgeput. 

2. Gedurende een overgangsperiode van 24 jaar, te rekenen één jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst voor 
„Cognac", en gedurende een overgangsperiode van 3 jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst voor 
„Champagne", belet de bescherming ingevolge deze overeenkomst van de volgende geografische aanduidingen van de 
Europese Unie niet dat deze voor bepaalde producten van oorsprong uit de Republiek Armenië worden gebruikt en naar 
derde landen uitgevoerd, indien de wetgeving van het betrokken derde land dit toestaat, om als aanduiding en presentatie 
van bepaalde vergelijkbare producten van oorsprong uit de Republiek Armenië te dienen, op voorwaarde dat: 

a) de naam op het etiket uitsluitend in niet-Latijns schrift wordt aangebracht; 

b) de werkelijke oorsprong van het product duidelijk op het etiket wordt aangebracht in hetzelfde gezichtsveld; alsmede 

c) niets in de presentatie van aard is om het publiek te misleiden wat de werkelijke oorsprong van het product betreft. 

3. Gedurende een overgangsperiode van 13 jaar, te rekenen één jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst voor 
„Cognac", en gedurende een overgangsperiode van 2 jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst voor 
„Champagne", belet de bescherming ingevolge deze overeenkomst van deze geografische aanduidingen van de Europese 
Unie niet dat deze voor bepaalde producten van oorsprong uit de Republiek Armenië worden gebruikt, op voorwaarde dat: 

a) de naam op het etiket uitsluitend in niet-Latijns schrift wordt aangebracht; 

b) de werkelijke oorsprong van het product duidelijk op het etiket wordt aangebracht in hetzelfde gezichtsveld; alsmede 

c) niets in de presentatie van aard is om het publiek te misleiden wat de werkelijke oorsprong van het product betreft. 

4. Met het oog op de vergemakkelijking van een vlotte en doeltreffende beëindiging van het gebruik van de geografische 
aanduiding van de Europese Unie „Cognac" voor producten van oorsprong uit de Republiek Armenië, en om het 
bedrijfsleven in de Republiek Armenië bij te staan om zijn concurrentiepositie op de exportmarkten te handhaven, verstrekt 
de Europese Unie de Republiek Armenië technische en financiële steun. Deze steun wordt overeenkomstig de wetgeving van 
de  EU  verstrekt, en omvat onder meer acties voor de ontwikkeling van een nieuwe benaming en voor de bevordering, 
advertering, en marketing van de nieuwe benaming in de binnenlandse en de traditionele exportmarkten. 

5. De specifieke bedragen, soorten, mechanismen en tijdskaders voor de  EU-steun als bedoeld in lid 4, worden bepaald in 
een pakket voor financiële en technische steun waarover de partijen uiterlijk binnen één jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst een definitief akkoord moeten vinden. De partijen ontwikkelen gezamenlijk de voorwaarden voor zulk 
een steunpakket, gebaseerd op een grondige analyse van de behoeften die door deze steun moeten worden gedekt. Deze 
analyse wordt uitgevoerd door een internationaal consultingbedrijf dat door de partijen gezamenlijk wordt geselecteerd. 

6. Indien de Europese Unie de financiële en technische steun als bedoeld in lid 4 niet verstrekt, kan de Republiek 
Armenië een beroep doen op het mechanisme voor geschillenbeslechting waarin is voorzien bij hoofdstuk 13, en kan zij, 
indien succesvol, de verplichtingen uit hoofde van de leden 2 en 3 opschorten. 
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7. De financiële en technische steun van de Europese Unie wordt verstrekt niet langer dan acht jaar na de datum van de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst. 

Artikel 238 

Algemene voorschriften 

1. Invoer, uitvoer en afzet van de in de artikelen 231 en 232 bedoelde producten vinden plaats overeenkomstig de wet- 
en regelgeving die van toepassing is op het grondgebied van de partij waar de producten op de markt worden gebracht. 

2. Het subcomité voor geografische aanduidingen dat is opgericht krachtens artikel 240, behandelt elke aangelegenheid 
die betrekking heeft op productspecificaties van een geregistreerde geografische aanduiding die door de autoriteiten van een 
partij waaruit het product van oorsprong is, werden goedgekeurd, met inbegrip van eventuele wijzigingen daarvan. 

3. In het kader van deze onderafdeling beschermde geografische aanduidingen kunnen alleen worden ingetrokken door 
de partij waaruit het product van oorsprong is. 

Artikel 239 

Samenwerking en transparantie 

1. De partijen houden rechtstreeks of via het bij artikel 240 ingestelde subcomité voor geografische aanduidingen 
contact over alle kwesties in verband met de uitvoering en werking van deze onderafdeling. In het bijzonder kan een partij 
de andere partij verzoeken om informatie betreffende productspecificaties en de wijziging daarvan, alsook betreffende de 
contactpunten van de nationale controleautoriteiten. 

2. Elke partij kan de specificaties van de geografische aanduidingen die krachtens deze onderafdeling beschermd worden, 
of een samenvatting daarvan, alsmede informatie over de contactpunten van de nationale controleautoriteiten, die 
betrekking hebben op krachtens deze onderafdeling beschermde geografische aanduidingen uit de andere partij, openbaar 
maken. 

Artikel 240 

Subcomité voor geografische aanduidingen 

1. De partijen stellen een subcomité voor geografische aanduidingen in dat bestaat uit vertegenwoordigers van de 
Europese Unie en van de Republiek Armenië, en dat tot taak heeft toezicht te houden op de toepassing van deze 
onderafdeling en de samenwerking tussen de partijen en de dialoog over geografische aanduidingen te intensiveren. 

2. Het subcomité voor geografische aanduidingen besluit bij consensus. Het subcomité stelt zijn reglement van orde vast. 
Het subcomité komt bijeen op verzoek van een van beide partijen, afwisselend in de Europese Unie en in de Republiek 
Armenië, op een tijdstip, plaats en wijze (waaronder eventueel per videoconferentie) die onderling door de partijen worden 
bepaald, maar uiterlijk binnen 90 dagen nadat het verzoek is gedaan. 

3. Het subcomité voor geografische aanduidingen ziet er ook op toe dat deze onderafdeling goed functioneert, en kan 
aandacht besteden aan elke aangelegenheid met betrekking tot de uitvoering en het functioneren ervan. In het bijzonder is 
het verantwoordelijk voor: 

a) het wijzigen van afdeling A van bijlage  IX  wat betreft de verwijzingen naar het recht dat op het grondgebied van de 
partijen geldt; 

b) het wijzigen van afdeling B van bijlage  IX  wat betreft de elementen voor de registratie en controle van geografische 
aanduidingen; 

c) het wijzigen van bijlage X wat betreft de lijst van geografische aanduidingen; 

d) de uitwisseling van informatie over ontwikkelingen op wetgevings- en beleidsgebied inzake geografische aanduidingen 
alsmede over alle andere aangelegenheden van wederzijds belang op het gebied van geografische aanduidingen; 

e) de uitwisseling van informatie over geografische aanduidingen met het oog op de bescherming ervan in 
overeenstemming met deze onderafdeling. 
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Onderafdeling  IV  

Modellen 

Artikel 241 

Internationale overeenkomsten 

De partijen nemen de Akte van Genève van 1999 bij de Overeenkomst van 's-Gravenhage  betreffende de internationale 
inschrijving van tekeningen of modellen van nijverheid in acht. 

Artikel 242 

Bescherming van geregistreerde modellen 

1. Elke partij voorziet in de bescherming van onafhankelijk gecreëerde modellen die nieuw en oorspronkelijk zijn. In 
deze bescherming wordt voorzien door registratie, die de houder van het recht uitsluitende rechten overeenkomstig het 
bepaalde in deze onderafdeling verleent. 

Voor de toepassing van deze onderafdeling kan een partij een model dat een eigen karakter heeft, als oorspronkelijk 
beschouwen. 

2. Een model dat is toegepast op of verwerkt in een voortbrengsel dat een onderdeel van een samengesteld voortbrengsel 
vormt, wordt slechts geacht nieuw en oorspronkelijk te zijn: 

a) voor zover het onderdeel, wanneer het in het samengestelde voortbrengsel is verwerkt, bij normaal gebruik van dit 
laatste zichtbaar blijft; alsmede 

b) voor zover deze zichtbare kenmerken van het onderdeel als zodanig aan de voorwaarden inzake nieuwheid en 
oorspronkelijkheid voldoen. 

3. Onder „normaal gebruik" in de zin van lid 2, onder a), wordt verstaan het gebruik door de eindgebruiker, met 
uitzondering van handelingen in verband met onderhoud, service of reparatie. 

4. De eigenaar van een geregistreerd model heeft het recht derden die daartoe niet zijn toestemming hebben, te beletten 
om ten minste producten te vervaardigen, te koop aan te bieden, te verkopen, in te voeren, uit te voeren, op te slaan of te 
gebruiken die het beschermde model vertonen of incorporeren, wanneer dit om commerciële redenen gebeurt, en daarbij 
zonder noodzaak afbreuk wordt gedaan aan de normale exploitatie van het model of dit niet in overeenstemming is met 
eerlijke handelspraktijken. 

5. De duur van de bescherming beloopt 25 jaar. 

Artikel 243 

Bescherming van niet-geregistreerde modellen 

1. De Europese Unie en de Republiek Armenië voorzien in rechtsmiddelen ter voorkoming van het gebruik van niet-
geregistreerde verschijningsvormen van een product, mits het omstreden gebruik voortvloeit uit het kopiëren van de niet-
geregistreerde verschijningsvorm van het product. Dergelijk gebruik bestrijkt ten minste het te koop aanbieden, in de handel 
brengen, invoeren of uitvoeren van het product. 

2. De beschermingsduur voor niet-geregistreerde verschijningsvormen van een product bedraagt ten minste drie jaar 
vanaf de datum waarop het model in een van de partijen ter beschikking van het publiek werd gesteld. 

Artikel 244 

Uitzonderingen en uitsluitingen 

1. Elke partij kan beperkte uitzonderingen op de bescherming van modellen vaststellen, mits deze uitzonderingen niet 
op onredelijke wijze strijdig zijn met de normale exploitatie van beschermde modellen en niet op onredelijke wijze de 
legitieme belangen van de eigenaar van het beschermde model schaden, rekening houdend met de legitieme belangen van 
derden. 
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2. De bescherming van modellen strekt zich niet uit tot modellen waarvoor hoofdzakelijk technische of functionele 
overwegingen bepalend zijn. In het bijzonder geldt een modelrecht niet voor de uiterlijke kenmerken van een voortbrengsel 
dat noodzakelijkerwijs in precies dezelfde vorm en afmetingen gereproduceerd moet worden om het voortbrengsel waarin 
het model verwerkt is of waarop het toegepast is, mechanisch met een ander voortbrengsel te kunnen verbinden of om het 
in, rond of tegen een ander voortbrengsel te kunnen plaatsen, zodat elk van beide voortbrengselen zijn functie kan 
vervullen. 

Artikel 245 

Relatie met auteursrecht 

Een model kan vanaf de datum waarop het is gecreëerd of in een vorm is vastgelegd, tevens beschermd worden krachtens 
het auteursrecht van een partij. De mate waarin en de voorwaarden waaronder een dergelijke bescherming wordt verleend, 
met inbegrip van het vereiste oorspronkelijkheidsgehalte, worden door elke partij overeenkomstig haar eigen wet- en 
regelgeving vastgesteld. 

Onderafdeling V 

Octrooien 

Artikel 246 

Internationale overeenkomsten 

De partijen nemen het Verdrag inzake samenwerking bij octrooien in acht en stellen alles in het werk wat redelijkerwijs in 
hun vermogen ligt om het Verdrag inzake octrooirecht na te leven. 

Artikel 247 

Octrooien en volksgezondheid 

1. De partijen erkennen het belang van de Verklaring inzake de TRIPS-Overeenkomst en de volksgezondheid, die op 
14 november 2001 te Doha werd aangenomen door de ministeriële conferentie van de WTO. Voor de interpretatie en 
uitvoering van de rechten en verplichtingen uit hoofde van deze onderafdeling waarborgen de partijen de consistentie met 
deze verklaring. 

2. De partijen dragen bij aan de uitvoering van het Besluit van de Algemene Raad van de WTO van 30 augustus 2003 
over de uitvoering van punt 6 van de Verklaring van de Doha inzake de TRIPS-Overeenkomst en de volksgezondheid en 
nemen dit in acht. 

Artikel 248 

Aanvullend beschermingscertificaat 

1. De partijen erkennen dat geneesmiddelen en gewasbeschermingsmiddelen die op hun respectievelijk grondgebied 
door een octrooi worden beschermd, aan een administratieve vergunningsprocedure kunnen worden onderworpen voordat 
zij er in de handel mogen worden gebracht. De partijen erkennen dat de termijn tussen de indiening van de octrooiaanvraag 
en de eerste toestemming om het product op hun respectievelijk grondgebied in de handel te brengen, zoals voor dat doel 
door de desbetreffende wetgeving omschreven, de termijn van daadwerkelijke bescherming uit hoofde van het octrooi kan 
bekorten. 

2. Elke partij zorgt voor een verdere periode van bescherming voor geneesmiddelen of gewasbeschermingsmiddelen die 
door een octrooi worden beschermd en die aan een administratieve vergunningsprocedure waren onderworpen, waarbij die 
periode gelijk moet zijn aan de in lid 1, tweede zin, bedoelde periode, verminderd met vijf jaar. 

3. Onverminderd lid 2 mag de duur van de verdere periode van bescherming niet meer dan vijf jaar bedragen. 

Met betrekking tot geneesmiddelen waarvoor kindergeneeskundige studies zijn verricht, en mits de resultaten van deze 
studies in de productinformatie worden weerspiegeld, is in de Unie een verdere verlenging met zes maanden mogelijk. 
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Onderafdeling  VI  

Niet openbaar gemaakte informatie 

Artikel 249 

Toepassingsgebied van de bescherming van bedrijfsgeheimen 

1. De partijen bevestigen opnieuw hun verbintenissen uit hoofde van artikel 39, leden 1 en 2, van de TRIPS- 
Overeenkomst. Elke partij voorziet in passende civielrechtelijke procedures en maatregelen zodat de houder van een 
bedrijfsgeheim het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken van een bedrijfsgeheim, wanneer dit geschiedt in strijd met 
eerlijke handelsgebruiken, kan voorkomen en er schadeloosstelling voor kan krijgen. 

2. Voor de toepassing van deze onderafdeling gelden de volgende definities: 

a) „bedrijfsgeheim": informatie die: 

i) geheim is in die zin dat zij, in haar geheel dan wel in de juiste samenstelling en ordening van haar bestanddelen, niet 
algemeen bekend is bij of gemakkelijk toegankelijk is voor personen binnen de kringen die zich gewoonlijk 
bezighouden met de desbetreffende soort informatie;  

ii) handelswaarde bezit omdat zij geheim is; alsmede 

door de persoon die rechtmatig daarover beschikt, onderworpen is aan redelijke maatregelen, gezien de 
omstandigheden, om deze geheim te houden; alsmede 

b) „houder van het bedrijfsgeheim": iedere natuurlijke persoon of rechtspersoon die rechtmatig over een bedrijfsgeheim 
beschikt. 

3. Voor de toepassing van deze onderafdeling worden ten minste de volgende activiteiten beschouwd als in strijd met 
eerlijke handelsgebruiken: 

a) het verkrijgen van een bedrijfsgeheim zonder de instemming van de houder van een bedrijfsgeheim, wanneer dit 
geschiedt door ongeoorloofde toegang tot, toeëigening van, of vermenigvuldiging van documenten, voorwerpen, 
materialen, stoffen of elektronische bestanden waarover de houder van het bedrijfsgeheim rechtmatig beschikt en die het 
bedrijfsgeheim bevatten of waaruit het bedrijfsgeheim kan worden afgeleid; 

b) het gebruiken of openbaar maken van een bedrijfsgeheim, wanneer dit geschiedt, zonder de instemming van de houder 
van het bedrijfsgeheim, door een persoon die blijkt: 

i) het bedrijfsgeheim te hebben verworven op een manier als bedoeld onder a);  

ii) inbreuk te plegen op een geheimhoudingsovereenkomst of een andere verplichting tot het niet openbaar maken van 
het bedrijfsgeheim; of  

iii) inbreuk te plegen op een contractuele of andere verplichting tot beperking van het gebruik van het bedrijfsgeheim; 
alsmede 

c) het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken van een bedrijfsgeheim, wanneer dit geschiedt door een persoon die op het 
ogenblik van het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken ervan wist, of gezien de omstandigheden, had moeten weten 
dat het bedrijfsgeheim direct of indirect werd verkregen van een persoon die het bedrijfsgeheim onrechtmatig gebruikte 
of openbaar maakte in de zin van punt b), ook indien deze persoon een andere persoon ertoe heeft gebracht om de 
handelingen die in dat punt worden genoemd, te verrichten. 

4. Geen van de bepalingen van deze onderafdeling mag op zodanige wijze worden geïnterpreteerd dat zij een partij ertoe 
verplicht een van de volgende activiteiten te beschouwen als in strijd met eerlijke handelsgebruiken: 

a) ontdekking of creatie op onafhankelijke wijze van de relevante informatie door een persoon; 
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b) het nabouwen van een product door een persoon die er rechtmatig in het bezit van is en die niet gebonden is aan een 
rechtsgeldige verplichting de verkrijging van de relevante informatie te beperken; 

c) het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken van informatie die is vereist of toegestaan door de relevante binnenlandse 
wetgeving; alsmede 

d) het gebruik door werknemers van ervaringen en vaardigheden die zij op eerlijke wijze tijdens de normale uitoefening 
van hun functie hebben opgedaan. 

5. Geen van de bepalingen van deze onderafdeling mag op zodanige wijze worden geïnterpreteerd dat zij een beperking 
vormt van de vrijheid van meningsuiting en informatie, met inbegrip van de mediavrijheid zoals die wordt beschermd in de 
rechtspraak van elk van de partijen. 

Artikel 250 

Civielrechtelijke procedures en maatregelen voor bedrijfsgeheimen 

1. Elke partij zorgt ervoor dat eenieder die deelneemt aan de civielrechtelijke procedures als bedoeld in artikel 249, of die 
toegang heeft tot documenten die deel uitmaken van deze gerechtelijke procedures, een bedrijfsgeheim of vermeend 
bedrijfsgeheim niet mag gebruiken of openbaar maken, voor zover de bevoegde autoriteiten dit bedrijfsgeheim als reactie 
op een voldoende verantwoorde aanvraag van een belanghebbende hebben aangemerkt als vertrouwelijk en waarop zij zijn 
geattendeerd door dergelijke deelname of toegang. 

2. ln  de civielrechtelijke procedures als bedoeld in artikel 249 zorgt elke partij ervoor dat haar gerechtelijke autoriteiten 
ten minste de bevoegdheid hebben om: 

a) voorlopige maatregelen te treffen om het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken van een bedrijfsgeheim op een 
manier die in strijd is met eerlijke handelsgebruiken, te voorkomen; 

b) dwangmiddelen in te stellen om het verkrijgen, gebruiken of openbaar maken van een bedrijfsgeheim op een manier die 
in strijd is met eerlijke handelsgebruiken, te voorkomen; 

c) aan eenieder die wist of had moeten weten dat hij doende was een bedrijfsgeheim te verkrijgen, te gebruiken of openbaar 
te maken op een manier die in strijd is met eerlijke handelsgebruiken, een schadevergoeding op te leggen, te betalen aan 
de houder van het bedrijfsgeheim, die passend is voor de werkelijke schade die deze wegens het verkrijgen, gebruiken of 
openbaar maken van het bedrijfsgeheim heeft geleden; 

d) specifieke maatregelen te treffen om de vertrouwelijkheid te garanderen van elk bedrijfsgeheim of vermeend 
bedrijfsgeheim dat in een civielrechtelijke procedure in verband met het vermeende verkrijgen, gebruiken of openbaar 
maken van een bedrijfsgeheim op een manier die in strijd is met eerlijke handelsgebruiken, wordt overgelegd; dergelijke 
specifieke maatregelen kunnen overeenkomstig de binnenlandse wetgeving van de relevante partij, de mogelijkheid 
omvatten om: 

i) geheel of gedeeltelijk de toegang tot bepaalde documenten te beperken; 

de toegang te beperken tot hoorzittingen en hun respectievelijke opnamen of transcripties; alsmede 

een niet-vertrouwelijke versie ter beschikking te stellen van een vonnis waarin de passages die bedrijfsgeheimen 
bevatten zijn verwijderd of aangepast; alsmede 

e) sancties op te leggen aan de partijen of aan andere personen die onder de bevoegdheid van de rechtbank vallen, voor 
niet-toepassing van maatregelen die door de rechtbank krachtens lid 1 of punt d) van dit lid zijn getroffen, betreffende de 
bescherming van een bedrijfsgeheim of vermeend bedrijfsgeheim dat tijdens de rechtsprocedure is overgelegd. 

3. Van de partijen wordt niet vereist dat zij instaan voor de gerechtelijke procedures en maatregelen als bedoeld in 
artikel 249, indien de activiteit in strijd met eerlijke handelsgebruiken geschiedt, overeenkomstig hun eigen binnenlandse 
wetgeving, met de bedoeling een fout, wangedrag, of illegale activiteiten te onthullen, of om een rechtmatig belang te 
beschermen dat door de wet is erkend. 
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Artikel 251 

Bescherming van gegevens die zijn ingediend ter verkrijging van een vergunning voor het in de handel brengen 
van een geneesmiddel 

1. Elke partij zorgt ervoor dat commerciële vertrouwelijke informatie die is ingediend ter verkrijging van een vergunning 
voor het in de handel brengen van een geneesmiddel vertrouwelijk blijft en niet aan derden wordt meegedeeld tenzij 
dringende redenen van volksgezondheid daartoe verplichten. Ook alle vertrouwelijke bedrijfsinformatie geniet bescherming 
tegen oneerlijk commercieel gebruik. 

2. Elke partij zorgt ervoor dat gedurende een periode van acht jaar, te rekenen vanaf de datum waarop de vergunning 
voor het in de handel brengen in de betrokken partij voor het eerst is verleend, de openbare instantie die verantwoordelijk is 
voor het verlenen van de vergunning voor het in de handel brengen, geen rekening houdt met vertrouwelijke 
bedrijfsinformatie of met de resultaten van pre-klinische of klinische tests, die zijn overgelegd in het eerste verzoek voor het 
in de handel brengen, en die vervolgens worden ingediend door een persoon of entiteit, hetzij particulier of openbaar, ter 
onderbouwing van een andere aanvraag voor een vergunning voor het in de handel brengen van een geneesmiddel, zonder 
dat de persoon of entiteit die dergelijke gegevens heeft ingediend, hiermee uitdrukkelijk heeft ingestemd, tenzij 
internationale overeenkomsten die door beide partijen worden erkend, anders bepalen. 

3. Gedurende een periode van tien jaar, te rekenen vanaf de datum waarop de vergunning voor het in de handel brengen 
in de betrokken partij voor het eerst is verleend, leidt het verlenen van een vergunning voor het in de handel brengen van 
enige volgende toepassing die is gebaseerd op de resultaten van pre-klinische of klinische tests die zijn overgelegd in het 
eerste verzoek voor het in de handel brengen, niet tot een vergunning voor het in de handel brengen van een geneesmiddel, 
tenzij de volgende aanvrager zijn eigen resultaten van pre-klinische of klinische tests overlegt (of de resultaten van pre-
klinische of klinische tests die zijn gebruikt met de instemming van de partij die deze informatie eerst had verstrekt), en aan 
dezelfde vereisten voldoet als de eerste aanvrager. 

Producten die niet voldoen aan de vereisten van dit lid, mogen niet in de handel worden gebracht. 

4. Voorts wordt de in lid 3 bedoelde periode van tien jaar verlengd tot maximaal 11 jaar, indien de houder van de 
aanvankelijke vergunning gedurende de eerste acht jaar na het verkrijgen van deze vergunning een vergunning verkrijgt 
voor een of meer nieuwe therapeutische indicaties die worden beschouwd als een belangrijk klinisch voordeel ten opzichte 
van de bestaande behandelingen. 

Artikel 252 

Gegevensbescherming met betrekking tot gewasbeschermingsmiddelen 

1. Elke partij kent een tijdelijk recht toe aan de eigenaar van een test- of studieverslag dat voor het eerst is ingediend ter 
verkrijging van een vergunning voor het in de handel brengen van een gewasbeschermingsmiddel. Gedurende die periode 
wordt het test- of studieverslag niet gebruikt ten behoeve van een andere persoon die een vergunning voor het in de handel 
brengen van een gewasbeschermingsmiddel tracht te verkrijgen, tenzij de eerste eigenaar hiermee uitdrukkelijk instemt. In 
deze onderafdeling wordt dit recht betiteld als „gegevensbescherming". 

2. Het in lid 1 bedoelde test- of studieverslag voldoet aan de volgende voorwaarden: 

a) het is noodzakelijk voor de toelating of een wijziging van de toelating om toepassing op een ander gewas mogelijk te 
maken; alsmede 

b) het is in overeenstemming verklaard met de beginselen van goede laboratoriumpraktijken of goede experimentele 
praktijken. 

3. De gegevensbescherming geldt voor een termijn van ten minste tien jaar vanaf de eerste vergunning door de bevoegde 
autoriteit in de desbetreffende partij. Voor gewasbeschermingsmiddelen met een laag risico mag de termijn worden verlengd 
tot 13 jaar. 

4. De in lid 3 bedoelde termijnen worden met drie maanden verlengd bij elke verlenging van de vergunning voor 
beperkte toepassingen, indien deze vergunningen door de houder van de vergunning worden aangevraagd uiterlijk vijf jaar 
na de datum van verlening van de eerste vergunning door de bevoegde autoriteit. De totale termijn voor 
gegevensbescherming mag in geen geval meer dan 13 jaar bedragen. Voor gewasbeschermingsmiddelen met een laag 
risico mag de totale termijn voor gegevensbescherming in geen geval meer dan 15 jaar bedragen. 
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Onder „beperkte toepassing" wordt verstaan de toepassing van een gewasbeschermingsmiddel in een partij voor planten of 
plantaardige producten die niet op ruime schaal worden geteeld in die partij of die op ruime schaal worden geteeld om aan 
een uitzonderlijke behoefte op het gebied van gewasbescherming te voldoen. 

5. Een test of studie wordt eveneens beschermd wanneer deze voor de verlenging of de herziening van een vergunning 
noodzakelijk was. In die gevallen bedraagt de periode voor gegevensbescherming 30 maanden. 

6. Elke partij stelt maatregelen vast om de aanvrager en houders van eerdere vergunningen die op de respectieve 
grondgebieden van de partijen zijn gevestigd, ertoe te verplichten geheime informatie te delen, om herhaling van proeven 
op gewervelde dieren te voorkomen. 

Onderafdeling  VII  

Plantenrassen 

Artikel 253 

Plantenrassen 

1. Elke partij beschermt lcwekersrechten overeenkomstig het Internationaal Verdrag tot bescherming van kweek-
producten (UPOV), met inbegrip van de uitzondering op het kwekersrecht als bedoeld in artikel 15 van dat verdrag, en 
werkt samen om deze rechten te bevorderen en te handhaven. 

2. Voor de Republiek Armenië is dit artikel niet later van toepassing dan drie jaar na de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst. 

Afdeling C 

Handhaving van intellectuele-eigendomsrechten 

Onderafdeling I 

Algemene bepalingen 

Artikel 254 

Algemene verplichtingen 

1. De partijen herbevestigen hun verbintenissen in het kader van de TRIPS-Overeenkomst, in het bijzonder deel  III  
daarvan. Elke partij voorziet in de in deze afdeling uiteengezette aanvullende maatregelen, procedures en rechtsmiddelen, 
die nodig zijn om te zorgen voor de handhaving van intellectuele-eigendomsrechten. Deze maatregelen, procedures en 
rechtsmiddelen zijn eerlijk en billijk, niet onnodig ingewikkeld of duur, of met onredelijke termijnen of nodeloze 
vertragingen. 

2. De in lid 1 bedoelde maatregelen, procedures en rechtsmiddelen zijn tevens doeltreffend, evenredig en afschrikkend; 
zij worden zodanig toegepast dat het scheppen van belemmeringen voor legitiem handelsverkeer wordt vermeden en dat 
wordt voorzien in waarborgen tegen misbruik van deze procedures. 

3. Voor de toepassing van onderafdeling  II  van deze afdeling  worden  onder het begrip „intellectuele-eigendomsrechten" 
ten minste de volgende rechten verstaan: 

a) auteursrecht; 

b) naburige rechten; 

c) sui generis  recht van de samensteller van een databank; 

d) rechten van de ontwerper van topografieën van halfgeleiderproducten; 

e) rechten op handelsmerken; 

f) rechten inzake modellen; 
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g) octrooirechten, met inbegrip van rechten die voortvloeien uit aanvullende beschermingscertificaten; 

h) geografische aanduidingen; 

i) rechten op gebruiksmodellen; 

j) kwekersrechten; alsmede 

k) handelsnamen voor zover deze beschermd worden als exclusieve eigendomsrechten in de desbetreffende interne 
wetgeving. 

Bedrijfsgeheimen vallen niet onder het toepassingsgebied van deze afdeling. De handhaving van bedrijfsgeheimen wordt in 
artikel 250 behandeld. 

Artikel 255 

Gerechtigde aanvragers 

Elke partij erkent dat de volgende personen gerechtigd zijn te verzoeken om toepassing van de in deze afdeling en in deel  III  
van de TRIPS-Overeenkomst bedoelde maatregelen, procedures en rechtsmiddelen: 

a) houders van intellectuele-eigendomsrechten in overeenstemming met de toepasselijke wetgeving; 

b) alle andere personen die gemachtigd zijn deze rechten te gebruiken, in het bijzonder licentiehouders, voor zover 
toegestaan door en in overeenstemming met de toepasselijke wetgeving; 

c) instanties voor het collectieve beheer van intellectuele-eigendomsrechten die officieel erkend zijn als gerechtigd tot het 
vertegenwoordigen van houders van intellectuele-eigendomsrechten, voor zover toegestaan door en in overeenstemming 
met de toepasselijke wetgeving; alsmede 

d) beroepsorganisaties die officieel erkend zijn als gerechtigd tot het vertegenwoordigen van houders van intellectuele-
eigendomsrechten, voor zover toegestaan door en in overeenstemming met de toepasselijke wetgeving. 

Onderafdeling  II  

Civielrechtelijke handhaving 

Artikel 256 

Maatregelen ter bescherming van bewijsmateriaal 

1. Elke partij zorgt ervoor dat de bevoegde rechterlijke instanties, al voordat een bodemprocedure is begonnen, op 
verzoek van een partij die redelijkerwijs beschikbaar bewijsmateriaal heeft overgelegd tot staving van de stelling dat er 
inbreuk op haar intellectuele-eigendomsrecht is gemaakt of zal worden gemaakt, onmiddellijk afdoende voorlopige 
maatregelen kunnen gelasten om het relevante bewijsmateriaal in verband met de vermeende inbreuk te beschermen, mits 
de bescherming van vertrouwelijke informatie wordt gewaarborgd. 

2. De in lid 1 bedoelde voorlopige maatregelen kunnen de gedetailleerde beschrijving, met of zonder monsterneming, 
dan wel de fysieke inbeslagname van de vermeende inbreuk makende goederen en, in voorkomend geval, de bij de 
productie of distributie daarvan gebruikte materialen en werktuigen en de desbetreffende documenten omvatten. Die 
maatregelen worden met name genomen, zo nodig zonder dat de tegenpartij wordt gehoord, wanneer het aannemelijk is 
dat uitstel de houder van het recht onherstelbare schade zal berokkenen, of indien er een aantoonbaar gevaar bestaat dat 
bewijsmateriaal wordt vernietigd. De andere partij heeft het recht te worden gehoord binnen een redelijke termijn. 

Artikel 257 

Recht op informatie 

1. Elk van beide partijen ziet erop toe dat de bevoegde rechterlijke instanties in het kader van civiele procedures wegens 
inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht naar aanleiding van een met redenen omkleed en proportioneel verzoek van de 
eiser kunnen gelasten dat de inbreukmaker of iedere andere persoon die partij of getuige bij een geschil is, informatie 
verstrekt over de oorsprong en het distributienetwerk van de goederen of diensten die een inbreuk op het intellectuele-
eigendomsrecht vormen. 
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Voor de toepassing van dit lid betekent „iedere andere persoon" een persoon die: 

a) de inbreukmakende goederen op commerciële schaal in zijn bezit blijkt te hebben; 

b) de inbreukmakende diensten op commerciële schaal blijkt te gebruiken; 

c) op commerciële schaal diensten blijkt te verlenen die bij inbreukmakende activiteiten worden gebruikt; of 

d) door een in dit lid bedoelde persoon is aangewezen als zijnde betrokken bij de productie, de vervaardiging of de 
distributie van de goederen of bij het verlenen van de diensten. 

De in dit lid bedoelde informatie omvat, naargelang van het geval: 

a) de naam en het adres van de producenten, fabrikanten, distributeurs, aanbieders en andere eerdere houders van de 
goederen of diensten, alsmede van de beoogde groot- en detailhandelaren; alsmede 

b) informatie over de geproduceerde, vervaardigde, geleverde, ontvangen of bestelde hoeveelheden, en over de voor de 
desbetreffende goederen of diensten verkregen prijs. 

2. Dit artikel geldt onverminderd voor andere wettelijke bepalingen waarbij: 

a) de houder van het recht ruimere rechten op informatie worden toegekend; 

b) het gebruik van de krachtens dit artikel meegedeelde informatie in civiele of strafzaken wordt geregeld; 

c) de aansprakelijkheid wegens misbruik van het recht op informatie wordt geregeld; 

d) de mogelijkheid wordt geboden te weigeren gegevens te verstrekken die de in lid 1 bedoelde persoon zouden dwingen 
deelname door hemzelf of door naaste verwanten aan een inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht toe te geven; of 

e) de bescherming van de vertrouwelijkheid van informatiebronnen of de verwerking van persoonsgegevens wordt 
geregeld. 

Artikel 258 

Voorlopige en conservatoire maatregelen 

1. Elke partij ziet erop toe dat de rechterlijke instanties, op verzoek van de aanvrager, een voorlopig bevel kunnen 
uitvaardigen tegen de vermeende inbreukmaker dat bedoeld is om een dreigende inbreuk op een intellectuele-
eigendomsrecht te voorkomen. De rechterlijke instanties kunnen ook, indien wenselijk en indien het interne recht hierin 
voorziet op straffe van een dwangsom, tijdelijk voortzetting van de vermeende inbreuk op dat intellectuele-eigendomsrecht 
verbieden, dan wel aan deze voortzetting de voorwaarde verbinden dat voor schadeloosstelling van de rechthebbende 
zekerheid wordt gesteld. Onder dezelfde voorwaarden kan een voorlopig bevel worden uitgevaardigd tegen een 
tussenpersoon wier diensten door een derde worden gebruikt om inbreuk te maken op een intellectuele-eigendomsrecht. 

2. Een voorlopig bevel kan ook worden uitgevaardigd om de inbeslagname of afgifte te kunnen gelasten van goederen 
waarvan wordt vermoed dat zij inbreuk maken op een intellectuele-eigendomsrecht, teneinde te voorkomen dat zij in het 
handelsverkeer worden gebracht of zich daarin bevinden. 

3. De partijen zorgen ervoor dat, in geval van vermeende inbreuk op commerciële schaal en indien de indiener van het 
verzoek omstandigheden aantoont die de schadevergoeding in gevaar dreigen te brengen, de rechterlijke instanties 
conservatoir beslag kunnen laten leggen op de roerende en onroerende goederen van de vermeende inbreukmaker, met 
inbegrip van het blokkeren van zijn bankrekeningen en andere tegoeden. Met het oog daarop kunnen de bevoegde 
instanties overlegging van bancaire, financiële of commerciële documenten of passende inzage van de desbetreffende 
informatie gelasten. 

Artikel 259 

Corrigerende maatregelen 

1. Elke partij ziet erop toe dat de bevoegde rechterlijke instanties op verzoek van de eiser, onverminderd de aan de 
houder van het betrokken recht wegens de inbreuk verschuldigde schadevergoeding en zonder schadeloosstelling van welke 
aard ook, op zijn minst de definitieve onttrekking aan het handelsverkeer of de vernietiging kunnen gelasten van de 
goederen waarvan zij hebben vastgesteld dat zij inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht maken. In voorkomend geval 
kunnen de bevoegde rechterlijke instanties ook de vernietiging gelasten van materialen en werktuigen die hoofdzakelijk zijn 
gebruikt voor het ontwerpen of vervaardigen van die goederen. 
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2. De rechterlijke instanties van de partijen hebben de bevoegdheid te gelasten dat de in lid 1 bedoelde maatregelen op 
kosten van de inbreukmaker worden uitgevoerd, tenzij bijzondere redenen dit beletten. 

Artikel 260 

Rechterlijke bevelen 

Elke partij zorgt ervoor dat de rechterlijke instanties, wanneer een inbreuk op een intellectuele-eigendomsrecht wordt 
vastgesteld, een bevel tot staking van de inbreuk tegen de inbreukmaker en tegen een tussenpersoon van wie de diensten 
door een derde worden gebruikt om inbreuk te maken op een intellectuele-eigendomsrecht, kunnen uitvaardigen. 

Artikel 261 

Alternatieve maatregelen 

Een partij kan bepalen dat de bevoegde rechterlijke instanties, in voorkomend geval en op verzoek van de persoon aan wie 
de in de artikelen 259 of 260 vastgelegde maatregelen kunnen worden opgelegd, kunnen gelasten dat de maatregelen van 
deze artikelen niet worden toegepast, maar in plaats daarvan aan de benadeelde partij een geldelijke schadeloosstelling 
wordt betaald. Dergelijke geldelijke schadeloosstelling wordt betaald wanneer de persoon aan wie de maatregelen kunnen 
worden opgelegd, zonder opzet en zonder nalatigheid heeft gehandeld, wanneer uitvoering van de maatregelen van de 
artikelen 259 en 260 de betrokkene onevenredige schade zou berokkenen en wanneer geldelijke schadeloosstelling van de 
benadeelde partij redelijkerwijs toereikend lijkt. 

Artikel 262 

Schadevergoedingen 

1. Elke partij zorgt ervoor dat de rechterlijke instanties, op verzoek van de benadeelde partij, de inbreukmaker die wist of 
redelijkerwijs had moeten weten dat hij inbreuk pleegde, gelasten aan de houder van het recht een schadevergoeding te 
betalen die passend is voor de werkelijke schade die deze wegens de inbreuk heeft geleden. De rechterlijke instanties die de 
schadevergoeding vaststellen: 

a) houden rekening met alle passende aspecten, zoals de negatieve economische gevolgen, waaronder winstderving, die de 
benadeelde partij heeft ondervonden, de onrechtmatige winst die de inbreukmaker heeft genoten en, in voorkomend 
geval, andere elementen dan economische factoren, onder meer de morele schade die de houder van het recht door de 
inbreuk heeft geleden; of 

b) kunnen als alternatief voor het bepaalde onder a) in voorkomend geval de schadevergoeding vaststellen als een 
eenmalige vergoeding, op basis van elementen zoals ten minste het bedrag aan royalty's of vergoedingen dat 
verschuldigd was geweest indien de inbreukmaker toestemming had gevraagd om het intellectuele-eigendomsrecht in 
kwestie te gebruiken. 

2. De partijen kunnen ten behoeve van de benadeelde partij bepalen dat de rechterlijke instanties invordering van 
winsten of betaling van een, eventueel vooraf vastgestelde, schadevergoeding kunnen gelasten, indien de inbreukmaker niet 
wist of niet redelijkerwijs had moeten weten dat hij inbreuk pleegde. 

Artikel 263 

Gerechtskosten 

Elke partij draagt er zorg voor dat, als algemene regel, redelijke en proportionele gerechtskosten en andere kosten die de in 
het gelijk gestelde partij heeft gemaakt, door de in het ongelijk gestelde partij worden gedragen, tenzij de billijkheid zich 
daartegen verzet. 

Artikel 264 

Openbaarmaking van rechterlijke uitspraken 

Elke partij draagt er zorg voor dat de rechterlijke instanties in rechtszaken wegens inbreuk op een intellectuele-
eigendomsrecht op verzoek van de eiser kunnen gelasten dat op kosten van de inbreukmaker passende maatregelen tot 
verspreiding van de informatie over de uitspraak worden getroffen, met inbegrip van bekendmaking en publicatie van de 
volledige of gedeeltelijke uitspraak. 
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Artikel 265 

Vermoeden van auteurschap of houderschap van rechten 

De partijen erkennen dat het voor de toepassing van de in deze afdeling bedoelde maatregelen, procedures en 
rechtsmiddelen volstaat voor de auteur van een werk van letterkunde of kunst, om als zodanig te worden beschouwd en 
derhalve het recht te hebben om een rechtsvordering wegens inbreuk in te stellen, dat zijn naam op de gebruikelijke wijze 
op het werk is vermeld, totdat bewijs van het tegendeel is geleverd. 

Onderafdeling  III  

Grenshandhaving 

Artikel 266 

Grenshandhaving 

1. Bij de tenuitvoerlegging van maatregelen aan de grens in verband met de handhaving van intellectuele-
eigendomsrechten zorgt elke partij voor consistentie met de verplichtingen in het kader van de GATT 1994 en de 
TRIPS-Overeenkomst. 

2. Om de doeltreffende bescherming van de intellectuele-eigendomsrechten op het douanegebied van de partijen te 
waarborgen, stellen de respectievelijke douaneautoriteiten een reeks methoden vast om zendingen te identificeren die 
goederen bevatten waarvan wordt vermoed dat zij inbreuk maken op een intellectuele-eigendomsrecht, overeenkomstig de 
leden 3 en 4. Tot deze methoden behoren risicoanalysetechnieken die onder andere zijn gebaseerd op door de houder van 
een recht verstrekte informatie, verzamelde informatie en vrachtinspecties. 

3. De douaneautoriteiten van elke partij treffen op verzoek van de houders van een recht maatregelen om het in het vrije 
verkeer brengen van goederen onder douanetoezicht op te schorten of goederen vast te houden, wanneer een inbreuk wordt 
vermoed op handelsmerken, auteursrechten en naburige rechten, geografische aanduidingen, octrooien, gebruiksmodellen, 
industriële modellen, topografieën van geïntegreerde schakelingen en kwekersrechten. 

4. Uiterlijk drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst vatten de partijen gesprekken aan over het recht van 
hun respectievelijke douaneautoriteiten om op eigen initiatief het in het vrije verkeer brengen van goederen onder 
douanetoezicht op te schorten of goederen vast te houden, wanneer een inbreuk wordt vermoed op handelsmerken, 
auteursrechten en naburige rechten, geografische aanduidingen, octrooien, gebruiksmodellen, industriële modellen, 
topografieën van geïntegreerde schakelingen en kwekersrechten. 

5. Onverminderd lid 3 heeft een partij de vrijheid maar geen verplichting om deze procedures toe te passen op de invoer 
van goederen die door de rechthebbende of met diens toestemming in een ander land in de handel worden gebracht. 

6. De partijen komen overeen samen te werken met betrekking tot de internationale handel in goederen waarvoor een 
vermoeden bestaat dat zij inbreuk maken op intellectuele-eigendomsrechten. Tot dat doel stelt elke partij een contactpunt 
binnen zijn douanedienst in en stelt de andere partij daarvan in kennis. Dergelijke samenwerking heeft betrekking op de 
uitwisseling van informatie over mechanismen om informatie te verzamelen van de houders van rechten, over beste 
werkwijzen en ervaringen op het gebied van risicobeheerstrategieën, alsmede over methoden om zendingen te identificeren 
waarvan wordt vermoed dat zij inbreukmakende goederen bevatten. Elke informatie wordt verstrekt op een manier die de 
bepalingen van de bescherming van persoonsgegevens die op het grondgebied van elke partij gelden, ten volle eerbiedigt. 

7. Zonder afbreuk te doen aan andere manieren van samenwerking is Protocol  II  inzake wederzijdse administratieve 
bijstand in douaneaangelegenheden van toepassing op de grenshandhaving met betrekking tot intellectuele-eigendoms-
rechten. 

8. Zonder afbreuk te doen aan de algemene bevoegdheden van het Partnerschapscomité is het subcomité douane als 
bedoeld in artikel 126 bevoegd om de correcte werking en de uitvoering van deze afdeling te garanderen, door prioriteiten 
vast te stellen en te voorzien in passende procedures voor samenwerking tussen de bevoegde autoriteiten van beide partijen. 
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Onderafdeling  IV  

Overige bepalingen voor de handhaving 

Artikel 267 

Gedragscodes 

1. De partijen stimuleren: 

a) de ontwikkeling door handels- of beroepsverenigingen of -organisaties van gedragscodes die ten doel hebben bij te 
dragen tot de handhaving van intellectuele-eigendomsrechten; alsmede 

b) de indiening bij de bevoegde autoriteiten van de partijen van ontwerp-gedragscodes en van evaluaties van de toepassing 
van deze gedragscodes. 

Artikel 268 

Samenwerking 

1. De partijen werken samen ter ondersteuning van de tenuitvoerlegging van de verbintenissen en verplichtingen in dit 
hoofdstuk. 

2. De samenwerking tussen de partijen strekt zich uit, maar is niet beperkt tot de volgende activiteiten: 

a) uitwisseling van informatie over het rechtskader met betrekking tot intellectuele-eigendomsrechten en de relevante regels 
om deze te beschermen en te handhaven; uitwisseling van ervaringen met betrekking tot de voortgang op 
wetgevingsgebied op die terreinen in de Europese Unie en de Republiek Armenië; 

b) uitwisseling van ervaringen en informatie over de handhaving van intellectuele-eigendomsrechten; 

c) uitwisseling van ervaringen met betrekking tot de handhaving van intellectuele-eigendomsrechten op centraal en 
subcentraal niveau door de douane, de politie en administratieve en gerechtelijke instanties; 

d) coördinatie ter voorkoming van de uitvoer van nagemaakte goederen, ook met derde landen; 

e) capaciteitsopbouw en uitwisseling en opleiding van personeel; 

f) bevordering en verspreiding van informatie over intellectuele-eigendomsrechten, onder meer in zakenkringen en het 
maatschappelijk middenveld; voorlichting over intellectuele-eigendomsrechten van consumenten en houders van een 
recht; 

g) uitbreiding van institutionele samenwerking, bijvoorbeeld tussen bureaus voor intellectuele eigendom van beide partijen; 

h) actieve bevordering van voorlichting aan en scholing van het grote publiek over het beleid inzake intellectuele-
eigendomsrechten, onder meer door formulering van doeltreffende strategieën om te bepalen wat de belangrijkste 
doelgroepen zijn en door vormgeving van communicatieprogramma's ter vergroting van het bewustzijn van de 
consument en de media over de impact van inbreuk op intellectuele-eigendomsrechten, met inbegrip van het gevaar 
voor de gezondheid en de veiligheid en het verband met de georganiseerde misdaad. 

3. Onverminderd de leden 1 en 2, en als aanvulling daarop houden de partijen in voorkomend geval een effectieve 
dialoog over intellectuele-eigendomskwesties (JE-dialoog) en behandelen daar onderwerpen die van belang zijn voor de 
bescherming en de handhaving van de onder dit hoofdstuk vallende intellectuele-eigendomsrechten, alsmede alle andere 
relevante onderwerpen. 
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HOOFDSTUK 8 

Overheidsopdrachten 

Artikel 269 

Betrekkingen met de WTO-Overeenkomst inzake overheidsopdrachten 

De partijen bevestigen hun wederzijdse rechten en verplichtingen in het kader van de herziene Overeenkomst inzake 
overheidsopdrachten van 2012 (1) (WTO-Overeenkomst inzake overheidsopdrachten). Deze rechten en verplichtingen die 
zijn opgesteld bij de WTO-Overeenkomst inzake overheidsopdrachten, met inbegrip van de specificaties voor elke partij 
zoals uiteengezet in de respectievelijke bijlagen bij aanhangsel I, worden in deze overeenkomst opgenomen en vallen onder 
de bepalingen voor de bilaterale regeling voor geschillenbeslechting van hoofdstuk 13. 

Artikel 270 

Extra toepassingsgebied 

1. De partijen passen mutatis  mutandis  de bepalingen toe van de artikelen I tot en met  IV, VI  tot en met XV, XVII tot en 
met XVI.3, XVII en XVIII van de WTO-Overeenkomst inzake overheidsopdrachten op de overheidsopdrachten die  worden  
bestreken door bijlage  XI  bij deze overeenkomst. 

2. Het Partnerschapscomité kan besluiten bijlage  XI  bij deze overeenkomst te wijzigen. Wat de procedure betreft voor 
wijzigingen en rectificaties van deze bijlage door een partij, passen de partijen mutatis  mutandis  de bepalingen toe van 
artikel XIX van de WTO-Overeenkomst inzake overheidsopdrachten, mits de kennisgevingen direct geschieden aan de 
andere partij en de verwijzing naar geschillenbeslechting wordt begrepen als een verwijzing naar hoofdstuk 13. 

Artikel 271 

Aanvullende voorschriften 

De partijen passen op de aanbestedingen die worden bestreken respectievelijk door de bijlage bij aanhangsel I van de WTO-
Overeenkomst inzake overheidsopdrachten en door bijlage  XI  bij deze overeenkomst, de volgende aanvullende 
voorschriften toe: 

Elektronische publicatie van kennisgevingen van aanbestedingen 

1. Elke partij garandeert dat alle kennisgevingen van geplande aanbestedingen direct op elektronische wijze gratis 
toegankelijk worden gemaakt via een enkel toegangspunt op internet. Voorts kunnen de kennisgevingen ook worden 
gepubliceerd in een gepaste papieren vorm. Dergelijke media worden op ruime schaal verspreid en blijven gemakkelijk 
toegankelijk voor het publiek, ten minste tot het verstrijken van de in het bericht vermelde termijn. 

Voorschriften voor de beroepsprocedures 

2. Elke partij zorgt ervoor dat met de maatregelen die worden getroffen in verband met de beroepsprocedures als 
bedoeld in artikel XVIII van de WTO-Overeenkomst inzake overheidsopdrachten, de noodzakelijke bevoegdheden worden 
verleend om: 

a) zo snel mogelijk en in kort geding voorlopige maatregelen te nemen om de beweerde inbreuk ongedaan te maken of te 
voorkomen dat de betrokken belangen verder worden geschaad, met inbegrip van maatregelen om de gunnings-
procedure van een contract voor een overheidsopdracht of de tenuitvoerlegging van enig door de aanbestedende 
diensten genomen besluit, op te schorten dan wel te doen opschorten; 

b) onwettig genomen besluiten nietig te verklaren dan wel nietig te doen verklaren, met inbegrip van het verwijderen van 
discriminerende technische, economische of financiële specificaties in oproepen tot voorgenomen of geplande 
inschrijving, bestekken dan wel in enig ander stuk dat verband houdt met de gunningsprocedure; alsmede 

c) schadevergoeding toe te kennen aan degenen die door een inbreuk schade hebben geleden. 

3. In geval van de herziening van een gunningsbesluit zorgt elke partij ervoor dat de aanbestedende autoriteit de 
opdracht niet kan sluiten vooraleer het beroepsorgaan een besluit heeft getroffen over de aanvraag of besloten heeft tot 
voorlopige maatregelen of tot herziening. De opschorting eindigt niet vroeger dan de afloop van de opschortende termijn 
als bedoeld in lid 6. 

(1) Bijlage bij het Protocol tot wijziging van de Overeenkomst inzake overheidsopdrachten (GPA/113). 
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4. Elke partij zorgt ervoor dat de besluiten van de beroepsinstanties op doeltreffende wijze kunnen worden gehandhaafd. 

5. De leden van de onafhankelijke beroepsinstanties zijn niet de vertegenwoordigers van een van de aanbestedende 
autoriteiten. 

Wat betreft beroepsinstanties die geen rechterlijke instantie zijn, draagt elke partij er zorg voor dat: 

a) hun beslissingen altijd schriftelijk met redenen worden omkleed; 

b) elke vermeende onwettige maatregel van de onafhankelijke beroepsinstantie of elke vermeende fout in de uitoefening 
van de bevoegdheden van de beroepsinstantie onderworpen is aan rechterlijke toetsing of toetsing door een ander 
onafhankelijk orgaan dat een rechtbank of tribunaal is en onafhankelijk is van zowel de aanbestedende autoriteit als de 
beroepsinstantie; 

c) voor de benoeming en de beëindiging van het mandaat van de leden van deze onafhankelijke instantie dezelfde 
voorwaarden gelden als voor rechters, wat betreft de voor de benoeming bevoegde autoriteit, de duur van hun mandaat 
en hun afzetbaarheid; 

d) ten minste de voorzitter van deze onafhankelijke instantie dezelfde juridische en beroepskwalificaties heeft als een 
rechter; alsmede 

e) de onafhankelijke instantie haar besluiten neemt na een procedure op tegenspraak en deze besluiten, met middelen die 
door elke lidstaat worden vastgesteld, juridisch bindend zijn. 

Opschortende termijn 

6. De aanbestedende autoriteit kan na het besluit tot gunning van een opdracht binnen het toepassingsgebied van dit 
hoofdstuk geen opdracht sluiten vooraleer: 

a) de opschortende termijn van ten minste 10 kalenderdagen is verstreken, ingaande op de dag na de datum waarop het 
besluit tot gunning van de opdracht per faxbericht of met elektronische middelen aan de betrokken inschrijvers is 
gezonden; of 

b) een termijn van hetzij ten minste 15 kalenderdagen, ingaande op de dag na de datum waarop het besluit tot gunning van 
de opdracht aan de betrokken inschrijvers en gegadigden is gezonden, hetzij ten minste 10 kalenderdagen, ingaande op 
de dag na de datum waarop het besluit tot gunning van de opdracht is ontvangen, is verstreken, indien andere 
communicatiemiddelen worden gebruikt. 

Een partij kan anderzijds ook erin voorzien dat de opschortende termijn ingaat door de publicatie van het gunningsbesluit 
in een gratis beschikbaar elektronisch medium, uit hoofde van artikel XVI.2 van de WTO-Overeenkomst inzake 
overheidsopdrachten. 

Inschrijvers worden geacht bij de procedure betrokken te zijn zolang zij niet definitief zijn uitgesloten. De uitsluiting is 
definitief wanneer de betrokken inschrijvers daarvan in kennis zijn gesteld en wanneer de uitsluiting wettig is bevonden 
door een onafhankelijke beroepsinstantie, dan wel er niet langer beroep tegen de uitsluiting kan worden ingesteld. 
Kandidaten worden geacht bij de procedure betrokken te zijn zolang de aanbestedende autoriteit aan de betrokken 
inschrijvers geen mededeling heeft gedaan van de afwijzing van hun aanvraag v66r kennisgeving van het gunningsbesluit 
van de opdracht. 

7. Een partij kan besluiten dat de opschortende termijnen als bedoeld in lid 6, eerste alinea, onder a), en b), niet van 
toepassing zijn in de volgende gevallen: 

a) indien de enige inschrijver als bedoeld in lid 6, derde alinea, degene is wie de opdracht wordt gegund en er geen andere 
betrokken kandidaten zijn; 

b) indien een contract is gebaseerd op een kaderovereenkomst; alsmede 

c) indien een specifiek contract is gebaseerd op een dynamisch aankoopsysteem. 
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Onverbindendheid  

8. Elke partij zorgt ervoor dat, indien de aanbestedende autoriteit een opdracht heeft gegund zonder voorafgaande 
publicatie waar dit niet is toegestaan, de betrokken opdracht door een beroepsorgaan dat onafhankelijk is van de 
aanbestedende autoriteit, of door een gerechtelijk orgaan, als onverbindend wordt verklaard, of dat de onverbindendheid het 
resultaat is van het besluit van een dergelijk orgaan. 

De wetgeving van elke partij stelt de gevolgen vast van een opdracht die als onverbindend wordt verklaard, door te voorzien 
in vernietiging met terugwerkende kracht van alle contractuele verbintenissen of in nietigverklaring van de verbintenissen 
die nog moeten worden uitgevoerd. In dit laatste geval voorziet elke partij in de toepassing van andere sancties. 

9. Een partij kan bepalen dat het beroepsorgaan of een gerechtelijk orgaan een opdracht niet als onverbindend kan 
verklaren, ook als de opdracht onrechtmatig werd gegund, indien het beroepsorgaan of een gerechtelijk orgaan van oordeel 
is, na onderzoek van alle relevante aspecten, dat dwingende redenen van algemeen belang het noodzakelijk maken dat de 
overeenkomst verbindend blijft. In dit laatste geval voorziet elke partij in de toepassing van alternatieve sancties. 

Niet-discriminatie van bestaande bedrijven 

10. Elke partij zorgt ervoor dat de aanbieders van de andere partij die een commerciële aanwezigheid op haar 
grondgebied hebben gevestigd, door de vestiging, verwerving of handhaving van een rechtspersoon, nationale behandeling 
wordt toegekend met betrekking tot elke overheidsopdracht van de partij op haar grondgebied. Deze verplichting geldt 
ongeacht of de opdracht is gedekt door de bijlagen van de partijen bij aanhangsel I van de WTO-Overeenkomst inzake 
overheidsopdrachten of door bijlage  XI  bij deze overeenkomst. 

De algemene uitzonderingen waarin is voorzien bij artikel  III  van de WTO-Overeenkomst inzake overheidsopdrachten, zijn 
van toepassing. 

HOOFDSTUK 9 

Handel en duurzame ontwikkeling 

Artikel 272 

Doelstellingen en toepassingsgebied 

1. De partijen herinneren aan Agenda 21 van de Conferentie van de Verenigde Naties inzake milieu en ontwikkeling van 
1992, de Verklaring van de Internationale Arbeidsorganisatie („ILO") over de fundamentele principes en rechten met 
betrekking tot werk van 1998, het Uitvoeringsplan van Johannesburg over duurzame ontwikkeling van 2002, de 
Ministeriële Verklaring van de Economische en Sociale Raad van de Verenigde Naties van 2006 inzake het creëren van een 
omgeving op nationaal en internationaal niveau die bevorderlijk is voor het genereren van volledige en productieve 
werkgelegenheid en fatsoenlijk werk voor allen en de gevolgen daarvan voor duurzame ontwikkeling, de Verklaring van de 
ILO over sociale gerechtigheid voor een eerlijke mondialisering van 2008, het slotdocument  „The future  we want" van de 
conferentie van de Verenigde Naties over duurzame ontwikkeling van 2012, en de  VN-Agenda  2030 voor duurzame 
ontwikkeling, getiteld „Onze wereld transformeren: Agenda 2030 voor duurzame ontwikkeling", goedgekeurd in 2015. De 
partijen herbevestigen hun verbintenis om de ontwikkeling van de internationale handel op zodanige wijze te bevorderen 
dat deze bijdraagt aan de doelstelling van duurzame ontwikkeling, voor het welzijn van huidige en toekomstige generaties, 
en om erop toe te zien dat deze doelstelling wordt geïntegreerd in en tot uitdrukking komt op elk niveau van hun 
handelsbetrekkingen. 

2. De partijen herbevestigen hun verbintenis om duurzame ontwikkeling na te streven, waarvan de pijlers — 
economische en sociale ontwikkeling en milieubescherming — nauw samenhangen en elkaar wederzijds versterkende 
componenten zijn. Zij benadrukken de voordelen die het inhoudt wanneer handelsgerelateerde vraagstukken op het gebied 
van arbeid en milieu als onderdeel van een wereldwijde aanpak van handel en duurzame ontwikkeling worden beschouwd. 

3. Wanneer in dit hoofdstuk wordt verwezen naar „arbeid", gaat het om kwesties die betrekking hebben op de in het 
kader van de Verklaring van de ILO over sociale gerechtigheid voor een eerlijke mondialisering van 2008 overeengekomen 
strategische doelstellingen van de ILO, door middel waarvan het Programma voor fatsoenlijk werk tot uitdrukking wordt 
gebracht. 
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Artikel 273 

Recht regels te stellen en beschermingsniveaus 

De partijen erkennen het recht van elke partij om haar eigen beleid en prioriteiten voor duurzame ontwikkeling en haar 
eigen niveaus van interne milieu- en arbeidsbescherming vast te stellen, en dienovereenkomstig haar wetgeving en beleid ter 
zake vast te stellen of te wijzigen, in overeenstemming met haar verbintenissen op grond van internationaal erkende 
normen en overeenkomsten als bedoeld in de artikelen 274 en 275, en zij streven ernaar dat hun wetgeving en beleid 
voorzien in hoge beschermingsniveaus voor milieu en werknemers, en dat deze worden bevorderd, en zij streven naar een 
voortdurende verbetering van hun wetgeving en beleid en de onderliggende beschermingsniveaus. 

Artikel 274 

Internationale arbeidsnormen en -overeenkomsten 

1. De partijen erkennen dat volledige en productieve werkgelegenheid en fatsoenlijk werk voor allen de hoofdelementen 
zijn voor het zoeken naar oplossingen voor aangelegenheden in verband met de mondialisering, en herbevestigen hun 
verbintenis om de ontwikkeling van de internationale handel op zodanige wijze te bevorderen dat deze tot volledige en 
productieve werkgelegenheid en fatsoenlijk werk voor allen leidt. In die context verbinden de partijen zich ertoe waar nodig 
elkaar te raadplegen en samen te werken bij handelsgerelateerde arbeidsvraagstukken van wederzijds belang. 

2. Overeenkomstig hun verplichtingen als ILO-lid en de Verklaring van de ILO over de fundamentele principes en 
rechten met betrekking tot werk en de follow-up daarvan van 1998 verbinden de partijen zich ertoe in hun wetgeving en 
praktijk en op hun gehele grondgebied de internationaal erkende fundamentele arbeidsnormen, zoals die zijn vervat in de 
fundamentele ILO-verdragen en de protocollen bij die verdragen, te eerbiedigen, te bevorderen en te verwezenlijken, en in 
het bijzonder: 

a) de vrijheid van vereniging en de daadwerkelijke erkenning van het recht op collectieve onderhandelingen; 

b) de uitbanning van alle vormen van dwangarbeid of verplichte arbeid; 

c) de daadwerkelijke afschaffing van kinderarbeid; alsmede 

d) de uitbanning van discriminatie met betrekking tot werk en beroep. 

3. De partijen herbevestigen hun verbintenis de door de lidstaten respectievelijk de Republiek Armenië geratificeerde 
fundamentele, prioritaire en andere ILO-verdragen, alsook de protocollen bij die verdragen, op doeltreffende wijze in hun 
wetgeving en praktijk ten uitvoer te leggen. 

4. De partijen overwegen eveneens de resterende prioritaire en andere verdragen die door de ILO als actueel zijn 
geclassificeerd, te ratificeren. In die context wisselen de partijen regelmatig informatie uit over hun respectievelijke situatie 
en voortgang in het ratificatieproces. 

5. De partijen erkennen dat de schending van de fundamentele principes en rechten met betrekking tot werk niet als 
legitiem relatief voordeel mag worden ingeroepen of op andere wijze als zodanig mag worden gebruikt, en dat de 
arbeidsnormen niet voor protectionistische handelsdoeleinden mogen worden gebruikt. 

Artikel 275 

Internationaal goed bestuur en overeenkomsten op milieugebied 

1. De partijen erkennen de waarde van internationaal goed bestuur en overeenkomsten op milieugebied als antwoord 
van de internationale gemeenschap op mondiale of regionale milieuproblemen en benadrukken de noodzaak de 
wederzijdse ondersteuning van handel en milieu te versterken. In die context verbinden de partijen zich ertoe waar nodig 
elkaar te raadplegen en samen te werken met betrekking tot onderhandelingen over handelsgerelateerde milieuvraagstukken 
en met betrekking tot andere handelsgerelateerde milieuaangelegenheden van wederzijds belang. 

2. De partijen herbevestigen hun verbintenis om de multilaterale milieuovereenkomsten waarbij zij partij zijn, op 
doeltreffende wijze in hun wetgeving en praktijk ten uitvoer te leggen. 
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3. De partijen wisselen regelmatig informatie uit over hun respectievelijke situatie en voortgang met betrekking tot de 
ratificatie van multilaterale milieuovereenkomsten of de wijzigingen daarvan. 

4. De partijen herbevestigen hun verbintenis ten aanzien van het bereiken van de uiteindelijke doelstelling van het 
Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake klimaatverandering van 1992 („UNFCCC") en het bijbehorende protocol van 
Kyoto van 1998 en de Overeenkomst van Parijs van 2015. Zij verbinden zich ertoe samen te werken aan de versterking van 
het multilaterale, op regels gebaseerde stelsel uit hoofde van het UNFCCC, alsook samen te werken aan de verdere 
ontwikkeling en uitvoering van het internationale kader tegen de klimaatverandering uit hoofde van het UNFCCC en de 
daarmee verband houdende overeenkomsten en besluiten. 

5. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst staat eraan in de weg dat de partijen maatregelen vaststellen of handhaven 
ter tenuitvoerlegging van de multilaterale milieuovereenkomsten waarbij zij partij zijn, op voorwaarde dat dergelijke 
maatregelen niet worden toegepast op een manier die een willekeurige of ongerechtvaardigde discriminatie tussen de 
partijen of een verkapte beperking van het handelsverkeer zou betekenen. 

Artikel 276 

Handel en investeringen ten behoeve van duurzame ontwikkeling 

De partijen herbevestigen hun verbintenis om de bijdrage van de handel aan de doelstelling van duurzame ontwikkeling in 
economisch, sociaal en ecologisch opzicht te versterken. Met het oog daarop verbinden de partijen zich ertoe: 

a) te erkennen het positieve effect dat fundamentele arbeidsnormen en fatsoenlijk werk op economische efficiëntie, 
innovatie en productiviteit kunnen hebben, en zich in te zetten voor een grotere politieke coherentie tussen het 
handelsbeleid enerzijds en het arbeidsbeleid anderzijds; 

b) ernaar te streven de handel en de investeringen in milieugoederen en -diensten te vergemakkelijken en te bevorderen, 
onder meer door de aanpak van niet-tarifaire belemmeringen ter zake; 

c) te streven naar vergemakkelijking van het wegnemen van handels- en investeringsbelemmeringen met betrekking tot 
goederen en diensten die van bijzonder belang zijn voor de vermindering van de gevolgen van klimaatverandering, zoals 
duurzame hernieuwbare energie en energiezuinige producten en diensten, onder meer door: 

i) de vaststelling van beleidskaders die bevorderlijk zijn voor de toepassing van de beste beschikbare technologieën; 

de bevordering van normen die aan de ecologische en economische behoeften beantwoorden; alsmede 

de technische handelsbelemmeringen tot een minimum terug te dringen; 

d) overeen te komen de handel in goederen die bijdragen tot betere sociale voorwaarden en milieuvriendelijker werkwijzen, 
waaronder producten die onder vrijwillige duurzaamheidsregelingen vallen, zoals programma's voor eerlijke en ethische 
handel alsmede milieukeurmerken, te bevorderen; alsmede 

e) overeen te komen maatschappelijk verantwoord ondernemen te bevorderen, onder meer door de uitwisseling van 
informatie en van beste werkwijzen. In dat verband beroepen zij zich op de internationaal erkende beginselen en 
richtsnoeren ter zake, zoals de OESO-richtsnoeren voor multinationale ondernemingen, het  „Global  Compact"-initiatief 
van de Verenigde Naties en de Tripartiete beginselverklaring van de ILO betreffende multinationale ondernemingen en 
sociaal beleid van 1977. 

Artikel 277 

Biologische diversiteit 

1. De partijen erkennen dat het van belang is zorg te dragen voor de instandhouding en het duurzame gebruik van 
biologische diversiteit als hoofdelement voor het bereiken van duurzame ontwikkeling, en herbevestigen hun verbintenis tot 
instandhouding en duurzaam gebruik van biologische diversiteit, uit hoofde van het Verdrag inzake biologische diversiteit 
van 1992 en de geratificeerde protocollen daarbij, het strategische plan voor biodiversiteit, de Overeenkomst inzake de 
internationale handel in bedreigde in het wild levende dier- en plantensoorten van 1973  („CITES")  en andere relevante 
internationale instrumenten waarbij zij partij zijn. 
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2. Met het oog daarop verbinden de partijen zich ertoe: 

a) het duurzame gebruik van natuurlijke hulpbronnen te bevorderen en bij te dragen tot de instandhouding van de 
biodiversiteit bij het ondernemen van handelsactiviteiten; 

b) informatie uit te wisselen over activiteiten inzake de handel in op natuurlijke hulpbronnen gebaseerde producten die 
erop gericht zijn het biodiversiteitsverlies een halt toe te roepen en de druk op de biodiversiteit te verminderen, en, in 
voorkomend geval, samen te werken om het effect van hun respectievelijke beleidsmaatregelen te optimaliseren en de 
wederzijdse ondersteuning daarvan te waarborgen; 

c) de opname te bevorderen in de bijlagen bij  CITES  van soorten die aan de  CITES-criteria voor opname beantwoorden: 

d) doeltreffende maatregelen goed te keuren en toe te passen tegen de illegale handel in wilde dieren, met inbegrip van bij  
CITES  beschermde soorten, en samen te werken bij de bestrijding van die illegale handel; alsmede 

e) samen te werken op regionaal en mondiaal niveau met het oog op de bevordering van: 

i) de instandhouding en het duurzame gebruik van biologische diversiteit in natuurlijke of agrarische ecosystemen, met 
inbegrip van bedreigde soorten en hun habitat, speciaal beschermde natuurgebieden en genetische diversiteit;  

ii) het herstel van de ecosystemen en de eliminatie of de vermindering van de negatieve milieu-effecten als gevolg van 
het gebruik van levende en niet-levende natuurlijke hulpbronnen of van ecosystemen; alsmede  

iii) de toegang tot genetische rijkdommen en een eerlijke en billijke verdeling van de baten die voortvloeien uit het 
gebruik ervan. 

Artikel 278 

Duurzaam bosbeheer en handel in bosbouwproducten 

1. De partijen erkennen dat het van belang is zorg te dragen voor het behoud en het duurzame beheer van de bossen en 
van de bijdrage van de bossen aan de economische, ecologische en sociale doelstellingen van de partijen. 

2. Met het oog daarop verbinden de partijen zich ertoe: 

a) de handel in hout afkomstig uit op duurzame wijze beheerde bossen, dat is gekapt overeenkomstig de nationale 
wetgeving van het land van houtkap, te bevorderen; 

b) informatie uit te wisselen over maatregelen ter bevordering van het verbruik van hout en houtproducten afkomstig uit 
op duurzame wijze beheerde bossen, en, in voorkomend geval, samen te werken bij de opstelling van dergelijke 
maatregelen; 

c) in voorkomend geval maatregelen ter bevordering van de instandhouding van de bosbedekking en ter bestrijding van 
illegale houtkap en de daaraan gerelateerde handel, onder meer ten aanzien van derde landen, vast te stellen; 

d) informatie uit te wisselen over activiteiten ter verbetering van goed bestuur op bosbouwgebied en, in voorkomend geval, 
samen te werken om het effect van hun respectievelijke beleidsmaatregelen die erop gericht zijn illegaal gekapt hout en 
producten daarvan van de handelsstromen uit te sluiten, te optimaliseren en de wederzijdse ondersteuning daarvan te 
waarborgen; 

e) de opname te bevorderen in de bijlagen bij  CITES  van houtsoorten die aan de  CITES-criteria voor opname 
beantwoorden; alsmede 

f) op regionaal en mondiaal niveau samen te werken met het oog op de bevordering van de instandhouding van de 
bosbedekking en het duurzame beheer van alle soorten bossen, met toepassing van certificering ter bevordering van het 
verantwoord beheer van de bossen. 

Artikel 279 

Handel en duurzaam beheer van levende mariene hulpbronnen 

Gelet op het belang van het waarborgen van een verantwoord en duurzaam beheer van de visbestanden, alsmede van het 
bevorderen van goed bestuur in de handel, verbinden de partijen zich ertoe: 

a) beste werkwijzen met betrekking tot visserijbeheer, met het oog op de instandhouding en het duurzame beheer van de 
visbestanden, op basis van de ecosysteemaanpak, te bevorderen; 
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b) doeltreffende maatregelen voor de  monitoring  van en de controle op visserijactiviteiten te treffen; 

c) gecoördineerde systemen voor de verzameling van gegevens en bilaterale wetenschappelijke samenwerking te 
bevorderen ter verbetering van de actuele wetenschappelijke adviezen ten behoeve van het visserijbeheer; 

d) samen te werken bij de bestrijding van illegale, ongemelde en ongereglementeerde („I00-") visserij en visserijgerelateerde 
activiteiten door middel van uitgebreide, doeltreffende en transparante maatregelen; alsmede 

e) beleid en maatregelen ten uitvoer te leggen om I00-producten uit te sluiten van de handelsstromen en van hun markten, 
overeenkomstig het Internationaal actieplan van de Voedsel- en landbouworganisatie van de Verenigde Naties  („FAO")  
om illegale, ongemelde en ongereglementeerde visserij (100-visserij) te voorkomen, tegen te gaan en te beëindigen. 

Artikel 280 

Eerbiediging van beschermingsniveaus 

1. De partijen erkennen dat het niet gepast is handel of investeringen aan te moedigen door de beschermingsniveaus 
waarin hun respectievelijke milieu- en arbeidswetgeving voorziet, te verlagen. 

2. De partijen zien niet af of wijken niet af van de toepassing, of bieden niet aan af te zien of af te wijken van de 
toepassing, van hun milieu- en arbeidswetgeving op zodanige wijze dat dit als aanmoediging werkt voor de handel of de 
vestiging, de overname, de uitbreiding of de handhaving van een investering of van een investeerder op hun respectievelijk 
grondgebied. 

3. De partijen doen niet zodanig afbreuk aan de daadwerkelijke handhaving van hun respectievelijke milieu- en 
arbeidswetgeving door een onafgebroken of herhaald handelen of nalaten, dat dit als aanmoediging werkt voor de handel of 
investeringen. 

Artikel 281 

Wetenschappelijke informatie 

Bij de opstelling en tenuitvoerlegging van op de bescherming van het milieu of de arbeidsomstandigheden gerichte 
maatregelen die de handel of de investeringen tussen de partijen negatief kunnen beïnvloeden, houden de partijen rekening 
met de beschikbare wetenschappelijke en technische informatie alsmede de relevante internationale normen, richtsnoeren 
en aanbevelingen, indien voorhanden, waaronder het voorzorgsbeginsel. 

Artikel 282 

Transparantie 

Elke partij ziet er, in overeenstemming met haar interne wet- en regelgeving en hoofdstuk 12, op toe dat alle op de 
bescherming van het milieu of de arbeidsomstandigheden gerichte maatregelen die de handel of de investeringen negatief 
kunnen beïnvloeden, op transparante wijze worden opgesteld, ingevoerd en ten uitvoer gelegd, dat zij tijdig worden 
aangekondigd, dat hierover een openbare raadpleging wordt gehouden en dat niet-overheidsactoren op passende wijze tijdig 
worden geïnformeerd en geconsulteerd. 

Artikel 283 

Evaluatie van effecten op duurzaamheid 

De partijen verbinden zich ertoe het effect van de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst op de duurzame ontwikkeling 
te beoordelen en te volgen via hun bestaande participatieprocessen en participatieve instellingen en die welke in het kader 
van deze overeenkomst in het leven zijn geroepen, bijvoorbeeld door handelsgerelateerde beoordelingen van het effect op 
de duurzaamheid. 

Artikel 284 

Samenwerking bij handel en duurzame ontwikkeling 

1. De partijen erkennen het belang van samenwerking op het gebied van handelsgerelateerde aspecten van het arbeids-
en milieubeleid teneinde de doelstellingen van deze overeenkomst te verwezenlijken. Zij kunnen samenwerken op onder 
meer de volgende gebieden: 

a) arbeids- of milieu-aspecten van handel en duurzame ontwikkeling in het kader van internationale fora, waaronder met 
name de WTO, de ILO, het Milieuprogramma van de Verenigde Naties, het Ontwikkelingsprogramma van de Verenigde 
Naties, en multilaterale milieuovereenkomsten; 
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b) methoden en indicatoren voor handelsgerelateerde duurzaamheidseffectbeoordelingen; 

c) effecten van arbeids- en milieuvoorschriften, -normen en -standaarden op handel, evenals effecten van handels- en 
investeringsvoorschriften op arbeid en milieu, met inbegrip van de opstelling van arbeids- en milieuvoorschriften en 
arbeids- en milieubeleid; 

d) positieve en negatieve effecten van deze overeenkomst op duurzame ontwikkeling en manieren om deze effecten te 
versterken, te voorkomen of te verzachten, waarbij tevens rekening wordt gehouden met door een van de partijen of 
beide partijen verrichte duurzaamheidseffectbeoordelingen; 

e) bevordering van de ratificatie en de doeltreffende tenuitvoerlegging van de fundamentele, prioritaire en andere 
bijgewerkte ILO-verdragen en de multilaterale milieuovereenkomsten die in een handelscontext van belang zijn; 

f) bevordering van particuliere en openbare certificerings-, traceerbaarheids- en keurmerksystemen, waaronder 
milieukeuren; 

g) bevordering van maatschappelijk verantwoord ondernemen, bijvoorbeeld door middel van bewustmakingsacties en 
onderschrijving, tenuitvoerlegging en follow-up van internationaal erkende richtsnoeren en beginselen; 

h) handelsgerelateerde aspecten van het ILO-Programma voor fatsoenlijk werk, daaronder begrepen het verband tussen 
handel en volledige en productieve werkgelegenheid, het aanpassingsvermogen van de arbeidsmarkt, de fundamentele 
arbeidsnormen, doeltreffende rechtsmiddelensystemen (met inbegrip van arbeidsinspectie) voor het handhaven van 
arbeidsrechten, arbeidsstatistieken, de ontwikkeling van menselijk potentieel en een leven lang leren, sociale 
bescherming en sociale integratie, sociale dialoog en gelijke kansen voor mannen en vrouwen; 

i) handelsgerelateerde aspecten van multilaterale milieuovereenkomsten, met inbegrip van douanesamenwerking; 

j) handelsgerelateerde aspecten van de huidige en toekomstige internationale regeling in verband met klimaatverandering, 
met inbegrip van middelen om koolstofarme technologieën en energie-efficiëntie te bevorderen; 

k) handelsgerelateerde maatregelen ter bevordering van de instandhouding en het duurzame gebruik van biologische 
diversiteit, met inbegrip van de bestrijding van de illegale handel in wilde dieren en planten; 

1) handelsgerelateerde maatregelen ter bevordering van de instandhouding en het duurzame beheer van bossen, om zo 
ontbossing te verminderen, ook wat illegale houtkap betreft; alsmede 

m) handelsgerelateerde maatregelen ter bevordering van duurzame visserijmethoden en de handel in producten afkomstig 
uit duurzaam beheerde visbestanden. 

2. De partijen wisselen informatie en ervaring uit over hun activiteiten ter bevordering van de samenhang en de 
wederzijdse ondersteuning van doelstellingen op het gebied van handel, milieu en sociale aspecten. Voorts voeren de 
partijen hun samenwerking en dialoog op inzake kwesties van duurzame ontwikkeling die in de context van hun 
wederzijdse handelsbetrekkingen aan de orde komen. 

3. Bij dergelijke samenwerking en dialoog worden de belanghebbenden betrokken, met name de sociale partners, evenals 
andere maatschappelijke organisaties, in het kader van het bij artikel 366 ingestelde platform van maatschappelijke 
organisaties. 

4. Het Partnerschapscomité kan regels vaststellen voor dergelijke samenwerking en dialoog. 

Artikel 285 

Geschillenbeslechting 

Hoofdstuk 13, afdeling C, onderafdeling 2, van deze titel is niet van toepassing op geschillen waarop dit hoofdstuk van 
toepassing is. Nadat het arbitragepanel zijn eindverslag heeft opgesteld overeenkomstig de artikelen 325 en 326, bespreken 
de partijen de passende maatregelen die zij zullen nemen, waarbij zij rekening houden met dit verslag. Het 
Partnerschapscomité ziet toe op de tenuitvoerlegging van dergelijke maatregelen en blijft de zaak volgen, onder andere 
door middel van het in artikel 284, lid 3, bedoelde mechanisme. 
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HOOFDSTUK 10 

Mededinging 

Afdeling A 

Artikel 286 

Beginselen 

De partijen erkennen het belang van een vrije en onvervalste mededinging voor hun handels- en investeringsbetrekkingen. 
De partijen erkennen dat concurrentieverstorende praktijken en overheidsmaatregelen de goede werking van de markten 
kunnen verstoren en de voordelen van de liberalisering van het handelsverkeer kunnen ondergraven. 

Afdeling B 

Kartelbestrijding en fusies 

Artikel 287 

Wetgevingskader 

1. Elke partij keurt haar eigen wetgeving goed en handhaaft deze met betrekking tot alle sectoren van de economie (1) en 
pakt de volgende praktijken op een doeltreffende manier aan: 

a) horizontale en verticale overeenkomsten tussen ondernemingen, besluiten van ondernemersverenigingen en onderling 
afgestemde feitelijke gedragingen van ondernemingen die ertoe strekken of die ten gevolge hebben dat de mededinging 
wordt verhinderd, beperkt of vervalst; 

b) misbruik van een machtspositie door een of meer ondernemingen: alsmede 

c) concentraties van ondernemingen die doeltreffende mededinging aanzienlijk hinderen, meer bepaald als gevolg van de 
totstandbrenging of versterking van een machtspositie. 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt in het vervolg naar deze wet verwezen als de „mededingingswet" (2). 

2. Alle ondernemingen, openbare of particuliere, zijn onderworpen aan de mededingingswet als bedoeld in lid 1. De 
toepassing van de mededingingswet mag ondernemingen niet belemmeren in de wettelijke of feitelijke uitvoering van de 
aan hen opgedragen bijzondere taken van algemeen belang. Uitzonderingen van een partij op de mededingingswet blijven 
beperkt tot taken van algemeen belang, evenredig met het nagestreefde beleidsdoel en transparant. 

Artikel 288 

Tenuitvoerlegging 

1. Elke partij houdt operationeel onafhankelijke autoriteiten in stand die verantwoordelijk zijn voor de volledige 
tenuitvoerlegging en doeltreffende handhaving van de in artikel 287 bedoelde mededingingswet en die daartoe toereikend 
met bevoegdheden en middelen zijn uitgerust. 

2. De partijen passen hun respectievelijke mededingingswetgeving op transparante en niet-discriminerende wijze toe, 
met inachtneming van de beginselen van een billijke rechtsgang en van het recht van verweer van de betrokken 
ondernemingen, ongeacht hun nationaliteit of eigendomsstatus. 

In de Europese Unie zijn mededingingsregels van kracht voor de landbouwsector overeenkomstig Verordening  (EU)  nr. 1308/2013 
van het Europees Parlement en de Raad tot vaststelling van een gemeenschappelijke marktordening voor landbouwproducten, en 
daarop volgende wijzigingen of vervangingen, indien voorhanden (PB L 347 van 20.12.2013, blz. 671). 
Voor de toepassing van deze afdeling beschouwt Armenië elke verwijzing naar de „mededingingswet" als een verwijzing naar het 
geheel van zijn regelgeving inzake mededinging, op het gebied van kartelbestrijding en fusies. 

(1)  

(2)  
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Artikel 289 

Samenwerking 

1. Om de doelstellingen van deze overeenkomst te bereiken en een doeltreffende versterking van de mededinging te 
stimuleren erkennen de partijen dat het in hun gezamenlijke belang is om de samenwerking op te voeren met betrekking tot 
de ontwikkeling van het mededingingsbeleid en het onderzoek naar kartelbestrijding en fusies. 

2. Voor dit doel streven de mededingingsautoriteiten van de partijen ernaar om, waar dit mogelijk en passend is, hun 
handhavingsactiviteiten met betrekking tot dezelfde of verwante zaken te coördineren. 

3. Om de samenwerking als bedoeld in lid 1 te vergemakkelijken kunnen de mededingingsautoriteiten van de partijen 
informatie uitwisselen. 

Afdeling C 

Subsidies 

Artikel 290 

Beginselen 

De partijen komen overeen dat een partij subsidies kan toekennen indien dat nodig is voor het bereiken van een openbare 
beleidsdoelstelling. De partijen erkennen dat bepaalde subsidies de goede werking van de markten kunnen verstoren en de 
voordelen van de liberalisering van het handelsverkeer kunnen ondergraven. In beginsel verleent een partij geen subsidies 
aan ondernemingen die goederen of diensten aanbieden, indien dergelijke subsidies een negatief effect hebben op de 
mededinging of de handel, of dat kunnen hebben. 

Artikel 291 

Definitie en toepassingsgebied 

1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk is een „subsidie" een maatregel die beantwoordt aan de voorwaarden van 
artikel 1, lid 1, van de Overeenkomst inzake subsidies en compenserende maatregelen, die is neergelegd in bijlage lA bij de 
WTO-Overeenkomst, ongeacht of de subsidie wordt verleend met betrekking tot de productie van goederen dan wel de 
verlening van diensten. 

Alinea 1 doet geen afbreuk aan de uitkomst van toekomstige discussies binnen de WTO over de definitie van subsidies voor 
diensten. Afhankelijk van de voortgang van dergelijke discussies op WTO-niveau kunnen de partijen een besluit in het 
Partnerschapscomité vaststellen om deze overeenkomst op dit punt aan te passen. 

2. Een subsidie wordt alleen dan door dit hoofdstuk bestreken indien zij als specifiek wordt aangemerkt overeenkomstig 
artikel 2 van de Overeenkomst inzake subsidies en compenserende maatregelen. Een subsidie waarop het bepaalde in 
artikel 295 van deze overeenkomst van toepassing is, wordt geacht specifiek te zijn. 

3. Subsidies die aan alle ondernemingen worden verleend, hetzij openbare of particuliere, zijn het voorwerp van dit 
hoofdstuk. De toepassing van de voorschriften van deze afdeling mag ondernemingen niet belemmeren in de wettelijke of 
feitelijke uitvoering van de aan hen opgedragen bijzondere taken van algemeen belang. Uitzonderingen op de voorschriften 
van deze afdeling blijven beperkt tot taken van algemeen belang, evenredig met het nagestreefde beleidsdoel en transparant. 

4. Artikel 294 van deze overeenkomst is niet van toepassing op subsidies die betrekking hebben op de handel in 
goederen die vallen onder de Overeenkomst inzake landbouw, die is neergelegd in bijlage 1 A bij de WTO-Overeenkomst. 

5. De artikelen 294 en 295 zijn niet van toepassing op de audiovisuele sector. 

Artikel 292 

Verband met de WTO 

De bepalingen van dit hoofdstuk doen geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen van een partij uit hoofde van artikel 
XV van GATS, artikel XVI van GATT 1994, de Overeenkomst inzake subsidies en compenserende maatregelen en de 
Overeenkomst inzake landbouw. 
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Artikel 293 

Transparantie 

1. Om de twee jaar geeft elke partij de andere partij kennis van de rechtsgrondslag, de vorm, het bedrag of het begrote 
bedrag alsmede, zo mogelijk, de ontvanger van de binnen de rapportageperiode verleende subsidies. 

2. Deze kennisgeving wordt geacht te zijn uitgebracht wanneer de relevante informatie door of namens de partijen 
beschikbaar is gesteld op een openbaar toegankelijke website, uiterlijk op 31 december van het volgende kalenderjaar. De 
eerste kennisgeving moet binnen twee jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst beschikbaar worden gesteld. 

3. Kennisgevingen die in het kader van de Overeenkomst inzake subsidies en compenserende maatregelen zijn gedaan, 
gelden als voldaan indien een partij voldoet aan de kennisgevingsverplichtingen krachtens artikel 25 van de Overeenkomst 
inzake subsidies en compenserende maatregelen, mits daarin alle krachtens lid 1 van dit artikel vereiste informatie is vervat. 

Artikel 294 

Overleg 

1. Indien een partij van oordeel is dat een subsidie die door de andere partij is verleend, en die niet is gedekt door 
artikel 295, een negatief effect kan hebben op haar belangen, kan deze partij haar bezorgdheid uitspreken bij de partij die de 
subsidie heeft verleend, en verzoeken om overleg over de aangelegenheid. De partij waaraan het verzoek is gericht, neemt 
dit in zorgvuldige en welwillende overweging. 

2. Onverminderd de transparantievereisten die zijn uiteengezet in artikel 293 en met het oog op de oplossing van het 
probleem, beoogt het overleg in het bijzonder het beleidsdoel vast te stellen waarvoor de subsidies zijn verleend, alsook het 
bedrag van de subsidie in kwestie, en gegevens waarmee het negatieve effect van de subsidie op de handel en investeringen 
kan worden geëvalueerd. 

3. Om het overleg te vergemakkelijken verstrekt de partij waaraan het verzoek is gericht, binnen 60 dagen na ontvangst 
van het verzoek informatie over de betrokken subsidie. 

4. Als de partij die het verzoek indient, na ontvangst van de informatie over de betrokken subsidie meent dat de subsidie 
buitensporige negatieve gevolgen heeft of kan hebben voor haar handels- en investeringsbelangen, doet de partij waaraan 
het verzoek wordt gericht, haar best om deze negatieve gevolgen van de subsidie op de handels- en investeringsbelangen 
van de verzoekende partij weg te werken of te verkleinen. 

Artikel 295 

Subsidies onder voorwaarden 

Elke partij past op de volgende subsidies voorwaarden toe in zoverre deze negatieve gevolgen hebben of kunnen hebben op 
de handel of investeringen van de andere partij: 

a) een wettelijke regeling waarbij een regering direct of indirect verantwoordelijk is voor schulden of verplichtingen van 
bepaalde ondernemingen, is toegestaan, mits deze verantwoordelijkheid voor schulden en verplichtingen geldt voor een 
beperkt bedrag van die schulden en verplichtingen of voor een beperkte duur van die verantwoordelijkheid; alsmede 
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b) subsidies aan insolvente of noodlijdende ondernemingen onder diverse vormen (onder meer leningen en garantstel-
lingen, uitkeringen in contanten, kapitaalinjecties, verstrekkingen van activa onder de marktprijs en belastingvrijstel-
lingen), voor een duur van meer dan één jaar, zijn toegestaan, mits er een geloofwaardig herstructureringsprogramma op 
basis van realistische vooronderstellingen bestaat dat ervoor moet zorgen dat de insolvente of noodlijdende 
onderneming binnen redelijke tijd weer op lange termijn levensvatbaar wordt, en mits de onderneming zelf op 
significante wijze bijdraagt aan de kosten van de herstructurering (1) (2). 

Artikel 296 

Gebruik van subsidies 

Elke partij zorgt ervoor dat de bedrijven de verleende subsidies alleen gebruiken voor de beleidsdoelstelling waarvoor zij 
zijn verleend. 

Afdeling D 

Algemene bepalingen 

Artikel 297 

Geschillenbeslechting 

Geen partij maakt gebruik van de geschillenbeslechting waarin is voorzien in hoofdstuk 13 van deze overeenkomst voor 
een zaak die valt onder afdeling B van dit hoofdstuk of onder artikel 294, lid 4. 

Artikel 298 

Vertrouwelijkheid 

1. Bij het uitwisselen van informatie krachtens dit hoofdstuk nemen de partijen de beperkingen in acht die in hun 
respectieve wetgeving voortvloeien uit het beroeps- of zakengeheim en garanderen zij de bescherming van bedrijfsgeheimen 
en andere vertrouwelijke informatie. 

2. Alle informatie die krachtens dit hoofdstuk wordt meegedeeld, wordt door de ontvangende partij als vertrouwelijk 
behandeld, tenzij de andere partij overeenkomstig haar binnenlandse wetgeving de openbaarmaking ervan heeft toegestaan 
of deze informatie algemeen bekend heeft gemaakt. 

Artikel 299 

Evaluatieclausule 

De partijen onderwerpen de aangelegenheden waarnaar in dit hoofdstuk wordt verwezen, aan een voortdurende evaluatie. 
Elk van beide partijen kan dergelijke aangelegenheden voorleggen aan het Partnerschapscomité. De partijen gaan om de vijf 
jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst na welke vorderingen bij de tenuitvoerlegging van dit hoofdstuk zijn 
gemaakt, voor zover zij gezamenlijk niet anders besluiten. 

HOOFDSTUK 11 

Overheidsbedrijven 

Artikel 300 

Gedelegeerde autoriteit 

Tenzij anderszins bepaald, draagt elke partij er zorg voor dat om het even welk bedrijf, inclusief een overheidsbedrijf, een 
bedrijf waaraan bijzondere rechten of privileges zijn toegekend, of een aangewezen monopolie, waaraan door haar 
regelgevende, administratieve dan wel andere overheidsbevoegdheid is gedelegeerd, om het even op welk overheidsniveau, 
bij de uitoefening van die bevoegdheid in overeenstemming met haar verplichtingen uit hoofde van de onderhavige 
overeenkomst handelt. 

Dit hindert een partij niet om tijdelijk financiële steun te verlenen in de vorm van leninggaranties of leningen die beperkt blijven tot 
het bedrag dat nodig is om een noodlijdend bedrijf in leven te houden tot het een herstructurerings- of afwikkelingsplan heeft 
goedgekeurd. 
Kleine en middelgrote ondernemingen zijn niet verplicht bij te dragen aan de kosten van de herstructurering. (2) 
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Artikel 301 

Definities 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk is: 

a) „overheidsbedrijf": een bedrijf, inclusief een dochteronderneming, waarin een partij, direct of indirect: 

i) meer dan 50 % van het geplaatste kapitaal van de onderneming in bezit heeft, of meer dan 50 % van de stemmen 
controleert die zijn verbonden met de aandelen die het bedrijf uitgeeft; 

meer dan de helft van de leden van de raad van bestuur van het bedrijf of een equivalent orgaan kan benoemen; of  

iii)  controle op de onderneming kan uitoefenen; 

b) „een bedrijf waaraan bijzondere rechten of privileges zijn toegekend": een bedrijf, inclusief een dochteronderneming, 
openbaar of particulier, waaraan door een partij in rechte of in feite speciale rechten of privileges zijn toegekend. Speciale 
rechten en privileges worden door een partij toegekend wanneer zij de onderneming die een goed of dienst mag leveren, 
aanwijst, of het aantal van dergelijke ondernemingen tot twee of meer beperkt, anders dan op objectieve, evenredige en 
niet-discriminatoire criteria, en daardoor de mogelijkheid van een ander bedrijf om in hetzelfde geografische gebied en 
onder substantieel dezelfde voorwaarden hetzelfde goed te leveren of dezelfde dienst te verlenen, ernstig beperkt; 

c) „aangewezen monopolie": een entiteit die betrokken is bij een commerciële activiteit, met inbegrip van een groep 
entiteiten of een regeringsorgaan, en enige dochteronderneming daarvan, die op de relevante markt op het grondgebied 
van een partij is aangewezen als enige aanbieder of enige koper van een product of dienst, maar geen entiteit omvat 
waaraan in dat verband exclusieve intellectuele-eigendomsrechten zijn verleend; 

d) „commerciële activiteiten": activiteiten die uiteindelijk tot doel hebben de productie van een goed of de verlening van een 
dienst die op de relevante markt zal worden verkocht in hoeveelheden en voor de prijs die door het bedrijf worden 
bepaald en die worden ondernomen met het oog op het maken van winst, maar die geen activiteiten omvatten die 
worden ondernomen door een bedrijf dat: 

i) werkt zonder winstoogmerk; 

werkt op basis van kostendekkendheid; of 

openbare diensten verleent; 

e) „commerciële overwegingen": prijs, kwaliteit, beschikbaarheid, verhandelbaarheid, vervoer en andere voorwaarden van 
aankoop of verkoop, of andere factoren waarmee normaal rekening zou worden gehouden bij de commerciële 
beslissingen van een bedrijf dat in de relevante sector of industrie werkt volgens de beginselen van de markteconomie; 

f) „aanwijzen": een monopolie instellen of toestaan, of het toepassingsgebied van een monopolie uitbreiden teneinde 
daaronder een nieuw goed of een nieuwe dienst te laten vallen. 

Artikel 302 

Toepassingsgebied 

1. De partijen bevestigen hun rechten en verplichtingen ingevolge artikel XVII, leden 1 tot en met 3, van GATT 1994, 
het Memorandum van overeenstemming betreffende de interpretatie van artikel XVII van GATT 1994, alsook ingevolge 
artikel  VIII,  lid 1, lid 2 en lid 5, van GATS. 

2. Dit hoofdstuk heeft betrekking op alle bedrijven die in artikel 300 worden bedoeld als betrokken bij een commerciële 
activiteit. Indien een bedrijf commerciële en niet-commerciële activiteiten combineert (1), worden alleen de commerciële 
activiteiten van dat bedrijf door dit hoofdstuk bestreken. 

3. Dit hoofdstuk heeft betrekking op alle bedrijven die in artikel 300 worden bedoeld, op centraal en subcentraal 
bestuursniveau. 

Voor alle duidelijkheid wordt voor de toepassing van dit hoofdstuk de verlening van openbare diensten niet beschouwd als een 
commerciële activiteit in de zin van artikel 301, onder d). 

(1)  
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4. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op aanbestedingen door een partij of door de aanbestedende diensten van een 
partij in de zin als bedoeld in de artikelen 278 en 279. 

5. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op enige dienst die wordt verleend in het kader van de uitoefening van 
bestuursgezag in de zin van GATS. 

6. Artikel 304: 

a) is niet van toepassing op de sectoren die zijn bedoeld in de artikelen 143 en 148; 

b) is niet van toepassing op welke maatregel dan ook van een overheidsbedrijf, een bedrijf waaraan bijzondere rechten of 
privileges zijn toegekend, of een aangewezen monopolie, indien een voorbehoud van een partij, dat is gemaakt tegen een 
verplichting van nationale behandeling of van meestbegunstigingsbehandeling in het kader van artikel 144, als 
uiteengezet in het schema van de partij in bijlage  VIII-A voor de Europese Unie of bijlage  VIII-E voor de Republiek 
Armenië, van toepassing zou zijn indien dezelfde maatregel door die partij zou zijn genomen of gehandhaafd; alsmede 

c) is van toepassing op commerciële activiteiten van een overheidsbedrijf, een bedrijf waaraan bijzondere rechten of 
privileges zijn toegekend, of een aangewezen monopolie, indien dezelfde activiteit gevolgen zou hebben voor de handel 
in diensten met betrekking waartoe een partij in het kader van de artikelen 149 en 150 verbintenissen op zich heeft 
genomen, met inachtneming van de voorwaarden en kwalificaties als uiteengezet in het schema van die partij in 
bijlage  VIII-B voor de Europese Unie of bijlage  VIII-F voor de Republiek Armenië. 

Artikel 303 

Algemene bepalingen 

1. Zonder afbreuk te doen aan de rechten en plichten van de partijen in het kader van dit hoofdstuk, belet niets in dit 
hoofdstuk een partij een overheidsbedrijf op te richten of in stand te houden, een monopolie aan te wijzen of in stand te 
houden of een onderneming bijzondere of exclusieve rechten of voorrechten te verlenen. 

2. Geen van de partijen eist van een bedrijf dat binnen het toepassingsgebied van dit hoofdstuk valt, om te handelen op 
een manier die in strijd is met dit hoofdstuk, noch moedigt zij daartoe aan. 

Artikel 304 

Niet-discriminatie en commerciële overwegingen 

1. Elke partij zorgt ervoor dat haar overheidsbedrijven, bedrijven waaraan bijzondere rechten of privileges zijn 
toegekend, of aangewezen monopolies, wanneer zij commerciële activiteiten aangaan: 

a) handelen overeenkomstig commerciële overwegingen wanneer zij goederen of diensten aankopen of verkopen, behalve 
wanneer zij moeten voldoen aan voorwaarden van hun openbare-dienstopdracht die niet in overeenstemming zijn met 
punt b); 

b) bij het aankopen van goederen of diensten: 

i) aan goederen of diensten die worden aangeboden door een bedrijf van de andere partij, een niet minder gunstige 
behandeling toekennen dan voor soortgelijke goederen of diensten die worden aangeboden door bedrijven van de 
partij; alsmede  

ii) aan goederen of diensten die  worden  aangeboden door een bedrijf van de andere partij dat is gevestigd op hun 
grondgebied, een niet minder gunstige behandeling toekennen dan voor soortgelijke goederen of diensten die  worden  
aangeboden door bedrijven op de relevante markt op hun grondgebied die gevestigde bedrijven zijn van die partij; 
alsmede 

c) bij het verkopen van goederen of diensten: 

i) aan een bedrijf van de andere partij een niet minder gunstige behandeling toekennen dan aan bedrijven van de partij; 
alsmede  

ii) aan een bedrijf van de andere partij dat is gevestigd op hun grondgebied, een niet minder gunstige behandeling 
toekennen dan aan bedrijven op de relevante markt op hun grondgebied die gevestigde bedrijven zijn van die partij. 
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2. Lid 1 belet een overheidsbedrijf, een bedrijf waaraan bijzondere rechten of privileges zijn toegekend, of een 
aangewezen monopolie, niet om: 

a) goederen of diensten te kopen of aan te bieden op verschillende voorwaarden, ook wat betreft prijs, mits dergelijke 
verschillende voorwaarden overeenstemmen met commerciële overwegingen; alsmede 

b) te weigeren goederen of diensten te kopen of aan te bieden, mits dergelijke weigering overeenstemt met commerciële 
overwegingen. 

Artikel 305 

Uitgangspunten van de regelgeving 

1. Elke partij streeft ernaar te garanderen dat de bedrijven als bedoeld in artikel 300 de internationaal erkende normen 
van behoorlijk ondernemingsbestuur naleven. 

2. Elke partij zorgt ervoor dat met het oog op een doeltreffende en onpartijdige uitoefening van haar regelgevende 
opdracht in gelijksoortige omstandigheden met betrekking tot alle bedrijven waarover zij toezicht uitoefent, met inbegrip 
van overheidsbedrijven, bedrijven waaraan bijzondere rechten of privileges zijn toegekend, of aangewezen monopolies, elk 
regelgevend orgaan dat door een partij wordt opgericht of gehandhaafd, geen verantwoording verschuldigd is aan een van 
de bedrijven die het controleert. 

De onpartijdigheid waarvan het regelgevende orgaan bij zijn werkzaamheden blijk geeft, wordt geëvalueerd aan de hand van 
een algemeen model of een algemene praktijk van dat regelgevende orgaan. 

Voor die sectoren waarvoor de partijen in andere hoofdstukken specifieke verplichtingen zijn overeengekomen in verband 
met het regelgevende orgaan, zijn de relevante bepalingen in die andere hoofdstukken van kracht. 

3. Elke partij zorgt ervoor dat de wet- en regelgeving op een consistente en niet-discriminatoire wijze wordt 
gehandhaafd, met inbegrip van de wet- en regelgeving voor ondernemingen als bedoeld in artikel 300. 

Artikel 306 

Transparantie 

1. Indien een partij redenen heeft om aan te nemen dat haar belangen in het kader van dit hoofdstuk worden geschaad 
door de commerciële activiteiten van een bedrijf van de andere partij als bedoeld in artikel 300, en die vallen onder het 
toepassingsgebied van dit hoofdstuk, kan zij de andere partij schriftelijk verzoeken om informatie over de activiteiten van 
dat bedrijf die verband houden met de door dit hoofdstuk bestreken activiteiten. 

In een verzoek om dergelijke informatie moet worden vermeld om welke ondernemingen, welke producten of diensten en 
welke markten het gaat en welke aanwijzingen er zijn dat deze onderneming praktijken hanteert die de handel of 
investeringen tussen de partijen belemmeren. 

2. De overeenkomstig lid 1 verstrekte informatie bevat de volgende gegevens: 

a) de eigendom en de stemverhoudingen van de onderneming, waarbij het percentage aandelen en het percentage 
stemrechten die een partij of een in artikel 300 bedoelde onderneming cumulatief in bezit heeft, worden aangegeven; 

b) een beschrijving van eventuele speciale aandelen of speciale stem- of andere rechten die een partij of een in artikel 300 
bedoelde onderneming in bezit heeft, indien deze rechten verschillen van de rechten die verbonden zijn met de algemene 
gewone aandelen van zulk een entiteit; 

c) de organisatiestructuur van het bedrijf; de samenstelling van de raad van bestuur of van een equivalent orgaan dat directe 
of indirecte controle uitoefent op zulk een onderneming; en wederzijdse deelname en andere banden met diverse 
bedrijven of groepen bedrijven, als gespecificeerd in artikel 300; 

d) een beschrijving van de ministeries of overheidsorganen die de onderneming beheren en controleren, een beschrijving 
van de rapportagekanalen (1), alsook van de rechten en werkwijzen van de regering of enig ander overheidsorgaan bij de 
benoeming, het ontslag of de vergoeding van bestuurders; 

(1) Voor alle duidelijkheid: een partij is niet gehouden verslagen te publiceren of de inhoud van enig verslag bekend te maken. 
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e) het jaarlijkse inkomen of de totale waarde van activa, of beide; alsmede 

f) uitzonderingen, niet-conforme maatregelen, immuniteiten en andere maatregelen, inclusief gunstigere behandeling, die 
op het grondgebied van de partij waaraan het verzoek wordt gericht, worden toegepast op in artikel 300 bedoelde 
ondernemingen. 

3. De punten a) tot en met e) van lid 2 zijn niet van toepassing op kleine en middelgrote ondernemingen, zoals 
gedefinieerd in de wet- en regelgeving van de partij. 

4. Uit hoofde van de leden 1 en 2 kan een partij niet worden verplicht tot het verstrekken van vertrouwelijke informatie 
waarvan bekendmaking zou ingaan tegen haar wet- en regelgeving, de rechtshandhaving zou belemmeren of anderszins in 
strijd zou zijn met het openbaar belang, of schadelijk zou zijn voor de rechtmatige commerciële belangen van bepaalde 
ondernemingen. 

HOOFDSTUK 12 

Transparantie 

Artikel 307 

Definities 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk gelden de volgende definities: 

a) „maatregelen van algemene strekking": wetten, regelingen, procedures en administratieve beschikkingen van algemene 
aard, die gevolgen kunnen hebben voor onder deze overeenkomst vallende aangelegenheden; alsmede 

b) „belanghebbende": iedere natuurlijke persoon of rechtspersoon die rechtstreeks door een maatregel van algemene 
strekking kan worden geraakt. 

Artikel 308 

Doel en toepassingsgebied 

De partijen erkennen dat de regelgeving gevolgen voor hun onderlinge handel en investeringen kan hebben en zorgen 
daarom voor voorspelbare regelgeving en efficiënte procedures voor marktdeelnemers, meer bepaald kleine en middelgrote 
ondernemingen. 

Artikel 309 

Bekendmaking 

1. Elke partij garandeert dat maatregelen van algemene strekking die zijn goedgekeurd na de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst: 

a) snel en gemakkelijk toegankelijk zijn via een officieel aangewezen medium, ook langs elektronische weg, zodat ieder zich 
ermee vertrouwd kan maken; 

b) duidelijk melding maken van de mogelijke reikwijdte, het doel en het opzet van dergelijke maatregelen; alsmede 

c) voldoende tijd tussen de bekendmaking en de inwerkingtreding van dergelijke maatregelen bieden, behalve in naar 
behoren gemotiveerde gevallen. 

2. Elke partij draagt zorg voor het volgende: 

a) zij streeft ernaar voorstellen tot vaststelling of wijziging van algemene maatregelen, met inbegrip van een toelichting op 
het doel en de motivering van het voorstel, in een voldoende vroeg stadium bekend te maken; 

b) zij biedt belanghebbenden redelijke mogelijkheden en met name voldoende tijd om commentaar te leveren op de 
voorgestelde maatregelen of op de voorgestelde wijziging van maatregelen van algemene strekking; alsmede 

c) zij streeft ernaar rekening te houden met de opmerkingen over het voorstel die zij van de belanghebbenden ontvangt. 
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Artikel 310 

Vragen en contactpunten 

1. Elke partij wijst na de inwerkingtreding van deze overeenkomst een contactpunt aan om de doeltreffende uitvoering 
van deze overeenkomst te garanderen en om de communicatie tussen de partijen over alle onder deze overeenkomst 
vallende aangelegenheden te vergemakkelijken. 

2. Op verzoek van een partij geeft het contactpunt van de andere partij aan welke dienst of ambtenaar met het 
onderwerp is belast en verstrekt het de gevraagde hulp om de communicatie met de verzoekende partij te vergemakkelijken. 

3. Elke partij voert passende mechanismen in, of handhaaft deze, om vragen van enige persoon over voorgestelde of van 
kracht zijnde algemene maatregelen en over de toepassing daarvan te beantwoorden. De vragen kunnen worden ingediend 
via het krachtens lid 1 opgerichte contactpunt of via een ander geschikt mechanisme, tenzij in deze overeenkomst een 
specifiek mechanisme is opgericht. 

• 4. Elke partij voorziet in procedures voor personen die een oplossing zoeken voor problemen die zich voordoen wegens 
de toepassing van maatregelen van algemene strekking in het kader van deze overeenkomst. Deze procedures doen geen 
afbreuk aan beroeps- of toetsingsprocedures die de partijen invoeren of handhaven in het kader van deze overeenkomst. 
Ook doen zij geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen van de partijen uit hoofde van hoofdstuk 13. 

5. De partijen erkennen dat de uit hoofde van dit artikel gegeven antwoorden niet altijd definitief en juridisch bindend 
zijn, maar alleen ter informatie worden gegeven, tenzij in hun wet- en regelgeving anders wordt bepaald. 

6. Op verzoek van de ene partij verstrekt de andere partij onverwijld informatie en beantwoordt zij terstond vragen met 
betrekking tot een algemene maatregel die of een voorstel tot vaststelling of wijziging van een algemene maatregel dat 
volgens de verzoekende partij van invloed kan zijn op de werking van deze overeenkomst, ongeacht of de verzoekende 
partij voordien van die maatregel in kennis was gesteld. 

Artikel 311 

Uitvoering van algemene maatregelen 

Elke partij voert alle algemene maatregelen eenvormig, objectief, onpartijdig en op redelijke wijze uit. Wanneer een partij 
daartoe in specifieke gevallen dergelijke maatregelen op bepaalde personen, goederen of diensten van de andere partij 
toepast: 

a) streeft zij ernaar belanghebbenden voor wie een procedure rechtstreeks gevolgen heeft, tijdig en overeenkomstig haar 
interne procedures in kennis te stellen van de inleiding van een procedure, met daarbij een beschrijving van de aard van 
de procedure, een verklaring over de rechtsgrondslag voor de inleiding van de procedure en een algemene beschrijving 
van de aangelegenheden waarover het geschil gaat; 

b) biedt zij belanghebbenden een redelijke mogelijkheid om feiten en argumenten ter ondersteuning van hun standpunten 
naar voren te brengen voordat tot een definitief administratief optreden wordt overgegaan, voor zover de tijd, de aard 
van de procedure en het openbaar belang dit toelaten; alsmede 

c) waarborgt zij dat haar procedures gebaseerd zijn op haar interne wetgeving en hiermee in overeenstemming zijn. 

Artikel 312 

Herziening en beroep 

1. Elk van beide partijen voert overeenkomstig haar binnenlandse wetgeving rechterlijke, scheidsrechterlijke of 
administratieve instanties of procedures in of handhaaft deze, met het oog op een onverwijlde herziening en, indien 
gerechtvaardigd, correctie van het administratieve optreden met betrekking tot aangelegenheden waarop deze 
overeenkomst van toepassing is. De instanties of procedures zijn onpartijdig en onafhankelijk van de dienst of de 
autoriteit die belast is met de administratieve handhaving, en de verantwoordelijken ervoor hebben geen materieel belang 
bij de uitkomst van de aangelegenheid. 
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2. Elke partij zorgt ervoor dat de procespartijen bij dergelijke instanties of in dergelijke procedures kunnen beschikken 
over: 

a) een redelijke mogelijkheid om hun respectieve standpunten te ondersteunen of te verdedigen; alsmede 

b) het recht op een beslissing die is gebaseerd op bewijsmateriaal en ingediende stukken, of, indien de interne wetgeving dat 
vereist, op het door de administratieve instantie samengestelde dossier. 

3. Elk van beide partijen zorgt ervoor dat, behoudens beroep of latere herziening overeenkomstig de binnenlandse 
wetgeving, de beslissing ten uitvoer wordt gelegd door de dienst of de autoriteit die voor het administratieve optreden ter 
zake bevoegd is en dat die beslissing ook ten grondslag komt te liggen aan de praktijk van de dienst of autoriteit ter zake. 

Artikel 313 

Goede regelgeving en behoorlijk bestuurlijk gedrag 

1. De partijen werken samen aan de bevordering van de kwaliteit en doeltreffendheid van de regelgeving, onder meer 
door de uitwisseling van informatie en van beste werkwijzen over de bij hen doorgevoerde hervorming van de regelgeving 
en de effectbeoordeling ter zake. 

2. De partijen erkennen de beginselen van behoorlijk bestuurlijk gedrag en komen overeen samen te werken bij de 
bevordering van die beginselen, onder meer door de uitwisseling van informatie en beste werkwijzen. 

Artikel 314 

Vertrouwelijkheid 

De bepalingen van dit hoofdstuk verplichten de partijen er niet toe vertrouwelijke inlichtingen te onthullen waarvan de 
verspreiding een belemmering zou vormen voor de toepassing van de wetgeving, strijdig zou zijn met het openbaar belang 
of afbreuk zou doen aan de rechtmatige handelsbelangen van openbare of particuliere ondernemingen. 

Artikel 315 

Specifieke bepalingen 

De bepalingen van dit hoofdstuk gelden onverminderd specifieke regels die in andere hoofdstukken van deze overeenkomst 
zijn vastgesteld. 

HOOFDSTUK 13 

Geschillenbeslechting 

Afdeling A 

Doel en toepassingsgebied 

Artikel 316 

Doel 

Het doel van dit hoofdstuk is een doeltreffend en doelmatig mechanisme ter vermijding en geschillenbeslechting tussen de 
partijen over de interpretatie en toepassing van deze overeenkomst op te zetten, teneinde waar mogelijk tot een onderling 
overeengekomen oplossing te komen. 

Artikel 317 

Toepassingsgebied 

Dit hoofdstuk is van toepassing op alle geschillen over de interpretatie en toepassing van de bepalingen van deze titel, tenzij 
anders bepaald. 
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Afdeling B 

Overleg en bemiddeling 

Artikel 318 

Overleg 

1. De partijen streven ernaar elk geschil op te lossen door te goeder trouw overleg te plegen om tot een onderling 
overeengekomen oplossing te komen. 

2. Wanneer een partij de andere partij om overleg verzoekt, doet zij dat schriftelijk, met kopie aan het 
Partnerschapscomité, met vermelding van de maatregel waarom het gaat en welke van de bepalingen in deze titel zij 
van toepassing acht. 

3. Het overleg wordt binnen 30 dagen na de datum van ontvangst van het verzoek gehouden en vindt, tenzij de partijen 
anders overeenkomen, plaats op het grondgebied van de partij waaraan het verzoek gericht is. Het overleg wordt 30 dagen 
na de datum van ontvangst van het verzoek geacht te zijn afgesloten, tenzij beide partijen overeenkomen het overleg voort 
te zetten. Het overleg, en in het bijzonder alle tijdens het overleg door de partijen verstrekte informatie en ingenomen 
standpunten, is vertrouwelijk en laat de rechten van de partijen in latere procedures onverlet. 

4. Overleg over dringende aangelegenheden, zoals wanneer het bederfelijke waren, seizoensgebonden goederen of 
diensten of energie-gerelateerde aangelegenheden betreft, wordt binnen 15 dagen na de datum van ontvangst van het 
verzoek door de partij waaraan het gericht is, gehouden en wordt binnen hetzelfde tijdsbestek geacht te zijn afgesloten, 
tenzij beide partijen overeenkomen het overleg voort te zetten. 

5. Een partij die om overleg verzoekt, kan een beroep doen op bemiddeling overeenkomstig artikel 319, indien: 

a) de partij waaraan het verzoek om overleg gericht is, niet binnen 10 dagen na de datum van ontvangst van het verzoek 
hierop reageert; 

b) het overleg niet binnen de in lid 3 of 4 van dit artikel genoemde termijn wordt gehouden; 

c) de partijen overeenkomen geen overleg te voeren; of 

d) het overleg is afgesloten zonder dat een onderling overeengekomen oplossing is bereikt. 

6. Tijdens het overleg verstrekt elke partij voldoende feitelijke informatie, zodat een volledig onderzoek mogelijk is naar 
de wijze waarop de betrokken maatregel van invloed kan zijn op de werking en toepassing van de bepalingen van deze titel. 
Elke partij streeft ernaar de deelname te garanderen van personeel van hun bevoegde overheidsinstanties die deskundig zijn 
op het gebied waarover het overleg plaatsvindt. 

Artikel 319 

Bemiddeling 

1. Elke partij kan de andere partij verzoeken om aan een bemiddelingsprocedure deel te nemen met betrekking tot een 
maatregel die de handel of de investeringen tussen de partijen ongunstig beïnvloedt. 

2. De bemiddelingsprocedure wordt ingeleid, uitgevoerd en afgesloten overeenkomstig het bemiddelingsmechanisme. 

3. Het Partnerschapscomité keurt op zijn eerste vergadering bij besluit het reglement van orde en de gedragscode van het 
bemiddelingsmechanisme goed en kan besluiten tot wijzigingen daarvan. 
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Afdeling C 

Geschillenbeslechtingsprocedures 

Onderafdeling I 

Arbitrageprocedure 

Artikel 320 

Inleiding van de arbitrageprocedure 

1. Wanneer de partijen er niet in zijn geslaagd het geschil door middel van het in artikel 318 bedoelde overleg op te 
lossen, kan de partij die om overleg heeft verzocht, overeenkomstig dit artikel om de instelling van een arbitragepanel 
verzoeken. 

2. Het verzoek om instelling van een arbitragepanel wordt schriftelijk gedaan bij de andere partij en bij het 
Partnerschapscomité. De klagende partij vermeldt in haar verzoek de maatregel die in het geding is, en legt uit waarom die 
maatregel een inbreuk is op de bepalingen van deze titel, waarbij duidelijk de rechtsgrond voor de klacht wordt aangegeven. 

Artikel 321 

Instelling van het arbitragepanel 

1. Een arbitragepanel bestaat uit drie arbiters. 

2. Binnen 14 dagen na de datum waarop het schriftelijke verzoek tot instelling van een arbitragepanel is ingediend bij de 
partij waartegen de klacht is gericht, voeren de partijen overleg teneinde overeen te komen over de samenstelling van het 
panel. 

3. Wanneer de partijen binnen de in lid 2 van dit artikel genoemde termijn geen overeenstemming over de samenstelling 
van het arbitragepanel bereiken, kan elke partij binnen vijf dagen na het verstrijken van de in lid 2 vastgestelde termijn een 
arbiter benoemen uit de overeenkomstig artikel 339 opgestelde sublijst van die partij. Wanneer een van de partijen verzuimt 
een arbiter te benoemen, wordt deze op verzoek van de andere partij door de voorzitter van het Partnerschapscomité, of 
door diens vertegenwoordiger, door middel van loting aangewezen uit de overeenkomstig artikel 339 opgestelde sublijst 
van die partij. 

4. Tenzij de partijen binnen de in lid 2 van dit artikel vastgestelde termijn overeenstemming bereiken over de voorzitter 
van het arbitragepanel, wordt deze op verzoek van een van de partijen door de voorzitter van het Partnerschapscomité, of 
diens vertegenwoordiger, door middel van loting aangewezen uit de sublijst van voorzitters die is opgenomen in de 
overeenkomstig artikel 339 opgestelde lijst. 

5. De voorzitter van het Partnerschapscomité of diens vertegenwoordiger wijst binnen vijf dagen na het in lid 3 of 4 
bedoelde verzoek de arbiters aan. 

6. De datum van instelling van het arbitragepanel is die waarop alle drie de aangewezen arbiters hun benoeming hebben 
aanvaard overeenkomstig het reglement van orde. 

7. Indien een of meer van de in artikel 339 bedoelde lijsten niet zijn opgesteld of niet voldoende namen bevatten op het 
tijdstip van indiening van een verzoek als bedoeld in lid 3 of 4 van dit artikel, worden de arbiters door middel van loting 
aangewezen uit de personen die door een van de partijen of door beide partijen formeel zijn voorgedragen. 

Artikel 322 

Mandaat 

1. Tenzij de partijen binnen vijf dagen na de datum van aanwijzing van de arbiters anders overeenkomen, luidt de 
taakomschrijving van het arbitragepanel als volgt: 

„In het licht van de desbetreffende bepalingen van titel V van deze overeenkomst waarop de partijen bij het geschil zich 
beroepen, de aangelegenheid onderzoeken die in het verzoek om instelling van het arbitragepanel is beschreven, zich 
uitspreken over de verenigbaarheid van de maatregel in kwestie met de genoemde relevante bepalingen en een verslag 
uitbrengen overeenkomstig de artikelen 324, 325, 326 en 338 van deze overeenkomst.". 

2. De partijen stellen het arbitragepanel binnen drie dagen in kennis van de overeengekomen taakomschrijving. 
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Artikel 323 

Voorlopige uitspraak van het arbitragepanel bij dringendheid 

Indien een partij daarom verzoekt, doet het arbitragepanel binnen 10 dagen na zijn instelling uitspraak over de vraag of het 
een zaak dringend acht. Een dergelijk verzoek aan het arbitragepanel wordt tegelijkertijd aan de andere partij meegedeeld. 

Artikel 324 

Verslagen van het arbitragepanel 

1. Het arbitragepanel legt een tussentijds verslag voor aan de partijen over de resultaten van het feitenonderzoek, de 
toepasselijkheid van de desbetreffende bepalingen en de beweegredenen die aan de bevindingen en aanbevelingen van het 
panel ten grondslag liggen. 

2. Een partij kan binnen 14 dagen na ontvangst van het verslag het arbitragepanel schriftelijk verzoeken bepaalde 
aspecten van het tussentijdse verslag te heroverwegen. Dit verzoek wordt tegelijkertijd aan de andere partij meegedeeld. 

3. Het arbitragepanel kan het tussentijds verslag naar aanleiding van schriftelijke opmerkingen van de partijen wijzigen, 
en wanneer het dat zinvol acht, de zaak nader onderzoeken. 

4. Het eindverslag van het arbitragepanel bevat de resultaten van het feitenonderzoek, de toepasselijkheid van de 
bepalingen van deze titel en de beweegredenen die aan de bevindingen en conclusies van het panel ten grondslag liggen. Het 
eindverslag bevat een toereikende bespreking van de argumenten die zijn ingeroepen gedurende de fase van de tussentijdse 
beoordeling en een duidelijk antwoord op de vragen en opmerkingen van de partijen. 

Artikel 325 

Tussentijds verslag van het arbitragepanel 

1. Uiterlijk 90 dagen na de datum van instelling van het arbitragepanel, legt het een tussentijds verslag voor aan de 
partijen. Wanneer het arbitragepanel van oordeel is dat deze termijn niet kan worden gehaald, stelt de voorzitter van het 
arbitragepanel de partijen en het Partnerschapscomité hiervan schriftelijk in kennis, met opgave van de redenen voor de 
vertraging en de datum waarop het arbitragepanel zijn tussentijds verslag denkt te kunnen voorleggen. In geen geval mag 
het tussentijds verslag later dan 120 dagen na de instelling van het arbitragepanel worden uitgebracht. 

2. In dringende gevallen, als bedoeld in artikel 323, zoals wanneer het bederfelijke waren, seizoensgebonden goederen of 
diensten of energie-gerelateerde aangelegenheden betreft, stelt het arbitragepanel alles in het werk om zijn tussentijdse 
verslag binnen 45, maar in geen geval later dan 60 dagen na de datum van zijn instelling voor te leggen. 

3. Een partij kan binnen 14 dagen na ontvangst van het tussentijdse verslag het arbitragepanel schriftelijk verzoeken 
bepaalde aspecten te heroverwegen, overeenkomstig artikel 324, lid 2. Dit verzoek wordt tegelijkertijd aan de andere partij 
meegedeeld. Een partij kan binnen 7 dagen na ontvangst van het schriftelijke verzoek van de andere partij aan het 
arbitragepanel aantekeningen daarbij maken. 

Artikel 326 

Eindverslag van het arbitragepanel 

1. Uiterlijk 120 dagen na de datum van instelling legt het arbitragepanel een eindverslag voor aan de partijen en het 
Partnerschapscomité. Wanneer het arbitragepanel van oordeel is dat deze termijn niet kan worden gehaald, stelt de 
voorzitter van het arbitragepanel de partijen en het Partnerschapscomité hiervan schriftelijk in kennis, met opgave van de 
redenen voor de vertraging en de datum waarop het arbitragepanel zijn eindverslag denkt te kunnen voorleggen. In geen 
geval wordt het eindverslag later dan 150 dagen na de datum van instelling van het arbitragepanel voorgelegd. 

2. In dringende gevallen, als bedoeld in artikel 323, zoals wanneer het bederfelijke waren, seizoensgebonden goederen of 
diensten of energie-gerelateerde aangelegenheden betreft, stelt het arbitragepanel alles in het werk om binnen 60 dagen na 
de datum van zijn instelling kennis te geven van zijn eindverslag. In geen geval wordt het eindverslag later dan 75 dagen na 
de datum van instelling van het arbitragepanel voorgelegd. 
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Onderafdeling  II  

Naleving 

Artikel 327 

Naleving van het eindverslag van het arbitragepanel 

De partij waartegen de klacht is gericht, neemt de nodige maatregelen om het eindverslag van het arbitragepanel zo spoedig 
mogelijk en te goeder trouw na te leven, teneinde te voldoen aan de bepalingen van deze titel. 

Artikel 328 

Redelijke termijn voor naleving 

1. Indien onmiddellijke naleving niet mogelijk is, trachten de partijen overeenstemming te bereiken over de termijn 
waarbinnen het eindverslag moet worden nageleefd. In dat geval stelt de partij waartegen de klacht is gericht, uiterlijk 30 
dagen na ontvangst van het eindverslag de klagende partij en het Partnerschapscomité in kennis van de tijd die zij nodig 
heeft om het verslag na te kunnen leven („redelijke termijn"). 

2. Indien de partijen het niet eens zijn over een redelijke termijn, kan de klagende partij, binnen 20 dagen na ontvangst 
van de kennisgeving overeenkomstig lid 1, het oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk verzoeken om een redelijke 
termijn vast te stellen. Dit verzoek wordt tegelijkertijd aan de andere partij en aan het Partnerschapscomité meegedeeld. 
Uiterlijk 20 dagen na ontvangst van het verzoek legt het arbitragepanel zijn besluit over een redelijke termijn voor aan de 
partijen en aan het Partnerschapscomité. 

3. De partij waartegen de klacht is gericht, stelt de klagende partij schriftelijk in kennis van haar vorderingen met 
betrekking tot de naleving van het eindverslag. Deze kennisgeving geschiedt schriftelijk, ten minste één maand voor afloop 
van de redelijke termijn. 

4. De partijen kunnen de redelijke termijn in onderling overleg verlengen. 

Artikel 329 

Onderzoek van maatregelen tot naleving van het eindverslag van het arbitragepanel 

1. De partij waartegen de klacht gericht is, stelt de klagende partij en het Partnerschapscomité in kennis van de 
maatregelen die zij heeft getroffen tot naleving van het eindverslag. Deze kennisgeving geschiedt voor het einde van de 
redelijke termijn. 

2. Wanneer er tussen de partijen onenigheid bestaat over het bestaan van een maatregel waarvan overeenkomstig lid 1 
kennis is gegeven, of over de vraag of die maatregel verenigbaar is met de bepalingen van deze titel, kan de klagende partij 
het oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk verzoeken hierover uitspraak te doen. De partij waartegen de klacht gericht is 
en het Partnerschapscomité worden tegelijkertijd van dit verzoek in kennis gesteld. In dat verzoek wordt aangegeven om 
welke specifieke maatregel het gaat en waarom deze maatregel onverenigbaar is met de bedoelde bepalingen, op zodanige 
wijze dat de rechtsgrond van de klacht duidelijk is. Uiterlijk 45 dagen na ontvangst van het verzoek legt het arbitragepanel 
zijn verslag voor aan de partijen en aan het Partnerschapscomité. 

Artikel 330 

Tijdelijke maatregelen bij niet-naleving 

1. Indien de partij waartegen de klacht is gericht, niet voor afloop van de redelijke termijn kennis geeft van een maatregel 
die zij heeft getroffen om het eindverslag van het arbitragepanel na te leven, of indien het arbitragepanel oordeelt dat er 
geen dergelijke maatregel is getroffen of dat de maatregel waarvan overeenkomstig artikel 329, lid 1, kennis is gegeven, niet 
verenigbaar is met de verplichtingen van de partij krachtens de bepalingen van deze titel, biedt de partij waartegen de klacht 
is gericht de klagende partij, op verzoek van en na overleg met deze laatste, een compensatie aan. 

2. Indien de klagende partij besluit niet om een aanbod voor tijdelijke compensatie als bedoeld in lid 1 van dit artikel te 
verzoeken of, wanneer zij wel daarom verzoekt maar de partijen geen akkoord over compensatie bereiken binnen 30 dagen 
na afloop van de redelijke termijn of de kennisgeving van de uitspraak van het arbitragepanel op grond van artikel 329, 
lid 2, heeft de klagende partij het recht, na kennisgeving aan de andere partij en het Partnerschapscomité, de verplichtingen 
uit hoofde van de bepalingen van deze titel op te schorten. In de kennisgeving wordt gespecificeerd in welke mate de 
verplichtingen worden opgeschort. Deze mate stemt overeen met de mate waarin de schending de voordelen voor de 
klagende partij tenietdoet of beperkt. De klagende partij mag de opschorting 10 dagen na de datum van ontvangst van de 
kennisgeving door de partij waartegen de klacht gericht is, toepassen, tenzij de partij waartegen de klacht gericht is, uit 
hoofde van lid 3 van dit artikel een verzoek tot arbitrage heeft ingediend. 
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3. Indien de partij waartegen de klacht gericht is, van oordeel is dat de geplande mate van opschorting van de 
verplichtingen niet overeenstemt met de mate waarin de schending de voordelen voor de andere partij tenietdoet of beperkt, 
kan zij het oorspronkelijke arbitragepanel schriftelijk verzoeken hierover uitspraak te doen. Dit verzoek wordt voor het 
verstrijken van de in lid 2 bedoelde periode van 10 dagen meegedeeld aan de klagende partij en aan het 
Partnerschapscomité. Het oorspronkelijke arbitragepanel maakt zijn verslag over de mate van opschorting van 
verplichtingen binnen 30 dagen na indiening van het verzoek aan de partijen en het Partnerschapscomité bekend. De 
verplichtingen worden niet opgeschort voordat het oorspronkelijke arbitragepanel zijn verslag heeft bekendgemaakt. De 
opschorting stemt overeen met de mate van opschorting die in het verslag van het arbitragepanel wordt aangegeven. 

4. De opschorting van de verplichtingen en de in dit artikel voorziene compensatie zijn van tijdelijke aard en mogen niet 
meer worden toegepast nadat: 

a) de partijen ingevolge artikel 334 tot een onderling overeengekomen oplossing zijn gekomen; 

b) de partijen zijn overeengekomen dat de maatregel waarvan overeenkomstig artikel 329, lid 1, is kennis gegeven, ertoe 
leidt dat de partij waartegen de klacht is gericht, in overeenstemming is met de bepalingen van deze titel; of 

c) de maatregel waarvan het arbitragepanel overeenkomstig artikel 329, lid 2, heeft vastgesteld dat deze niet verenigbaar is 
met de bepalingen van deze titel, is ingetrokken of gewijzigd zodat de maatregel met die bepalingen in overeenstemming 
is gebracht. 

Artikel 331 

Onderzoek van nalevingsmaatregelen die zijn getroffen na vaststelling van tijdelijke maatregelen bij niet-naleving 

1. De partij waartegen de klacht gericht is, stelt de klagende partij en het Partnerschapscomité in kennis van de 
maatregelen die zij heeft getroffen om na de schorsing van concessies of na de toepassing van tijdelijke compensatie, 
naargelang het geval, het verslag van het arbitragepanel na te leven. Behalve in de in lid 2 bedoelde gevallen beëindigt de 
klagende partij de schorsing van concessies binnen 30 dagen na ontvangst van de kennisgeving. In de gevallen waarin 
compensatie is geboden, met uitzondering van de in lid 2 bedoelde gevallen, kan de partij waartegen de klacht gericht is, 
binnen 30 dagen na haar kennisgeving dat zij heeft voldaan aan het verslag van het arbitragepanel, die compensatie 
beëindigen. 

2. Indien de partijen binnen 30 dagen na de datum van ontvangst van de kennisgeving geen overeenstemming bereiken 
over de vraag of de maatregel waarvan is kennisgegeven, ertoe leidt dat de partij waartegen de klacht gericht is, in 
overeenstemming met de bedoelde bepalingen handelt, verzoekt de klagende partij het oorspronkelijke arbitragepanel 
schriftelijk hierover uitspraak te doen. Dit verzoek wordt tegelijkertijd aan de andere partij en aan het Partnerschapscomité 
meegedeeld. Het arbitragepanel legt zijn verslag binnen 45 dagen na de indiening van het verzoek voor aan de partijen en 
aan het Partnerschapscomité. Indien het arbitragepanel oordeelt dat de maatregel die is getroffen om de uitspraak na te 
leven in overeenstemming is met de bepalingen van deze titel, wordt de opschorting van de verplichtingen of de 
compensatie, naargelang het geval, beëindigd. Indien het arbitragepanel oordeelt dat de maatregel waarvan de partij 
waartegen de klacht gericht is, kennis heeft gegeven uit hoofde van lid 1, niet in overeenstemming is met de bepalingen van 
deze titel, wordt de mate van opschorting van de verplichtingen of van de compensatie, naargelang het geval, aangepast in 
het licht van het verslag van het arbitragepanel. 

Onderafdeling  III  

Gemeenschappelijke bepalingen 

Artikel 332 

Vervanging van arbiters 

Indien in een in het kader van dit hoofdstuk gevoerde arbitrageprocedure het oorspronkelijke arbitragepanel niet in staat is 
of een of meer leden ervan niet in staat zijn om aan de werkzaamheden van het panel deel te nemen, zich terugtrekken of 
moeten worden vervangen wegens schending van de gedragscode, is de procedure van artikel 321 van toepassing. De 
termijn voor kennisgeving van het verslag kan worden verlengd met de tijd die nodig is om een nieuwe arbiter te benoemen, 
maar in geen geval met meer dan 20 dagen. 
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Artikel 333 

Schorsing en beëindiging van arbitrage- en nalevingsprocedures 

Het arbitragepanel kan op verzoek van beide partijen te allen tijde zijn werkzaamheden schorsen gedurende een door de 
partijen overeengekomen periode, die echter niet meer dan 12 opeenvolgende maanden mag bedragen. Op schriftelijk 
verzoek van alle partijen respectievelijk een van de partijen hervat het zijn werkzaamheden véör respectievelijk aan het 
einde van deze periode. De partij die het verzoek indient, stelt de voorzitter van het Partnerschapscomité en de andere partij 
hiervan in kennis. Indien een partij bij het verstrijken van de overeengekomen schorsingsperiode het arbitragepanel niet 
verzoekt zijn werkzaamheden te hervatten, wordt de procedure beëindigd. Indien de werkzaamheden van het 
arbitragepanel worden geschorst, worden de relevante termijnen in dit hoofdstuk verlengd met hetzelfde aantal dagen 
als de opschorting van de werkzaamheden heeft geduurd. 

Artikel 334 

Onderling overeengekomen oplossing 

1. De partijen kunnen te allen tijde onderling een oplossing voor een onder dit hoofdstuk vallend geschil overeenkomen. 

2. Indien een onderling overeengekomen oplossing wordt bereikt tijdens de procedures van het arbitragepanel of tijdens 
een bemiddelingsprocedure, stellen de partijen gezamenlijk het Partnerschapscomité en de voorzitter van het arbitragepanel 
of de bemiddelaar daarvan in kennis, naargelang het geval. Na deze kennisgeving worden de procedures van het 
arbitragepanel of de bemiddelingsprocedure stopgezet. 

3. Elke partij neemt de maatregelen die nodig zijn om de onderling overeengekomen oplossing binnen de 
overeengekomen termijn ten uitvoer te leggen. Niet later dan na afloop van de overeengekomen termijn stelt de 
uitvoerende partij de andere partij schriftelijk in kennis van alle maatregelen die zij heeft genomen om de onderling 
overeengekomen oplossing ten uitvoer te leggen. 

Artikel 335 

Reglement van orde en gedragscode 

1. Op de procedures voor de geschillenbeslechting in het kader van dit hoofdstuk zijn dit hoofdstuk, het reglement van 
orde en de gedragscode van toepassing. 

2. Het Partnerschapscomité keurt op zijn eerste vergadering bij besluit het reglement van orde en de gedragscode goed 
en kan besluiten tot wijzigingen daarvan. 

3. Alle hoorzittingen van het arbitragepanel zijn voor het publiek toegankelijk, tenzij in het reglement van orde anders 
wordt bepaald. 

Artikel 336 

Informatie en technisch advies 

1. Het arbitragepanel kan op verzoek van een partij, dat tegelijk aan het arbitragepanel en aan de andere partij is 
meegedeeld, of op eigen initiatief, alle inlichtingen inwinnen die het voor de uitoefening van zijn taken nuttig acht, met 
inbegrip van de bij het geschil betrokken partijen. De partijen antwoorden onverwijld en volledig op elk verzoek om 
informatie van het arbitragepanel. 

2. Het arbitragepanel kan op verzoek van een partij, dat tegelijk aan het arbitragepanel en aan de andere partij is 
meegedeeld, of op eigen initiatief, alle inlichtingen inwinnen die het voor de uitoefening van zijn taken nuttig acht. Het 
arbitragepanel heeft tevens het recht deskundigen om advies te vragen wanneer het dat nuttig acht. Voordat het 
deskundigen kiest, raadpleegt het arbitragepanel de partijen. 

3. Op het grondgebied van een partij gevestigde natuurlijke personen of rechtspersonen kunnen overeenkomstig het 
reglement van orde als amicus curiae opmerkingen bij het arbitragepanel indienen. 

4. Alle in het kader van dit artikel verkregen informatie moet voor commentaar aan elk van de partijen worden 
voorgelegd. 
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Artikel 337 

Interpretatieregels 

Het arbitragepanel legt de bepalingen van deze titel uit volgens de gebruikelijke regels voor de interpretatie van het 
internationaal publiekrecht, met inbegrip van die welke in het Verdrag van Wenen inzake het verdragenrecht van 1969 zijn 
neergelegd. Het arbitragepanel neemt tevens de relevante interpretaties in aanmerking uit de WTO-panelverslagen en de 
verslagen van de Beroepsinstantie die zijn goedgekeurd door het Orgaan voor geschillenbeslechting van de WTO. De 
verslagen van het arbitragepanel kunnen de rechten en plichten van de partijen uit hoofde van deze overeenkomst niet 
verruimen of beperken. 

Artikel 338 

Besluiten en verslagen van het arbitragepanel 

1. Het arbitragepanel stelt alles in het werk om besluiten bij consensus te nemen. Wanneer het evenwel niet mogelijk is 
bij consensus tot een besluit te komen, wordt een besluit bij meerderheid van stemmen genomen. In geen geval worden 
afwijkende meningen van arbiters openbaar gemaakt. 

2. Het eindverslag van het arbitragepanel bevat de resultaten van het feitenonderzoek, de toepasselijkheid van de 
relevante bepalingen en de beweegredenen die aan de bevindingen en conclusies van het panel ten grondslag liggen. 

3. De uitspraken en verslagen van het arbitragepanel zijn onvoorwaardelijk bindend voor de partijen en scheppen geen 
rechten of verplichtingen voor natuurlijke personen of rechtspersonen. 

4. Het Partnerschapscomité maakt de verslagen van het arbitragepanel openbaar, waarbij vertrouwelijke informatie moet 
worden beschermd, zoals bepaald in het reglement van orde. 

Afdeling D 

Algemene bepalingen 

Artikel 339 

Lijsten van arbiters 

1. Het Partnerschapscomité stelt op basis van voorstellen van de partijen uiterlijk 6 maanden na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst een lijst op van ten minste 15 personen die bereid en geschikt zijn om als arbiter op te treden. Deze lijst 
bestaat uit 3 sublijsten: één sublijst voor elke partij en een sublijst van personen die geen onderdaan van een van de partijen 
zijn en als voorzitter van het arbitragepanel optreden. Elke sublijst bevat ten minste 5 personen. Het Partnerschapscomité 
ziet erop toe dat de lijst te allen tijde uit dit aantal personen blijft bestaan. 

2. De arbiters beschikken over aantoonbare deskundigheid op het gebied van het recht, de internationale handel en 
andere onderwerpen waarop de bepalingen van deze titel betrekking hebben. Zij zijn onafhankelijk, treden op persoonlijke 
titel op, nemen geen instructies aan van enige organisatie of regering, zijn niet verbonden aan de regering van een van de 
partijen en houden zich aan de gedragscode. De voorzitter beschikt ook over ervaring met procedures voor 
geschillenbeslechting. 

3. Het Partnerschapscomité kan aanvullende lijsten van 15 personen met kennis van en ervaring in specifieke, onder de 
bepalingen van deze titel vallende sectoren opstellen. Met instemming van de partijen worden die aanvullende lijsten 
gebruikt voor de samenstelling van het arbitragepanel overeenkomstig de procedure van artikel 321. 

Artikel 340 

Forumkeuze 

1. Indien in verband met een specifieke maatregel een geschil ontstaat over een mogelijke inbreuk op een verplichting in 
het kader van deze overeenkomst, en een in wezen gelijkwaardige verplichting uit hoofde van een andere internationale 
overeenkomst waarbij beide partijen partij zijn, met inbegrip van de WTO-Overeenkomst, kiest de partij die de procedure 
inleidt, het forum om het geschil bij te leggen. 
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2. Zodra een partij het forum heeft gekozen en de procedures voor de geschillenbeslechting uit hoofde van dit hoofdstuk 
of uit hoofde van een andere internationale overeenkomst heeft ingeleid, stelt deze partij met betrekking tot de specifieke 
maatregel als bedoeld in lid 1, niet ook een procedure in voor de geschillenbeslechting uit hoofde van de andere 
overeenkomst, tenzij het eerst gekozen forum om procedurele of bevoegdheidsredenen geen uitspraak kan doen. 

3. Voor de toepassing van dit artikel wordt: 

a) een procedure voor geschillenbeslechting krachtens dit hoofdstuk geacht te zijn ingeleid wanneer een partij 
overeenkomstig artikel 320 een verzoek tot instelling van een arbitragepanel indient; 

b) een procedure voor geschillenbeslechting krachtens de WTO-overeenkomst geacht te zijn ingeleid wanneer een partij 
overeenkomstig artikel 6 van het WTO-memorandum van overeenstemming inzake de regels en procedures betreffende 
de geschillenbeslechting een verzoek om instelling van een panel indient; alsmede 

c) een procedure voor geschillenbeslechting krachtens enige andere overeenkomst geacht te zijn ingeleid overeenkomstig 
de relevante bepalingen van die overeenkomst. 

4. Onverlet het bepaalde in lid 2, belet deze overeenkomst een partij niet een schorsing van verplichtingen die is 
toegestaan door het Orgaan voor geschillenbeslechting van de WTO, ten uitvoer te leggen. Er kan geen beroep op de WTO-
overeenkomst worden gedaan om te beletten dat een partij de verplichtingen uit hoofde van dit hoofdstuk opschort. 

Artikel 341 

Termijnen 

1. Alle in dit hoofdstuk vastgestelde termijnen, met inbegrip van die waarbinnen arbitragepanels hun verslagen moeten 
voorleggen, worden gerekend in kalenderdagen vanaf de dag volgende op die waarop het desbetreffende besluit werd 
genomen of het desbetreffende feit plaatsvond, tenzij anders bepaald. 

2. De partijen bij het geschil kunnen in onderling overleg alle in dit hoofdstuk vermelde termijnen wijzigen. Het 
arbitragepanel kan de partijen te allen tijde voorstellen alle in dit hoofdstuk vermelde termijnen te wijzigen, met opgave van 
de redenen daarvoor. 

Artikel 342 

Verwijzingen naar Hof van Justitie van de Europese Unie 

1. De procedure als bedoeld in lid 2 is van toepassing op geschillen die vragen opwerpen over de interpretatie van de 
bepalingen inzake aanpassing van de artikelen 169, 180, 189 en 192. 

2. Indien een geschil als bedoeld in lid 1 een vraag opwerpt over de interpretatie van een bepaling van recht van de 
Europese Unie, verzoekt het arbitragepanel het Hof van Justitie van de Europese Unie daarover uitspraak te doen, mits deze 
vraag noodzakelijk is voor het besluit van het arbitragepanel. In die gevallen worden de termijnen voor het doen van een 
uitspraak door het arbitragepanel opgeschort totdat het Hof van Justitie van de Europese Unie uitspraak heeft gedaan. De 
uitspraak van het Hof van Justitie van de Europese Unie is bindend voor het arbitragepanel. 

TITEL  VII  

FINANCIËLE BIJSTAND EN FRAUDEBESTRIJDINGS- EN CONTROLEBEPALINGEN 

HOOFDSTUK 1 

Financiele bijstand 

Artikel 343 

De Republiek Armenië komt in aanmerking voor financiële bijstand via de relevante mechanismen en -instrumenten voor 
financiering van de Europese Unie. De Republiek Armenië kan ook een beroep doen op leningen van de Europese 
Investeringsbank (EIB), de Europese Bank voor Wederopbouw en Ontwikkeling (EBWO) en andere internationale financiële 
instellingen. De financiële bijstand moet bijdragen aan de verwezenlijking van de doelstellingen van deze overeenkomst en 
wordt verstrekt overeenkomstig dit hoofdstuk. 

Artikel 344 

1. De voornaamste beginselen van de financiële bijstand zijn in overeenstemming met de relevante regelgeving 
betreffende de financiële instrumenten van de Europese Unie. 
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2. De prioritaire gebieden voor de financiële bijstand van de Europese Unie worden door de partijen bepaald en 
vastgelegd in jaarlijkse actieprogramma's, die, voor zover van toepassing, gebaseerd zijn op meerjarige kaderregelingen 
waarin de overeengekomen beleidsprioriteiten tot uiting komen. Bij de vaststelling van de bedragen van de bijstand in deze 
programma's wordt rekening gehouden met de behoeften van de Republiek Armenië, de sectorale capaciteit en de 
vorderingen met betrekking tot de hervormingen, in het bijzonder op de werkterreinen die vallen onder deze 
overeenkomst. 

3. Om de beschikbare middelen optimaal te benutten streven de partijen ernaar de bijstand van de Europese Unie uit te 
voeren in nauwe samenwerking en coördinatie met andere donorlanden, donororganisaties en internationale financiële 
instellingen en overeenkomstig de internationale beginselen inzake doeltreffendheid van hulp. 

4. Op verzoek van de Republiek Armenië en afhankelijk van de toepasselijke voorwaarden kan de Europese Unie macro-
financiële steun verstrekken aan de Republiek Armenië. 

Artikel 345 

De fundamentele juridische, administratieve en technische grondslag van de financiële bijstand wordt vastgelegd in 
specifieke overeenkomsten tussen de partijen. 

Artikel 346 

De Partnerschapsraad wordt op de hoogte gehouden van de voortgang en de uitvoering van de financiële bijstand en de 
impact op de verwezenlijking van de doelstellingen van de overeenkomst. Daartoe zorgen de relevante organen van de 
partijen op passende wijze en op wederzijdse en permanente basis voor toezicht en evaluatie van informatie. 

Artikel 347 

De partijen voeren de financiële steun uit volgens de beginselen van goed financieel beheer en werken samen om de 
financiële belangen van de Europese Unie en de Republiek Armenië te beschermen, overeenkomstig hoofdstuk 2 van deze 
titel. 

HOOFDSTUK 2 

Fraudebestrijdings- en controlebepalingen 

Artikel 348 

Definities 

Voor de toepassing van dit hoofdstuk gelden de definities bepaald in Protocol I bij deze overeenkomst. 

Artikel 349 

Toepassingsgebied 

Dit hoofdstuk is van toepassing op alle verdere overeenkomsten en financieringsinstrumenten die  worden  gesloten tussen 
de partijen en op alle  EU-financieringsinstrumenten waarmee de Republiek Armenië, of andere entiteiten of personen die 
onder haar rechtsmacht vallen, zich eventueel associëren, zonder afbreuk te doen aan andere aanvullende bepalingen inzake  
audits,  verificaties ter plaatse, inspecties, controles en fraudebestrijdingsmaatregelen, onder andere die van het Europees 
Bureau voor fraudebestrijding  (OLAF)  en de Europese Rekenkamer. 

Artikel 350 

Maatregelen om fraude, corruptie en andere illegale activiteiten te voorkomen en te bestrijden 

De partijen nemen doeltreffende maatregelen om fraude, corruptie en andere illegale activiteiten in verband met de 
besteding van  EU-middelen, te voorkomen en te bestrijden, onder andere door middel van wederzijdse administratieve en 
juridische bijstand op de terreinen waarop de overeenkomst van toepassing is. 
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Artikel 351 

Informatie-uitwisseling en verdere samenwerking op operationeel niveau 

1. Met het oog op een goede uitvoering van dit hoofdstuk wisselen de bevoegde autoriteiten van de Europese Unie en de 
Republiek Armenië regelmatig informatie uit en plegen zij op verzoek van een van de partijen overleg. 

2. Het Europees Bureau voor Fraudebestrijding kan met de instanties voor fraudebestrijding van de Republiek Armenië 
afspraken maken over verdere samenwerking op het vlak van fraudebestrijding met inbegrip van operationele regelingen 
met de autoriteiten van de Republiek Armenië. 

3. Voor de overdracht en de verwerking van persoonsgegevens is artikel 13 van toepassing. 

Artikel 352 

Samenwerking met het oog op de bescherming van de euro en de Armeense dram tegen valsemunterij 

De bevoegde autoriteiten van de Europese Unie en de Republiek Armenië werken samen met het oog op een doeltreffende 
bescherming van de euro en de dram tegen valsemunterij. Deze samenwerking omvat de bijstand die nodig is om 
valsemunterij van de euro en de dram te voorkomen en te bestrijden, met inbegrip van de uitwisseling van informatie. 

Artikel 353 

Preventie van fraude, corruptie en onregelmatigheden 

1. Indien de besteding van  EU-middelen hun is toevertrouwd, vergewissen de autoriteiten van de Republiek Armenië 
zich er regelmatig van dat de met  EU-middelen gefinancierde acties correct zijn uitgevoerd. Zij nemen passende maatregelen 
om onregelmatigheden en fraude te voorkomen en ongedaan te maken. 

2. De autoriteiten van de Republiek Armenië nemen passende maatregelen om praktijken van actieve of passieve 
corruptie te voorkomen en ongedaan te maken en elk belangenconflict te voorkomen in elke fase van de procedure die 
betrekking heeft op de besteding van  EU-middelen. 

3. De autoriteiten van de Republiek Armenië stellen de Europese Commissie in kennis van elke preventief genomen 
maatregel. 

4. Hiertoe verstrekken de bevoegde autoriteiten van de Republiek Armenië aan de Europese Commissie alle informatie 
met betrekking tot de besteding van  EU-middelen en stellen zij de Europese Commissie onverwijld van elke wezenlijke 
wijziging van hun procedures of systemen in kennis. 

Artikel 354 

Onderzoek en vervolging 

De autoriteiten van de Republiek Armenië zien erop toe dat naar aanleiding van nationale of  EU-controles alle 
vermoedelijke en effectieve gevallen van fraude of corruptie of elke andere onregelmatigheid met inbegrip van 
belangenconflicten worden onderzocht en vervolgd. In voorkomend geval kan het Europees Bureau voor Fraudebestrijding 
de bevoegde autoriteiten van de Republiek Armenië bijstaan bij het vervullen van deze opdracht. 

Artikel 355 

Kennisgeving van fraude, corruptie en onregelmatigheden 

1. De autoriteiten van de Republiek Armenië stellen de Europese Commissie onverwijld in kennis van ieder onder hun 
aandacht gebracht feit inzake vermoede en bewezen gevallen van fraude, corruptie of elke andere onregelmatigheid, met 
inbegrip van belangenconflicten, die verband houden met de besteding van  EU-middelen. Bij vermoeden van fraude of 
corruptie wordt het Europees Bureau voor Fraudebestrijding hiervan ook in kennis gesteld. 

2. De autoriteiten van de Republiek Armenië brengen ook verslag uit over alle maatregelen die zijn genomen met 
betrekking tot de in het kader van dit artikel meegedeelde feiten. Indien geen melding moet worden gemaakt van vermoede 
of bewezen gevallen van fraude, corruptie of elke andere onregelmatigheid, dan stellen de autoriteiten van de Republiek 
Armenië de Europese Commissie hiervan in kennis tijdens de jaarlijkse vergadering van het relevante subcomité. 
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Artikel 356  

Audits 

1. De Europese Commissie en de Europese Rekenkamer kunnen de wettigheid en de regelmatigheid onderzoeken van 
alle uitgaven met betrekking tot de besteding van  EU-middelen en gaan tevens na of een goed financieel beheer werd 
gevoerd. 

2. De  audits  geschieden aan de hand van aangegane betalingsverplichtingen en van gedane betalingen: De  audits  
geschieden aan de hand van stukken en, zo nodig, ter plaatse in de gebouwen van elke entiteit die  EU-middelen beheert of 
betrokken is bij de besteding van deze middelen, met inbegrip van alle begunstigden, contractanten en subcontractanten die 
direct of indirect  EU-middelen hebben ontvangen. De  audits  kunnen  worden  uitgevoerd v66r de indiening van de 
rekeningen van het desbetreffende begrotingsjaar en gedurende een termijn van vijf jaar na de datum van betaling van het 
saldo. 

3. Inspecteurs van de Europese Commissie of andere door de Europese Commissie of de Europese Rekenkamer 
gemachtigde personen kunnen overgaan tot controles van documenten of tot controles ter plaatse en  audits  in de lokalen 
van elke entiteit die de besteding van  EU-middelen beheert of hierbij betrokken is, en van hun subcontractanten in de 
Republiek Armenië. 

4. De Europese Commissie of andere door de Europese Commissie of de Europese Rekenkamer gemachtigde personen 
krijgen passende toegang tot locaties, werkzaamheden en documenten, alsmede tot alle nodige informatie, met inbegrip van 
informatie in elektronische vorm, om deze  audits  naar behoren te kunnen uitvoeren. Dit recht van toegang wordt 
meegedeeld aan alle openbare instellingen van de Republiek Armenië en wordt uitdrukkelijk vermeld in de contracten die  
worden  gesloten in uitvoering van de instrumenten waarnaar in deze overeenkomst wordt verwezen. 

5. Bij de uitvoering van hun taken werken de Europese Rekenkamer en de auditinstanties van de Republiek Armenië 
samen in onderling vertrouwen en met behoud van hun onafhankelijkheid. 

Artikel 357 

Controles ter plaatse 

1. In het kader van deze overeenkomst is het Europees Bureau voor Fraudebestrijding gemachtigd om controles en 
verificaties ter plaatse uit te voeren ter bescherming van de financiële belangen van de Europese Unie. 

2. Controles en verificaties ter plaatse worden voorbereid en uitgevoerd door het Europees Bureau voor Fraudebestrij-
ding in nauwe samenwerking met de bevoegde autoriteiten van de Republiek Armenië. 

3. De autoriteiten van de Republiek Armenië worden tijdig in kennis gesteld van voorwerp, doel en rechtsgrondslag van 
de controles en verificaties teneinde alle nodige hulp te kunnen verstrekken. Te dien einde kunnen ambtenaren van de 
bevoegde autoriteiten van de Republiek Armenië aan de controles en verificaties ter plaatse deelnemen. 

4. Wanneer de betrokken instanties van de Republiek Armenië dat verlangen, worden de controles en verificaties ter 
plaatse gezamenlijk door het Europees Bureau voor Fraudebestrijding en henzelf uitgevoerd. 

5. Wanneer een marktdeelnemer zich verzet tegen een controle of verificatie ter plaatse, verlenen de autoriteiten van de 
Republiek Armenië het Europees Bureau voor Fraudebestrijding overeenkomstig de wetgeving van de Republiek Armenië 
de nodige assistentie om de aan het Bureau opgedragen controles en verificaties ter plaatse tot een goed einde te kunnen 
brengen. 

Artikel 358 

Administratieve maatregelen en sancties 

Er kunnen door de Europese Commissie administratieve maatregelen en sancties worden opgelegd aan marktdeelnemers 
overeenkomstig Verordening (EG,  Euratom)  nr. 2988/95 van de Raad van 18 december 1995 betreffende de bescherming 
van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen, Verordening  (EU, Euratom)  nr. 966/2012 van het Europees 
Parlement en de Raad van 25 oktober 2012 tot vaststelling van de financiële regels van toepassing op de algemene 
begroting van de Unie, en Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 1268/2012 van de Commissie van 29 oktober 2012 
houdende uitvoeringsvoorschriften voor Verordening  (EU, Euratom)  nr. 966/2012 van het Europees Parlement en de Raad 
tot vaststelling van de financiële regels van toepassing op de algemene begroting van de Unie. Ter aanvulling van de in de 
eerste zin vermelde maatregelen en sancties kunnen de autoriteiten van de Republiek Armenië overeenkomstig de 
toepasselijke nationale wetgeving aanvullende maatregelen en sancties opleggen. 
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Artikel 359 

Terugvordering 

1. Daar waar de besteding van  EU-middelen aan de autoriteiten van de Republiek Armenië wordt toevertrouwd, is de 
Europese Commissie gemachtigd ten onrechte betaalde  EU-middelen terug te vorderen, in het bijzonder door middel van 
financiële correcties. De autoriteiten van de Republiek Armenië nemen passende maatregelen om ten onrechte be4alde  EU-
middelen terug te vorderen. De Europese Commissie houdt hierbij rekening met de door de autoriteiten van de Republiek 
Armenië genomen maatregelen om het verlies van de desbetreffende  EU-middelen te voorkomen. 

2. In de gevallen als bedoeld in lid 1 raadpleegt de Europese Commissie de Republiek Armenië over de aangelegenheid 
alvorens een terugvorderingsbesluit te nemen. Betwistingen over terugvordering komen in de Partnerschapsraad aan de 
orde. 

3. De bepalingen van deze titel die voor personen, met uitzondering van staten, een geldelijke verplichting inhouden, 
vormen in de Republiek Armenië een executoriale titel overeenkomstig de volgende beginselen: 

a) de tenuitvoerlegging geschiedt volgens de bepalingen van burgerlijke rechtsvordering die van kracht zijn in de Republiek 
Armenië. De executoriale titel wordt, zonder andere controle dan de verificatie van de authenticiteit van de beslissing tot 
tenuitvoerlegging, afgegeven door de nationale autoriteit die daartoe door de regering van de Republiek Armenië wordt 
aangewezen. De regering van de Republiek Armenië stelt de Europese Commissie en het Hof van Justitie van de 
Europese Unie in kennis van de identiteit van die nationale autoriteit; 

b) nadat de in punt a) bedoelde formaliteiten op verzoek van de Europese Commissie zijn vervuld, kan de Europese 
Commissie de tenuitvoerlegging volgens de nationale wetgeving van de Republiek Armenië voortzetten door zich 
rechtstreeks te wenden tot de bevoegde autoriteit; 

c) het Hof van Justitie van de Europese Unie is bevoegd voor de controle van de rechtsgeldigheid van de executoriale titel. 
De tenuitvoerlegging kan uitsluitend worden geschorst door een beslissing van het Hof van Justitie van de Europese 
Unie. De Europese Commissie stelt de autoriteiten van de Republiek Armenië in kennis van elk besluit van het Hof van 
Justitie van de Europese Unie om de tenuitvoerlegging op te schorten. De behandeling van klachten met betrekking tot 
de regelmatigheid van de tenuitvoerlegging behoort tot de bevoegdheid van de rechterlijke instanties van de Republiek 
Armenië. 

4. Arresten van het Hof van Justitie van de Europese Unie die worden gewezen ingevolge een arbitrageclausule binnen 
het toepassingsgebied van dit hoofdstuk vormen onder dezelfde voorwaarden een executoriale titel. 

Artikel 360 

Vertrouwelijkheid 

Ingevolge dit hoofdstuk meegedeelde of verkregen informatie, in eender welke vorm, valt onder het beroepsgeheim en 
wordt beschermd op dezelfde wijze als soortgelijke informatie wordt beschermd krachtens het recht van de Republiek 
Armenië en de overeenkomstige bepalingen die gelden voor de instellingen van de Europese Unie. Deze informatie mag niet 
worden meegedeeld aan andere personen dan die welke binnen de instellingen van de Europese Unie, in de lidstaten of in de 
Republiek Armenië op grond van hun functie van deze informatie op de hoogte moeten zijn, en mag niet worden gebruikt 
voor andere doeleinden dan het waarborgen van een doeltreffende bescherming van de financiële belangen van de partijen. 

Artikel 361 

Aanpassing van de wetgeving 

De Republiek Armenië past haar wetgeving aan die van de Europese Unie en aan de internationale instrumenten aan als 
bedoeld in bijlage  XII  en volgens de bepalingen van die bijlage. 
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TITEL  VIII  

INSTITUTIONELE BEPALINGEN, ALGEMENE BEPALINGEN EN SLOTBEPALINGEN 

HOOFDSTUK 1 

Institutioneel kader 

Artikel 362 

Partnerschapsraad 

1. Er wordt een Partnerschapsraad opgericht. De Partnerschapsraad houdt toezicht op en toetst regelmatig de uitvoering 
van deze overeenkomst. 

2. De Partnerschapsraad is samengesteld uit vertegenwoordigers van de partijen op ministerieel niveau en komt 
regelmatig bijeen, ten minste eenmaal per jaar en verder wanneer de omstandigheden zulks vereisen. De Partnerschapsraad 
komt bijeen in een samenstelling die in onderling overleg wordt bepaald. 

3. De Partnerschapsraad behandelt alle belangrijke vraagstukken die zich in het kader van deze overeenkomst voordoen 
en alle andere bilaterale of internationale vraagstukken van gemeenschappelijk belang, teneinde de doelstellingen van deze 
overeenkomst te verwezenlijken. 

4. De Partnerschapsraad stelt zijn eigen reglement van orde vast. 

5. De Partnerschapsraad wordt beurtelings voorgezeten door een vertegenwoordiger van de Europese Unie en een 
vertegenwoordiger van de Republiek Armenië. 

6. Om de doelstellingen van de overeenkomst te bereiken, heeft de Partnerschapsraad de bevoegdheid besluiten te nemen 
binnen de toepassingssfeer van deze overeenkomst voor de in de overeenkomst vermelde gevallen. De besluiten zijn 
bindend voor de partijen, die de nodige maatregelen treffen voor de uitvoering ervan. De Partnerschapsraad kan tevens 
aanbevelingen doen. De Partnerschapsraad stelt zijn besluiten en aanbevelingen vast in overleg tussen de partijen, mits deze 
hun respectievelijke interne procedures hebben voltooid. 

7. De Partnerschapsraad is een forum voor uitwisseling van informatie over de wetgeving van de Europese Unie en de 
Republiek Armenië, zowel wetgeving die in voorbereiding is als wetgeving die van kracht is, en over de maatregelen ter 
uitvoering, afdwinging en naleving ervan. 

8. De Partnerschapsraad is bevoegd om de bijlagen bij te werken of te wijzigen, zonder afbreuk te doen aan eventuele 
specifieke bepalingen uit hoofde van titel  VI.  

Artikel 363 

Partnerschapscomité  

1. Er wordt een Partnerschapscomité opgericht. Het Partnerschapscomité staat de Partnerschapsraad bij in de uitvoering 
van zijn taken en werking. 

2. Het Partnerschapscomité bestaat uit vertegenwoordigers van de partijen, gewoonlijk op het niveau van hoge 
ambtenaren. 

3. Het Partnerschapscomité wordt beurtelings voorgezeten door een vertegenwoordiger van de Europese Unie en een 
vertegenwoordiger van de Republiek Armenië. 

4. De Partnerschapsraad stelt in zijn reglement van orde de taken en de werking van het Partnerschapscomité vast; in 
ieder geval behoort de voorbereiding van de vergaderingen van de Partnerschapsraad tot de taken van het 
Partnerschapscomité. Het Partnerschapscomité komt ten minste eenmaal per jaar bijeen. 

5. De Partnerschapsraad kan bevoegdheden overdragen aan het Partnerschapscomité, waaronder de bevoegdheid om 
bindende besluiten te nemen. 

6. Het Partnerschapscomité kan besluiten vaststellen op gebieden waar de Partnerschapsraad bevoegdheden aan het 
comité heeft gedelegeerd en in de gevallen waarin deze overeenkomst voorziet. Die besluiten zijn bindend voor de partijen, 
die de nodige maatregelen treffen voor de uitvoering ervan. Het Partnerschapscomité stelt zijn besluiten vast in overleg 
tussen de partijen, met gepaste eerbiediging voor de voltooiing van de respectievelijke interne procedures van de partijen. 
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7. Het Partnerschapscomité komt in een specifieke samenstelling bijeen voor de bespreking van alle onderwerpen met 
betrekking tot titel  VI.  Het Partnerschapscomité komt in deze samenstelling ten minste eenmaal per jaar bijeen. 

Artikel 364 

Subcomités en andere organen 

1. Het Partnerschapscomité wordt bijgestaan door de in het kader van deze overeenkomst opgerichte subcomités en 
andere organen. 

2. De Partnerschapsraad kan besluiten op specifieke terreinen subcomités of andere organen in te stellen wanneer dat 
noodzakelijk is voor de uitvoering van de overeenkomst, en hij bepaalt de samenstelling, taken en werking van die organen. 

3. De subcomités brengen regelmatig verslag uit over hun activiteiten aan het Partnerschapscomité. 

4. Het bestaan van subcomités belet de partijen niet een aangelegenheid rechtstreeks aan het Partnerschapscomité voor 
te leggen, ook in zijn specifieke samenstelling voor handel. 

Artikel 365 

Parlementair Partnerschapscomité 

1. Er wordt een Parlementair Partnerschapscomité ingesteld. Het bestaat uit leden van het Europees Parlement, enerzijds, 
en leden van de Nationale Vergadering van de Republiek Armenië, anderzijds, en dient als forum waar die leden elkaar 
kunnen ontmoeten en van gedachten kunnen wisselen. Het komt met zelf te bepalen tussenpozen bijeen. 

2. Het Parlementair Partnerschapscomité stelt zijn reglement van orde vast. 

3. Het voorzitterschap van het Parlementair Partnerschapscomité wordt bij toerbeurt bekleed door een vertegen-
woordiger van het Europees Parlement en een vertegenwoordiger van de Armeense Nationale Vergadering, overeenkomstig 
de in het reglement van orde vast te stellen bepalingen. 

4. Het Parlementair Partnerschapscomité kan bij de Partnerschapsraad inlichtingen inwinnen over de tenuitvoerlegging 
van deze overeenkomst; de Partnerschapsraad verstrekt het Parlementair Partnerschapscomité de verlangde informatie. 

5. Het Parlementair Partnerschapscomité wordt ingelicht over de besluiten en aanbevelingen van de Partnerschapsraad. 

6. Het Parlementair Partnerschapscomité kan aanbevelingen doen aan de Partnerschapsraad. 

7. Het Parlementair Partnerschapscomité kan Parlementaire partnerschapssubcomités instellen. 

Artikel 366 

Platform van maatschappelijke organisaties 

1. De partijen moedigen regelmatige bijeenkomsten tussen vertegenwoordigers van hun maatschappelijke organisaties 
aan om hen te informeren over of hun inbreng te verzamelen voor de uitvoering van deze overeenkomst. 

2. Er wordt een platform van maatschappelijke organisaties opgericht. Het platform dient als forum om elkaar te 
ontmoeten en van gedachten te wisselen en bestaat uit vertegenwoordigers van maatschappelijke organisaties van de 
Europese Unie, met onder meer leden van het Europees Economisch en Sociaal Comité, en vertegenwoordigers van 
maatschappelijke organisaties, netwerken en platformen van Armenië, inclusief het nationale platform van het Oostelijk 
Partnerschap. Het komt met zelf te bepalen tussenpozen bijeen. 

3. Het platform van maatschappelijke organisaties stelt zijn eigen reglement van orde vast. Dit reglement van orde omvat 
onder meer de beginselen van transparantie, inclusiviteit en roulatie. 
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4. Het voorzitterschap van het platform van maatschappelijke organisaties wordt bij toerbeurt bekleed door een 
vertegenwoordiger van de Europese Unie en een vertegenwoordiger van de maatschappelijke organisaties van de Republiek 
Armenië, overeenkomstig de in het reglement van orde vast te stellen bepalingen. 

5. Het platform van maatschappelijke organisaties wordt ingelicht over de besluiten en aanbevelingen van de 
Partnerschapsraad. 

6. Het platform van maatschappelijke organisaties kan aanbevelingen doen aan de Partnerschapsraad, het 
Partnerschapscomité en het Parlementair partnerschapscomité. 

7. Het Partnerschapscomité en het Parlementair partnerschapscomité organiseren regelmatige contacten met de 
vertegenwoordigers van het platform van maatschappelijke organisaties om hun standpunten inzake de verwezenlijking van 
de doelstellingen van deze overeenkomst te vernemen. 

HOOFDSTUK 2 

Algemene en slotbepalingen 

Artikel 367 

Toegang tot gerechtelijke en administratieve instanties 

Binnen het toepassingsgebied van deze overeenkomst zorgt elke partij ervoor dat natuurlijke personen en rechtspersonen 
van de andere partij, zonder discriminatie ten opzichte van haar eigen onderdanen, toegang hebben tot de bevoegde 
gerechtelijke en administratieve instanties, ter verdediging van hun individuele rechten en eigendomsrechten. 

Artikel 368 

Uitzonderingen op grond van veiligheidsoverwegingen 

Niets in deze overeenkomst wordt zodanig uitgelegd dat: 

a) een partij verplicht wordt gegevens te verstrekken wanneer zij meent dat openbaarmaking van deze gegevens in strijd is 
met haar wezenlijke veiligheidsbelangen; 

b) een van de partijen belet wordt maatregelen te nemen die zij ter bescherming van haar wezenlijke veiligheidsbelangen 
nodig acht en die: 

i) verband houden met de productie van of de handel in wapens, munitie of oorlogstuig; 

betrekking hebben op economische activiteiten die direct of indirect de bevoorrading van een militaire inrichting als 
doel hebben;  

iii) betrekking hebben op splijt- of fusiestoffen of grondstoffen waaruit deze kunnen  worden  vervaardigd; of  

iv) in tijden van oorlog of ernstige internationale spanningen  worden  genomen, 

c) een partij belet wordt maatregelen te nemen tot uitvoering van haar verplichtingen in het kader van de VN-Handvest met 
het oog op de handhaving van de internationale vrede en veiligheid. 

Artikel 369 

Niet-discriminatie 

1. Op de door deze overeenkomst bestreken gebieden en onverminderd eventueel daarin neergelegde bijzondere 
bepalingen mogen: 

a) de regelingen die de Republiek Armenië ten opzichte van de Europese Unie of haar lidstaten toepast, geen aanleiding 
geven tot discriminatie tussen de lidstaten of hun natuurlijke personen of hun rechtspersonen; alsmede 
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b) de regelingen die de Europese Unie of haar lidstaten ten opzichte van de Republiek Armenië toepassen, geen aanleiding 
geven tot discriminatie tussen natuurlijke personen of rechtspersonen van de Republiek Armenië. 

2. Lid 1 doet geen afbreuk aan het recht van de partijen om de desbetreffende bepalingen van hun belastingwetgeving 
toe te passen op belastingplichtigen die niet in een identieke situatie verkeren wat hun woonplaats betreft. 

Artikel 370 

Geleidelijke aanpassing 

De Republiek Armenië brengt haar wetgeving geleidelijk in overeenstemming met de in de bijlagen beschreven  EU-
wetgeving, op basis van de verbintenissen die zijn beschreven in deze overeenkomst en de bepalingen van de genoemde 
bijlagen. Dit artikel doet geen afbreuk aan eventuele bepalingen uit hoofde van titel  VI.  

Artikel 371 

Dynamische aanpassing 

In overeenstemming met de doelstelling van de geleidelijke aanpassing van de wetgeving van Armenië aan de  EU-wetgeving, 
zal de Partnerschapsraad de bijlagen bij deze overeenkomst regelmatig herzien en bijwerken, onder meer om rekening te 
houden met de ontwikkeling van de  EU-wetgeving en toepasselijke normen die  worden  vastgesteld in internationale 
instrumenten die de partijen relevant achten, rekening houdend met de voltooiing van de respectievelijke interne 
procedures van de partijen. Dit artikel doet geen afbreuk aan eventuele bepalingen uit hoofde van titel  VI.  

Artikel 372 

Toezicht en toetsing van de aanpassing 

1. Toezicht houdt in dat de vorderingen met betrekking tot de uitvoering en handhaving van alle maatregelen in het 
kader van de overeenkomst voortdurend worden geëvalueerd. De partijen werken samen om het toezicht te bevorderen in 
het kader van de bij deze overeenkomst opgerichte institutionele organen. 

2. De Europese Unie toetst de mate waarin van de wetgeving van de Republiek Armenië is aangepast aan die van de  EU,  
zoals bepaald in deze overeenkomst. Deze toetsing heeft ook betrekking op uitvoering en handhaving. De Europese Unie 
kan dergelijke toetsingen hetzij individueel hetzij in overleg met de Republiek Armenië doorvoeren. Om de toetsing te 
vergemakkelijken, brengt de Republiek Armenië aan de Europese Unie verslag uit over de geboekte vooruitgang bij de 
aanpassing, waar nodig vóór het einde van de overgangsperioden die in deze overeenkomst zijn vastgesteld. Bij de 
verslaglegging en toetsing, onder andere ook wat betreft de wijze van uitvoering en de frequentie van de toetsingen, wordt 
rekening gehouden met de specifieke bepalingen van deze overeenkomst of met besluiten van institutionele organen die op 
grond van deze overeenkomst zijn opgericht. 

3. De toetsing van de aanpassing kan missies ter plaatse omvatten, waaraan de instellingen, organen en agentschappen 
van de Europese Unie deelnemen, evenals indien nodig niet-gouvernementele organisaties, toezichthoudende autoriteiten, 
onafhankelijke deskundigen en anderen. 

Artikel 373 

Resultaten van het toezicht, met inbegrip van toetsingen van de aanpassing 

1. De resultaten van de toezichtactiviteiten, waaronder de toetsingen van de aanpassing als bedoeld in artikel 372, 
worden besproken in alle relevante krachtens deze overeenkomst opgerichte organen. Deze organen kunnen gezamenlijke 
aanbevelingen goedkeuren die worden voorgelegd aan de Partnerschapsraad. 

2. Als de partijen menen dat de maatregelen die noodzakelijk zijn op grond van titel  VI,  zijn uitgevoerd en  worden  
nageleefd, kan de Partnerschapsraad volgens de hem bij artikel 319, lid 3, en artikel 335, lid 2, verleende bevoegdheden 
besluiten tot verdere marktopenstelling zoals gedefinieerd in titel  VI.  

3. Een gezamenlijke aanbeveling als bedoeld in lid 1 van dit artikel die is voorgelegd aan de Partnerschapsraad, of het feit 
dat er geen overeenstemming is bereikt over een dergelijke aanbeveling, valt niet onder de geschillenbeslechtingsprocedure 
zoals vastgesteld in titel  VI.  Een besluit van het subcomité voor geografische aanduidingen, of het feit dat een dergelijk 
besluit niet is genomen, valt niet onder de geschillenbeslechtingsprocedure zoals vastgesteld in titel  VI.  
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Artikel 374 

Beperkingen in het geval van problemen op het gebied van de betalingsbalans en de buitenlandse fmanciele 
positie 

1. Indien een partij ernstige problemen ondervindt, of dreigt te ondervinden, op het gebied van de betalingsbalans of de 
buitenlandse financiële positie, mag die partij vrijwarings- of beperkende maatregelen vaststellen of handhaven die gevolgen 
hebben voor het kapitaalverkeer, betalingen of overdrachten. 

2. De in lid 1 bedoelde maatregelen: 

a) zijn in soortgelijke situaties niet minder gunstig voor een partij dan voor een niet-partij; 

b) zijn in overeenstemming met de Statuten van het Internationaal Monetair Fonds van 1944, in voorkomend geval; 

c) brengen geen onnodig nadeel toe aan de commerciële, economische en financiële belangen van de andere partij; 

d) zijn tijdelijk en worden geleidelijk opgeheven naarmate de in lid 1 omschreven situatie verbetert. 

3. In geval van handel in goederen kan een partij beperkende maatregelen vaststellen of handhaven ter bescherming van 
haar betalingsbalans of buitenlandse financiële positie. Deze maatregelen zijn in overeenstemming met GATT 1994 en het 
Memorandum van overeenstemming betreffende de betalingsbalansbepalingen van GATT 1994. 

4. In geval van handel in diensten kan een partij beperkende maatregelen vaststellen ter bescherming van zijn 
betalingsbalans of buitenlandse financiële positie. Deze maatregelen moeten in overeenstemming zijn met GATS. 

5. Wanneer een partij beperkende maatregelen als bedoeld in lid 1 vaststelt of handhaaft, stelt zij de andere partij 
daarvan onverwijld in kennis en verstrekt zij haar zo spoedig mogelijk een tijdschema voor de opheffing van die 
maatregelen. 

6. Wanneer op grond van dit artikel beperkingen worden vastgesteld of gehandhaafd, wordt spoedig overleg gepleegd in 
het Partnerschapscomité, indien dat overleg niet plaatsvindt buiten het kader van deze overeenkomst. 

7. Tijdens het overleg worden de problemen op het gebied van de betalingsbalans en de buitenlandse financiële positie 
die tot de respectievelijke maatregelen hebben geleid, beoordeeld, rekening houdend met onder meer de volgende factoren: 

a) de aard en de omvang van de problemen; 

b) de buitenlandse economische positie en handelssituatie; of 

c) andere corrigerende maatregelen die genomen kunnen worden. 

8. Tijdens het overleg wordt bekeken of de beperkende maatregelen verenigbaar zijn met de leden 1 en 2. 

9. Tijdens het overleg aanvaarden de partijen alle statistische bevindingen en andere gegevens die door het Internationaal 
Monetair Fonds worden gepresenteerd met betrekking tot deviezen, monetaire reserves en de betalingsbalans, en de 
conclusies worden gebaseerd op het oordeel van het Internationaal Monetair Fonds over de betalingsbalans- en de 
buitenlandse financiële positie van de betrokken partij. 

Artikel 375 

Belastingen 

1. Deze overeenkomst is alleen van toepassing op belastingmaatregelen wanneer dat nodig is om de bepalingen van deze 
overeenkomst uit te voeren. 

2. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of toepassen van 
maatregelen ter voorkoming van belastingontwijking of -ontduiking in overeenstemming met de bepalingen inzake 
belastingen van overeenkomsten inzake voorkoming van dubbele belastingheffing, andere belastingregelingen of interne 
belastingwetten. 
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Artikel 376 

Gedelegeerde autoriteit 

Tenzij anderszins bepaald in deze overeenkomst, draagt elke partij er zorg voor dat om het even welke persoon, inclusief 
een overheidsbedrijf, een bedrijf waaraan bijzondere rechten of privileges zijn toegekend, of een aangewezen monopolie, 
waaraan door haar regelgevende, administratieve dan wel andere overheidsbevoegdheid is gedelegeerd, om het even op welk 
overheidsniveau, bij de uitoefening van die bevoegdheid in overeenstemming met haar verplichtingen uit hoofde van de 
onderhavige overeenkomst handelt. 

Artikel 377 

Nakoming van verplichtingen 

1. De partijen treffen alle maatregelen die nodig zijn om aan hun verplichtingen krachtens deze overeenkomst te 
voldoen. Zij zorgen ervoor dat de in deze overeenkomst vastgelegde doelstellingen worden bereikt. 

2. De partijen komen overeen om op verzoek van een partij onmiddellijk via passende kanalen overleg te plegen over 
kwesties met betrekking tot de interpretatie of uitvoering van deze overeenkomst en andere relevante aspecten van de 
betrekkingen tussen de partijen. 

3. Elke partij legt geschillen over de interpretatie of de uitvoering van deze overeenkomst voor aan de Partnerschapsraad, 
overeenkomstig artikel 378. 

4. De Partnerschapsraad kan een bindend besluit vaststellen om het geschil te beslechten, overeenkomstig artikel 378. 

Artikel 378 

Geschillenbeslechting 

1. Wanneer tussen de partijen een geschil ontstaat over de interpretatie of de uitvoering van deze overeenkomst, dient de 
ene partij bij de andere partij en bij de Partnerschapsraad een formeel verzoek tot geschillenbeslechting in. In afwijking 
daarvan  worden  geschillen die betrekking hebben op de interpretatie en uitvoering van titel  VI,  uitsluitend opgelost op 
grond van titel  VI,  hoofdstuk 13. 

2. De partijen streven ernaar geschillen op te lossen via overleg te goeder trouw binnen de Partnerschapsraad, teneinde 
zo snel mogelijk tot een wederzijds aanvaardbare oplossing te komen. 

3. In overleg tussen de partijen of op verzoek van een van de partijen kan een geschil ook worden besproken tijdens een 
vergadering van het Partnerschapscomité of een ander relevant orgaan als bedoeld in artikel 364. Overleg kan ook 
schriftelijk plaatsvinden. 

4. De partijen verstrekken de Partnerschapsraad, het Partnerschapscomité of enig ander relevant subcomité of orgaan 
alle relevante informatie die nodig is voor een grondig onderzoek van de situatie. 

5. Een geschil wordt geacht te zijn beslecht wanneer de Partnerschapsraad een bindend besluit heeft genomen waarbij 
het geschil wordt beslecht, overeenkomstig artikel 377, lid 4, of wanneer hij heeft verklaard dat het geschil is beëindigd. 

6. Alle tijdens het overleg verstrekte informatie blijft vertrouwelijk. 

Artikel 379 

Passende maatregelen bij niet-nakoming van verplichtingen 

1. Een partij kan passende maatregelen treffen als een geschil niet is opgelost binnen drie maanden na indiening van een 
formeel verzoek tot geschillenbeslechting overeenkomstig artikel 378 en als de klagende partij van mening is dat de andere 
partij een verplichting uit hoofde van de overeenkomst niet nakomt. De overlegperiode van drie maanden is niet verplicht 
in uitzonderlijke gevallen als beschreven in lid 3 van dit artikel. 
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2. Bij voorrang moeten passende maatregelen  worden  gekozen die de werking van de overeenkomst het minst verstoren. 
Behalve de in lid 3 van dit artikel beschreven gevallen mogen dergelijke maatregelen niet de opschorting behelzen van 
rechten of plichten in het kader van deze overeenkomst die  worden  genoemd in titel  VI.  De in lid 1 van dit artikel genoemde 
maatregelen moeten onverwijld aan de Partnerschapsraad  worden  gemeld en vallen onder de overlegprocedure van 
artikel 377, lid 2, en de geschillenbeslechtingsprocedure van artikel 378, leden 2 en 3. 

3. De in de leden 1 en 2 van dit artikel bedoelde uitzonderingen betreffen: 

a) een verwerping van deze overeenkomst die in strijd is met de algemene regels van het internationaal recht, of 

b) schending door de andere partij van de essentiële elementen van de overeenkomst als bedoeld in artikel 2, lid 1, en 
artikel 9, lid 1. 

Artikel 380 

Verhouding tot andere overeenkomsten 

1. Deze overeenkomst vervangt de PSO. Verwijzingen naar de PSO in alle andere overeenkomsten tussen de partijen 
worden gelezen als verwijzingen naar deze overeenkomst. 

2. Zolang onder deze overeenkomst geen gelijkwaardige rechten zijn verworven voor personen en ondernemers, doet de 
overeenkomst geen afbreuk aan de rechten die hun worden verleend bij bestaande overeenkomsten tussen een of meer 
lidstaten, enerzijds, en de Republiek Armenië, anderzijds. 

3. Bestaande overeenkomsten die betrekking hebben op specifieke samenwerkingsgebieden die binnen het toepassings-
gebied van deze overeenkomst vallen, worden geacht onderdeel te zijn van de algemene bilaterale betrekkingen zoals die 
worden geregeld bij deze overeenkomst, en deel uit te maken van een gemeenschappelijk institutioneel kader. 

4. De partijen kunnen deze overeenkomst aanvullen door sluiting van specifieke overeenkomsten op alle 
samenwerkingsgebieden die binnen het toepassingsgebied van deze overeenkomst vallen. Dergelijke specifieke 
overeenkomsten vormen een integraal onderdeel van de algemene bilaterale betrekkingen zoals die worden geregeld bij 
deze overeenkomst en maken deel uit van een gemeenschappelijk institutioneel kader. 

5. Onverminderd de desbetreffende bepalingen van het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende 
de werking van de Europese Unie doet deze overeenkomst of in het kader daarvan ondernomen actie op generlei wijze 
afbreuk aan de bevoegdheid van de lidstaten om bilaterale samenwerkingsactiviteiten met de Republiek Armenië te 
ondernemen of desgewenst nieuwe samenwerkingsovereenkomsten met de Republiek Armenië te sluiten. 

Artikel 381 

Duur 

1. Deze overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten. 

2. De partijen kunnen de overeenkomst beëindigen door een schriftelijke kennisgeving aan de andere partij langs 
diplomatieke weg. De overeenkomst verstrijkt zes maanden na de datum van ontvangst van die kennisgeving. 

Artikel 382 

Definitie van de partijen 

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt onder „partijen" verstaan de Europese Unie, of haar lidstaten, of de 
Europese Unie en haar lidstaten, overeenkomstig hun respectievelijke bevoegdheden krachtens het Verdrag betreffende de 
Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, en in voorkomend geval, ook  Euratom,  
overeenkomstig zijn bevoegdheden krachtens het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie, enerzijds, en de Republiek Armenië, anderzijds. 
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Artikel 383 

Territoriaal toepassingsgebied 

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op elk grondgebied waarop het Verdrag betreffende de Europese Unie, het 
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie van toepassing zijn, onder de in die verdragen neergelegde voorwaarden, en, anderzijds, op het grondgebied 
van de Republiek Armenië. 

Artikel 384 

Depositaris van de overeenkomst 

Het secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie is de depositaris van deze overeenkomst. 

Artikel 385 

Inwerkingtreding, slotbepalingen en voorlopige toepassing 

1. Deze overeenkomst wordt door de partijen volgens hun eigen procedures geratificeerd of goedgekeurd. Akten van 
bekrachtiging of goedkeuring worden neergelegd bij de depositaris. 

2. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand volgende op de datum waarop de laatste 
akte van ratificatie of van goedkeuring is neergelegd. 

3. Deze overeenkomst kan met wederzijdse instemming van de partijen schriftelijk worden gewijzigd. De aldus 
aangenomen wijzigingen treden in werking overeenkomstig de bepalingen van dit artikel. 

4. De bijlagen, protocollen en de verklaring vormen een integraal deel van deze overeenkomst. 

5. Niettegenstaande lid 2 kunnen de Europese Unie en de Republiek Armenië deze overeenkomst op voorlopige basis 
gedeeltelijk of volledig toepassen, overeenkomstig hun toepasselijke interne procedures, waar van toepassing. 

6. De voorlopige toepassing is van kracht vanaf de eerste dag van de tweede maand volgende op de datum waarop de 
depositaris het volgende heeft ontvangen; 

a) de kennisgeving van de Unie dat de voor de voorlopige toepassing vereiste procedures zijn voltooid, waarin wordt 
vermeld welke delen van de overeenkomst op voorlopige basis worden toegepast; alsmede 

b) de indiening door de Republiek Armenië van zijn ratificatie-instrument, overeenkomstig haar interne procedures. 

7. Voor de toepassing van de relevante bepalingen van deze overeenkomst, en de bijlagen en protocollen daarbij, worden 
verwijzingen in die bepalingen naar „de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst" geacht eveneens betrekking te 
hebben op „de datum van voorlopige toepassing van deze overeenkomst" overeenkomstig lid 5. 

8. Gedurende de periode waarin de overeenkomst voorlopig wordt toegepast, blijven de bepalingen van de PSO van 
toepassing, voor zover zij niet vallen onder de voorlopige toepassing van deze overeenkomst. 

9. Elke partij kan door middel van een schriftelijke kennisgeving de depositaris in kennis stellen van het voornemen om 
de voorlopige toepassing van de overeenkomst te beëindigen. De beëindiging van de voorlopige toepassing wordt zes 
maanden na de datum van ontvangst van die kennisgeving door de depositaris van kracht. 

Artikel 386 

Authentieke teksten 

Deze overeenkomst is in tweevoud opgesteld in de Bulgaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, 
de Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Kroatische, de Letse, de Litouwse, de Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de 
Portugese, de Roemeense, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische, de Zweedse en de Armeense taal, zijnde 
alle teksten gelijkelijk authentiek. 
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden, daartoe naar behoren gemachtigd, deze overeenkomst 
hebben ondertekend. 

acraaeHo B Emmen Ha Hpariecer HilempTH HoemapH npe3 ruie mum H ceHefflaHecera rorma. 

Hecho en Bruselas, el veinticuatro de noviembre de dos  mil  diecisiete. 

V Bruselu dne dvacátého etvrtého listopadu dva tisice sedmnäct. 

Udfxrdiget i Bruxelles den fireogtyvende november to tusind og sytten.  

Geschehen zu Brüssel  am  vierundzwanzigsten  November zweitausendsiebzehn. 

Kahe tuhande seitsmeteistkümnenda aasta novembrikuu kahekümne neljandal päeval Brüsselis. 

'ErvE (mg BpueMEg, oïiç rixoat Thsacptg NoEphiou SHo xiltirSeg &to:temet. 

Done at Brussels  on the  twenty-fourth day of November in  the  year two thousand and seventeen. 

Fait ä Bruxelles, le  vingt-quatre novembre deux  mille  dix-sept.  

Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset eetvrtog studenoga godine dvije tisuee sedamnaeste. 

Fatto a Bruxelles, addi ventiquattro  novembre  duemiladiciassette. 

Briselü, divi tükstogi septeadsmitä gada divdesmit ceturtajä novembri. 

Priimta du tükstaneiai septynioliktu mat} lapkrieio dvidegimt ketvirtä dien 4 Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizenhetedik év november havänak huszonnegyedik napjän. 

Maghmul  fi  Brussell, fl-erbgha u ghoxrin jum ta' Novembru fis-sena elfejn u sbatax. 

Gedaan te Brussel, vierentwintig november tweeduizend zeventien. 

Sporzqdzono w Brukseli dnia dwudziestego czwartego listopada roku dwa tysiace siedemnastego. 

Feito em Bruxelas, em vinte e quatro de novembro de  dois mil  e dezassete. 

intocmit la Bruxelles la douäzeci si patru noiembrie douä mii saptesprezece. 

V Bruseli dvadsiateho gtvrtého novembra dvetisicsedemnásf. 

V Bruslju, dne gtiründvajsetega novembra leta dva tisoe sedemnajst. 

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäneljäntenä päivänä marraskuuta vuonna kaksituhattaseitsemäntoista. 

Som skedde i Bryssel den tjugofjärde november år tjugohundrasjutton. 

T-Ituumiptlyib l Pfuntuht puniunnuf hjiln huiquiri Hituutunia p4tu1.iu1t4ï  imjh1php13. puuknpuliti. 



Voor liet Koninkrijk België  
Pour  le  Royaume  de  Belgique  
Für  das  Königreich Belgien  
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Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige 
Gemeenschap, het N/laamse Gewest, liet. Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.  

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté 
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.  

Diese Unterschrifl bindet zugleich  die  Deutschsprachige Gemeinschaft,  die  Flämische Gemeinschaft,  die  Französische 
Gerneinschaft,  die  Wallonische Region,  die  Flämische Region und  die  Region Brüssel-Ilauptstadt.  

3a Periy6.rma 6.b.nrapum  

Za ëeskoti republiku  

For Kongeriget Danmark 
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Für  die  Bundesrepublik Deutschland  

/44t 

Eesti Vabariigi nimel  

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

ria triv EUtivtial AintoKocrria 
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Por el Reino de Espaha 

Pour la République française  

Za Republiku Hrvatsku 

Per la Repubblica italiana 

-4N1 
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Fia Triv Kimrptaxn Angokpacia  

tij  

Latvijas Republikas värdä — 

Lietuvos Respublikos vardu  

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 
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Magyarország részeröl 

Ghar-Repubblika ta Malta  

Voor het Koninkrijk der Nederlanden  

Für  die  Republik Österreich  

a 
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela Repalica Portuguesa 

Pentru România 

Zocto  

Za Republiko Slovenijo 



För Konungariket Sverige  

L 23/140  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018 

 

Za Slovenskti republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken  Finland  

For the United Kingdom of Great Britain and Northem Ireland 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/141 

  

3a Eßp011eileK1111 C1,103  
Por  la Union Europea  
Za  Evropskou uni] 
For Den Europleiske Union  
Für  die  Europäische  Union  
Euroopa  Liidu nimel  
Uta  Tqv Etwanreal "Ewaari 
For the European Union 
Pour l'Union européenne  
Za  Europsku uniju 
Per l'Untone europea 
Eiropas Savienibas värdä —  
Europos  Sqjungos vardu  
Az  Europa]  UniO részéröl 
Ghall-Unjoni Ewropea  
Voor  de  Europese  Unie 
W imienitt Unii Europejskiej 
Pela Uniäo Europeia 
Pentru Uniunea Europeanä  
Za  Eurewsku itniu  
Za  Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

3a EaponerteKaTa oötnuour 3a armvilla eueprum 
Por la Comunidad Europea de la Energia Atómica 
Za Evropské spoleeenstvi pro atomovou energii  
For  Det Europxiske Atornenergiftellesskab  
Für  die  Europäische Atomgemeinschaft 
Euroopa  Aatomienergiaühenduse nimel  
Fia  triv Eupcortaiicii Ko tvärtrrct Aroi.tudiç Evi;pycictç  
For the  European Atomic Energy Community  
Pour  la  Communauté européenne  de  l'énergie atomique  
Za Europsku zajednicu za atomsku energiju 
Per la Comunita europea dell'energia atomica 
Eiropas Ato.menergijas  Kopienas  värdä —  
Europos  atomines enereijos hendrijos vardu  
Az  Európai Atomenergia-közösség részéröl 
F'isem il-Komunitä Ewropea tal-Energija Atomika 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
W imieniu Europejsk.iej Wspölnoty Energii Atornowej  
Pela  Comunidade Europeia da Energia At6mica 
Pentru Comunitatea Europeanä a Energi.ei Atomice 
Za Euröpske spoloeenstvo pre atöinovti energiu 
Za Evropsko skupnost za atomsko energijo 
Euroopan atomienergiajärjestön puolesta 
För Europeiska atomenergigemensk.apen 

Zruputttnutlait Zuffiratutihtnntrejuitt 
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BIJLAGE I bij HOOFDSTUK I 

VERVOER van TITEL V: SAMENWERKING OP ANDERE GEBIEDEN 

De Republiek Armenië verbindt zich ertoe haar wetgeving geleidelijk af te stemmen op de volgende wetgeving van de 
Europese Unie en internationale instrumenten binnen het aangegeven tijdschema. 

Vervoer over de weg 

Technische voorwaarden 

Richtlijn 92/6/EEG van de Raad van 10 februari 1992 betreffende de installatie en het gebruik, in de Gemeenschap, van 
snelheidsbegrenzers in bepaalde categorieën motorvoertuigen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 92/6/EEG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 96/53/EG van de Raad van 25 juli 1996 houdende vaststelling, voor bepaalde aan het verkeer binnen de 
Gemeenschap deelnemende wegvoertuigen, van de in het nationale en het internationale verkeer maximaal toegestane 
afmetingen, en van de in het internationale verkeer maximaal toegestane gewichten, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 96/53/EG worden binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn  (EU)  2015/719 van het Europees Parlement en de Raad van 29 april 2015 tot wijziging van Richtlijn 96/53/EG 
van de Raad houdende vaststelling, voor bepaalde aan het verkeer binnen de Gemeenschap deelnemende wegvoertuigen, 
van de in het nationale en het internationale verkeer maximaal toegestane afmetingen, en van de in het internationale 
verkeer maximaal toegestane gewichten 

De bij Richtlijn  (EU)  2015/719 ingevoerde aanpassingen zijn van toepassing vanaf 7 mei 2017. 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn  (EU)  2015/719 worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2014/47/EU van het Europees Parlement en de Raad van 3 april 2014 betreffende de technische controle langs de 
weg van bedrijfsvoertuigen die in de Unie aan het verkeer deelnemen en tot intrekking van Richtlijn 2000/30/EG 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2014/47/EU worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2009/40/EG van het Europees Parlement en de Raad van 6 mei 2009 betreffende de technische controle van 
motorvoertuigen en aanhangwagens, als gewijzigd, die van toepassing is tot 19 mei 2018 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/40/EG worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2014/45/EU van het Europees Parlement en de Raad van 3 april 2014 betreffende de periodieke technische 
controle van motorvoertuigen en aanhangwagens en tot intrekking van Richtlijn 2009/40/EG, die van toepassing is met 
ingang van 20 mei 2018 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2014/45/EU worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Richtlijn 2000/30/EG van het Europees Parlement en de Raad van 6 juni 2000 betreffende de technische controle langs de 
weg van bedrijfsvoertuigen die in de Gemeenschap deelnemen aan het verkeer, als gewijzigd, die van toepassing is tot 
19 mei 2018 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2000/30/EG worden binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Veiligheidsvoorwaarden 

Richtlijn 2006/126/EG van het Europees Parlement en de Raad van 20 december 2006 betreffende het rijbewijs. De 
volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— invoering van de categorieën voor het rijbewijs (artikel 4); 

— voorwaarden voor de afgifte van een rijbewijs (artikelen 4, 5, 6 en 7 en bijlage  III);  

— eisen voor rijexamens (bijlage  II).  

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 20061126/EG worden binnen een termijn van één jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 95150/EG van de Raad van 6 oktober 1995 betreffende uniforme procedures voor de controle op het vervoer van 
gevaarlijke goederen over de weg 

Richtlijn 2008/68/EG van het Europees Parlement en de Raad van 24 september 2008 betreffende het vervoer van 
gevaarlijke goederen over land 

Richtlijn 2010135/EU van het Europees Parlement en de Raad van 16 juni 2010 betreffende vervoerbare drukapparatuur en 
houdende intrekking van Richtlijnen 76/767/EEG, 84/525/EEG, 84/526/EEG, 84/527/EEG en 1999/36/EG van de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijnen 2008/68/EG, 95150/EG en 2010/35/EU worden binnen een termijn van vier 
jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd (acht jaar voor het spoor). 

Sociale voorwaarden 

Verordening (EEG) nr. 3821/85 van de Raad van 20 december 1985 betreffende het controleapparaat in het wegvervoer, als 
gewijzigd, die wordt toegepast totdat artikel 46 van Verordening  (EU)  nr. 165/2014 van het Europees Parlement en van de 
Raad van 4 februari 2014 betreffende tachografen in het wegvervoer, van toepassing wordt 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EEG) nr. 3821/85 worden binnen een termijn van twee jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening (EG) nr. 561/2006 van het Europees Parlement en de Raad van 15 maart 2006 tot harmonisatie van bepaalde 
voorschriften van sociale aard voor het wegvervoer, tot wijziging van Verordeningen (EEG) nr. 3821/85 en (EG) nr, 2135/ 
98 van de Raad en tot intrekking van Verordening (EEG) nr. 3820/85 van de Raad, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 56112006 worden binnen een termijn van twee jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Verordening  (EU)  nr. 165/2014 van het Europees Parlement en van de Raad van 4 februari 2014 betreffende tachografen in 
het wegvervoer, tot intrekking van Verordening (EEG) nr. 3821/85 van de Raad betreffende het controleapparaat in het 
wegvervoer en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 561/2006 van het Europees Parlement en de Raad tot harmonisatie 
van bepaalde voorschriften van sociale aard voor het wegvervoer, die, wat betreft Verordening (EEG) nr. 3821/85 van 
20 december 1985, wordt toegepast met ingang van de datum waarop de in artikel 46 van Verordening  (EU)  nr. 165/2014 
bedoelde uitvoeringshandelingen van toepassing worden 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 165/2014 betreffende internationaal vervoer worden binnen een 
termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2006/22/EG van het Europees Parlement en de Raad van 15 maart 2006 inzake minimumvoorwaarden voor de 
uitvoering van de Verordeningen (EEG) nr. 3820/85 en (EEG) nr. 3821/85 van de Raad betreffende voorschriften van 
sociale aard voor het wegvervoer en tot intrekking van Richtlijn 88/599/EEG van de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2006122/EG worden binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd met betrekking tot internationaal vervoer. 

Verordening (EG) nr. 1071/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling van 
gemeenschappelijke regels betreffende de voorwaarden waaraan moet zijn voldaan om het beroep van wegvervoeronder-
nemer uit te oefenen en tot intrekking van Richtlijn 96/26/EG van de Raad, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 1071/2009 — de artikelen 3, 4, 5, 6, 7 (zonder de monetaire waarde 
van de financiële status), artikel 8 en artikelen 10, 11, 12, 13, 14 en 15 en bijlage I bij deze verordening worden binnen 
een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2002/15/EG van het Europees Parlement en de Raad van 11 maart 2002 betreffende de organisatie van de 
arbeidstijd van personen die mobiele werkzaamheden in het wegvervoer uitoefenen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2002/15/EG worden binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2003/59/EG van het Europees Parlement en de Raad van 15 juli 2003 betreffende de vakbekwaamheid en de 
opleiding en nascholing van bestuurders van bepaalde voor goederen- en personenvervoer over de weg bestemde 
voertuigen, tot wijziging van Verordening (EEG) nr. 3820/85 van de Raad en Richtlijn 91/439/EEG van de Raad en tot 
intrekking van Richtlijn 76/914/EEG van de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2003/59/EG worden binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Fiscale voorwaarden 

Richtlijn 1999/62/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 juni 1999 betreffende het in rekening brengen van het 
gebruik van bepaalde infrastructuurvoorzieningen aan zware vrachtvoertuigen 

Richtlijn 2004/ 52/EG van het Europees Parlement en de Raad van 29 april 2004 betreffende de interoperabiliteit van 
elektronische tolheffingssystemen voor het wegverkeer 

Richtlijn 2004/54/EG van het Europees Parlement en de Raad van 29 april 2004 inzake minimumveiligheidseisen voor 
tunnels in het trans-Europese wegennet 
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Richtlijn 2008/96/EG van het Europees Parlement en de Raad van 19 november 2008 betreffende het beheer van de 
verkeersveiligheid van weginfrastructuur 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijnen 1999/62/EG, 2004/52/EG, 2004/54/EG en 2008/96/EU worden binnen een 
termijn van twee jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Spoorvervoer 

Toegang tot de markt en infrastructuur 

Richtlijn 2012/34/EU van het Europees Parlement en de Raad van 21 november 2012 tot instelling van één Europese 
spoorwegruimte 

De volgende bepalingen van die richtlijn zijn van toepassing: 

— invoering van onafhankelijk beheer en verbetering van de financiële situatie; 

— scheiding tussen het beheer van de infrastructuur en de vervoersactiviteit; 

— invoering van vergunningen. 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2012/34/EU worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening  (EU)  nr. 913/2010 van het Europees Parlement en de Raad van 22 september 2010 inzake het Europese 
spoorwegnet voor concurrerend goederenvervoer, als gewijzigd 

Tijdschema: de Partnerschapsraad beslist over het tijdschema voor de uitvoering van de bepalingen van Verorde-
ning  (EU)  nr. 913/2010 binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst. 

Technische en veiligheidsvoorwaarden, interoperabiliteit 

Richtlijn 2004/49/EG van het Europees Parlement en de Raad van 29 april 2004 inzake de veiligheid op de communautaire 
spoorwegen en tot wijziging van Richtlijn 95/18/EG van de Raad betreffende de verlening van vergunningen aan 
spoorwegondernemingen, en van Richtlijn 2001/14/EG van de Raad inzake de toewijzing van spoorweginfrastructuur-
capaciteit en de heffing van rechten voor het gebruik van spoorweginfrastructuur alsmede inzake veiligheidscertificering 
(Spoorwegveiligheidsrichtlijn) 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2004/49/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2007/59/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 oktober 2007 inzake de certificering van machinisten 
die locomotieven en treinen op het spoorwegsysteem van de Gemeenschap besturen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2007/59/EG worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2008/57/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 juni 2008 betreffende de interoperabiliteit van het 
spoorwegsysteem in de Gemeenschap 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2008/57/EG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Verordening (EG) nr. 1370/2007 van het Europees Parlement en de Raad van 23 oktober 2007 betreffende het openbaar 
personenvervoer per spoor en over de weg en tot intrekking van Verordening (EEG) nr. 1191/69 van de Raad en 
Verordening (EEG) nr. 1107/70 van de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 1370/2007 worden binnen een termijn van twee jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening (EG) nr. 1371/2007 van het Europees Parlement en de Raad van 23 oktober 2007 betreffende de rechten en 
verplichtingen van reizigers in het treinverkeer 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 1371/2007 worden binnen een termijn van twee jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Gecombineerd vervoer 

Richtlijn 92/106/EEG van de Raad van 7 december 1992 houdende vaststelling van gemeenschappelijke voorschriften voor 
bepaalde vormen van gecombineerd vervoer van goederen tussen lidstaten 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 92/106/EEG worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Luchtvervoer 

— Sluiting en uitvoering van een omvattende overeenkomst voor een gemeenschappelijke luchtvaartruimte. 

— Onverminderd de sluiting van de overeenkomst voor een gemeenschappelijke luchtvaartruimte, de uitvoering en 
gecoördineerde ontwikkeling verzekeren van bilaterale overeenkomsten inzake luchtvaartdiensten tussen de Republiek 
Armenië en  EU-lidstaten, als gewijzigd door de „horizontale overeenkomst". 

Vervoer over water 

Maritieme veiligheid — vlaggenstaat classificatiebureaus 

Richtlijn 2009/15/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 inzake gemeenschappelijke voorschriften 
en normen voor met de inspectie en controle van schepen belaste organisaties en voor de desbetreffende werkzaamheden 
van maritieme instanties, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/15/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening (EG) nr. 391/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 inzake gemeenschappe-
lijke voorschriften en normen voor met de inspectie en controle van schepen belaste organisaties, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 391/2009 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2013/54/EU van het Europees Parlement en de Raad van 20 november 2013 betreffende bepaalde 
verantwoordelijkheden van de vlaggenstaat met betrekking tot de naleving en de handhaving van het Verdrag betreffende 
maritieme arbeid, 2006 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2013/54/EU worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Verordening  (EU)  nr. 788/2014 van de Commissie van 18 juli 2014 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor het 
opleggen van geldboeten en dwangsommen en de intrekking van de erkenning van de met inspectie en controle van 
schepen belaste organisaties krachtens de artikelen 6 en 7 van Verordening (EG) nr. 391/2009 van het Europees Parlement 
en de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 788/2014 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening (EG) nr. 789/2004 van het Europees Parlement en de Raad van 21 april 2004 betreffende de overdracht van 
vracht- en passagiersschepen tussen registers binnen de Gemeenschap en houdende intrekking van Verordening (EEG) 
nr. 613/91 van de Raad, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 789/2004 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Vlaggenstaat 

Richtlijn 2009/21/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 betreffende de naleving van 
vlaggenstaatverplichtingen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/21/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Havenstaat 

Richtlijn 2009/16/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 betreffende havenstaatcontrole, als 
gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/16/EG worden binnen een termijn van vijfjaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening  (EU)  nr. 428/2010 van de Commissie van 20 mei 2010 ter uitvoering van artikel 14 van Richtlijn 2009/16/EG 
van het Europees Parlement en de Raad wat de uitgebreide inspectie van schepen betreft 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 428/2010 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening  (EU)  nr. 801/2010 van de Commissie van 13 september 2010 ter uitvoering van artikel 10, lid 3, van Richtlijn 
2009/16/EG van het Europees Parlement en de Raad wat de vlaggenstaatcriteria betreft 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 801/2010 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening  (EU)  nr. 802/2010 van de Commissie van 13 september 2010 ter uitvoering van artikel 10, lid 3, en artikel 27 
van Richtlijn 2009/16/EG van het Europees Parlement en de Raad wat de prestaties van de rederij betreft, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 802/2010 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Richtlijn 96/40/EG van de Commissie van 25 juni 1996 houdende het vaststellen van een gemeenschappelijk model voor 
een identiteitskaart voor inspecteurs die de havenstaatcontrole verrichten 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 96/40/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Onderzoek naar ongevallen 

Richtlijn 2009/18/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 tot vaststelling van de grondbeginselen 
voor het onderzoek van ongevallen in de zeescheepvaartsector en tot wijziging van de Richtlijn 1999/35/EG van de Raad en 
Richtlijn 2002/59/EG van het Europees Parlement en de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/18/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Uitvoeringsverordening  (EU)  nr. 651/2011 van de Commissie van 5 juli 2011 tot vaststelling van het reglement van orde 
van het raamwerk voor permanente samenwerking dat door de lidstaten, in samenwerking met de Commissie, is vastgesteld 
krachtens artikel 10 van Richtlijn 2009/18/EG van het Europees Parlement en de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 651/2011 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening  (EU)  nr. 1286/2011 van de Commissie van 9 december 2011 tot vaststelling van een gemeenschappelijke 
methodologie voor het onderzoek naar ongevallen en incidenten op zee, krachtens artikel 5, lid 4, van Richtlijn 2009/18/ 
EG van het Europees Parlement en de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 1286/2011 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Aansprakelijkheid en verzekering 

Verordening (EG) nr. 392/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 betreffende de aansprakelijkheid 
van vervoerders van passagiers over zee bij ongevallen 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 392/2009 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze ovemenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2009/20/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 betreffende de verzekering van 
scheepseigenaren tegen maritieme vorderingen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/20/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening (EG) nr. 336/2006 van het Europees Parlement en de Raad van 15 februari 2006 inzake de implementatie van 
de Internationale Veiligheidsmanagementcode in de Gemeenschap en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 3051/95 van 
de Raad, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 336/2006 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Passagiersschepen 

Richtlijn 2009/45/EG van het Europees Parlement en de Raad van 6 mei 2009 inzake veiligheidsvoorschriften en -normen 
voor passagiersschepen, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/45/EG worden binnen een termijn van vijfjaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2003/25/EG van het Europees Parlement en de Raad van 14 april 2003 betreffende specifieke stabiliteitsvereisten 
voor  ro-ro-passagiersschepen, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2003/25IEG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 1999/35/EG van de Raad van 29 april 1999 betreffende een stelsel van verplichte onderzoeken voor de veilige 
exploitatie van geregelde diensten met  ro-ro-veerboten en hogesnelheidspassagiersvaartuigen, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 1999/351EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 98/41/EG van de Raad van 18 juni 1998 inzake de registratie van de opvarenden van passagiersschepen die vanuit 
of naar havens in de lidstaten van de Gemeenschap varen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 98/41/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Formaliteiten voor  monitoring  en informatie voor de zeescheepvaart 

Richtlijn 2002/59/EG van het Europees Parlement en de Raad van 27 juni 2002 betreffende de invoering van een 
communautair  monitoring-  en informatiesysteem voor de zeescheepvaart en tot intrekking van Richtlijn 93/75/EEG van de 
Raad, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2002/59/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2010/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 20 oktober 2010 betreffende meldingsformaliteiten voor 
schepen die aankomen in en/of vertrekken uit havens van de lidstaten en tot intrekking van Richtlijn 2002/6/EG 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2010/65/EU worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Technische veiligheidseisen 

Verordening  (EU)  nr. 530/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 13 juni 2012 betreffende het versneld invoeren 
van de vereisten inzake een dubbelwandige uitvoering of een gelijkwaardig ontwerp voor enkelwandige olietankschepen 

Het uit de vaart nemen van enkelwandige olietankschepen verloopt volgens het tijdschema in het Marpol-verdrag. 
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Richtlijn 2014/90/EU van het Europees Parlement en de Raad van 23 juli 2014 inzake uitrusting van zeeschepen en tot 
intrekking van Richtlijn 96/98/EG van de Raad (per 18 september 2016) 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2014/90/EU worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2001/96/EG van het Europees Parlement en de Raad van 4 december 2001 tot vaststelling van geharmoniseerde 
voorschriften en procedures voor veilig laden en lossen van bulkschepen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2001/96/EG worden binnen een termijn van vijfjaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening (EG) nr. 2978/94 van de Raad van 21 november 1994 betreffende de tenuitvoerlegging van IMO-resolutie 
A.747(18) inzake de toepassing van tonnagemeting op de ballastruimten in tankers met gescheiden-ballasttanks, als 
gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 2978/94 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 97/70/EG van de Raad van 11 december 1997 betreffende de invoering van een geharmoniseerde 
veiligheidsregeling voor vissersvaartuigen waarvan de lengte 24 meter of meer bedraagt, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 97/70/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Bemanning 

Richtlijn 2008/106/EG van het Europees Parlement en de Raad van 19 november 2008 inzake het minimumopleidings-
niveau van zeevarenden, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2008/106/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2005/45/EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 september 2005 betreffende de wederzijdse erkenning 
van door de lidstaten afgegeven bewijzen van beroepsbekwaamheid van zeevarenden en tot wijziging van Richtlijn 2001/ 
25/EG 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2005/45/EG worden binnen een termijn van vijfjaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 79/115/EEG van de Raad van 21 december 1978 inzake het loodsen van schepen door Noordzee-loodsen op de 
Noordzee en in het Kanaal 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 79/115/EEG worden binnen een termijn van vijfjaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Verordening  (EU)  nr. 1257/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 20 november 2013 inzake scheepsrecycling, 
en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1013/2006 en van Richtlijn 2009/16/EG 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 1257/2013 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Europees Agentschap voor maritieme veiligheid en Comité voor maritieme veiligheid en voorkoming van verontreiniging 
door schepen 

Verordening  (EU)  2016/1625 van het Europees Parlement en de Raad van 14 september 2016 tot wijziging van 
Verordening (EG) nr. 1406/2002 tot oprichting van een Europees Agentschap voor maritieme veiligheid 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  2016/1625 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening (EG) nr. 2099/20,02 van het Europees Parlement en de Raad van 5 november 2002 betreffende de oprichting 
van het Comité voor maritieme veiligheid en voorkoming van verontreiniging door schepen (COSS) en houdende wijziging 
van de verordeningen op het gebied van maritieme veiligheid en voorkoming van verontreiniging door schepen, als 
gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 2099/2002 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Sociale voorwaarden 

Richtlijn 92/29/EEG van de Raad van 31 maart 1992 betreffende de minimumvoorschriften inzake veiligheid en 
gezondheid ter bevordering van een betere medische hulpverlening aan boord van schepen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 92/29/EEG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 1999/63/EG van de Raad van 21 juni 1999 inzake de overeenkomst betreffende de organisatie van de arbeidstijd 
van zeevarenden, gesloten door de Associatie van Reders van de Europese Gemeenschap (ECSA) en de Federatie van de 
bonden voor het vervoerpersoneel in de Europese Unie (FST) — bijlage: Europese overeenkomst betreffende de organisatie 
van de arbeidstijd van zeevarenden 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 1999/63/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 1999/95/EG van het Europees Parlement en de Raad van 13 december 1999 betreffende de handhaving van de 
bepalingen inzake de arbeidstijd van zeevarenden aan boord van schepen die havens in de Gemeenschap aandoen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 1999/95/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 
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BIJLAGE  II  bij HOOFDSTUK 2 

ENERGIE van TITEL V: SAMENWERKING OP ANDERE GEBIEDEN 

De Republiek Armenië verbindt zich ertoe haar wetgeving geleidelijk af te stemmen op de volgende wetgeving van de 
Europese Unie binnen het aangegeven tijdschema. 

Elektriciteit 

Richtlijn 2009/72/EG van het Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 betreffende gemeenschappelijke regels voor 
de interne markt voor elektriciteit en tot intrekking van Richtlijn 2003/54/EG 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/72/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Voor de uitvoering van de artikelen 3, 6, 13, 15, 33 en 38 echter zal de Partnerschapsraad te zijner tijd een specifiek 
tijdschema bepalen. 

Verordening (EG) nr. 714/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 betreffende de voorwaarden voor 
toegang tot het net voor grensoverschrijdende handel in elektriciteit en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1228/2003 

De Partnerschapsraad zal te zijner tijd een specifiek tijdschema bepalen voor de uitvoering van Verordening (EG) nr. 714/ 
2009. 

Richtlijn 2005/89/EG van het Europees Parlement en de Raad van 18 januari 2006 inzake maatregelen om de zekerheid 
van de elektriciteitsvoorziening en de infrastructuurinvesteringen te waarborgen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2005/891EG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Olie 

Richtlijn 2009/119/EG van de Raad van 14 september 2009 houdende verplichting voor de lidstaten om 
minimumvoorraden ruwe aardolie en/of aardolieproducten in opslag te houden 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/119/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Infrastructuur 

Verordening  (EU)  nr. 256/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 26 februari 2014 inzake de mededeling aan de 
Commissie van investeringsprojecten met betrekking tot energie-infrastructuur binnen de Europese Unie, houdende 
vervanging van Verordening  (EU, Euratom)  nr. 617/2010 en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 736/96 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 256/2014 worden binnen een termijn van drie jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Uitvoeringsverordening: 

— Uitvoeringsverordening  (EU)  nr. 1113/2014 van de Commissie van 16 oktober 2014 tot vaststelling van de vorm en de 
technische details van de in de artikelen 3 en 5 van Verordening  (EU)  nr. 256/2014 van het Europees Parlement en de 
Raad bedoelde mededeling en tot intrekking van de Verordeningen (EG) nr. 2386/96 en  (EU, Euratom)  nr. 833/2010 
van de Commissie 

Tijdschema: de bepalingen van Uitvoeringsverordening  (EU)  nr. 1113/2014 worden binnen een termijn van drie jaar na 
de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Prospectie en exploratie van koolwaterstoffen 

Richtlijn 94122/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 mei 1994 betreffende de voorwaarden voor het verlenen 
en het gebruik maken van vergunningen voor de prospectie, de exploratie en de productie van koolwaterstoffen (1) 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 94/22/EG worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Energie-efficiëntie 

Richtlijn 2012/27/EU van het Europees Parlement en de Raad van 25 oktober 2012 betreffende energie-efficiëntie, tot 
wijziging van Richtlijnen 2009/125/EG en 2010/30/EU en houdende intrekking van de Richtlijnen 2004/8/EG en 2006/ 
32/EG 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2012/27/EU worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Uitvoeringsverordening: 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  2015/2402 van de Commissie van 12 oktober 2015 tot herziening van 
geharmoniseerde rendementsreferentiewaarden voor de gescheiden productie van elektriciteit en warmte overeenkom-
stig Richtlijn 2012/27/EU van het Europees Parlement en de Raad en tot intrekking van Uitvoeringsbesluit 2011/877/  
EU  van de Commissie 

Tijdschema: de bepalingen van Gedelegeerde Verordening  (EU)  2015/2402 worden binnen een termijn van vijfjaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2010/31/EU van het Europees Parlement en de Raad van 19 mei 2010 betreffende de energieprestatie van 
gebouwen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2010/31/EU worden binnen een termijn van vijfjaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Uitvoeringsverordening: 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 244/2012 van de Commissie van 16 januari 2012 tot aanvulling van Richtlijn 2010/ 
31/EU van het Europees Parlement en de Raad betreffende de energieprestatie van gebouwen middels het vaststellen van 
een vergelijkend methodologisch kader voor het berekenen van  kostenoptimale  niveaus van minimumenergieprestatie-
eisen voor gebouwen en onderdelen van gebouwen 

Elementen van artikel 4 die relevant zijn voor de energievoorstellen in de onderhandelingen over een vrijhandelsovereenkomst, 
zullen in het kader van die onderhandelingen worden besproken. Indien voorbehouden noodzakelijk worden geacht, zullen zij 
worden opgenomen in deze bijlage. 
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— Richtsnoeren bij Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 244/2012 van de Commissie van 16 januari 2012 tot aanvulling 
van Richtlijn 2010/31/EU van het Europees Parlement en de Raad betreffende de energieprestatie van gebouwen 
middels het vaststellen van een vergelijkend methodologisch kader voor het berekenen van  kostenoptimale  niveaus van 
minimumenergieprestatie-eisen voor gebouwen en onderdelen van gebouwen (2012/C 115/01) 

Tijdschema: die bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 244/2012 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2009/33/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 inzake de bevordering van schone en 
energiezuinige wegvoertuigen 

Tijdschema: deze bepalingen van Richtlijn 2009/33/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2009/125/EG van het Europees Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 betreffende de totstandbrenging van 
een kader voor het vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde producten 

Tijdschema: deze bepalingen van Richtlijn 20091125/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Uitvoeringsrichtlijnen/-verordeningen: 

— Verordening (EG) nr. 1275/2008 van de Commissie van 17 december 2008 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen 
van Richtlijn 2005/32/EG van het Europees Parlement en de Raad, wat betreft voorschriften inzake ecologisch ontwerp 
voor het elektriciteitsverbruik van elektrische en elektronische huishoud- en kantoorapparatuur in de stand by-stand en 
de uit-stand 

— Verordening (EG) nr. 107/2009 van de Commissie van 4 februari 2009 tot uitvoering van Richtlijn 2005/32/EG van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor eenvoudige set-top  boxes  

— Verordening (EG) nr. 244/2009 van de Commissie van 18 maart 2009 houdende uitvoeringsbepalingen van Richtlijn 
2005/32/EG van het Europees Parlement en de Raad voor het vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp voor niet-
gerichte lampen voor huishoudelijk gebruik 

— Verordening (EG) nr. 278/2009 van de Commissie van 6 april 2009 houdende tenuitvoerlegging van Richtlijn 2005/32/ 
EG van het Europees Parlement en de Raad, wat betreft voorschriften inzake ecologisch ontwerp voor het elektrisch 
opgenomen vermogen van externe stroomvoorzieningen in niet-belaste toestand en de gemiddelde actieve efficiëntie 
van externe stroomvoorzieningen 

— Verordening (EG) nr. 640/2009 van de Commissie van 22 juli 2009 tot uitvoering van Richtlijn 20051321EG van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor elektromotoren 

— Verordening (EG) nr. 641/2009 van de Commissie van 22 juli 2009 tot uitvoering van Richtlijn 2005/32/EG van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor stand-alone natloper-
circulatiepompen en in producten ingebouwde natloper-circulatiepompen 

— Verordening  (EU)  nr. 327/2011 van de Commissie van 30 maart 2011 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van 
het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de eisen inzake ecologisch ontwerp voor door motoren 
aangedreven ventilatoren met een elektrisch ingangsvermogen tussen 125 W en 500 kW 

Tijdschema: de bepalingen van Verordeningen (EG) nr. 1275/2008, (EG) nr. 107/2009, (EG) nr. 244/2009, (EG) nr. 278/ 
2009, (EG) nr. 640/2009, (EG) nr. 641/2009 en  (EU)  nr. 327/2011, worden binnen een termijn van acht jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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— Verordening (EG) nr. 643/2009 van de Commissie van 22 juli 2009 tot uitvoering van Richtlijn 2005/32/EG van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor koelapparaten voor huishoudelijk 
gebruik 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 643/2009 worden binnen een termijn van zes jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— Verordening (EG) nr. 642/2009 van de Commissie van 22 juli 2009 tot uitvoering van Richtlijn 2005/32/EG van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor televisies 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 642/2009 worden binnen een termijn van zes jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— Verordening  (EU)  nr. 1015/2010 van de Commissie van 10 november 2010 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG 
van het Europees Parlement en de Raad betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor huishoudelijke wasmachines 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 1015/2010 worden binnen een termijn van zes jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— Verordening  (EU)  nr. 1016/2010 van de Commissie van 10 november 2010 houdende uitvoeringsbepalingen van 
Richtlijn 2009/125/EG van het Europees Parlement en de Raad voor het vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp 
voor huishoudelijke afwasmachines 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 1016/2010 worden binnen een termijn van zes jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 92/42/EEG van de Raad van 21 mei 1992 betreffende de rendementseisen voor nieuwe olie- en gasgestookte 
centraleverwarmingsketels 

Verordening (EG) nr. 245/2009 van de Commissie van 18 maart 2009 tot uitvoering van Richtlijn 2005/32/EG van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor fluorescentielampen zonder 
ingebouwd voorschakelapparaat, voor hogedrukgasontladingslampen en voor voorschakelapparaten en armaturen die 
deze lampen kunnen laten branden, en tot intrekking van Richtlijn 2000/55/EG van het Europees Parlement en de Raad 

Verordening (EG) nr. 859/2009 van de Commissie van 18 september 2009 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 244/ 
2009 betreffende de eisen inzake ecologisch ontwerp voor niet-gerichte lampen voor huishoudelijk gebruik 

— Verordening  (EU)  nr. 347/2010 van de Commissie van 21 april 2010 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 245/2009 
van de Commissie betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor fluorescentielampen zonder ingebouwd 
voorschakelapparaat, voor hogedrukgasontladingslampen en voor voorschakelapparaten en armaturen die deze lampen 
kunnen laten branden 

— Verordening  (EU)  nr. 206/2012 van de Commissie van 6 maart 2012 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van het 
Europees Parlement en de Raad wat eisen inzake ecologisch ontwerp voor airconditioners en ventilatoren betreft 

— Verordening  (EU)  nr. 547/2012 van de Commissie van 25 juni 2012 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor waterpompen 

— Verordening  (EU)  nr. 622/2012 van de Commissie van 11 juli 2012 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 641/2009 
wat betreft het ecologisch ontwerp voor stand-alone natloper-circulatiepompen en in producten ingebouwde natloper-
circulatiepompen 

— Verordening  (EU)  nr. 932/2012 van de Commissie van 3 oktober 2012 houdende uitvoering van Richtlijn 2009/125/ 
EG van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de eisen inzake ecologisch ontwerp voor huishoudelijke 
droogtrommels 
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— Verordening  (EU)  nr. 1194/2012 van de Commissie van 12 december 2012 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG 
van het Europees Parlement en de Raad wat eisen inzake ecologisch ontwerp voor gerichte lampen, ledlampen en 
gerelateerde uitrusting betreft 

— Verordening  (EU)  nr. 617/2013 van de Commissie van 26 juni 2013 houdende uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG 
van het Europees Parlement en de Raad wat betreft de eisen inzake ecologisch ontwerp voor computers en 
computerservers 

— Verordening  (EU)  nr. 666/2013 van de Commissie van 8 juli 2013 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van het 
Europees Parlement en de Raad wat het vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp voor stofzuigers betreft 

— Verordening  (EU)  nr. 801/2013 van de Commissie van 22 augustus 2013 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1275/ 
2008 wat betreft voorschriften inzake ecologisch ontwerp voor het elektriciteitsverbruik van elektrische en 
elektronische huishoud- en kantoorapparatuur in de stand-by- en uit-stand, en tot wijziging van Verordening (EG) 
nr. 642/2009 betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor televisies 

— Verordening  (EU)  nr. 813/2013 van de Commissie van 2 augustus 2013 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van 
het Europees Parlement en de Raad wat eisen inzake ecologisch ontwerp voor ruimteverwarmingstoestellen en 
combinatieverwarmingstoestellen betreft 

— Verordening  (EU)  nr. 814/2013 van de Commissie van 2 augustus 2013 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van 
het Europees Parlement en de Raad wat eisen inzake ecologisch ontwerp voor waterverwarmingstoestellen en 
warmwatertanks betreft 

— Verordening  (EU)  nr. 4/2014 van de Commissie van 6 januari 2014 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 640/2009 
tot uitvoering van Richtlijn 2005/32/EG van het Europees Parlement en de Raad betreffende eisen inzake ecologisch 
ontwerp voor elektromotoren 

— Verordening  (EU)  nr. 66/2014 van de Commissie van 14 januari 2014 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van 
het Europees Parlement en de Raad wat eisen inzake ecologisch ontwerp voor huishoudelijke ovens, kookplaten en 
afzuigkappen betreft 

— Verordening  (EU)  nr. 548/2014 van de Commissie van 21 mei 2014 betreffende de tenuitvoerlegging van Richtlijn 
2009/125/EG van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot kleine, middelgrote en grote 
vermogenstransformatoren 

— Verordening  (EU)  nr. 1253/2014 van de Commissie van 7 juli 2014 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van het 
Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de eisen inzake ecologisch ontwerp voor ventilatie-eenheden 

— Verordening  (EU)  2015/1095 van de Commissie van 5 mei 2015 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van het 
Europees Parlement en de Raad wat eisen inzake ecologisch ontwerp voor professionele koelbewaarkasten, 
snelkoelers/-vriezers, condensoreenheden en proces-chillers betreft 

— Verordening  (EU)  2015/1185 van de Commissie van 24 april 2015 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van het 
Europees Parlement en de Raad wat eisen inzake ecologisch ontwerp betreft voor toestellen voor lokale 
ruimteverwarming die vaste brandstoffen gebruiken 

— Verordening  (EU)  2015/1188 van de Commissie van 28 april 2015 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van het 
Europees Parlement en de Raad wat eisen inzake ecologisch ontwerp voor toestellen voor lokale ruimteverwarming 
betreft 

— Verordening  (EU)  2015/1189 van de Commissie van 28 april 2015 tot uitvoering van Richtlijn 2009/125/EG van het 
Europees Parlement en de Raad wat eisen inzake ecologisch ontwerp voor verwarmingsketels voor vaste brandstoffen 
betreft 
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— Verordening  (EU)  2015/1428 van de Commissie van 25 augustus 2015 houdende wijziging van Verorde-
ning (EG) nr. 244/2009 van de Commissie betreffende eisen inzake ecologisch ontwerp voor niet-gerichte lampen 
voor huishoudelijk gebruik en Verordening (EG) nr. 245/2009 van de Commissie betreffende eisen inzake ecologisch 
ontwerp voor fluorescentielampen zonder ingebouwd voorschakelapparaat, voor hogedrukgasontladingslampen en 
voor voorschakelapparaten en armaturen die deze lampen kunnen laten branden, en tot intrekking van Richtlijn 2000/ 
55JEG van het Europees Parlement en de Raad en Verordening  (EU)  nr. 1194/2012 van de Commissie betreffende eisen 
inzake ecologisch ontwerp voor gerichte lampen, ledlampen en gerelateerde uitrusting 

De Partnerschapsraad zal regelmatig de mogelijkheid beoordelen om specifieke tijdschema's op te stellen voor de 
uitvoering van die verordeningen en richtlijn. 

Richtlijn 2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad van 19 mei 2010 betreffende de vermelding van het 
energieverbruik en het verbruik van andere hulpbronnen op de etikettering en in de standaardproductinformatie van 
energiegerelateerde producten 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2010/30/EU worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Uitvoeringsrichtlijnen/-verordeningen: 

— Richtlijn 96/60/EG van de Commissie van 19 september 1996 houdende uitvoeringsbepalingen van Richtlijn 92/75/ 
EEG van de Raad wat de etikettering van het energieverbruik van huishoudelijke was-droogcombinaties betreft 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 96/60/EG worden binnen een termijn van zeven jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 1059/2010 van de Commissie van 28 september 2010 houdende aanvulling van 
Richtlijn 2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van 
huishoudelijke afwasmachines 

Tijdschema: de bepalingen van Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 1059/2010 worden binnen een termijn van zes jaar na 
de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 1060/2010 van de Commissie van 28 september 2010 houdende aanvulling van 
Richtlijn 2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van 
huishoudelijke koelapparaten 

Tijdschema: de bepalingen van Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 1060/2010 worden binnen een termijn van zes jaar na 
de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 1061/2010 van de Commissie van 28 september 2010 houdende aanvulling van 
Richtlijn 2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van 
huishoudelijke wasmachines 

Tijdschema: de bepalingen van Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 1061/2010 worden binnen een termijn van zes jaar na 
de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 1062/2010 van de Commissie van 28 september 2010 houdende aanvulling van 
Richtlijn 2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van televisies 

Tijdschema: de bepalingen van Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 1062/2010 worden binnen een termijn van zes jaar na 
de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  van de Commissie Nr. 626/2011 van 4 mei 2011 houdende aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van airconditioners 

Tijdschema: de bepalingen van Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 626/2011 worden binnen een termijn van zeven jaar 
na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 392/2012 van de Commissie van 1 maart 2012 houdende aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van huishoudelijke 
droogtrommels 

Tijdschema: de bepalingen van Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 392/2012 worden binnen een termijn van zeven jaar 
na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 874/2012 van de Commissie van 12 juli 2012 houdende aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van elektrische lampen 
en verlichtingsarmaturen 

Tijdschema: de bepalingen van Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 874/2012 worden binnen een termijn van zeven jaar 
na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 665/2013 van de Commissie van 3 mei 2013 houdende aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van stofzuigers 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 811/2013 van de Commissie van 18 februari 2013 ter aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad wat de energie-etikettering van ruimteverwarmingstoestellen, 
combinatieverwarmingstoestellen, pakketten van ruimteverwarmingstoestellen, temperatuurregelaars en zonne-energie-
installaties en pakketten van combinatieverwarmingstoestellen, temperatuurregelaars en zonne-energie-installaties 
betreft 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 812/2013 van de Commissie van 18 februari 2013 ter aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad wat de energie-etikettering van waterverwarmingstoestellen, 
warmwatertanks en pakketten van waterverwarmingstoestellen en zonne-energie-installaties betreft 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 65/2014 van de Commissie van 1 oktober 2013 houdende aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van huishoudelijke 
ovens en afzuigkappen 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 518/2014 van de Commissie van 5 maart 2014 tot wijziging van de Gedelegeerde 
Verordeningen  (EU)  nr. 1059/2010,  (EU)  nr. 1060/2010,  (EU)  nr. 1061/2010,  (EU)  nr. 1062/2010,  (EU)  nr. 626/2011,  
(EU)  nr. 392/2012,  (EU)  nr. 874/2012,  (EU)  nr. 665/2013,  (EU)  nr. 811/2013 en  (EU)  nr. 812/2013 van de Commissie 
wat de etikettering van energiegerelateerde producten op internet betreft 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  nr. 1254/2014 van de Commissie van 11 juli 2014 houdende aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van residentiële 
ventilatie-eenheden 
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— Gedelegeerde Verordening  (EU)  2015/1094 van de Commissie van 5 mei 2015 houdende aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad wat de energie-etikettering van professionele koelbewaarkasten 
betreft 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  2015/1186 van de Commissie van 24 april 2015 houdende aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad wat de energie-etikettering van toestellen voor lokale 
ruimteverwarming betreft 

— Gedelegeerde Verordening  (EU)  2015/1187 van de Commissie van 27 april 2015 houdende aanvulling van Richtlijn 
2010/30/EU van het Europees Parlement en de Raad met betrekking tot de energie-etikettering van verwarmingsketels 
voor vaste brandstoffen en pakketten bestaande uit een verwarmingsketel voor vaste brandstoffen, aanvullende 
verwarmingstoestellen, temperatuurregelaars en zonne-energie-installaties 

De Partnerschapsraad zal regelmatig de mogelijkheid beoordelen om specifieke tijdschema's op te stellen voor de 
uitvoering van die verordeningen. 

Verordening (EG) nr. 106/2008 van het Europees Parlement en de Raad van 15 januari 2008 betreffende een 
communautair energie-efficiëntie-etiketteringsprogramma voor kantoorapparatuur 

— Besluit  (EU)  2014/202/EU van de Commissie van 20 maart 2014 houdende bepaling van het standpunt van de 
Europese Unie inzake een besluit van de beheersinstanties, in het kader van de Overeenkomst tussen de regering van de 
Verenigde Staten van Amerika en de Europese Unie over de coördinatie van programma's voor energie-efficiëntie-
etikettering voor kantoorapparatuur, met betrekking tot de toevoeging in bijlage C van de overeenkomst van 
specificaties voor computerservers en onderbrekingsvrije voedingen en met betrekking tot de herziening van de in 
bijlage C bij de overeenkomst vervatte specificaties voor beeldschermen en grafische apparatuur 

— Besluit  (EU)  2015/1402 van de Commissie van 15 juli 2015 houdende bepaling van het standpunt van de Europese 
Unie inzake een besluit van de beheersinstanties, in het kader van de Overeenkomst tussen de regering van de Verenigde 
Staten van Amerika en de Europese Unie over de coördinatie van programma's voor energie-efficiëntie-etikettering voor 
kantoorapparatuur, met betrekking tot de herziening van de computerspecificaties in bijlage C bij de overeenkomst 

De Partnerschapsraad zal regelmatig de mogelijkheid beoordelen om specifieke tijdschema's op te stellen voor de 
uitvoering van Verordening (EG) nr. 106/2008. Besluit 2014/202/EU en Besluit  (EU)  2015/1402. 

Verordening (EG) nr. 1222/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 25 november 2009 inzake de etikettering van 
banden met betrekking tot hun brandstofefficiëntie en andere essentiële parameters 

— Verordening  (EU)  nr. 228/2011 van de Commissie van 7 maart 2011 tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1222/2009 
van het Europees Parlement en de Raad betreffende de testmethode voor de grip van Cl-banden op nat wegdek 

— Verordening  (EU)  nr. 1235/2011 van de Commissie van 29 november 2011 tot wijziging van Verordening (EG) 
nr. 1222/2009 van het Europees Parlement en de Raad wat de gripklasse van banden op nat wegdek, het meten van de 
rolweerstand en de controleprocedure betreft 

De Partnerschapsraad zal regelmatig de mogelijkheid beoordelen om specifieke tijdschema's op te stellen voor de 
uitvoering van Verordening (EG) nr. 1222/2009, Verordening  (EU)  228/2011 en Verordening  (EU)  1235/2011. 

Hernieuwbare energie 

Richtlijn 2009/28/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 ter bevordering van het gebruik van 
energie uit hernieuwbare bronnen en houdende wijziging en intrekking van Richtlijn 2001/77/EG en Richtlijn 2003130/EG 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/28/EG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Kernenergie 

Richtlijn 2006/1171Euratom van de Raad van 20 november 2006 betreffende toezicht en controle op overbrenging van 
radioactieve afvalstoffen en bestraalde splijtstof 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2006/117/Euratom worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2009/71/Euratom van de Raad van 25 juni 2009 tot vaststelling van een communautair kader voor de nucleaire 
veiligheid van kerninstallaties, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/71/Euratom worden binnen een termijn van vier jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2011/70/Euratom van de Raad van 19 juli 2011 tot vaststelling van een communautair kader voor een 
verantwoord en veilig beheer van verbruikte splijtstof en radioactief afval 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2011/70/Euratom worden binnen een termijn van vier jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2013/51/Euratom van de Raad van 22 oktober 2013 tot vaststelling van voorschriften voor de bescherming van 
de volksgezondheid tegen radioactieve stoffen in voor menselijke consumptie bestemd water 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2013/51/Euratom worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2013/59/  Euratom  van de Raad van 5 december 2013 tot vaststelling van de basisnormen voor de bescherming 
tegen de gevaren verbonden aan de blootstelling aan ioniserende straling, en houdende intrekking van de Richtlijnen 89/ 
618/Euratom, 90/641/Euratom, 96/29/Euratom, 97/43/Euratom en 2003/122/Euratom 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2013/59/Euratom worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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BIJLAGE  III  bij HOOFDSTUK 3: 

MILIEU BIJ TITEL V: SAMENWERKING OP ANDERE GEBIEDEN 

De Republiek Armenië verbindt zich ertoe haar wetgeving geleidelijk af te stemmen op de volgende wetgeving van de 
Europese Unie en internationale instrumenten binnen het aangegeven tijdschema. 

Goed bestuur op milieugebied en integratie van milieuzaken in andere beleidsterreinen 

Richtlijn 2011/92/EU van het Europees Parlement en de Raad van 13 december 2011 betreffende de milieueffectbeoorde-
ling van bepaalde openbare en particuliere projecten, als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— vaststelling van criteria voor projecten van bijlage I die  worden  onderworpen aan een milieueffectbeoordeling en 
vaststelling van een procedure om te beslissen welke projecten van bijlage  II  een milieueffectbeoordeling behoeven 
(artikel 4); 

— vaststelling van de reikwijdte van de informatie die door de opdrachtgever moet worden verstrekt (artikel 5); 

— vaststelling van een procedure voor raadpleging van milieuautoriteiten en van een openbare raadplegingsprocedure 
(artikel 6); 

— vaststelling van regelingen voor de uitwisseling van informatie en overleg met de lidstaten waarvan het milieu 
vermoedelijk aanzienlijke effecten zal ondervinden door een project (artikel 7); 

— vaststelling van maatregelen voor het op de hoogte brengen van het publiek van de beslissingen over aanvragen van de 
vergunningsprocedure (artikel 9); 

— vaststelling van effectieve, niet buitensporig kostbare en snelle beroepsprocedures bij bestuursrechtelijke en rechterlijke 
instanties voor het publiek en niet-gouvernementele organisaties (artikel 11). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2011/92/EG worden binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2001/42/EG van het Europees Parlement en de Raad van 27 juni 2001 betreffende de beoordeling van de gevolgen 
voor het milieu van bepaalde plannen en programma's 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— vaststelling van een procedure om te beslissen welke plannen of programma's behoefte hebben aan een strategische 
milieueffectbeoordeling en van het vereiste dat plannen of programma's waarvoor strategische milieueffectbeoordeling 
verplicht is, aan een dergelijke beoordeling onderworpen worden (artikel 3); 

— vaststelling van een procedure voor raadpleging van milieuautoriteiten en van een openbare raadplegingsprocedure 
(artikel 6); 

— vaststelling van regelingen voor de uitwisseling van informatie en overleg met de lidstaten waarvan het milieu 
vermoedelijk aanzienlijke effecten zal ondervinden door een plan of programma (artikel 7). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2001/42/EG worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/163 

   

Richtlijn 2003/4/EG van het Europees Parlement en de Raad van 28 januari 2003 inzake de toegang van het publiek tot 
milieu-informatie en tot intrekking van Richtlijn 90/313/EEG van de Raad 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— opzetten van praktische regelingen voor het ter beschikking stellen van milieu-informatie aan het publiek en de 
toepasselijke uitzonderingen daarop (de artikelen 3 en 4); 

— verzekeren dat de overheid milieu-informatie beschikbaar stelt aan het publiek (artikel 3, lid 1); 

— vaststelling van procedures voor de herziening van beslissingen om geen milieu-informatie te verstrekken of slechts 
gedeeltelijke informatie te verstrekken (artikel 6); 

— opzetten van een systeem voor de verspreiding van milieu-informatie onder het publiek (artikel 7). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2003/4/EG worden binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2003/35/EG van het Europees Parlement en de Raad van 26 mei 2003 tot voorziening in inspraak van het publiek 
in de opstelling van bepaalde plannen en programma's betreffende het milieu en, met betrekking tot inspraak van het 
publiek en toegang tot de rechter, tot wijziging van de Richtlijnen 85/337/EEG en 96/61/EG van de Raad 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— opzetten van een mechanisme om het publiek te voorzien van informatie (artikel 2, lid 2, onder a), en onder d)); 

— opzetten van een mechanisme voor informatie aan het publiek (artikel 2, lid 2, onder b), en lid 3); 

— opzetten van een mechanisme voor inspraak van het publiek en om rekening te houden met opmerkingen in het 
besluitvormingsproces (artikel 2, lid 2, onder c)); 

— het garanderen van effectieve, niet buitensporig kostbare en snelle toegang tot bestuursrechtelijke en rechterlijke 
instanties in deze procedures voor het publiek (waaronder ngo's) (artikel 3, lid 7, en artikel 4, lid, 4, 
milieueffectbeoordeling engeintegreerde preventie en bestrijding van verontreiniging). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2003/35/EG worden binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2004/35/EG van het Europees Parlement en de Raad van 21 april 2004 betreffende milieuaansprakelijkheid met 
betrekking tot het voorkomen en herstellen van milieuschade, als gewijzigd 

De volgende bepalingen van Richtlijn 200413  SIEG  zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004135/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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— vaststelling van regels en procedures gericht op preventie en herstel van schade aan het milieu (water, bodem, 
beschermde soorten en natuurlijke  habitats),  gebaseerd op het beginsel „de vervuiler betaalt" (de artikelen 5, 6 en 7, 
bijlage  II);  

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004/35/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opzetten van een strikte aansprakelijkheidsregeling voor gevaarlijke beroepsactiviteiten (artikel 3, lid 1, en bijlage  III);  

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004/35/EG worden binnen een termijn van zeven jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— vaststellen van verplichtingen voor exploitanten om de nodige preventieve en herstelmaatregelen te nemen, inclusief de 
aansprakelijkheid inzake de kosten (de artikelen 5, 6, 7, 8, 9 en 10); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004/35/EG worden binnen een termijn van zeven jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— totstandbrenging van mechanismen voor personen die milieuschade lijden, inclusief milieu-ngo's, om de bevoegde 
instantie te verzoeken maatregelen te treffen in het geval van milieuschade, met inbegrip van beroepsprocedures voor 
een onafhankelijke instantie (de artikelen 12 en 13). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004/35/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Luchtkwaliteit 

Richtlijn 2008/50/EG van het Europees Parlement en de Raad van 21 mei 2008 betreffende de luchtkwaliteit en schonere 
lucht voor Europa 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2008/50/EG worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— aanwijzing en indeling van zones en agglomeraties (de artikelen 4 en 5); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2008/50/EG worden binnen een termijn van zeven jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— vaststelling van bovenste en onderste beoordelingsdrempels (artikelen 5 en 13); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2008/50/EG worden binnen een termijn van zeven jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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— opzetten van een systeem voor beoordelingen van de luchtkwaliteit met betrekking tot verontreinigende stoffen (de 
artikelen 5, 6 en 9); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2008/50/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opzetten van luchtkwaliteitsplannen voor zones en agglomeraties waar de niveaus van verontreinigende stoffen een 
grenswaarde of streefwaarde overschrijden (artikel 23); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2008/50/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opstellen van kortetermijnactieplannen voor zones en agglomeraties waar het risico bestaat dat de niveaus van 
verontreinigende stoffen de alarmdrempels zullen overschrijden (artikel 24); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2008/50/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opzetten van een systeem voor de mededeling van gegevens aan de bevolking (artikel 26). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2008/50/EG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2004/107/EG van het Europees Parlement en de Raad van 15 december 2004 betreffende arseen, cadmium, kwik, 
nikkel en polycyclische aromatische koolwaterstoffen in de lucht 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004/107/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— vaststelling van bovenste en onderste beoordelingsdrempels (artikel 4, lid 6) en van streefwaarden (artikel 3); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004/107/EG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— aanwijzing en indeling van zones en agglomeraties (de artikelen 3 en 4, lid 6); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004/107/EG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opzetten van een systeem voor beoordelingen van de luchtkwaliteit met betrekking tot verontreinigende stoffen 
(artikel 4); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004/107/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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— het treffen van maatregelen om de luchtkwaliteit te handhaven of te verbeteren met betrekking tot de relevante 
verontreinigende stoffen (artikel 3). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004/107/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 1999/32IEG van de Raad van 26 april 1999 betreffende een vermindering van het zwavelgehalte van bepaalde 
vloeibare brandstoffen en tot wijziging van Richtlijn 93/12/EEG, als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— opzetten van een doeltreffend systeem voor brandstofmonsterneming en van geschikte analysemethoden voor analysen 
om het zwavelgehalte te bepalen (artikel 6); 

— verbod op het gebruik van zware stookolie en gasolie met een zwavelgehalte van meer dan de vastgestelde 
grenswaarden (artikel 3, lid 1, — tenzij uitzonderingen gelden als bepaald in artikel 3, lid 2, — en artikel 4, lid 1). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 1999/32/EG worden binnen een termijn van twee jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 94163/EG van het Europees Parlement en de Raad van 20 december 1994 betreffende de beheersing van de 
uitstoot van vluchtige organische stoffen (VOS) als gevolg van de opslag van benzine en de distributie van benzine vanaf 
terminals naar benzinestations, als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— vaststelling van alle terminals voor de opslag en het laden van benzine (artikel 2); 

— vaststelling van technische maatregelen ter vermindering van het verlies aan benzine uit opslaginstallaties van een 
terminal of benzinestations en tijdens het vullen of ledigen van mobiele tanks bij terminals (artikelen 3, 4 en 6 en 
bijlage  III);  

— eisen dat alle laadportalen voor tankwagens en mobiele tanks aan de vereisten voldoen (artikelen 4 en 5). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 94/63/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2004/42/EG van het Europees Parlement en de Raad van 21 april 2004 inzake de beperking van emissies van 
vluchtige organische stoffen ten gevolge van het gebruik van organische oplosmiddelen in bepaalde verven en vernissen en 
producten voor het overspuiten van voertuigen, en tot wijziging van Richtlijn 1999/13/EG 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— vaststelling van maximale grenswaarden voor het VOS-gehalte van verven en vernissen (artikel 3 en bijlage  II);  

— vaststelling van de vereisten voor etikettering van producten die op de markt worden gebracht en voor het op de markt 
brengen van producten die voldoen aan de relevante vereisten (artikelen 3 en 4). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2004/42/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Beheer van de waterkwaliteit en de watervoorraden 

Richtlijn 2000/60/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 oktober 2000 tot vaststelling van een kader voor 
communautaire maatregelen betreffende het waterbeleid, als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— identificatie van stroomgebiedsdistricten en gepaste coördinatie voor het behoud van internationale rivieren, meren en 
kustwateren (artikel 3, leden 1 tot en met 7); 

— analyse van de karakteristieken van stroomgebiedsdistricten (artikel 5); 

— opzetten van programma's voor toezicht op de waterkwaliteit (artikel 8); 

— voorbereiding van beheersplannen voor stroomgebieden, overleg met het publiek en publicatie van deze plannen (de 
artikelen 13 en 14). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2000/60/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2007/60/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 oktober 2007 over beoordeling en beheer van 
overstromingsrisico's 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— opstellen van een voorlopige overstromingsrisicobeoordeling (de artikelen 4 en 5); 

— opstellen van overstromingsgevaarkaarten en overstromingsrisicokaarten (artikel 6); 

— opstellen van overstromingsrisicobeheerplannen (artikel 7). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2007/60/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 91/271/EEG van de Raad van 21 mei 1991 inzake de behandeling van stedelijk afvalwater, als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— evaluatie van de status van de vergaring en behandeling van stedelijk afvalwater; 

— vaststelling van kwetsbare gebieden en agglomeraties (artikel 5, lid 1, en bijlage  II);  

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 91/271/EEG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— voorbereiding van een technisch en investeringsprogramma voor de uitvoering van de vereisten inzake de behandeling 
van stedelijk afvalwater (artikel 17, lid 1). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 91/271/EEG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Richtlijn 98/83/EG van de Raad van 3 november 1998 betreffende de kwaliteit van voor menselijke consumptie bestemd 
water, als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

- vaststelling van normen voor drinkwater (de artikelen 4 en 5); 

— vaststelling van een controlesysteem (de artikelen 6 en 7); 

— opzetten van een mechanisme voor informatie aan de verbruikers (artikel 13). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 98/83/EG worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 91/676/EEG van de Raad van 12 december 1991 inzake de bescherming van water tegen verontreiniging door 
nitraten uit agrarische bronnen, als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— vaststelling van monitoringprogramma's (artikel 6); 

— identificering van wateren die verontreinigd zijn of kans lopen te worden verontreinigd en afbakening van voor nitraat 
kwetsbare gebieden (artikel 3); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 91/676/EEG worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opstelling van actieplannen en codes van goede landbouwpraktijken in voor nitraat kwetsbare gebieden (de artikelen 4 
en 5). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 91/676/EEG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Afvalbeheer 

Richtlijn 2008/98/EG van het Europees Parlement en de Raad van 19 november 2008 betreffende afvalstoffen en tot 
intrekking van een aantal richtlijnen 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— opstellen van afvalbeheerplannen overeenkomstig de afvalhiërarchie in vijf stappen en van afralpreventieprogramma's 
(hoofdstuk V); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2008/98/EG worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— vaststelling van een mechanisme voor het terugwinnen van de kosten volgens het beginsel „de vervuiler betaalt" en het 
beginsel van uitgebreide verantwoordelijkheid van de producent (artikel 14); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2008/98/EG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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— opzetten van een vergunningensysteem voor inrichtingen of ondernemingen die verwerlcings- of terugwinnings-
operaties uitvoeren, met specifieke verplichtingen voor het beheer van gevaarlijk afval (hoofdstuk  IV);  

— opzetten van een register van inrichtingen en ondernemingen voor het ophalen en vervoeren van afval (hoofdstuk  IV).  

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2008/98/EG worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 1999/31/EG van de Raad van 26 april 1999 betreffende het storten van afvalstoffen, als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— klasseren van stortplaatsen (artikel 4); 

— voorbereiding van een nationale strategie voor de vermindering van de naar stortplaatsen over te brengen biologisch 
afbreekbare afvalstoffen (artikel 5); 

— opzetten van een aanvraag- en vergunningensysteem en van procedures voor het aanvaarden van afvalstoffen (de 
artikelen 5 tot en met 7, 11, 12 en 14); 

— opzetten van controle- en toezichtprocedures in de exploitatiefase van stortplaatsen en van sluitings- en 
nazorgprocedures voor te sluiten stortplaatsen (de artikelen 12 en 13). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 1999/31/EG worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opstellen van aanpassingsplannen voor bestaande stortplaatsen (artikel 14); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 1999/31/EG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opzetten van een kostenmechanisme (artikel 10); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 1999/31/EG worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— garanderen dat de betrokken afvalstoffen worden behandeld voor ze naar de stortplaats komen (artikel 6). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 1999/31/EG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2006/21/EG van het Europees Parlement en de Raad van 15 maart 2006 betreffende het beheer van afval van 
winningsindustrieën en houdende wijziging van Richtlijn 2004/35/EG en uitgewerkt in Besluit 2009/335/EG, Besluit 2009/ 
337/EG, Besluit 2009/359/EG en Besluit 2009/360/EG 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 
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— opzetten van een systeem om te garanderen dat de exploitanten plannen voor afvalbeheer opstellen (identificatie en 
classificatie van afvalvoorzieningen; karakterisering van het afval) (de artikelen 4 en 9); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2006/21/EG worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opzetten van een vergunningensysteem, van financiële waarborgen en van een inspectiesysteem (de artikelen 7, 14 en 
17); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2006/21/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opzetten van procedures voor het beheer van en het toezicht op uitgegraven ruimten (artikel 10); 

— vaststelling van procedures voor de sluiting en de fase na de sluiting van mijnbouwafvalvoorzieningen (artikel 12); 

— opstellen van een inventaris van gesloten mijnbouwafvalvoorzieningen (artikel 20). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2006/21/EG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Natuurbescherming 

Richtlijn 2009/147/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 inzake het behoud van de 
vogelstand 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— evaluatie van vogelsoorten waarvoor speciale beschermingsmaatregelen nodig zijn en van geregeld voorkomende 
trekvogels; 

— identificatie en aanwijzing van de speciale beschermingszones voor vogelsoorten (artikel 4, leden 1 en 4); 

— vaststelling van speciale beschermingsmaatregelen ten aanzien van geregeld voorkomende trekvogels (artikel 4, lid 2); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2009/147/EG worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opzetten van een algemeen beschermingssysteem voor alle wilde vogelsoorten waarvan de soorten waarop gejaagd 
wordt, tot een speciale ondersoort behoren, en verbod op bepaalde vormen van vangst/doden (artikel 5, artikel 6, leden 
1 en 2, en artikel 8). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2009/147/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 92/43/EEG van de Raad van 21 mei 1992 inzake de instandhouding van de natuurlijke  habitats  en de wilde flora 
en fauna 
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De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

voorbereiding van een inventaris van gebieden, aanwijzing ervan en vaststelling van prioriteiten voor het beheer ervan 
(met inbegrip van de inventaris van mogelijke Emerald-gebieden en de vaststelling van beschermings- en 
beheersmaatregelen voor deze gebieden) (artikel 4); 

— treffen van de nodige instandhoudingsmaatregelen voor deze gebieden, inclusief co-financiering (de artikelen 6 en 8); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 92/43/EEG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opzetten van een systeem voor toezicht op de staat van instandhouding van  habitats  en soorten (artikel 11); 

— opzetten van een systeem van strikte bescherming van de in bijlage  IV  vermelde diersoorten, voor zover relevant voor 
de Republiek Armenië (artikel 12); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 92/43/EEG worden binnen een termijn van zeven jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— opzetten van een mechanisme voor bevolkingseducatie en algemene voorlichting (artikel 22). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 92/43/EEG worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Industriële verontreiniging en industriele risico's 

Richtlijn 2010/75/EU van het Europees Parlement en de Raad van 24 november 2019 inzake industriële emissies 
(geïntegreerde preventie en bestrijding van verontreiniging) 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2010/75/EU worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

vaststelling van installaties waarvoor een vergunning nodig is (bijlage I); 

vaststelling van een geïntegreerd systeem voor vergunningen (de artikelen 4 tot en met 6, 12, 21 en 24 en bijlage  IV);  

vaststelling en tenuitvoerlegging van een mechanisme voor toezicht op de naleving (de artikelen 8, 14, lid 1, onder d) en 
23, lid 1); 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2010/75/EU worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— uitvoering van de beste beschikbare technieken (BBT) rekening houdend met de BBT-conclusies van de 
referentiedocumenten voor de beste beschikbare technieken (artikel 14, leden 3 tot en met 6, en artikel 15, leden 2 
tot en met 4); 

— vaststelling van emissiegrenswaarden voor stookinstallaties (artikel 30 en bijlage V); 
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— voorbereiding van programma's ter vermindering van de totale jaarlijkse emissies van de bestaande installaties (de 
vaststelling van emissiegrenswaarden voor bestaande installaties is optioneel) (artikel 32). 

Tijdschema: diee bepalingen van Richtlijn 2010/75/EU worden binnen een termijn van zes jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd voor nieuwe installaties, en binnen een termijn van dertien jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst voor bestaande installaties. 

Richtlijn 2012/18/EU van het Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende de beheersing van de gevaren van 
zware ongevallen waarbij gevaarlijke stoffen zijn betrokken, houdende wijziging en vervolgens intrekking van Richtlijn 96/ 
82/EG van de Raad 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— vaststelling van doeltreffende coördinatiemechanismen tussen de relevante autoriteiten; 

— opzetten van systemen voor het opslaan van informatie over relevante installaties en voor verslaggeving over belangrijke 
ongevallen (artikelen 14 en 16). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2012/18/EU worden binnen een termijn van vier jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Beheer van chemische stoffen 

Verordening  (EU)  nr. 649/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 4 juli 2012 betreffende de in- en uitvoer van 
gevaarlijke chemische stoffen 

De volgende bepalingen van deze verordening zijn van toepassing: 

— tenuitvoerlegging van de procedure voor kennisgeving van uitvoer (artikel 8); 

— tenuitvoerlegging van de procedures voor de behandeling van andere landen ontvangen kennisgevingen van uitvoer 
(artikel 9); 

— vaststelling van procedures voor het opstellen en indienen van kennisgevingen van definitieve regelgeving (artikel 11); 

— vaststelling van procedures voor het opstellen en indienen van invoerbesluiten (artikel 13); 

— tenuitvoerlegging van de  PIC-procedure voor de uitvoer van bepaalde chemische stoffen, met name de stoffen 
opgenomen in bijlage  III  bij het Verdrag van Rotterdam (artikel 14); 

— tenuitvoerlegging van de vereisten inzake de verpakking en etikettering van uitgevoerde chemische stoffen (artikel 17); 

— aanwijzing van nationale autoriteiten die de in- en uitvoer van chemische stoffen controleren (artikel 18). 

Tijdschema: die bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 649/2012 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening (EG) nr. 1272/2008 van het Europees Parlement en de Raad van 16 december 2008 betreffende de indeling, 
etikettering en verpakking van stoffen en mengsels, tot wijziging en intrekking van de Richtlijnen 67/548/EEG en 1999/45/ 
EG en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 1907/2006 

De volgende bepalingen van deze verordening zijn van toepassing: 

— aanwijzing van de bevoegde autoriteit(en); 
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— tenuitvoerlegging van de indelings-, etiketterings- en verpakkingsverplichtingen van stoffen; 

Tijdschema: die bepalingen van Verordening (EG) nr. 1272/2008 worden binnen een termijn van vier jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

— tenuitvoerlegging van de indelings-, etiketterings- en verpakkingsverplichtingen van mengsels. 

Tijdschema: die bepalingen van Verordening (EG) nr. 1272/2008 worden binnen een termijn van zeven jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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BIJLAGE  IV  bij HOOFDSTUK 4 

KLIMAATACTIE van TITEL V: SAMENWERKING OP ANDERE GEBIEDEN 

De Republiek Armenië verbindt zich ertoe haar wetgeving geleidelijk af te stemmen op de volgende wetgeving van de 
Europese Unie binnen het aangegeven tijdschema. 

Richtlijn 2003/87/EG van het Europees Parlement en de Raad van 13 oktober 2003 tot vaststelling van een regeling voor de 
handel in broeikasgasemissierechten binnen de Gemeenschap en tot wijziging van Richtlijn 96/61/EG van de Raad 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— opzetten van een systeem voor identificatie van relevante installaties en voor identificatie van broeikasgassen 
(bijlagen I en  II);  

— vaststelling van bewakings-, rapportage-, verificatie- en handhavingssystemen en openbare raadplegingsprocedures (de 
artikelen 14, 15, 16, lid 1, en 17). 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2003/87/EG worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening  (EU)  nr. 601/2012 van de Commissie van 21 juni 2012 inzake de  monitoring  en rapportage van de emissies 
van broeikasgassen overeenkomstig Richtlijn 2003/87/EG van het Europees Parlement en de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 601/2012 worden binnen een termijn van acht jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening  (EU)  nr. 600/2012 van de Commissie van 21 juni 2012 inzake de verificatie van broeikasgasemissie- en 
tonkilometerverslagen en de accreditatie van verificateurs krachtens Richtlijn 2003/87/EG van het Europees Parlement en 
de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 600/2012 worden binnen een termijn van acht jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Voor luchtvaartactiviteiten en de emissies daarvan hangt de uitvoering van Richtlijn 2003/87/EG, Verordening  (EU)  
nr. 601/2012 en Verordening  (EU)  nr. 600/2012, als bepaald in deze overeenkomst, af van het resultaat van de 
beraadslagingen van de ICAO over een stelsel voor een wereldwijde marktgebaseerde maatregel. 

Verordening  (EU)  nr. 525/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 21 mei 2013 betreffende een bewakings- en 
rapportagesysteem voor de uitstoot van broeikasgassen en een rapportagemechanisme voor overige informatie op nationaal 
niveau en op het niveau van de unie met betrekking tot klimaatverandering, en tot intrekking van Beschikking nr. 280/ 
2004/EG 

De volgende bepalingen van deze verordening zijn van toepassing: 

— opzetten van een nationaal inventarisatiesysteem (artikel 5); 

— opzetten van een nationaal systeem voor beleidsinitiatieven en maatregelen en prognoses (artikel 12). 

Tijdschema: die bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 525/2013 worden binnen een termijn van acht jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Verordening  (EU)  nr. 517/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 16 april 2014 inzake gefluoreerde 
broeikasgassen en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 842/2006 

De volgende bepalingen van deze verordening zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— vaststelling van een systeem voor preventie van emissies (artikel 3), opstellen van regels voor lekcontroles 
overeenkomstig de artikelen 4 en 5 en opzetten van een systeem voor het bijhouden van registers overeenkomstig 
artikel 6; 

— waarborgen dat terugwinning wordt gedaan krachtens de regels van de artikelen 8 en 9; 

— opstelling/aanpassing van nationale opleidings- en certificeringsvoorschriften voor relevant personeel en bedrijven 
(artikel 10); 

— opzetten van een systeem voor de etikettering van producten en apparatuur die gefluoreerde broeikasgassen bevatten of 
nodig hebben voor de werking ervan (artikel 12); 

— opzetten van rapportagesystemen voor het verkrijgen van emissiegegevens van de relevante sectoren (de artikelen 19 en 
20); 

— opzetten van een systeem voor handhaving (artikel 25). 

Tijdschema: die bepalingen van Verordening  (EU)  nr. 517/2014 worden binnen een termijn van zes jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening (EG) nr. 1005/2009 van het Europees Parlement en de Raad van 16 september 2009 betreffende de ozonlaag 
afbrekende stoffen 

De volgende bepalingen van deze verordening zijn van toepassing: 

— goedkeuring van nationale wetgeving en aanwijzing van bevoegde autoriteit(en); 

— instelling van een verbod op de productie van gereguleerde stoffen, behalve voor specifiek gebruik, en tot 1 januari 
2019, van fluorkoolwaterstoffen (HCFK's) (artikel 4); 

— bepaling van de voorwaarden voor de productie, het op de markt brengen en het gebruik van gereguleerde stoffen voor 
gebruik in het kader van een vrijstelling (als grondstof, als technische hulpstof, voor essentiële laboratoriumtoepassingen 
en analyse, voor kritische toepassingen van halonen) en individuele afwijkingen inclusief gebruik in noodgevallen van 
methylbromide (hoofdstuk  III);  

— instelling van een vergunningensysteem voor de in- en uitvoer van gereguleerde stoffen voor gebruik in het kader van 
een vrijstelling (hoofdstuk  IV)  en rapportageverplichtingen voor ondernemingen (de artikelen 26 en 27); 

— vaststelling van de verplichting tot terugwinning, recycling, regeneratie alsmede vernietiging van gebruikte gereguleerde 
stoffen (artikel 22); 

— opzetten van procedures voor het toezicht op en de inspectie van lekkage van gereguleerde stoffen (artikel 23); 

Tijdschema: die bepalingen van Verordening (EG) nr. 1005/2009 worden binnen een termijn van zes jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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— instelling van een verbod op het op de markt brengen en het gebruik van gereguleerde stoffen, met uitzondering van 
geregenereerde HCFK's die kunnen worden gebruikt als koelmiddel tot 1 januari 2030 (de artikelen 5 en 11). 

Tijdschema: die bepalingen van Verordening (EG) nr. 1005/2009 worden uiterlijk 1 januari 2030 uitgevoerd. 
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BIJLAGE V bij HOOFDSTUK 8 

SAMENWERKING OP HET GEBIED VAN DE INFORMATIEMAATSCHAPPIJ van TITEL V: SAMENWERKING OP ANDERE 
GEBIEDEN 

De Republiek Armenië verbindt zich ertoe haar wetgeving geleidelijk af te stemmen op de volgende wetgeving van de 
Europese Unie binnen het aangegeven tijdschema. 

Richtlijn 2002/211EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 maart 2002 inzake een gemeenschappelijk 
regelgevingskader voor elektronische-communicatienetwerken en -diensten (Kaderrichtlijn), als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— versterken van de onafhankelijkheid en de administratieve capaciteit van de nationale regelgever op het gebied van 
elektronische communicatie; 

— instellen van openbareraadplegingsprocedures voor nieuwe regelgevende maatregelen; 

— invoeren van doeltreffende beroepsmechanismen voor beslissingen van de nationale regelgever op het gebied van 
elektronische communicatie; 

— vaststellen welke producten- en dienstenmarkten in de sector elektronische communicatie voor een regeling vooraf in 
aanmerking komen en die markten analyseren teneinde vast te stellen of er op die markten sprake is van aanmerkelijke 
marktmacht. 

Tijdschema; die bepalingen van Richtlijn 2002/21/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2002/20/EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 maart 2002 betreffende de machtiging voor 
elektronische-communicatienetwerken en -diensten (Machtigingsrichtlijn), als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing; 

— tenuitvoerlegging van regelgeving inzake het verstrekken van algemene machtigingen en beperking van de behoefte aan 
individuele licenties tot specifieke, naar behoren gemotiveerde gevallen. 

Tijdschema: de Partnerschapsraad bepaalt het tijdschema voor de uitvoering na de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst. 

Richtlijn 2002/19/EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 maart 2002 inzake de toegang tot en interconnectie 
van elektronische-communicatienetwerken en bijbehorende faciliteiten (Toegangsrichtlijn), als gewijzigd 

Op basis van de in overeenstemming met Richtlijn 2002/21/EG uitgevoerde marktanalyse legt de nationale regelgever op 
het gebied van elektronische communicatie exploitanten waarvan is vastgesteld dat zij op de desbetreffende markten 
aanmerkelijke marktmacht hebben, passende regelgevende verplichtingen op ten aanzien van: 

— de toegang tot en het gebruik van specifieke netwerkfaciliteiten; 

— controles van de prijzen voor toegang en interconnectie, met inbegrip van verplichtingen inzake kostenoriëntatie; 

— transparantie, non-discriminatie en gescheiden boekhouding. 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2002/19/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Richtlijn 2002/22/EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 maart 2002 inzake de universele dienst en 
gebruikersrechten met betrekking tot elektronische-communicatienetwerken en -diensten (Universeledienstrichtlijn), als 
gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— tenuitvoerlegging van de regelgeving inzake universeledienstverplichtingen, met inbegrip van de oprichting van 
mechanismen voor kostenberekening en financiering; 

— eerbiediging van de belangen en rechten van de gebruikers, in het bijzonder door de invoering van nummerportabiliteit 
en het uniforme Europese alarmnummer 112. 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2002/22/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2002/58/EG van het Europees Parlement en de Raad van 12 juli 2002 betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens en de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in de sector elektronische communicatie (richtlijn 
betreffende privacy en elektronische communicatie), als gewijzigd 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— uitvoeringsverordening om de bescherming van de fundamentele rechten en vrijheden, en met name het recht op een 
persoonlijke levenssfeer, te waarborgen bij de verwerking van persoonsgegevens in de sector elektronische 
communicatie en om te zorgen voor vrij verkeer van dergelijke gegevens en van elektronische-communicatieapparatuur 
en -diensten. 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2002/58/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Beschikking nr. 676/2002/EG van het Europees Parlement en de Raad van 7 maart 2002 inzake een regelgevingskader voor 
het radiospectrumbeleid in de Europese Gemeenschap 

De volgende bepalingen van deze beschikking zijn van toepassing: 

— goedkeuring van beleid en regelgeving om de geharmoniseerde beschikbaarheid en een doeltreffend gebruik van het 
spectrum te waarborgen. 

Tijdschema: de maatregelen die uit de toepassing van Beschikking nr. 676/2002/EG voortvloeien, worden binnen vijfjaar 
na de inwerkingtreding van deze overeenkomst ten uitvoer gelegd. 

Verordening  (EU)  2015/2120 van het Europees Parlement en de Raad van 25 november 2015 tot vaststelling van 
maatregelen betreffende open-internettoegang en tot wijziging van Richtlijn 2002/22/EG inzake de universele dienst en 
gebruikersrechten met betrekking tot elektronische-communicatienetwerken en —diensten en Verordening  (EU)  nr. 531/ 
2012 betreffende roaming op openbare mobielecommunicatienetwerken binnen de Unie 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  2015/2120 worden binnen een termijn van vijf jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2000/31/EG van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2000 betreffende bepaalde juridische aspecten van 
de diensten van de informatiemaatschappij, met name de elektronische handel, in de interne markt (richtlijn inzake 
elektronische handel) 

De volgende bepalingen van deze richtlijn zijn van toepassing: 

— verbeteren van de ontwikkeling van elektronische handel; 
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— wegwerken van belemmeringen voor de grensoverschrijdende verlening van diensten van de informatiemaatschappij; 

— bieden van rechtszekerheid aan verleners van diensten van de informatiemaatschappij; 

— harmoniseren van de beperkingen van de aansprakelijkheid van aanbieders die louter handelen als doorgeefluik in het 
kader van„mere  conduit",  „caching" of „hosting", zonder algemene controleverplichting. 

Tijdschema: die bepalingen van Richtlijn 2000/31/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening  (EU)  nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 23 juli 2014 betreffende elektronische 
identificatie en vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in de interne markt en tot intrekking van Richtlijn 1999/ 
93/EG 

Uitvoeringshandelingen betreffende vertrouwensdiensten binnen Verordening  (EU)  nr. 910/2014: 

— Uitvoeringsverordening  (EU)  2015/806 van de Commissie van 22 mei 2015 tot vaststelling van specificaties in verband 
met de vorm van het vertrouwensmerk van de  EU  voor gekwalificeerde vertrouwensdiensten 

— Uitvoeringsbesluit  (EU)  2015/1505 van de Commissie van 8 september 2015 tot vaststelling van de technische 
specificaties en formaten van vertrouwenslijsten overeenkomstig artikel 22, lid 5, van Verordening  (EU)  nr. 910/2014 
van het Europees Parlement en de Raad betreffende elektronische identificatie en vertrouwensdiensten voor 
elektronische transacties in de interne markt 

— Uitvoeringsbesluit  (EU)  2015/1506 van de Commissie van 8 september 2015 tot vaststelling van specificaties 
betreffende formaten van geavanceerde elektronische handtekeningen en geavanceerde zegels die door openbare 
instanties moeten worden erkend overeenkomstig respectievelijk artikel 27, lid 5, en artikel 37, lid 5, van Verordening  
(EU)  nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad betreffende elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in de interne markt 

— Uitvoeringsbesluit  (EU)  2016/650 van de Commissie van 25 april 2016 tot vaststelling van normen inzake de 
veiligheidsbeoordeling van gekwalificeerde middelen voor het aanmaken van handtekeningen en zegels overeenkomstig 
artikel 30, lid 3, en artikel 39, lid 2, van Verordening  (EU)  nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad 
betreffende elektronische identificatie en vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in de interne markt 

Uitvoeringshandelingen betreffende het hoofdstuk elektronische identificatie van Verordening  (EU)  nr. 910/2014: 

— Uitvoeringsbesluit  (EU)  2015/296 van de Commissie van 24 februari 2015 tot vaststelling van procedurele 
voorschriften betreffende de samenwerking tussen de lidstaten op het gebied van elektronische identificatie 
overeenkomstig artikel 12, lid 7, van Verordening  (EU)  nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad 
betreffende elektronische identificatie en vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in de interne markt 

— Uitvoeringsverordening  (EU)  2015/1501 van de Commissie van 8 september 2015 betreffende het interoperabiliteits-
kader bedoeld in artikel 12, lid 8, van Verordening  (EU)  nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad 
betreffende elektronische identificatie en vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in de interne markt 

— Uitvoeringsverordening  (EU)  2015/1502 van de Commissie van 8 september 2015 tot vaststelling van minimale 
technische specificaties en procedures betreffende het betrouwbaarheidsniveau voor elektronische identificatiemiddelen 
overeenkomstig artikel 8, lid 3, van Verordening  (EU)  nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de Raad betreffende 
elektronische identificatie en vertrouwensdiensten voor elektronische transacties in de interne markt 

— Uitvoeringsbesluit  (EU)  2015/1984 van de Commissie van 3 november 2015 tot vaststelling van de omstandigheden, 
formaten en procedures voor aanmeldingen in het kader van artikel 9, lid 5, van Verordening  (EU)  nr. 910/2014 van het 
Europees Parlement en de Raad betreffende elektronische identificatie en vertrouwensdiensten voor elektronische 
transacties in de interne markt 

Tijdschema: de Partnerschapsraad bepaalt het tijdschema voor de uitvoering na de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst. 
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BIJLAGE  VI  bij HOOFDSTUK 14: 

CONSUMENTENBESCHERMING van TITEL V: SAMENWERKING OP ANDERE GEBIEDEN 

De Republiek Armenië verbindt zich ertoe haar wetgeving geleidelijk af te stemmen op de volgende wetgeving van de 
Europese Unie binnen het aangegeven tijdschema. 

Richtlijn 87/357/EEG van de Raad van 25 juni 1987 inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten 
betreffende artikelen die door een misleidend uiterlijk een gevaar vormen voor de gezondheid of de veiligheid van de 
consument 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 87/357/EEG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden binnen 
een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 93/13/EEG van de Raad van 5 april 1993 betreffende oneerlijke bedingen in consumentenovereenkomsten, als 
gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 93/13/EEG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden binnen 
een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 98/6/EG van het Europees Parlement en de Raad van 16 februari 1998 betreffende de bescherming van de 
consument inzake de prijsaanduiding van aan de consument aangeboden producten 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 98/6/EG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden binnen een 
termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 1999/44/EG van het Europees Parlement en de Raad van 25 mei 1999 betreffende bepaalde aspecten van de 
verkoop van en de garanties voor consumptiegoederen, als gewijzigd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 1999/44/EG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden binnen 
een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2001/95/EG van het Europees Parlement en de Raad van 3 december 2001 inzake algemene productveiligheid 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2001/95/EG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden binnen 
een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2002/65/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 september 2002 betreffende de verkoop op afstand 
van financiële diensten aan consumenten en tot wijziging van de Richtlijnen 90/619/EEG, 97/7/EG en 98/27/EG van de 
Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2002/65/EG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden in de 
Republiek Armenië binnen een termijn van drie jaar en grensoverschrijdend binnen een termijn van acht jaar na de 
inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Richtlijn 2005/29/EG van het Europees Parlement en de Raad van 11 mei 2005 betreffende oneerlijke handelspraktijken 
van ondernemingen jegens consumenten op de interne markt en tot wijziging van Richtlijn 84/450/EEG van de Raad, 
Richtlijnen 97/7/EG, 98/27/EG en 2002/65/EG van het Europees Parlement en de Raad en van Verordening (EG) nr. 2006/ 
2004 van het Europees Parlement en de Raad (richtlijn oneerlijke handelspraktijken) 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2005/29/EG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden binnen 
een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2006/114/EG van het Europees Parlement en de Raad van 12 december 2006 inzake misleidende reclame en 
vergelijkende reclame 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2006/114/EG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden 
binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Verordening (EG) nr. 2006/2004 van het Europees Parlement en de Raad van 27 oktober 2004 betreffende samenwerking 
tussen de nationale instanties die verantwoordelijk zijn voor handhaving van de wetgeving inzake consumentenbescher-
ming (verordening betreffende samenwerking met betrekking tot consumentenbescherming) 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening (EG) nr. 2006/2004, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, 
worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2008/48/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2008 inzake kredietovereenkomsten voor 
consumenten en tot intrekking van Richtlijn 87/102/EEG van de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2008/48/EG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden binnen 
een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2008/122/EG van het Europees Parlement en de Raad van 14 januari 2009 betreffende de bescherming van de 
consumenten met betrekking tot bepaalde aspecten van overeenkomsten betreffende gebruik in deeltijd, vakantieproducten 
van lange duur, doorverkoop en uitwisseling 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2008/122/EG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden 
binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2009/22/EG van het Europees Parlement en de Raad van 23 april 2009 betreffende het doen staken van inbreuken 
in het raam van de bescherming van de consumentenbelangen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2009/22/EG, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden binnen 
een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2011/83/EU van het Europees Parlement en de Raad van 25 oktober 2011 betreffende consumentenrechten, tot 
wijziging van Richtlijn 93/13/EEG van de Raad en van Richtlijn 1999/44/EG van het Europees Parlement en de Raad en tot 
intrekking van Richtlijn 85/577/EEG en van Richtlijn 97/7/EG van het Europees Parlement en de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2011/83/EU, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden binnen 
een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Verordening  (EU)  nr. 524/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 21 mei 2013 betreffende onlinebeslechting van 
consumentengeschillen en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2006/2004 en Richtlijn 2009/22/EG (verorde-
ning ODR consumenten) 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  nr, 524/2013, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, 
worden binnen een termijn van acht jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2013/11/EU van het Europees Parlement en de Raad van 21 mei 2013 betreffende alternatieve beslechting van 
consumentengeschillen en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 2006/2004 en Richtlijn 2009/22/EG (richtlijn ADR con-
sumenten) 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2013/11/EU, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden binnen 
een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Aanbeveling van de Commissie van 11 juni 2013 over gemeenschappelijke beginselen voor mechanismen voor collectieve 
vorderingen tot staking en tot schadevergoeding in de lidstaten betreffende schendingen van aan het  EU-recht ontleende 
rechten (2013/396/EU) 

Tijdschema: Aanbeveling 2013/396/EU wordt binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze 
overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn  (EU)  2015/2302 van het Europees Parlement en de Raad van 25 november 2015 betreffende pakketreizen en 
gekoppelde reisarrangementen, houdende wijziging van Verordening (EG) nr. 2006/2004 en van Richtlijn 2011/83/EU van 
het Europees Parlement en de Raad, en tot intrekking van Richtlijn 90/314/EEG van de Raad 

Tijdschema: de bepalingen van Verordening  (EU)  2015/2302, met inbegrip van de uitvoeringshandelingen ervan, worden 
binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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BIJLAGE  VII  bij HOOFDSTUK 15 

WERKGELEGENHEID, SOCIAAL BELEID EN GELIJKE KANSEN van TITEL V: SAMENWERKING OP ANDERE GEBIEDEN 

De Republiek Armenië verbindt zich ertoe haar wetgeving geleidelijk af te stemmen op de volgende wetgeving van de 
Europese Unie en internationale instrumenten binnen het aangegeven tijdschema. 

Arbeidsrecht 

Richtlijn 91/533/EEG van de Raad van 14 oktober 1991 betreffende de verplichting van de werkgever de werknemer te 
informeren over de voorwaarden die op zijn arbeidsovereenkomst of -verhouding van toepassing zijn 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 91/533/EEG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 1999/70/EG van de Raad van 28 juni 1999 betreffende de door het EVV, de Unice en het CEEP gesloten 
raamovereenkomst inzake arbeidsovereenkomsten voor bepaalde tijd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 1999/70/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 97/81/EG van de Raad van 15 december 1997 betreffende de door de Unice, het CEEP en het EVV gesloten 

raamovereenkomst inzake deeltijdarbeid — Bijlage: Kaderovereenkomst inzake deeltijdarbeid 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 97/81/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 91/383/EEG van de Raad van 25 juni 1991 ter aanvulling van de maatregelen ter bevordering van de verbetering 
van de veiligheid en de gezondheid op het werk van de werknemers met arbeidsbetrekkingen voor bepaalde tijd of 

uitzendarbeid-betrekkingen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 91/383/EEG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 98/59/EG van de Raad van 20 juli 1998 betreffende de aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten inzake 
collectief ontslag 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 98/59/EG worden binnen een termijn van zeven jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2001/23/EG van de Raad van 12 maart 2001 inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen der lidstaten 
betreffende het behoud van de rechten van de werknemers bij overgang van ondernemingen, vestigingen of onderdelen van 
ondernemingen of vestigingen 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2001/23/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Richtlijn 2002/14/EG van het Europees Parlement en de Raad van 11 maart 2002 tot vaststelling van een algemeen kader 
betreffende de informatie en de raadpleging van de werknemers in de Europese Gemeenschap 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2002/14/EG worden binnen een termijn van vijfjaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2003/88/EG van het Europees Parlement en de Raad van 4 november 2003 betreffende een aantal aspecten van de 
organisatie van de arbeidstijd 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2003/88/EG worden binnen een termijn van zeven jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Bestrijding van discriminatie en gelijkheid van mannen en vrouwen 

Richtlijn 2000/43/EG van de Raad van 29 juni 2000 houdende toepassing van het beginsel van gelijke behandeling van 
personen ongeacht ras of etnische afstamming 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2000/43/EG worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2000/78/EG van de Raad van 27 november 2000 tot instelling van een algemeen kader voor gelijke behandeling 
in arbeid en beroep 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2000/78/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2006/54/EG van het Europees Parlement en de Raad van 5 juli 2006 betreffende de toepassing van het beginsel 
van gelijke kansen en gelijke behandeling van mannen en vrouwen in arbeid en beroep 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2006/54/EG worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 2004/113/EG van de Raad van 13 december 2004 houdende toepassing van het beginsel van gelijke behandeling 
van mannen en vrouwen bij de toegang tot en het aanbod van goederen en diensten 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 2004/113/EG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding 
van deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 92/85/EEG van de Raad van 19 oktober 1992 inzake de tenuitvoerlegging van maatregelen ter bevordering van de 
verbetering van de veiligheid en de gezondheid op het werk van werkneemsters tijdens de zwangerschap, na de bevalling en 
tijdens de lactatie (tiende bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 92/85/EEG worden binnen een termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 

Richtlijn 79/7/EEG van de Raad van 19 december 1978 betreffende de geleidelijke tenuitvoerlegging van het beginsel van 
gelijke behandeling van mannen en vrouwen op het gebied van de sociale zekerheid 

Tijdschema: de bepalingen van Richtlijn 79/7/EEG worden binnen een termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van 
deze overeenkomst uitgevoerd. 
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Gezondheid en veiligheid op het werk - 

Richtlijn 89/391/EEG van de Raad van 12 juni 1989 betreffende de tenuitvoerlegging van maatregelen ter bevordering van 
de verbetering van de veiligheid en de gezondheid van de werknemers op het werk 

Richtlijn 89/654/EEG van de Raad van 30 november 1989 betreffende minimumvoorschriften inzake veiligheid en 
gezondheid voor arbeidsplaatsen (eerste bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 2009/104/EG van het Europees Parlement en de Raad van 16 september 2009 betreffende minimumvoorschriften 
inzake veiligheid en gezondheid bij het gebruik door werknemers van arbeidsmiddelen op de arbeidsplaats (tweede 
bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG), als gewijzigd 

Richtlijn 89/656/EEG van de Raad van 30 november 1989 betreffende de minimumvoorschriften inzake veiligheid en 
gezondheid voor het gebruik op het werk van persoonlijke beschermingsmiddelen door de werknemers (derde bijzondere 
richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG van de Raad) 

Richtlijn 92/57/EEG van de Raad van 24 juni 1992 betreffende de minimumvoorschriften inzake veiligheid en gezondheid 
voor tijdelijke en mobiele bouwplaatsen (achtste bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/ 
EEG) 

Richtlijn 2009/148/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 betreffende de bescherming van 
werknemers tegen de risico's van blootstelling aan asbest op het werk 

Richtlijn 2004/37/EG van het Europees Parlement en de Raad van 29 april 2004 betreffende de bescherming van de 
werknemers tegen de risico's van blootstelling aan carcinogene of mutagene agentia op het werk (zesde bijzondere richtlijn 
in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG van de Raad) 

Richtlijn 2000/54/EG van het Europees Parlement en de Raad van 18 september 2000 betreffende de bescherming van de 
werknemers tegen de risico's van blootstelling aan biologische agentia op het werk (zevende bijzondere richtlijn in de zin 
van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 90/270/EEG van de Raad van 29 mei 1990 betreffende minimumvoorschriften inzake veiligheid en gezondheid 
met betrekking tot het werken met beeldschermapparatuur (vijfde bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van 
Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 92/58/EEG van de Raad van 24 juni 1992 betreffende de minimumvoorschriften voor de veiligheids- en/of 
gezondheidssignalering op het werk (negende bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 92/91/EEG van de Raad van 3 november 1992 betreffende minimumvoorschriften ter verbetering van de 
bescherming van de veiligheid en de gezondheid van werknemers in de winningsindustrieën die delfstoffen winnen met 
behulp van boringen (elfde bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 92/104/EEG van de Raad van 3 december 1992 betreffende de minimumvoorschriften ter verbetering van de 
bescherming van de veiligheid en de gezondheid van werknemers in de winningsindustrieën in dagbouw of ondergronds 
(twaalfde bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 891391/EEG) 

Richtlijn 98/24/EG van de Raad van 7 april 1998 betreffende de bescherming van de gezondheid en de veiligheid van 
werknemers tegen risico's van chemische agentia op het werk (veertiende bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, 
van Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 1999/92/EG van het Europees Parlement en de Raad van 16 december 1999 betreffende minimumvoorschriften 
voor de verbetering van de gezondheidsbescherming en van de veiligheid van werknemers die door explosieve atmosferen 
gevaar kunnen lopen (vijftiende bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 2002/44/EG van het Europees Parlement en de Raad van 25 juni 2002 betreffende de minimumvoorschriften 
inzake gezondheid en veiligheid met betrekking tot de blootstelling van werknemers aan de risico's van fysische agentia 
(trillingen) (zestiende bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) 
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Richtlijn 2003/10/EG van het Europees Parlement en de Raad van 6 februari 2003 betreffende de minimumvoorschriften 
inzake gezondheid en veiligheid met betrekking tot de blootstelling van werknemers aan de risico's van fysische agentia 
(lawaai) (zeventiende bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 2006/25/EG van het Europees Parlement en de Raad van 5 april 2006 betreffende de minimumvoorschriften 
inzake gezondheid en veiligheid met betrekking tot de blootstelling van werknemers aan risico's van fysische agentia 
(kunstmatige optische straling) (negentiende bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 93/103/EG van de Raad van 23 november 1993 betreffende de minimumvoorschriften inzake veiligheid en 
gezondheid bij het werk aan boord van vissersvaartuigen (dertiende bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van 
Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 92/29/EEG van de Raad van 31 maart 1992 betreffende de minimumvoorschriften inzake veiligheid en 
gezondheid ter bevordering van een betere medische hulpverlening aan boord van schepen 

Richtlijn 90/269/EEG van de Raad van 29 mei 1990 betreffende de minimum veiligheids- en gezondheidsvoorschriften 
voor het manueel hanteren van lasten met gevaar voor met name rugletsel voor de werknemers (vierde bijzondere richtlijn 
in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) 

Richtlijn 91/322/EEG van de Commissie van 29 mei 1991 tot vaststelling van indicatieve grenswaarden ter uitvoering van 
Richtlijn 80/1107/EEG van de Raad betreffende de bescherming van werknemers tegen de risico's van blootstelling aan 
chemische, fysische en biologische agentia op het werk 

Richtlijn 2000/39/EG van de Commissie van 8 juni 2000 tot vaststelling van een eerste lijst van indicatieve grenswaarden 
voor beroepsmatige blootstelling ter uitvoering van Richtlijn 98/24/EG van de Raad betreffende de bescherming van de 
gezondheid en de veiligheid van werknemers tegen risico's van chemische agentia op het werk 

Richtlijn 2006/15/EG van de Commissie van 7 februari 2006 tot vaststelling van een tweede lijst van indicatieve 
grenswaarden voor beroepsmatige blootstelling ter uitvoering van Richtlijn 98/24/EG van de Raad en tot wijziging van de 
Richtlijnen 91/322/EEG en 2000/39/EG 

Richtlijn 2009/161/EU van de Commissie van 17 december 2009 tot vaststelling van een derde lijst van indicatieve 
grenswaarden voor beroepsmatige blootstelling ter uitvoering van Richtlijn 98/24/EG van de Raad en tot wijziging van 
Richtlijn 2000/39/EG van de Commissie 

Richtlijn 2010/32/EU van de Raad van 10 mei 2010 tot uitvoering van de door HOSPEEM en EPSU gesloten 
kaderovereenkomst inzake de preventie van scherpe letsels in de ziekenhuis- en gezondheidszorgbranche 

Richtlijn 2013/35/EU van het Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2013 betreffende de minimumvoorschriften 
inzake gezondheid en veiligheid met betrekking tot de blootstelling van werknemers aan de risico's van fysische agentia 
(elektromagnetische velden) (twintigste bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richtlijn 89/391/EEG) en 
intrekking van Richtlijn 2004/40/EG 

Richtlijn 2014/27/EU van het Europees Parlement en de Raad van 26 februari 2014 tot wijziging van de Richtlijnen 92/58/ 
EEG, 92/85/EEG, 94/33/EG en 98/24/EG van de Raad en Richtlijn 2004/37/EG van het Europees Parlement en de Raad, 
teneinde deze aan te passen aan Verordening (EG) nr. 1272/2008 betreffende de indeling, etikettering en verpakking van 
stoffen en mengsels 

Tijdschema: de Partnerschapsraad bepaalt het tijdschema voor de uitvoering van al deze richtlijnen betreffende 
gezondheid en veiligheid op het werk na de inwerkingtreding van deze overeenkomst. 

Arbeidsrecht 

— Richtlijn  (EU)  2015/1794 van het Europees Parlement en de Raad van 6 oktober 2015 tot wijziging van de Richtlijnen 
2008/94/EG, 2009/38/EG en 2002/14/EG van het Europees Parlement en de Raad en de Richtlijnen 98/59/EG en 
2001/23/EG van de Raad wat zeevarenden betreft (omzettingsperiode tot 10 oktober 2017) 
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— Richtlijn 2014/112/EU van de Raad van 19 december 2014 tot uitvoering van de Europese Overeenkomst betreffende 
de regeling van bepaalde aspecten van de organisatie van de arbeidstijd in de binnenvaart die is gesloten door de 
Europese Binnenvaartunie (EBU), de Europese Schippersorganisatie (ESO) en de Europese Federatie van Vervoerswerk-
nemers (ETF) (omzettingsperiode tot 31 december 2016) 

— Richtlijn 94/33/EG van de Raad van 22 juni 1994 betreffende de bescherming van jongeren op het werk maakt geen 
deel uit van het oorspronkelijke pakket 

r

Tijdschema: de bepalingen van Verordeningen  (EU)  2015/1794 en  (EU)  2014/112 worden binnen een termijn van vijf 
jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst uitgevoerd. 
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BIJLAGE  VIII  

HANDEL IN DIENSTEN EN VESTIGING 

1. Deze bijlage omvat zeven bijlagen waarin de verbintenissen en voorbehouden van de Europese Unie en de Republiek 
Armenië met betrekking tot de handel in diensten en vestiging  worden  gespecificeerd, overeenkomstig hoofdstuk 5 van 
titel  VI.  

2. Wat betreft de Europese Unie: 

a) bijlage  VIII-A bevat de voorbehouden van de Europese Unie met betrekking tot vestiging, overeenkomstig artikel 144; 

b) bijlage  VIII-B bevat de verbintenissen van de Europese Unie met betrekking tot grensoverschrijdende diensten, 
overeenkomstig artikel 151; 

c) bijlage  VIII-C bevat de voorbehouden van de Europese Unie met betrekking tot stafpersoneel, trainees en 
handelsvertegenwoordigers, overeenkomstig de artikelen 154 en 155; alsmede 

d) bijlage  VIII-D bevat de voorbehouden van de Europese Unie met betrekking tot dienstverleners op contractbasis en 
beoefenaren van een vrij beroep, overeenkomstig de artikelen 156 en 157. 

3. Wat betreft de Republiek Armenië: 

a) bijlage  VIII-E bevat de voorbehouden van de Republiek Armenië met betrekking tot vestiging, overeenkomstig 
artikel 144; 

b) bijlage  VIII-F bevat de verbintenissen van de Republiek Armenië met betrekking tot grensoverschrijdende diensten, 
overeenkomstig artikel 151; alsmede 

c) bijlage  VIII-G bevat de voorbehouden van de Republiek Armenië met betrekking tot dienstverleners op contractbasis 
en beoefenaren van een vrij beroep, overeenkomstig de artikelen 156 en 157. 

4. De in punt 2 en 3 bedoelde bijlagen maken integraal deel uit van deze bijlage. 

5. De in hoofdstuk 5 van titel  IV  vastgestelde definities gelden ook voor deze bijlage. 

6. Voor de vaststelling van de afzonderlijke sectoren en subsectoren van diensten: 

a) wordt onder „CPC" de  „Central  Products  Classification"  verstaan, zoals vastgesteld in „Statistical Office of  the United 
Nations,  Statistical Papers, Series M, N° 77, CPC prov, 1991"; en 

b) wordt onder „CPC ver. 1.0" verstaan de  „Central  Products  Classification"  zoals vastgesteld in de „Statistical Papers, 
Series M, No 77, CPC ver. 1.0, 1998" van het Bureau voor de statistiek van de Verenigde Naties. 

7. In de bijlagen  VIII-A,  VIII-B,  VIII-C en  VIII-D  worden  de volgende afkortingen gebruikt voor de Europese Unie, met 
inbegrip van al haar lidstaten:  

EU Europese Unie, met inbegrip van al haar lidstaten 

AT Oostenrijk 

BE België  

BG Bulgarije 

CY Cyprus 

CZ Tsjechië 

DE Duitsland  

DK Denemarken 

EE Estland 

EL Griekenland 

ES Spanje 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/189 

  

Fl Finland 

FR Frankrijk  

HR Kroatië 

HU Hongarije 

IE Ierland 

IT Italië  

LT Litouwen 

LU Luxemburg  

LV Letland  

MT Malta 

NL Nederland 

PL Polen 

PT Portugal  

RO Roemenië 

SE Zweden 

SI Slovenië  

SK Slowakije 

UK Verenigd Koninkrijk 

8. In de bijlagen  VIII-E,  VIII-F en  VIII-G wordt de volgende afkorting gebruikt voor de Republiek Armenië: 

AR Republiek Armenië 
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BIJLAGE  VIII-A  

VOORBEHOUDEN VAN DE EUROPESE UNIE MET BETREKKING TOT VESTIGING 

1. In onderstaande lijst zijn de economische activiteiten opgenomen waarvoor de Europese Unie uit hoofde van artikel 144, 
lid 2, ten aanzien van de nationale behandeling of de meestbegunstigingsbehandeling voorbehouden toepast op 
vestigingen en ondernemers uit de Republiek Armenië. 

De lijst bevat de volgende elementen: 

a) een lijst van horizontale voorbehouden die van toepassing zijn op alle sectoren en subsectoren; en 

b) een lijst van sector- of subsectorspecifieke voorbehouden, met de voor de betrokken sector of subsector van 
toepassing zijnde voorbehouden. 

Een voorbehoud ten aanzien van een activiteit die niet geliberaliseerd (niet geconsolideerd) is, wordt als volgt tot 
uitdrukking gebracht: „Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling". 

Wanneer een voorbehoud onder a) of b) slechts lidstaatspecifieke voorbehouden bevat, gaan de niet-vermelde lidstaten 
de in artikel 144, lid 2, bedoelde verplichtingen in de betrokken sector zonder voorbehouden aan. Het ontbreken van 
lidstaatspecifieke voorbehouden in een bepaalde sector doet geen afbreuk aan horizontale voorbehouden of aan 
eventuele voor de hele  EU  geldende sectorspecifieke voorbehouden. 

2. Overeenkomstig artikel 141, lid 3, bevat onderstaande lijst geen maatregelen betreffende door de partijen verleende 
subsidies. 

3. De uit de onderstaande lijst voortvloeiende rechten en verplichtingen hebben geen directe werking, zodat er niet 
rechtstreeks rechten voor natuurlijke personen of rechtspersonen uit voortvloeien. 

4. Overeenkomstig artikel 144 zijn niet-discriminerende vereisten (bijvoorbeeld met betrekking tot de rechtsvorm of de 
verplichting om een vergunning te verkrijgen) die op alle op het grondgebied actieve dienstverleners van toepassing zijn 
ongeacht hun nationaliteit, vestigingsplaats of soortgelijke maatstaven, niet in deze bijlage opgenomen, aangezien deze 
overeenkomst hen onverlet laat. 

5. Waar een door de Europese Unie gemaakt voorbehoud de voorwaarde stelt dat de dienstverlener voor het aanbieden van 
een dienst op haar grondgebied de nationaliteit van een  EU-lidstaat moet hebben of (permanent) ingezetene van de  EU  
moet zijn, geldt een voorbehoud van de lijst van verbintenissen in bijlage  VIII-B of de voorbehouden van de bijlagen  VIII-
C en  VIII-D als voorbehoud ten aanzien van vestiging uit hoofde van deze bijlage, voor zover van toepassing. 

6. De verplichting voor de Europese Unie om nationale behandeling toe te kennen betekent niet dat de behandeling die in 
een lidstaat aan onderdanen en rechtspersonen van een andere lidstaat is toegekend op grond van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie, of op grond van dat verdrag genomen maatregelen, met inbegrip van de 
uitvoering daarvan in de lidstaten, moet worden uitgebreid tot onderdanen of rechtspersonen van de andere partij. 
Dergelijke nationale behandeling wordt alleen toegekend aan rechtspersonen van de andere partij die zijn opgericht 
volgens de wetgeving van een andere lidstaat en die hun statutaire zetel, centrale bestuur of hoofdvestiging in die lidstaat 
hebben, met inbegrip van de rechtspersonen die in de  EU  zijn gevestigd en eigendom zijn van of onder zeggenschap 
staan van onderdanen van de andere partij. 
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Horizontale voorbehouden 

Nutsbedrijven  

EU:  Economische activiteiten die op nationaal of lokaal niveau als nutsbedrijven worden beschouwd, kunnen 
voorbehouden zijn aan overheidsmonopolies; ook kunnen hiervoor exclusieve rechten aan particuliere exploitanten zijn 
verleend (1). 

Soorten vestiging  

EU:  De behandeling die wordt toegekend aan dochterondernemingen (van Armeense vennootschappen) die in 
overeenstemming met de wetgeving van de lidstaten van de Europese Unie zijn opgericht en hun statutaire zetel, centrale 
bestuur of hoofdvestiging binnen de Unie hebben, geldt niet voor filialen of agentschappen die door een Armeense 
vennootschap in de  EU-lidstaten worden opgericht (2). Dit belet een lidstaat evenwel niet deze behandeling uit te breiden tot 
filialen of agentschappen die door een vennootschap of firma van een derde land in een andere lidstaat zijn opgericht, voor 
zover het hun activiteiten op het grondgebied van de eerste lidstaat betreft, tenzij het  EU-recht een dergelijke uitbreiding 
uitdrukkelijk verbiedt.  

EU:  Een behandeling die minder gunstig is, kan worden toegekend aan dochterondernemingen (van vennootschappen van 
derde landen) die overeenkomstig de wetgeving van een lidstaat zijn opgericht en die slechts hun statutaire zetel op het 
grondgebied van de Europese Unie hebben, tenzij kan worden aangetoond dat zij een feitelijke en duurzame band met de 
economie van een van de lidstaten hebben. 

AT: Algemeen directeuren van filialen van rechtspersonen moeten in Oostenrijk wonen; natuurlijke personen die binnen 
een rechtspersoon of filiaal verantwoordelijk zijn voor de naleving van de Oostenrijkse handelswetgeving, moeten in 
Oostenrijk wonen.  

BG:  Een buitenlandse dienstverlener, met inbegrip van een joint  venture,  kan zich uitsluitend vestigen in de vorm van een 
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid of kapitaalvennootschap met ten minste twee aandeelhouders. Voor de 
vestiging van filialen is toestemming vereist. Vertegenwoordigingskantoren moeten  worden  geregistreerd bij de Bulgaarse 
Kamer van Koophandel en mogen geen economische activiteiten ontplooien. 

EE: Ten minste de helft van de leden van de raad van bestuur moet in de Europese Unie wonen. Een buitenlandse 
onderneming moet een directeur of directeuren voor een filiaal benoemen. De directeur van een filiaal moet een 
handelingsbevoegde natuurlijke persoon zijn. Ten minste één directeur van een filiaal moet wonen in Estland, de Europese 
Economische Ruimte (EER) of Zwitserland.  

FI:  Een buitenlander die als particulier een onderneming heeft, moet, evenals ten minste één van de partners van een 
commanditaire vennootschap of van de algemene partners van een vennootschap onder firma, permanent ingezetene van 
de EER zijn. Voor alle sectoren moet ten minste de helft van de gewone en de plaatsvervangende leden van de raad van 
bestuur en de algemeen directeur ingezetene zijn van een EER-land. Voor bepaalde ondernemingen kunnen echter 
uitzonderingen  worden  gemaakt. Een Armeense organisatie die een bedrijf of handelsonderneming wil beginnen door een 
filiaal in Finland op te richten, moet een handelsvergunning aanvragen. 

FR: Wanneer de algemeen directeur van een industriële, commerciële of ambachtelijke activiteit geen verblijfsvergunning 
heeft, is speciale toestemming vereist. 

HU: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor de aankoop van 
staatseigendom. 

1T: Voor toegang tot industriële, commerciële en ambachtelijke activiteiten kan een verblijfsvergunning vereist zijn. 

Nutsbedrijven bestaan onder meer in de volgende sectoren: aanverwante wetenschappelijke en technische adviezen, onderzoek en 
ontwikkeling op het gebied van de maatschappij- en geesteswetenschappen, technische keuring en controle, milieu, 
gezondheidszorg, vervoer en aanvullende diensten voor alle vormen van vervoer. Exclusieve rechten betreffende deze diensten 
worden vaak verleend aan particuliere exploitanten, bijvoorbeeld exploitanten met een vergunning van openbare instanties, die aan 
specifieke verplichtingen aangaande dienstverlening moeten voldoen. Er kan geen gedetailleerde en volledige lijst per sector worden 
opgesteld omdat nutsvoorzieningen vaak tevens op lagere niveaus dan het centrale niveau bestaan. Dit voorbehoud geldt niet voor 
telecommunicatie, computers en aanverwante diensten. 
Overeenkomstig artikel 54 VVVEU worden deze dochterondernemingen beschouwd als rechtspersonen uit de Europese Unie. Voor 
zover zij een daadwerkelijke en duurzame band met de economie van de Europese Unie hebben, genieten zij de voordelen van de 
interne markt, wat onder meer de vrijheid van vestiging en de vrijheid van dienstverlening in alle  EU-lidstaten inhoudt. 

(1)  

(2)  



L 23/192  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018 

 

PL: Een vertegenwoordigingskantoor mag alleen reclame- en promotieactiviteiten voor de vertegenwoordigde buitenlandse 
moederonderneming uitvoeren. Voor alle sectoren, met uitzondering van juridische diensten en gezondheidszorg, 
Armeense investeerders mogen uitsluitend economische activiteiten ontplooien in de vorm van een commanditaire 
vennootschap, een commanditaire vennootschap op aandelen, een besloten vennootschap of een naamloze vennootschap 
(in het geval van juridische diensten uitsluitend in de vorm van een geregistreerde vennootschap of een commanditaire 
vennootschap).  

RO:  De enige bestuurder of de voorzitter van de raad van bestuur en de helft van het totale aantal bestuurders van 
commerciële ondernemingen moeten Roemeens staatsburger zijn, tenzij anders is bepaald in het contract of de statuten van 
de onderneming. De meerderheid van de accountants van een commerciële onderneming en hun plaatsvervangers moeten 
Roemeens staatsburger zijn. 

SE: Een buitenlandse onderneming die geen rechtspersoon heeft opgericht in Zweden of die zaken doet via een 
handelsagent, moet haar handelstransacties laten verlopen via een in Zweden geregistreerd filiaal met een onafhankelijke 
leiding en gescheiden rekeningen. De directeur van het filiaal en de vicedirecteur (indien benoemd) moeten in de EER 
wonen. Natuurlijke personen die niet in de EER wonen en commerciële activiteiten in Zweden verrichten, moeten een 
ingezetene als vertegenwoordiger aanwijzen en laten registreren die verantwoordelijk is voor de activiteiten in Zweden. 
Voor de activiteiten in Zweden moeten afzonderlijke boekhoudingen worden bijgehouden. In individuele gevallen kan de 
bevoegde autoriteit vrijstelling verlenen van de filiaal- en ingezetenschapsvereisten. Bouwprojecten met een duur van 
minder dan een jaar die worden ondernomen door een buiten de EER gevestigde onderneming of een natuurlijke persoon 
die niet in de EER woont, zijn vrijgesteld van de verplichting een filiaal te vestigen of een in Zweden gevestigde 
vertegenwoordiger aan te wijzen. Personenvennootschappen kunnen eveneens oprichters zijn, op voorwaarde dat alle 
eigenaren met onbeperkte persoonlijke aansprakelijkheid in de EER wonen. Oprichters van buiten de EER kunnen de 
bevoegde autoriteit om toestemming verzoeken. Wat besloten vennootschappen en coöperatieve verenigingen betreft, moet 
ten minste 50 % van de leden van de raad van bestuur, de directeur, de vicedirecteur en ten minste een van de 
gevolmachtigde personen (voor zover van toepassing) in de EER wonen. De bevoegde autoriteit kan vrijstelling verlenen van 
die vereiste. Indien geen van de vertegenwoordigers van het bedrijf/de vereniging in Zweden woont, moet de raad een 
Zweedse ingezetene aanwijzen en laten registeren die namens het bedrijf/de vereniging diensten mag ontvangen. 
Vergelijkbare voorwaarden gelden voor de oprichting van alle andere soorten rechtspersonen. Houders/aanvragers van 
geregistreerde rechten (octrooien, handelsmerken, modellen, kwekersrechten) die geen ingezetene van Zweden zijn, moeten 
een Zweedse ingezetene als vertegenwoordiger aanwijzen voor procedures, kennisgevingen, e.d. 

SI: Houders/aanvragers van geregistreerde rechten (octrooien, handelsmerken, modellen) die geen ingezetene van Slovenië 
zijn, moeten een in Slovenië geregistreerde vertegenwoordiger aanwijzen voor procedures, kennisgevingen, e.d.  

SK:  Armeense natuurlijke personen wier naam in het handelsregister moet worden opgenomen als gemachtigde die namens 
een ondernemer mag optreden, moeten een verblijfsvergunning in Slowakije aanvragen. 

Investeringen 

ES: Voor investeringen in Spanje door buitenlandse overheden en buitenlandse overheidsinstellingen (waarbij doorgaans 
naast economische ook niet-economische belangen voor deze instanties een rol spelen), direct of via ondernemingen of 
andere instellingen die direct of indirect onder zeggenschap van een buitenlandse overheid staan, dient de overheid vooraf 
toestemming te verlenen.  

BG:  Buitenlandse investeerders kunnen niet deelnemen aan privatisering. Buitenlandse investeerders en Bulgaarse 
rechtspersonen met een Armeens meerderheidsbelang moeten toestemming hebben voor a) prospectie, ontwikkeling of 
winning van natuurlijke hulpbronnen uit de territoriale wateren, het continentaal plat of de exclusieve economische zone 
en b) het verwerven van een meerderheidsbelang in ondernemingen die bij één van de onder a) genoemde activiteiten 
betrokken zijn. 

FR: Overeenkomstig de artikelen L151-1 en R135-1 van het Monetair en financieel wetboek is voor de in artikel R153-2 
van dat wetboek genoemde buitenlandse investeringen in Frankrijk de voorafgaande toestemming van de minister van 
Economische Zaken vereist. Voorbehoud van het recht om buitenlandse participatie in recentelijk geprivatiseerde 
ondernemingen te beperken tot een bepaald deel van de uitgegeven aandelen, dat door de Franse regering van geval tot 
geval wordt vastgesteld. Wanneer een vestiging betrekking heeft op bepaalde commerciële, industriële of ambachtelijke 
activiteiten, wordt het recht voorbehouden om bijzondere toestemming te vereisen wanneer de algemeen directeur geen 
permanente verblijfsvergunning heeft. 
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FI:  Voorbehoud van het recht om beperkingen op het recht van vestiging en het recht van dienstverlening van natuurlijke 
personen die niet in het bezit zijn van het regionale burgerschap van Aland of van een rechtspersoon, zonder toestemming 
van de bevoegde autoriteiten van de eilanden. 

HU: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot Armeense 
deelname in recentelijk geprivatiseerde ondernemingen.  

FT:  Voor de verwerving van aandelen in ondernemingen met activiteiten op het gebied van defensie en nationale veiligheid 
en voor de verwerving van strategische belangen op het gebied van vervoer, telecommunicatie en energie kan toestemming 
van de voorzitter van de ministerraad verreist zijn.  

LT:  Er kan een toetsing plaatsvinden voor investeringen in ondernemingen, sectoren en faciliteiten die van strategisch belang 
zijn voor de nationale veiligheid. 

PL: Niet geconsolideerd voor de verwerving van staatseigendom, d.w.z. de regelingen voor het privatiseringsproces. 

SE: Voorbehoud van het recht om voor oprichters, directieleden en leden van raden van bestuur discriminerende vereisten 
vast te stellen of te handhaven wanneer in het Zweedse recht nieuwe verenigings- of vennootschapsvormen worden 
opgenomen. 

Onroerend goed 

Voor de verwerving van grond en onroerend goed gelden de volgende beperkingen (1): 

AT: Voor de verwerving, aankoop, huur of pacht van onroerend goed door buitenlandse natuurlijke personen of 
rechtspersonen is toestemming nodig van de bevoegde regionale autoriteiten  (Länder),  die zullen beoordelen of er al dan niet 
grote economische, sociale of culturele belangen in het geding zijn.  

BG:  Buitenlandse natuurlijke personen en rechtspersonen (met inbegrip van filialen) kunnen geen grond verwerven. 
Bulgaarse rechtspersonen met buitenlandse participatie kunnen geen landbouwgrond verwerven. Buitenlandse rechts-
personen en buitenlandse burgers die hun vaste verblijfplaats in het buitenland hebben, kunnen gebouwen en beperkte 
eigendomsrechten (gebruiksrecht, bouwrecht, recht van bovenbouw en erfdienstbaarheden) op onroerend goed verwerven. 

CZ: Buitenlandse natuurlijke personen en als rechtspersonen gevestigde ondernemingen kunnen alleen landbouwgrond en 
bos verwerven wanneer zij permanent in Tsjechië gevestigd zijn. Voor landbouwgrond en bos in handen van de overheid 
gelden speciale regels. Landbouwgrond en bos in handen van de overheid kan uitsluitend door onderdanen van Tsjechië, 
gemeenten of openbare universiteiten (voor opleiding en onderzoek) worden verworven. Rechtspersonen (ongeacht hun 
rechtsvorm of vestigingsplaats) kunnen uitsluitend landbouwgrond in handen van de overheid verwerven indien daarop een 
gebouw wordt gebouwd waarvan zij reeds eigenaar zijn of indien die grond absoluut noodzakelijk is voor het gebruik van 
een dergelijk gebouw. Bos in handen van de overheid kan uitsluitend door gemeenten en openbare universiteiten worden 
verworven. 

CY: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling. 

DE: Onderworpen aan bepaalde wederkerigheidsvoorwaarden.  

DK:  Voor de verwerving van onroerend goed door niet-ingezeten natuurlijke personen of rechtspersonen moet doorgaans 
toestemming worden verleend door het ministerie van Justitie. De voorwaarden die worden gesteld voor de vergunning, 
hangen af van het beoogde gebruik van het onroerend goed. 

EE: Alleen natuurlijke personen die Ests staatsburger of onderdaan van een EER-land zijn, of rechtspersonen die zijn 
ingeschreven in het betrokken Estse register, kunnen vastgoed verwerven dat wordt gebruikt als opbrengst producerende 
grond, waaronder landbouw- of bosgrond, en alleen met toestemming van de provinciegouverneur. Dit voorbehoud is niet 
van toepassing op de verwerving van landbouw- of bosgrond voor de verlening van een dienst die krachtens deze 
overeenkomst is geliberaliseerd. 

(1) Wat de dienstensectoren betreft, gaan de beperkingen niet verder dan de beperkingen in de bestaande GATS-verbintenissen. 
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ES: Voorbehoud van het recht om voor buitenlandse investeringen in activiteiten die rechtstreeks betrekking hebben op 
investeringen in onroerend goed voor de diplomatieke missies door staten die geen lid zijn van de  EU,  een administratieve 
vergunning van de Spaanse ministerraad vereist te stellen, tenzij er sprake is van een wederzijdse liberaliseringsovereen-
komst.  

FI:  Voor de Alandeilanden: voorbehoud van het recht om voorafgaande toestemming te vereisen. 

HU: Behoudens uitzonderingen in de wetgeving inzake landbouwgrond mogen buitenlandse natuurlijke personen en 
rechtspersonen geen landbouwgrond verwerven. Voor de aankoop van onroerend goed moeten buitenlanders toestemming 
krijgen van de bevoegde overheidsdienst van de plaats waar het onroerend goed gelegen is. De verwerving van 
staatseigendommen is niet geconsolideerd. 

EL: Volgens Wet nr. 1892/90 moet het ministerie van Defensie toestemming verlenen voor de aankoop van grond in 
grensgebieden. In de administratieve praktijk wordt gemakkelijk toestemming verleend voor directe investeringen.  

HR:  Niet geconsolideerd met betrekking tot de verwerving van onroerend goed door dienstverleners die niet gevestigd zijn 
in Kroatië en niet opgericht zijn naar Kroatisch recht. De verwerving van onroerend goed zoals vereist voor de levering van 
diensten door ondernemingen die als rechtspersonen gevestigd en opgericht zijn in Kroatië, is toegestaan. Voor de 
verwerving door filialen van onroerend goed dat nodig is voor het verlenen van diensten, is de goedkeuring van het 
ministerie van Justitie vereist. Buitenlandse natuurlijke personen en rechtspersonen kunnen geen landbouwgrond 
verwerven. 

IE: Voor de verwerving van een belang in Ierse grond door binnen- of buitenlandse ondernemingen of door onderdanen van 
een ander land is voorafgaande schriftelijke toestemming van de Land  Commission  vereist. Wanneer de grond voor 
industriële doeleinden bestemd is (met uitzondering van landbouw), geldt deze eis niet als de minister van Ondernemingen, 
Handel en Werkgelegenheid ontheffing verleent. Deze wet is niet van toepassing binnen de bebouwde kom van steden, waar 
het recht wordt voorbehouden om voorafgaande toestemming te vereisen. 

IT: Voor de aankoop van onroerend goed door buitenlandse natuurlijke personen of rechtspersonen is wederkerigheid 
vereist.  

LT:  Het in eigendom verwerven van grond, binnenwateren en bos is toegestaan voor buitenlanders die aan de criteria voor 
Europese en trans-Atlantische integratie voldoen. De procedure en voorwaarden voor en de beperkingen op de verwerving 
van stukken grond moeten in de grondwet worden vastgesteld.  

LV:  Met betrekking tot de verwerving van landbouwgrond door onderdanen van derde landen, met inbegrip van het 
vergunningsproces daarvoor. 

PL: Voor de directe of indirecte verwerving van onroerend goed is een vergunning nodig. De vergunning wordt verleend bij 
administratief besluit van de minister van Binnenlandse Zaken, met instemming van de minister van Nationale Defensie, en, 
in het geval van een landbouwbedrijf, ook met instemming van de minister van Landbouw en Plattelandsontwikkeling. De 
aankoop van staatseigendom, dat wil zeggen de regelingen voor het privatiseringsproces (vorm van dienstverlening 3) is 
niet geconsolideerd.  

RO:  Natuurlijke personen die niet de Roemeense nationaliteit hebben en niet in Roemenië wonen, en rechtspersonen die 
niet Roemeens zijn en niet hun hoofdkwartier in Roemenië hebben, kunnen geen grond verwerven via een akte inter vivos. 

SI: Voorbehoud van het recht om te vereisen dat in Slovenië met buitenlandse kapitaalparticipatie opgerichte 
rechtspersonen onroerend goed op Sloveens grondgebied kunnen verwerven, en dat filialen die door buitenlanders in 
Slovenië zijn gevestigd, uitsluitend onroerend goed (met uitzondering van grond) mogen verwerven wanneer dat 
noodzakelijk is voor de uitoefening van de economische activiteiten waarvoor zij zijn opgericht. Volgens de wet inzake 
handelsondernemingen worden in Slovenië gevestigde filialen niet als rechtspersoon beschouwd; voor hun activiteiten 
worden zij behandeld als dochterondernemingen. Dit is in overeenstemming met artikel XXVIII, onder g), van de GATS.  

SK:  De verwerving van grond is niet geconsolideerd (voor de vormen van dienstverlening 3 en 4); buitenlandse 
ondernemingen of natuurlijke personen mogen buiten de bebouwde kom geen landbouwgrond of bos verwerven, en ook 
niet sommige andere vormen van grond (b.v. natuurlijke hulpbronnen, meren, rivieren, openbare wegen, enz.). 
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Erkenning  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot  EU-richtlijnen 
betreffende de wederzijdse erkenning van diploma's. Het recht om in de ene  EU-lidstaat een gereglementeerd beroep uit te 
oefenen, geeft niet het recht tot uitoefening van dat beroep in een andere lidstaat (1). 

Specifiek voor meestbegunstigingsbehandeling 

De  EU  behoudt zich het recht voor om maatregelen vast te stellen of te handhaven die aan landen een gedifferentieerde 
behandeling toekennen ingevolge een internationale investerings- of andere handelsovereenkomst die van kracht is of die 
werd ondertekend voor de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst. 

De  EU  behoudt zich het recht voor om maatregelen vast te stellen of te handhaven die wat het recht van vestiging betreft 
aan personen of ondernemingen een gedifferentieerde behandeling toekennen op grond van bestaande of toekomstige 
bilaterale overeenkomsten tussen de volgende  EU-lidstaten: België, Cyprus, Denemarken, Duitsland, Frankrijk, Griekenland, 
Ierland, Italië, Luxemburg, Nederland, Portugal, Spanje en het Verenigd Koninkrijk, en de volgende landen of prinsdommen: 
San Marino, Monaco, Andorra en Vaticaanstad. 

De  EU  behoudt zich het recht voor om maatregelen vast te stellen of te handhaven die aan een land een gedifferentieerde 
behandeling toekennen op grond van een bestaande of toekomstige bilaterale of multilaterale overeenkomst die 

a) een interne markt voor diensten en investeringen creëert; 

b) het recht van vestiging verleent; of 

c) de onderlinge aanpassing van de wetgeving in één of meer economische sectoren vereist. 

Voor de toepassing van deze uitzondering geldt het volgende: 

a) Een „interne markt voor diensten en investeringen" betekent een ruimte zonder interne grenzen waarin het vrije verkeer 
van diensten, kapitaal en personen gegarandeerd is. 

b) Onder het „recht van vestiging" wordt een verplichting verstaan om in substantie alle belemmeringen voor vestiging op 
te heffen tussen de partijen bij de overeenkomst inzake regionale economische integratie door het van kracht worden 
van die overeenkomst. Het recht van vestiging houdt voor onderdanen van de partijen bij de overeenkomst inzake 
regionale economische integratie het recht in om ondernemingen op te richten en te exploiteren onder dezelfde 
voorwaarden als die welke in de interne wetgeving van het land waar een dergelijke onderneming wordt gevestigd voor 
eigen onderdanen zijn vastgesteld. 

c) Onder „onderlinge aanpassing van de wetgevingen" wordt verstaan: 

i) de afstemming van de wetgeving van één of meer partijen bij de overeenkomst inzake regionale economische 
integratie op de wetgeving van de andere partij of partijen bij die overeenkomst; of 

de opname van gemeenschappelijke wetgeving in de interne rechtsorde van de partijen bij de overeenkomst inzake 
regionale economische integratie. 

Een dergelijke afstemming of opname vindt pas plaats, en wordt pas geacht te hebben plaatsgevonden vanaf het ogenblik 
waarop deze is vastgesteld in de interne rechtsorde van de partij of partijen bij de overeenkomst inzake regionale 
economische integratie. 

Voorbehouden per sector  

BG:  Voor bepaalde economische activiteiten met betrekking tot de exploitatie of het gebruik van staats- of 
overheidseigendommen moet toestemming worden verleend krachtens de Concessiewet. 

Handelsvennootschappen waarvan de staat of een gemeente meer dan 50 % van het aandelenkapitaal bezit, mogen alleen 
transacties verrichten waarbij vaste activa van de vennootschap worden vervreemd of contracten sluiten inzake het 
verwerven van deelnemingen, leasen, verrichten van gezamenlijke activiteiten, kredieten, waarborging van vorderingen en 
het aangaan van verbintenissen uit wisselbrieven, als hiervoor een vergunning of toestemming is verleend door het 
privatiseringsagentschap of een andere nationale of regionale instantie, afhankelijk van welke bevoegd is. 

(1) De kwalificaties van onderdanen van een land dat niet tot de  EU  behoort, kunnen slechts in de hele  EU  worden erkend als er in het 
kader van artikel 161 van deze overeenkomst een overeenkomst inzake wederzijdse erkenning wordt gesloten. 



L 23/196  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018  

  

DK,  FI,  SE: Deense, Zweedse en Finse maatregelen ter bevordering van de Noordse samenwerking, zoals: 

a) financiële ondersteuning van projecten voor onderzoek en ontwikkeling (O&O) (het Nordic Industrial Fund); 

b) financiering van haalbaarheidsstudies voor internationale projecten (het Nordic Fund  for  Project  Exports);  en 

c) financiële bijstand aan ondernemingen (1) die milieutechnologie gebruiken (de Nordic Environment  Finance 
Corporation).  

Dit voorbehoud geldt onverminderd de in artikel 141 beschreven uitsluiting van overheidsopdrachten door een partij, 
subsidies of overheidssteun voor de handel in diensten. 

PT: Voor landen waar het Portugees de officiële taal is (Angola, Brazilië, Guinee-Bissau, Kaapverdië, Mozambique en  Sao 
Tomé  en Principe) wordt afgezien van de nationaliteitsvereisten voor de uitoefening van bepaalde activiteiten en beroepen 
door natuurlijke personen die diensten verlenen. 

Meestbegunstigingsbehandeling op het gebied van vervoer:  

EU:  Elke maatregel die aan een derde land een gedifferentieerde behandeling toekent op grond van bestaande of toekomstige 
overeenkomsten over de toegang tot binnenwateren (met inbegrip van overeenkomsten inzake het Rijn-Main-Donau-
kanaal) die verkeersrechten voorbehouden aan marktdeelnemers in de betrokken landen die voldoen aan nationaliteits-
vereisten voor eigenaren. Onderworpen aan regelingen voortvloeiende uit de Akte van Mannheim inzake de Rijnvaart. Dit 
deel van het voorbehoud geldt alleen voor de volgende  EU-lidstaten: BE, FR, DE en NL. Binnenvaart (CPC 722).  

FI:  Toekenning van een gedifferentieerde behandeling op grond van bestaande of toekomstige bilaterale overeenkomsten die 
de vlag van een specifiek ander land voerende vaartuigen of in het buitenland geregistreerde voertuigen op basis van 
wederkerigheid vrijstellen van het algemene verbod op het aanbieden van cabotagevervoer (met inbegrip van gecombineerd 
vervoer, weg en spoor) in Finland (deel van CPC 711, 712 en 721). 

SE: Op basis van wederkerigheid kan aan vaartuigen uit Armenië onder Armeense vlag worden toegestaan cabotagevervoer 
te verrichten in Zweden indien Armenië vaartuigen onder Zweedse vlag toestaat cabotagevervoer te verrichten in Armenië. 
Het specifieke doel van dit voorbehoud is afhankelijk van de inhoud van een eventuele toekomstige overeenkomst tussen 
Armenië en Zweden (CPC 7211 en 7212).  

BG:  Voor zover Armenië Bulgaarse dienstverleners toestaat vrachtbehandelings- en opslagdiensten in zee- en rivierhavens te 
verlenen, met inbegrip van diensten in verband met containers en goederen in containers, zal Bulgarije Armeense 
dienstverleners onder dezelfde voorwaarden toestaan vrachtbehandelings- en opslagdiensten in zee- en rivierhavens te 
verlenen, met inbegrip van diensten in verband met containers en goederen in containers (deel van CPC 741 en 742). 

DE: Het charteren van buitenlandse schepen door Duitse ingezetenen kan aan een wederkerigheidsvoorwaarde 
onderworpen zijn (CPC 7213, 7223 en 83103).  

EU:  Voorbehoud van het recht om een gedifferentieerde behandeling toe te kennen op grond van bestaande of toekomstige 
bilaterale overeenkomsten inzake internationaal goederenvervoer (met inbegrip van gecombineerd vervoer — weg/spoor) 
en passagiersvervoer, die zijn gesloten tussen de  EU  of de  EU-lidstaten en derde landen (CPC 7111, 7112, 7121, 7122 en 
7123). Deze behandeling kan: 

a) het verlenen van de betrokken vervoersdiensten tussen de overeenkomstsluitende partijen, dan wel over het grondgebied 
van de overeenkomstsluitende partijen, voorbehouden aan of beperken tot voertuigen die in een van de 
overeenkomstsluitende partijen zijn geregistreerd (2); of 

b) voor dergelijke voertuigen belastingvrijstelling verlenen. 

Dit geldt voor Oost-Europese ondernemingen die met één of meer Noordse ondernemingen samenwerken. 
Voor Oostenrijk heeft het gedeelte van de meestbegunstigingsbehandelingsvrijstelling inzake verkeersrechten betrekking op alle 
landen waarmee bilaterale overeenkomsten inzake vervoer over de weg of andere overeenkomsten inzake vervoer over de weg zijn 
gesloten of in de toekomst in overweging kunnen worden genomen. 
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BG:  Maatregelen die overeenkomstig bestaande of toekomstige overeenkomsten zijn genomen en die de verlening van dit 
soort vervoersdiensten voorbehouden of beperken en de voorwaarden daarvoor specificeren, met inbegrip van 
doorvoervergunningen of preferentiële wegenbelastingen, op het grondgebied van Bulgarije of over de Bulgaarse grenzen 
heen (CPC 7111 en 7112).  

HR:  Maatregelen die worden toegepast overeenkomstig bestaande of toekomstige overeenkomsten, en die het verlenen van 
vervoersdiensten voorbehouden of beperken en operationele voorwaarden vaststellen, met inbegrip van doorvoer-
vergunningen of preferentiële wegenbelastingen voor vervoersdiensten naar, in, door en vanuit Kroatië naar de betrokken 
partijen (CPC 7111 en 7112). 

CZ: Maatregelen die zijn genomen overeenkomstig bestaande of toekomstige overeenkomsten, en die het verlenen van 
vervoersdiensten voorbehouden of beperken en operationele voorwaarden vaststellen, met inbegrip van doorvoer-
vergunningen of preferentiële wegenbelastingen voor vervoersdiensten naar, in, door en vanuit Tsjechië naar de betrokken 
partijen (CPC 7121, 7122 en 7123). 

EE: Toekenning van een gedifferentieerde behandeling op grond van bestaande of toekomstige bilaterale overeenkomsten 
inzake internationaal goederenvervoer (met inbegrip van gecombineerd vervoer — weg/spoor) die het verlenen van 
vervoersdiensten naar, in, door en vanuit Estland naar de betrokken partijen voorbehouden aan of beperken tot voertuigen 
die in een van de partijen zijn geregistreerd, en die belastingvrijstelling verlenen voor dergelijke voertuigen.  

LT:  Maatregelen die zijn genomen overeenkomstig bilaterale overeenkomsten en die de bepalingen voor vervoersdiensten en 
operationele voorwaarden vaststellen, met inbegrip van bilaterale doorvoer en andere vergunningen voor vervoer in, door 
en uit het grondgebied van Litouwen naar de betrokken partijen, alsook wegenbelastingen en -heffingen (CPC 7121, 7122 
en 7123).  

SK:  Maatregelen die zijn genomen overeenkomstig bestaande of toekomstige overeenkomsten, en die het verlenen van 
vervoersdiensten voorb9houden of beperken en operationele voorwaarden vaststellen, met inbegrip van doorvoer-
vergunningen of preferentiële wegenbelastingen voor vervoersdiensten naar, in, door en vanuit Slowakije naar de betrokken 
partijen (CPC 7121, 7122 en 7123). 

ES: In Spanje kan toestemming voor de vestiging van een commerciële aanwezigheid worden geweigerd aan dienstverleners 
uit landen die Spaanse dienstverleners geen effectieve markttoegang verlenen (CPC 7123).  

BG,  CZ en  SK:  Maatregelen die overeenkomstig bestaande of toekomstige overeenkomsten zijn genomen, en die 
verkeersrechten en operationele voorwaarden regelen, alsook de verlening van vervoersdiensten op het grondgebied van 
Bulgarije, Tsjechië en Slowakije en tussen de betrokken landen.  

EU:  Toekenning van een gedifferentieerde behandeling op grond van bestaande of toekomstige bilaterale overeenkomsten 
inzake de volgende aanvullende diensten voor de luchtvaart: 

a) verkoop en marketing van luchtvervoersdiensten; 

b) geautomatiseerde boekingssystemen  (CRS);  en 

c) andere aanvullende diensten voor de luchtvaart zoals grondafhandeling en luchthavenbeheer. 

Wat het onderhoud en de reparatie van luchtvaartuigen en onderdelen betreft, behoudt de  EU  zich het recht voor om 
maatregelen vast te stellen of te handhaven die aan een derde land een gedifferentieerde behandeling toekennen op grond 
van bestaande of toekomstige handelsovereenkomsten uit hoofde van artikel V van de GATS.  

EU:  Alleen door de  EU  gemachtigde erkende organisaties mogen namens lidstaten wettelijk voorgeschreven onderzoeken en 
certificeringen van schepen verrichten. Vestiging kan vereist zijn. 

PL: Voor zover Armenië het verlenen van vervoersdiensten in en door het grondgebied van Armenië door Poolse passagiers-
en goederenvervoerders toestaat, zal Polen het verlenen van vervoersdiensten door Armeense passagiers- en goederenver-
voerders in en door het grondgebied van Polen onder dezelfde voorwaarden toestaan. 
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A. Landbouw, jacht, bosbouw en bosexploitatie 

FR: Voor de vestiging van landbouwbedrijven door niet-EU-vennootschappen en de aankoop van wijngaarden door niet-
EU-investeerders is toestemming vereist. 

AT,  HR,  HU,  MT, RO:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor 
landbouwactiviteiten. 

CY: Een participatie van investeerders van ten hoogste 49 % is toegestaan.  

FI:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor de rendierhouderij. 

IE: Voor vestiging met betrekking tot activiteiten op het gebied van verwerking tot meel door Armeense ingezetenen is 
toestemming vereist.  

BG:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor bosexploitatieactiviteiten. 

SE: Uitsluitend Sami mogen eigendomsrechten bezitten en uitoefenen in verband met de rendierhouderij. 

B. Visserij en aquacultuur  

EU:  Tenzij anders bepaald, zijn de toegang tot en het gebruik van biologische hulpbronnen en visserijgronden die zich 
bevinden in maritieme wateren die onder de soevereiniteit of de jurisdictie van  EU-lidstaten vallen, beperkt tot 
vissersvaartuigen die de vlag van een  EU-lidstaat voeren. 

CY: Vissersboten/-schepen mogen voor maximaal 49 % eigendom zijn van niet-EU-ingezetenen en toestemming is vereist. 

SE: Schepen worden als Zweeds beschouwd en mogen onder de Zweedse vlag varen indien meer dan de helft van de 
aandelen eigendom is van Zweedse onderdanen of Zweedse rechtspersonen. De overheid kan buitenlandse vaartuigen 
toestemming verlenen om de Zweedse vlag te voeren als hun operaties onder Zweedse zeggenschap staan of als de eigenaar 
permanent in Zweden is gevestigd. Vaartuigen die voor 50 % of meer eigendom zijn van EER-ingezetenen of 
ondernemingen die hun statutaire zetel, centrale bestuur of hoofdvestiging binnen de EER hebben, en vanuit Zweden 
worden beheerd, mogen eveneens in het Zweedse register worden ingeschreven. Een voor de beroepsvisserij benodigde 
professionele visvergunning kan worden afgegeven indien er een band bestaat met de Zweedse visserijsector. Die band kan 
er bijvoorbeeld in bestaan dat de helft van de waarde van de vangst in een kalenderjaar plaatsvindt in Zweden, dat de helft 
van de visreizen vertrekt vanuit een Zweedse haven of dat de helft van de vissers van de vloot in Zweden woont. Voor 
vaartuigen van meer dan vijf meter is naast de visvergunning eveneens een scheepsvergunning vereist. Deze vergunning 
wordt afgegeven indien het vaartuig bijvoorbeeld in het nationale register staat ingeschreven en een concrete economische 
band met Zweden heeft. De commandant van een handelsvaartuig of een traditioneel vaartuig moet een onderdaan van een 
EER-land zijn. Het Zweedse Vervoeragentschap kan vrijstelling verlenen. 

SI: Tijdens doorvoer door de territoriale wateren van Slovenië door buitenlandse vissersvaartuigen is elke vorm van visserij, 
visvangst of vangst van andere mariene organismen in de zee of op de zeebodem verboden. Dit verbod geldt ook voor 
buitenlandse vissersboten. Schepen mogen onder Sloveense vlag varen indien meer dan de helft van het schip eigendom is 
van burgers van de Europese Unie of van rechtspersonen die hun hoofdvestiging in een  EU-lidstaat hebben. 
Aquacultuurbedrijven die mariene organismen kweken voor bestandherstel, moeten zijn geregistreerd in Slovenië. 

UK: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor de aankoop van vaartuigen 
onder de vlag van het Verenigd Koninkrijk, tenzij de investering voor ten minste 75 % wordt gedaan door Britse 
staatsburgers en/of ondernemingen die voor ten minste 75 % in handen zijn van Britse staatsburgers, die in beide gevallen 
ingezetene moeten zijn van het Verenigd Koninkrijk. De vaartuigen moeten onder beheer, bestuur en zeggenschap vanuit 
het Verenigd Koninkrijk staan. 
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C. Winning van delfstoffen  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor rechtspersonen die onder 
zeggenschap staan (1) van natuurlijke personen of rechtspersonen uit een niet-EU-land dat goed is voor meer dan 5 % van de  
EU-invoer van olie of aardgas. Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor de 
oprichting van rechtstreekse filialen (oprichting als vennootschap is vereist). 

D. Industrie 

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor rechtspersonen die onder 
zeggenschap staan (2) van natuurlijke personen of rechtspersonen uit een niet-EU-land dat goed is voor meer dan 5 % van de  
EU-invoer van olie of aardgas. Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor de 
oprichting van rechtstreekse filialen (oprichting als vennootschap is vereist). 

Eigenaren van een uitgeverij of een drukkerij en uitgevers moeten onderdaan zijn van een  EU-lidstaat. Ondernemingen 
moeten hun hoofdkantoor in een  EU-lidstaat hebben.  

HR:  Ingezetenschap vereist voor uitgave, druk en reproductie van opgenomen media. 

SE: Eigenaren (natuurlijke personen) van in Zweden gedrukte en uitgegeven tijdschriften moeten in Zweden wonen of de 
nationaliteit van een EER-land hebben. Eigenaren (rechtspersonen) van dergelijke tijdschriften moeten in de EER gevestigd 
zijn. Voor tijdschriften die in Zweden worden gedrukt en uitgegeven, en voor technische opnames, moet een 
verantwoordelijke uitgever worden aangewezen die in Zweden woont. 

Productie, transmissie en distributie voor eigen rekening van elektriciteit, gas, stoom en warm water (3) (met uitzondering 
van de productie van elektriciteit met kernenergie).  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor de productie van 
elektriciteit, de transmissie en distributie van elektriciteit voor eigen rekening, de productie van gas, en de distributie van 
gasvormige brandstoffen. 

Voor de productie, transmissie en distributie van stoom en warm water:  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor rechtspersonen die onder 
zeggenschap staan (4) van natuurlijke personen of rechtspersonen uit een niet-EU-land dat goed is voor meer dan 5 % van de  
EU-invoer van olie, elektriciteit of aardgas. Niet geconsolideerd voor de oprichting van rechtstreekse filialen (oprichting als 
vennootschap is vereist).  

FI:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor de productie, transmissie en 
distributie van stoom en warm water. 

1. Zakelijke diensten 

Vrije beroepen  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot juridisch 
advies, juridische documentatie en certificering die worden verstrekt door beoefenaren van juridische beroepen die met 
publieke functies zijn belast, zoals notarissen, gerechtsdeurwaarders of andere ambtenaren, en voor wat betreft diensten van 
deurwaarders die bij een officieel overheidsbesluit zijn benoemd. 

Een rechtspersoon staat onder zeggenschap van een of meer andere natuurlijke personen of rechtspersonen wanneer die bevoegd 
zijn om een meerderheid van de directeurs te benoemen of om de activiteiten op een andere manier juridisch te sturen. In het 
bijzonder wanneer meer dan 50 % van de aandelen in handen zijn van één rechtspersoon, wordt deze geacht zeggenschap hebben. 
Een rechtspersoon staat onder zeggenschap van een of meer andere natuurlijke personen of rechtspersonen wanneer die bevoegd 
zijn om een meerderheid van de directeurs te benoemen of om de activiteiten op een andere manier juridisch te sturen. In het 
bijzonder wanneer meer dan 50 % van de aandelen in handen zijn van één rechtspersoon, wordt deze geacht zeggenschap hebben. 
De horizontale beperking inzake nutsbedrijven is van toepassing. 
Een rechtspersoon staat onder zeggenschap van een of meer andere natuurlijke personen of rechtspersonen wanneer die bevoegd 
zijn om een meerderheid van de directeurs te benoemen of om de activiteiten op een andere manier juridisch te sturen. In het 
bijzonder wanneer meer dan 50 % van de aandelen in handen zijn van één rechtspersoon, wordt deze geacht zeggenschap hebben. 

(1)  

(2)  

(3)  
(4)  
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EU:  Voor volledige toelating tot de balie, die vereist is voor de beoefening van het interne recht  (EU-recht en nationaal recht), 
geldt een nationaliteits- en/of ingezetenschapsvereiste. 

AT: Voor de verlening van juridische diensten via een commerciële aanwezigheid geldt een nationaliteitsvereiste. De 
participatie van buitenlandse advocaten (die in hun eigen land volledig gekwalificeerd moeten zijn) in het aandelenkapitaal 
van een advocatenkantoor en hun aandeel in het bedrijfsresultaat mogen maximaal 25 % bedragen. Zij mogen in de 
besluitvorming geen beslissende invloed hebben. Voor buitenlandse minderheidsinvesteerders, of hun gekwalificeerde 
personeel, is het verlenen van juridische diensten uitsluitend toegestaan met betrekking tot internationaal publiekrecht en 
het recht van de jurisdictie waar de investeerder of zijn personeel gekwalificeerd is als advocaat; voor het verlenen van 
juridische diensten met betrekking tot intern recht  (EU-recht en nationaal recht), met inbegrip van vertegenwoordiging voor 
rechtbanken, is volledige toelating tot de balie nodig, en hiervoor geldt een nationaliteitsvereiste. 

AT: Accountants, boekhouders, auditors en belastingconsulenten die op grond van buitenlandse wetgeving gerechtigd zijn 
hun beroep uit te oefenen, mogen voor maximaal 25 % in het aandelenkapitaal van een bedrijf participeren en mogen niet 
meer dan 25 % van de stemrechten hebben. 

AT: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor medische beroepen (met 
uitzondering van psychologen en psychotherapeuten). 

AT,  BG, HR:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot het 
verlenen van juridische diensten met betrekking tot intern recht  (EU-recht en nationaal recht). 

AT, CY, EE,  MT,  SI: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor dierenartsen. 

BE: Voor juridische diensten gelden quota voor de vertegenwoordiging voor het Hof van Cassatie in andere dan strafzaken.  

BG:  Buitenlandse advocaten mogen alleen onderdanen van hun eigen land wettelijk vertegenwoordigen, mits op basis van 
wederkerigheid en in samenwerking met een Bulgaarse advocaat. Voor juridische bemiddeling is permanent ingezetenschap 
vereist.  

BG:  Voor juridische diensten zijn sommige rechtsvormen („advokatsko sadrujue" en „advokatsko drujestvo") voorbehouden aan 
advocaten die in Bulgarije ten volle tot de balie zijn toegelaten.  

BG:  Buitenlandse auditors (uit andere dan  EU-/EER-landen) mogen auditdiensten verlenen, maar uitsluitend op basis van 
wederkerigheid en mits drie kwart van de leden van de raad van bestuur en de geregistreerde auditors die voor rekening van 
de organisatie  audits  verrichten, voldoen aan eisen die gelijkwaardig zijn aan die welke gelden voor Bulgaarse auditors.  

BG:  Voor bemiddelingsdiensten is permanent ingezetenschap in Bulgarije vereist. Voor diensten in verband met belastingen 
is de nationaliteit van een  EU-lidstaat vereist.  

BG:  Wat architecten, stedenbouwkundigen, landschapsarchitecten, ingenieurs en geïntegreerde technische diensten betreft, 
kunnen buitenlandse natuurlijke personen en rechtspersonen die krachtens hun nationale wetgeving erkend zijn als 
ontwerper en hiervoor over een vergunning beschikken, alleen dan onafhankelijk werken ontwerpen en toezicht op de 
bouw ervan uitoefenen nadat zij een aanbestedingsprocedure hebben gewonnen en als contractant zijn geselecteerd onder 
de voorwaarden en volgens de procedure die is neergelegd in de wetgeving inzake overheidsopdrachten.  

BG:  Wat architecten, stedenbouwkundigen, landschapsarchitecten, ingenieurs en geïntegreerde technische diensten betreft, 
moeten Armeense investeerders voor projecten van nationaal of regionaal belang werken in partnerschap met of als 
onderaannemers van lokale investeerders. Buitenlandse architecten, stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten moeten 
ten minste twee jaar ervaring in de bouwsector hebben. Stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten moeten de 
Bulgaarse nationaliteit hebben.  

BG:  Voor stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten geldt een nationaliteitsvereiste. 
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BG,  CY,  MT,  SI: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor verloskundigen, 
verpleegkundigen, fysiotherapeuten en paramedisch personeel. 

CY: Voor architecten, stedenbouwkundigen, landschapsarchitecten, ingenieurs en geïntegreerde technische diensten geldt 
een nationaliteitsvereiste. 

CY: Nationaliteit van een EER-land of Zwitserland evenals ingezetenschap (commerciële aanwezigheid) is vereist voor het 
verlenen van juridische diensten, met inbegrip van vertegenwoordiging voor rechtbanken. Alleen advocaten die aan de balie 
zijn ingeschreven, mogen vennoot, aandeelhouder of lid van de raad van bestuur van een advocatenkantoor op Cyprus zijn. 
Er gelden niet-discriminerende voorwaarden inzake de rechtsvorm. Voor volledige toelating tot de balie geldt een 
nationaliteits- en ingezetenschapsvereiste. 

CZ: Nationaliteit van een EER-land of Zwitserland evenals ingezetenschap in Tsjechië is vereist voor het verlenen van 
juridische diensten met betrekking tot intern recht  '(EU-recht en nationaal recht), met inbegrip van vertegenwoordiging voor 
rechtbanken. Er gelden niet-discriminerende voorwaarden inzake de rechtsvorm. 

CZ, HU,  SK:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor verloskundigen. 

CY: Buitenlandse auditors moeten toestemming aanvragen, waarvoor bepaalde voorwaarden gelden.  

BG,  CY, CZ, EE,  MT:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor artsen (met 
inbegrip van psychologen) en tandartsen. 

CZ,  SK:  Voorbehoud van het recht om te vereisen dat voor het verlenen van auditdiensten ten minste 60 % van het kapitaal 
of van de stemrechten in handen is van onderdanen (CPC 86211 en 86212 anders dan accountants). 

CZ: Wat artsen (met inbegrip van psychologen), tandartsen, verloskundigen, verpleegkundigen, fysiotherapeuten en 
paramedisch personeel betreft, is de toegang beperkt tot natuurlijke personen. Voor buitenlandse natuurlijke personen is 
toestemming van de bevoegde instantie vereist. 

CZ: Wat dierenartsen betreft, is de toegang beperkt tot natuurlijke personen. Toestemming van de veterinaire dienst is 
vereist.  

DK:  Volgens de Deense wet op het procesrecht mag een advocatenkantoor uitsluitend tot doel hebben het recht te 
beoefenen. Advocaten die hun praktijk binnen een advocatenkantoor uitoefenen en andere aandeelhoudende medewerkers 
van de vennootschap zijn samen met het kantoor persoonlijk aansprakelijk voor vorderingen die voortvloeien uit hun 
bijstand aan een cliënt. Daarnaast moet 90 % van de aandelen van een Deens advocatenkantoor in handen zijn van 
advocaten met een Deense vergunning tot uitoefening van het juridische beroep, in Denemarken geregistreerde  EU-
advocaten of in Denemarken geregistreerde advocatenkantoren.  

DK:  Voor de uitvoering van wettelijk verplichte  audits  is Deense goedkeuring als auditor vereist. Daarvoor is ingezetenschap 
in een  EU-  of EER-land verplicht. Maximaal 10 % van de stemrechten in erkende auditbureaus en bureaus die niet zijn 
goedgekeurd overeenkomstig de regelgeving inzake de toepassing van de achtste richtlijn inzake wettelijk verplichte  audits.  

DK:  Buitenlandse accountants kunnen na toestemming van de Deense ondernemingsautoriteit partnerschappen met in 
Denemarken officieel erkende accountants aangaan.  

DK:  Wat dierenartsen betreft, is de toegang beperkt tot natuurlijke personen. 

EL: Voor het verkrijgen van een vergunning om als erkend auditor te mogen optreden, geldt een nationaliteitsvereiste. 

EL: Voor tandtechnici geldt een nationaliteitsvereiste. 
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ES: Om juridische diensten met betrekking tot het  EU-recht en het recht van een  EU-lidstaat te mogen verlenen, kan 
commerciële aanwezigheid worden verlangd in een van de rechtsvormen die uit hoofde van de nationale wetgeving zijn 
toegestaan, op niet-discriminerende basis. Bepaalde rechtsvormen kunnen uitsluitend voorbehouden zijn aan advocaten die 
tot de balie zijn toegelaten, eveneens op niet-discriminerende basis.  

FI:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor vertegenwoordiging voor 
rechtbanken anders dan octrooigemachtigden en „asianajaja".  

FI:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot door de 
overheid of particulier gefinancierde gezondheidszorg en maatschappelijke dienstverlening (dwz. artsen, met inbegrip van 
psychologen, tandartsen, verloskundigen, fysiotherapeuten en paramedisch personeel).  

FI:  Ten minste één van de auditors van een Finse vennootschap moet Fins ingezetene zijn.  

FI,  HU, NL: Ingezetenschapsvereiste voor octrooigemachtigden (deel van CPC 861). 

FR: Wat juridische diensten betreft, zijn bepaalde rechtsvormen  (Association d'avocats"  en  „société  en  participation d'avocat")  
voorbehouden aan advocaten die in Frankrijk ten volle tot de balie zijn toegelaten. In een advocatenkantoor dat diensten 
verleent met betrekking tot Frans of  EU-recht, moet ten minste 75 % van de partners die 75 % van de aandelen in handen 
hebben, advocaten zijn die in Frankrijk ten volle tot de balie zijn toegelaten. 

FR: Wat architecten, artsen, psychologen, tandartsen, verloskundigen, verpleegkundigen, fysiotherapeuten en paramedisch 
personeel betreft, hebben buitenlandse investeerders uitsluitend toegang tot de rechtsvormen  „société d'exercice libéral" (sociétés 
anonymes, sociétés  à  responsabilité limitée ou sociétés  en  commandité  par  actions)  en  „société civile professionnelle".  

FR: Voor artsen (met inbegrip van psychologen), tandartsen, verloskundigen, verpleegkundigen, fysiotherapeuten en 
paramedisch personeel geldt een nationaliteitsvereiste. Voor verloskundigen, verpleegkundigen, fysiotherapeuten en 
paramedisch personeel is toegang voor buitenlanders evenwel mogelijk binnen jaarlijks vastgestelde quota. 

FR: Voor dierenartsen zijn een nationaliteitsvereiste en wederkerigheid van toepassing.  

HR:  Niet geconsolideerd, behalve voor adviezen over het recht van het eigen land, buitenlands recht en internationaal recht. 
Vertegenwoordiging van partijen voor de rechtbank kan alleen worden verricht door leden van de Kroatische balie (in het 
Kroatisch: „odvjetnici"). Om lid te worden van de balie is Kroatisch staatsburgerschap vereist. Bij gerechtelijke procedures die 
een internationaal element omvatten, kunnen de partijen wel worden vertegenwoordigd voor de arbitragerechtbank. Hierbij 
gaat het om ad-hocrechtbanken door advocaten die in een ander land lid zijn van de balie.  

HR:  Om auditdiensten te verrichten is een vergunning vereist.  

HR:  Natuurlijke personen en rechtspersonen mogen bouwkundige en civieltechnische diensten leveren na goedkeuring door 
respectievelijk de Kroatische beroepsvereniging van architecten en de Kroatische beroepsvereniging van ingenieurs.  

HR:  Voor alle personen die rechtstreeks aan patiënten diensten verlenen of patiënten behandelen, is een vergunning van de 
beroepsvereniging vereist. 

EL: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot tandtechnici.  
EU-burgerschap vereist voor kwalificatie als erkend auditor en voor dierenartsen. 

ES:  EU-burgerschap vereist voor erkende auditors en voor advocaten op het gebied van industriële eigendom. 

HU: Een vestiging moet de vorm aannemen van een partnerschap met een Hongaarse advocaat (ügyvéd), een Hongaars 
advocatenkantoor (ügyvédi iroda) of een vertegenwoordiging. 
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HU: Ingezetenschapsvereiste voor dierenartsen die niet de nationaliteit van een EER-land hebben.  

LV:  Nationaliteitsvereiste voor beëdigde advocaten, aan wie wettelijke vertegenwoordiging in strafzaken voorbehouden is.  

LV:  In een handelsonderneming van beëdigde auditors moet meer dan 50 % van de aandelen met stemrecht in handen zijn 
van beëdigde auditors of handelsondernemingen van in de  EU  of de EER beëdigde auditors. Advocaten uit andere landen 
mogen uitsluitend ingevolge bilaterale overeenkomsten inzake wederzijdse rechtsbijstand als advocaat voor de rechtbank 
optreden.  

LT:  Voor octrooiadvocaten geldt een nationaliteitsvereiste.  

LT:  Auditverslagen moeten worden opgesteld in samenwerking met een in Litouwen officieel erkende auditor. Ten minste 
drie kwart van de aandelen van een auditonderneming moeten toebehoren aan auditors of auditondernemingen uit de  EU  
of de EER. Vestiging is niet toegestaan in de vorm van een naamloze vennootschap (AB).  

LT:  Advocaten uit andere landen mogen uitsluitend ingevolge bilaterale overeenkomsten inzake wederzijdse rechtsbijstand 
als advocaat voor de rechtbank optreden.  

LT:  Voor artsen (met inbegrip van psychologen) en tandartsen is toestemming vereist, waarbij wordt uitgegaan van een 
vraaggestuurd gezondheidszorgplan op basis van de bevolkingsomvang en de aanwezige artsen en tandartsen. 

PL: Hoewel voor  EU-advocaten andere soorten rechtsvormen beschikbaar zijn, hebben buitenlandse advocaten uitsluitend 
toegang tot de rechtsvormen geregistreerde vennootschap of commanditaire vennootschap. 

PL:  EU-burgerschap verreist voor dierenartsen. Buitenlanders kunnen toestemming aanvragen om het beroep van dierenarts 
uit te oefenen. 

PL: Voor auditors geldt een nationaliteitsvereiste. 

PT: Voor juridische diensten geldt een nationaliteitsvereiste voor toegang tot het beroep van „solicitador" en voor 
gemachtigden inzake industriële eigendom.  

SK:  Ingezetenschap vereist voor registratie bij de beroepsvereniging en het verlenen van diensten door architecten, 
ingenieurs en dierenartsen. Wat dierenartsen betreft, is de toegang beperkt tot natuurlijke personen.  

SK:  Nationaliteit van een EER-land of Zwitserland evenals ingezetenschap is vereist voor het verlenen van juridische 
diensten met betrekking tot intern recht, met inbegrip van vertegenwoordiging voor rechtbanken. 

SE: Voor juridische diensten is voor toelating tot de balie, die vereist is om de Zweedse titel  „Advokat"  te mogen gebruiken, 
ingezetenschap in de  EU,  de EER, of Zwitserland vereist. De raad van bestuur van de Zweedse vereniging van advocaten kan 
vrijstelling verlenen. Voor beoefening van het interne recht is toelating tot de balie niet vereist. Een lid van de Zweedse 
vereniging van advocaten mag alleen in dienst worden genomen door een lid van de balie of een onderneming die de 
activiteiten van een lid van de balie verricht. Een lid van de balie mag evenwel wel in dienst worden genomen door een 
buitenlandse onderneming. De bevoegde autoriteit kan vrijstelling verlenen van deze vereiste. Er gelden EER-vereisten in 
verband met de benoeming van certificeerders van economische plannen. 

SE: Alleen in Zweden erkende of gecertificeerde auditors en in Zweden geregistreerde auditkantoren mogen wettelijk 
verplichte  audits  uitvoeren bij bepaalde rechtspersonen, met inbegrip van alle vennootschappen met beperkte 
aansprakelijkheid, en bij natuurlijke personen. Alleen in Zweden erkende auditors en geregistreerde registeraccountancy-
ondernemingen mogen aandeelhouder zijn van of vennoot zijn in ondernemingen die erkende  audits  uitvoeren (voor 
officiële doeleinden). Ingezetenschap in de EER of Zwitserland is vereist voor certificering of erkenning. De titels „erkend 
auditor" en „gecertificeerde auditor" mogen alleen  worden  gebruikt door auditors die zijn erkend of gecertificeerd in 
Zweden.  Auditors  van coöperatieve verenigingen of bepaalde andere ondernemingen die geen gecertificeerde of erkende 
accountants zijn, moeten in een EER-land wonen. De bevoegde autoriteit kan vrijstelling verlenen van deze vereiste 
(CPC 86211 en CPC 86212, anders dan accountants). 
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SI: Voor vertegenwoordiging voor rechtbanken tegen betaling is commerciële aanwezigheid in Slovenië verplicht. Een 
buitenlandse advocaat die in het buitenland zijn beroep mag uitoefenen, mag juridische diensten verlenen of het recht 
beoefenen op de voorwaarden van artikel 34 bis van de wet op de advocatuur, mits is voldaan aan de voorwaarde van 
feitelijke wederkerigheid. Of aan deze laatste voorwaarde is voldaan, wordt gecontroleerd door het ministerie van Justitie. 
Commerciële aanwezigheid voor door de Sloveense balie benoemde advocaten is beperkt tot individueel gevestigde 
advocaten, advocatenkantoren in de vorm van een personenvennootschap met beperkte aansprakelijkheid of advocaten-
kantoren met onbeperkte aansprakelijkheid (personenvennootschap). De activiteiten van advocatenkantoren zijn beperkt 
tot het uitoefenen van het beroep van advocaat. Alleen advocaten mogen vennoot zijn in een advocatenkantoor. 

SI: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot accountants, 
boekhouders en auditors. Commerciële aanwezigheid is vereist. Een auditkantoor van een derde land mag aandelen hebben 
in of een partnerschap vormen met een Sloveens auditkantoor, op voorwaarde dat op grond van de wetgeving van dat 
derde land het omgekeerde is toegestaan aan Sloveense auditkantoren. Ten minste één lid van de raad van bestuur van een 
in Slovenië gevestigd auditkantoor moet permanent ingezetene van Slovenië zijn. 

SI: Artsen, tandartsen, verloskundigen, verpleegkundigen en apothekers moeten een vergunning hebben van de 
beroepsvereniging; andere gezondheidswerkers moeten zijn geregistreerd. 

SI: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot sociale 
geneeskunde, hygiënische, epidemiologische, medisch-ecologische diensten, levering van bloed, bloedpreparaten en 
transplantaten, en autopsie. 

Detailhandel in geneesmiddelen en medische en orthopedische goederen (1) (CPC 63211) 

AT: De detailhandel in geneesmiddelen en specifieke medische goederen aan het grote publiek is voorbehouden aan 
apotheken. Voor de exploitatie van een apotheek is de nationaliteit van een EER-land of de Zwitserse nationaliteit vereist. 
Voor het huren en beheren van een apotheek is de nationaliteit van een EER-land of de Zwitserse nationaliteit vereist.  

BG:  Apothekers moeten permanent ingezetene zijn. 

CY: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de 
detailhandel in geneesmiddelen en medische en orthopedische goederen en de levering van.  geneesmiddelen en andere 
diensten door apothekers (CPC 63211). 

DE: Alleen natuurlijke personen mogen detailhandelsdiensten op het gebied van geneesmiddelen en specifieke medische 
goederen aan het grote publiek verlenen. Voor een vergunning om zich als apotheker te vestigen en/of een apotheek te 
openen voor de detailhandel van voor het algemene publiek bestemde farmaceutische producten en bepaalde medische 
goederen is ingezetenschap vereist. Onderdanen van andere landen of personen die niet het Duitse apothekersexamen 
hebben afgelegd, kunnen alleen een vergunning verkrijgen voor de overname van een apotheek die in de voorgaande drie 
jaren reeds bestond. Deze voorwaarde geldt niet voor aanvragers wier kwalificatie al voor andere doeleinden is erkend. 
Daarnaast moeten aanvragers gedurende ten minste drie opeenvolgende jaren het beroep van apotheker in Duitsland 
hebben uitgeoefend. Onderdanen van niet-EER-landen komen niet in aanmerking voor een vergunning voor de vestiging 
van een apotheek. 

EE: De detailhandel in geneesmiddelen en specifieke medische goederen aan het grote publiek is voorbehouden aan 
apotheken. Postorderverkoop van geneesmiddelen en de levering van via internet bestelde geneesmiddelen per post of via 
koeriersdiensten is verboden. 

EL: Alleen natuurlijke personen die erkend apotheker zijn en door erkende apothekers opgerichte ondernemingen mogen 
detailhandelsdiensten op het gebied van geneesmiddelen en specifieke medische goederen aan het grote publiek verlenen. 
Voor de exploitatie van een apotheek is de nationaliteit van een  EU-lidstaat vereist. 

ES: Alleen natuurlijke personen mogen detailhandelsdiensten op het gebied van geneesmiddelen en specifieke medische 
goederen aan het grote publiek verlenen. Elke apotheker kan maximaal één vergunning verkrijgen. Voor vestigings-
vergunningen wordt een onderzoek naar de economische behoefte uitgevoerd. Belangrijkste criteria: geografische 
concentratie in het gebied. 

Het verstrekken van farmaceutische producten aan het grote publiek is, net als het verlenen van andere diensten, onderworpen aan 
de vergunnings- en kwalificatievereisten en -procedures die in de  EU-lidstaten gelden. In de regel is deze activiteit voorbehouden aan 
apothekers. In een aantal  EU-lidstaten is alleen het verstrekken van farmaceutische geneesmiddelen op voorschrift voorbehouden 
aan apothekers. 

(1)  
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FI,  SE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de 
detailhandel in geneesmiddelen en de levering van geneesmiddelen aan het grote publiek (CPC 63211). 

FR: Voor de exploitatie van een apotheek is de nationaliteit van een EER-land of de Zwitserse nationaliteit vereist. Voor 
buitenlandse apothekers is toestemming tot vestiging mogelijk binnen jaarlijks vastgestelde quota. 

HU: Voor de exploitatie van een apotheek is de nationaliteit van een EER-land of de Zwitserse nationaliteit vereist. 

IT: Voor een vergunning om zich als apotheker te vestigen en/of een apotheek te openen voor de detailhandel van voor het 
algemene publiek bestemde farmaceutische producten en bepaalde medische goederen is ingezetenschap vereist.  

LT:  De detailhandel in geneesmiddelen aan het grote publiek is voorbehouden aan apotheken. Onlineverkoop van 
geneesmiddelen op voorschrift is verboden.  

LV:  Om een zelfstandige apotheek te beginnen, moet een buitenlandse apotheker of apothekersassistent met een opleiding 
uit een land dat geen  EU-lidstaat of EER-land is, ten minste één jaar in een apotheek werken onder toezicht van een 
apotheker. 

SI: In Slovenië zijn eerstelijnsapotheken in handen van gemeenten. Het netwerk van farmaceutische diensten bestaat uit 
overheidsapotheken, die in handen zijn van gemeenten, en particuliere apotheken met een vergunning (die voor het 
grootste deel in handen moeten zijn van een erkende apotheker). Postorderverkoop van geneesmiddelen op voorschrift is 
verboden.  

SK: Ingezetenschapsvereiste.  

Onderzoek en ontwikkeling (08z0)  

EU:  De  EU  behoudt zich het recht voor om maatregelen vast te stellen of te handhaven met betrekking tot 08t0 waarvoor 
enige vorm van overheidsfinanciering of staatssteun wordt verstrekt en die derhalve niet als particulier gefinancierd worden 
beschouwd, en waarvoor exclusieve rechten en/of vergunningen alleen worden toegekend aan onderdanen van de  EU-
lidstaten en aan rechtspersonen uit de  EU  die hun hoofdvestiging in de  EU  hebben (CPC 851, 852 en 853). 

Onroerend goed 

CY: Nationaliteitsvereiste. 

DK:  Alleen natuurlijke personen die aanwezig zijn op het Deense grondgebied en die zijn toegelaten tot het register, mogen 
de titel „vastgoedmakelaar" gebruiken. In sectie 6, lid 1, van de Wet op de verkoop van onroerend goed zijn de vereisten 
voor toelating tot het register neergelegd, waaronder ingezetenschap in de  EU,  de EER of Zwitserland. Deze wet geldt alleen 
voor de verlening van diensten in verband met onroerend goed aan consumenten, niet voor de verhuur van onroerend 
goed. 

PT: Voor natuurlijke personen is ingezetenschap in een EER-land vereist. Voor rechtspersonen is oprichting naar het recht 
van een EER-land vereist. 

Verhuur/lease zonder bedieningspersoneel 

A. Schepen 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, EE,  FI,  FR, EL, HU, IE, IT,  LT, LV  LU,  MT,  NL, PL, PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Geen verplichtingen 
inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de oprichting van een geregistreerde 
onderneming om een vloot te laten varen onder de vlag van de staat waar de onderneming gevestigd is. 

CY: Schepen mogen voor maximaal 49 % eigendom zijn van niet-EU-ingezetenen. 
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LT:  Schepen moeten eigendom zijn van Litouwse natuurlijke personen of in Litouwen gevestigde ondernemingen. 

SE: Armeense eigenaren mogen alleen onder Zweedse vlag varen wanneer het Zweedse belang aantoonbaar doorslaggevend 
is. 

B. Luchtvaartuigen  

EU:  Luchtvaartuigen die door luchtvaartmaatschappijen uit de  EU  worden gebruikt, moeten zijn geregistreerd in de  EU-
lidstaat die aan de maatschappij een vergunning heeft verleend of, indien de vergunningverlenende  EU-lidstaat zulks 
toestaat, elders in de  EU.  Voor registratie kan worden verlangd dat luchtvaartuigen eigendom zijn van natuurlijke personen 
die aan specifieke nationaliteitscriteria voldoen, of van ondernemingen die voldoen aan specifieke criteria betreffende 
eigendom van kapitaal en zeggenschap. 

C. Andere vervoermiddelen 

SE: Ingezetenschap in een EER-land verplicht (CPC 83101). 

D. Andere 

BE, FR: Voorbehoud van het recht om maatregelen vast te stellen of te handhaven met betrekking tot de verhuur en lease 
van videobanden (CPC 83202). 

Andere zakelijke diensten  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot diensten in 
verband met landbouw, jacht en bosbouw (CPC 881), visserij (CPC 882) en industrie (CPC 884 en 885), met uitzondering 
van adviseurs en consulenten).  

BG,  CY, CZ, DE, EE, ES,  FI,  HR,  IE,  LV, LT,  MT,  PL, PT,  RO,  SK,  SI, SE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of 
meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de werving en selectie van leidinggevend personeel (CPC 87201). 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, EE, ES,  FI,  HR, LV, LT,  MT,  PL, PT,  RO,  SI,  SK:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of 
meestbegunstigingsbehandeling voor arbeidsbemiddeling (CPC 87202). 

AT,  BG,  CY, CZ, DE, EE,  FI,  FR,  HR,  IT, 1E,  LV, LT,  MT,  NL, PL, PT,  RO,  SE,  SK,  SI: Geen verplichtingen inzake nationale 
behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor de terbeschikkingstelling van ondersteunend kantoorpersoneel 
(CPC 87203).  

EU,  met uitzondering van HU en SE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling 
voor het leveren van huishoudelijke hulp, arbeidskrachten voor handel en industrie, verpleegkundig en ander personeel. 
Ingezetenschap of commerciële aanwezigheid vereist; er kunnen nationaliteitsvereisten gelden.  

EU,  met uitzondering van BE,  DK,  EL, ES, FR, HU, IE, IT, LU, NL, SE en UK: Nationaliteitsvereisten en 
ingezetenschapsvereiste voor personeelsvoorziening.  

EU,  met uitzondering van AT en SE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling 
voor opsporingsdiensten. Ingezetenschap of commerciële aanwezigheid vereist; er kunnen nationaliteitsvereisten gelden. 

AT: Wat arbeidsbemiddeling, uitzendbureaus en personeelsvoorziening betreft (CPC 8720), kan toestemming alleen worden 
verleend aan rechtspersonen die hun hoofdkantoor in de EER hebben en waarvan de leden van de raad van bestuur of de 
beherende vennoten/aandeelhouders die bevoegd zijn de rechtspersoon te vertegenwoordigen, de nationaliteit van een EER-
land hebben en in de EER wonen.  

BG,  CY, CZ,  DK,  EE,  FI,  HR, LT, LV,  MT,  PL,  RO,  SL,  SK:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of 
meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot beveiligingsdiensten (CPC 87302, 87303, 87304, 87305, 87309). 
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BG, SK, HR,  HU: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot 
officiële vertaling en vertolking (deel van CPC 87905). 

BE: Wat beveiligingsdiensten betreft, moeten managers  EU-burger zijn en in de  EU  wonen. Voor kredietrapportage wordt 
het recht voorbehouden om een nationaliteitsvereiste te stellen voor consumentenkredietgegevensbanken (deel van 
CPC 87901). Nationaliteitsvereiste voor incassobureaus.  

BG:  Vestigings- en nationaliteitsvereiste voor activiteiten met betrekking tot luchtfotografie, geodesie, kadastraal onderzoek 
en cartografie in verband met de bestudering van bewegingen van de aardkorst. Geen verplichtingen inzake nationale 
behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor opsporing, technische keuring en controle, diensten op contractbasis 
met betrekking tot herstel en ontmanteling van uitrusting voor olie- en gasvelden. Geen verplichtingen inzake nationale 
behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor officiële vertalingen en vertolkingen. 

CY: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot technische 
keuring en controle en diensten in verband met geologie, geofysica, kadastraal onderzoek en cartografie. 

CZ: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot 
incassobureaus. 

DE: Nationaliteitsvereiste voor beëdigde tolken. 

DE: Nationaliteitsvereisten en ingezetenschapsvereiste voor personeelsvoorziening.  

DK:  Ingezetenschapsvereiste voor individuele personen die toestemming aanvragen voor beveiligingsdiensten en voor 
managers en de meerderheid van de raad van bestuur van een rechtspersoon die toestemming aanvraagt voor 
beveiligingsdiensten. Ingezetenschap is evenwel niet vereist wanneer dit voortvloeit uit internationale verdragen of 
instructies van de minister van Justitie. Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehande-
ling voor de bewaking van vliegvelden. 

EE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor beveiligingsdiensten.  EU-
burgerschap vereist voor beëdigde vertalers. 

ES: Voor beveiligingsdiensten is nationaliteit van een EER-land verplicht voor natuurlijke personen en rechtspersonen en 
voor particulier veiligheidspersoneel.  

FI:  EER-ingezetenschap vereist voor erkende vertalers. 

FR: Buitenlandse investeerders hebben specifieke toestemming nodig voor exploratie en voor prospectie voor 
wetenschappelijke en technische adviezen.  

HR:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor opsporings- en 
beveiligingsdiensten. Voor drukkerijen en uitgeverijen geldt een ingezetenschapsvereiste voor uitgeverijbestuur en 
redactieraad. 

HU: Voor arbitrage- en bemiddelingsdiensten (CPC 86602) zijn toestemming en ingezetenschap vereist. 

IT: Nationaliteitsvereiste (Italië of  EU)  en ingezetenschapsvereiste voor de noodzakelijke toestemming voor beveiligings- en 
bewakingsdiensten. Eigenaren van een uitgeverij of een drukkerij en uitgevers moeten onderdaan zijn van een  EU-lidstaat. 
Ondernemingen moeten hun hoofdkantoor in een  EU-lidstaat hebben. Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of 
meestbegunstigingsbehandeling voor incassobureaus en kredietrapportage.  

LV:  Wat opsporingsdiensten betreft, worden vergunningen alleen verleend aan detectivebureaus waarvan het hoofd en elke 
persoon die een functie in de administratie daarvan heeft, de nationaliteit van een  EU-  of EER-land hebben. Wat 
beveiligingsdiensten betreft, kan alleen een vergunning worden verkregen wanneer ten minste de helft van het 
aandelenkapitaal in het bezit van natuurlijke personen of rechtspersonen uit de  EU  of de EER is. Alleen nationale 
rechtspersonen (geen filialen) mogen een uitgeverij oprichten. 
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LT:  Beveiligingsdiensten mogen uitsluitend worden verleend door personen die onderdaan zijn van een EER-land of een 
NAVO-lidstaat. Alleen nationale rechtspersonen (geen filialen) mogen een uitgeverij oprichten.  

LT:  Voorbehoud van het recht om de commerciële aanwezigheid van drukkerijen en uitgeverijen te beperken tot nationale 
rechtspersonen (CPC 88442).  

EU,  met uitzondering van NL: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor 
waarborgdiensten (deel van CPC 893). 

NL: Om waarborgdiensten te mogen verlenen, is commerciële aanwezigheid in Nederland vereist. Het waarborgen van 
voorwerpen van edelmetaal is momenteel voorbehouden aan twee Nederlandse overheidsmonopolies (deel van CPC 893). 

PL: Wat opsporingsdiensten betreft, kan de beroepsvergunning worden verleend aan een Pools onderdaan of aan een burger 
van een ander  EU-  of EER-land of Zwitserland. Wat beveiligingsdiensten betreft, kan de beroepsvergunning worden verleend 
aan een Pools onderdaan of aan een burger van een ander  EU-  of EER-land of Zwitserland.  EU-burgerschap vereist voor 
beëdigde vertalers. Poolse nationaliteit vereist voor luchtfotografie en voor hoofdredacteuren van kranten en tijdschriften. 

PT: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor opsporingsdiensten.  EU-
burgerschap vereist voor investeerders in incassobureaus en kredietrapportage. Nationaliteitsvereiste voor gespecialiseerd 
personeel van beveiligingsdiensten.  

RO:  Voor de schoonmaak van gebouwen geldt een nationaliteitsvereiste voor gespecialiseerd personeel. 

SE: Natuurlijke personen die eigenaar zijn van tijdschriften die in Zweden worden gedrukt en uitgegeven, moeten in Zweden 
wonen of onderdaan zijn van een EER-land. Eigenaren (rechtspersonen) van dergelijke tijdschriften moeten in de EER 
gevestigd zijn. Voor tijdschriften die in Zweden worden gedrukt en uitgegeven, en voor technische opnames, moet een 
verantwoordelijke uitgever worden aangewezen die in Zweden woont.  

SK:  Wat opsporings- en beveiligingsdiensten betreft, kunnen uitsluitend vergunningen worden verleend wanneer er geen 
gevaar voor de veiligheid bestaat en alle managers onderdaan zijn van een  EU-  of EER-land of Zwitserland. 

2. Communicatiediensten  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot 
omroepdiensten, met uitzondering van transmissie van programma's via satelliet. Een omroep is de ononderbroken 
transmissieketen die vereist is voor de distributie van televisie- en radioprogrammasignalen naar het grote publiek. Het 
begrip omvat niet de toeleveringskoppelingen tussen exploitanten. 

BE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot transmissie 
van programma's via satelliet. 

3. Bouwnijverheid en aanverwante civieltechnische diensten 

CY: Voor onderdanen van derde landen gelden specifieke voorwaarden en is toestemming voor vestiging verplicht. 

4. Distributiediensten  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de handel in 
wapens, munitie, explosieven en ander oorlogsmaterieel en de handel in chemische producten en edelmetalen (en 
edelstenen).  

EU:  In sommige landen gelden nationaliteits- en ingezetenschapsvereisten voor de vestiging van apotheken en 
tabakswinkels.  

HR:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de handel in 
tabak en tabaksproducten. 
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FR: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor het verlenen van exclusieve 
rechten op het gebied van de detailhandel in tabakswaren.  

FI:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de handel in 
alcohol (deel van CPC 62112, 62226, 63107, 8929) en farmaceutische producten (CPC 62251, 62117, 8929). 

AT: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de handel in 
farmaceutische producten, met uitzondering van de detailhandel in geneesmiddelen en medische en orthopedische 
goederen (CPC 63211). Wat betreft de detailhandel in tabak (CPC 63108) kunnen alleen natuurlijke personen toestemming 
voor een tabakswinkel aanvragen (EER-onderdanen hebben voorrang).  

BG:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de handel in 
alcoholhoudende dranken, chemische producten, tabak en tabaksproducten, farmaceutische producten en medische en 
orthopedische goederen, wapens, munitie en militaire uitrusting, aardolie en aardolieproducten, gas, edele metalen en 
edelstenen. 

DE: Alleen natuurlijke personen mogen detailhandelsdiensten op het gebied van geneesmiddelen en specifieke medische 
goederen aan het grote publiek verlenen. Voor een vergunning om zich als apotheker te vestigen en/of een apotheek te 
openen voor de detailhandel van voor het algemene publiek bestemde farmaceutische producten en bepaalde medische 
goederen is ingezetenschap vereist. Onderdanen van andere landen of personen die het Duitse apothekersexamen niet 
hebben afgelegd, kunnen alleen een vergunning verkrijgen voor de overname van een apotheek die in de voorgaande drie 
jaren reeds bestond. Deze voorwaarde geldt niet voor aanvragers wier kwalificatie al voor andere doeleinden is erkend. 
Daarnaast moeten aanvragers gedurende ten minste drie opeenvolgende jaren het beroep van apotheker in Duitsland 
hebben uitgeoefend. Onderdanen van niet-EER-landen komen niet in aanmerking voor een vergunning voor de vestiging 
van een apotheek. 

ES: Staatsmonopolie op de detailhandel in tabak. Voor vestiging is de nationaliteit van een  EU-lidstaat vereist. 

IT: Wat betreft de handel in tabak (deel van CPC 6222, deel van CPC 6310) is voor tussenpersonen tussen groothandel en 
detailhandel en voor eigenaars van winkels („magazzini") de nationaliteit van een  EU-lidstaat vereist. 

SE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de detailhandel 
in alcoholhoudende dranken. 

6. Milieudiensten  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de levering 
van diensten in verband met de winning, zuivering en distributie van water voor huishoudens en industriele, commerciële 
en andere gebruikers, met inbegrip van de levering van drinkwater, en waterbeheer.  

SK:  Voor de verwerking en recycling van gebruikte batterijen en accu's, afvalolie, oude auto's en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur is oprichting naar het recht van een  EU-  of EER-land vereist (ingezetenschapsvereiste) (deel van 
CPC 9402). 

7. Financiële diensten (1)  

EU:  Alleen bedrijven met statutaire zetel in de Europese Unie kunnen als bewaarder van activa van beleggingsfondsen 
optreden. Voor het beheer van unit trusts en beleggingsfondsen moet een gespecialiseerde beheermaatschappij worden 
opgericht met hoofdkantoor en statutaire zetel in dezelfde lidstaat. 

AT: Vergunningen voor een filiaal van een buitenlandse verzekeringsmaatschappij worden geweigerd indien de buitenlandse 
verzekeraar geen rechtsvorm heeft die overeenstemt met of vergelijkbaar is met die van een naamloze vennootschap of een 
onderlinge verzekeringsmaatschappij. Het beheer van een filiaal moet in handen zijn van twee natuurlijke personen die 
ingezetene van Oostenrijk zijn. 

De horizontale beperking voor het verschil in behandeling tussen filialen en dochterondernemingen is van toepassing. Buitenlandse 
filialen kunnen uitsluitend toestemming krijgen om op het grondgebied van een lidstaat diensten aan te bieden onder de in de 
wetgeving van die lidstaat gestelde voorwaarden en kunnen daarom verplicht worden om te voldoen aan bepaalde specifieke 
prudentiële voorschriften. 

(1) 
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BG:  Pensioenverzekeringen kunnen worden aangeboden via participatie in naar Bulgaars recht opgerichte verzekerings-
maatschappijen (geen filialen). De voorzitters van de raad van beheer en de raad van bestuur moeten permanent ingezetene 
van Bulgarije zijn. Om een filiaal of agentschap te kunnen oprichten met het oog op het aanbieden van bepaalde soorten 
verzekeringen, moet een buitenlandse verzekeringsmaatschappij in haar land van herkomst over een vergunning voor het 
aanbieden van dezelfde soorten verzekeringen beschikken. Verzekeringsmakelaren moeten hun activiteiten verrichten via 
een lokale vennootschap (geen filiaal). Ingezetenschap is vereist voor de leden van de raden van bestuur en toezicht van 
verzekerings- of herverzekeringsondernemingen en voor elke persoon die dergelijke ondernemingen mag beheren of 
vertegenwoordigen. 

CY: Alleen leden van de Cypriotische effectenbeurs (makelaars) mogen het effectenbedrijf op Cyprus uitoefenen. Een 
makelaarsbedrijf kan alleen als lid van de Cypriotische effectenbeurs worden geregistreerd als het is opgericht en in een 
register is ingeschreven overeenkomstig de bedrijvenwet van Cyprus (geen filialen). 

DE: Polissen betreffende verplichte verzekering voor luchtvervoer kunnen alleen worden uitgegeven door een in de  EU  
gevestigde dochteronderneming of een in Duitsland gevestigd filiaal. Een buitenlandse verzekeringsmaatschappij met een 
filiaal in Duitsland kan aldaar uitsluitend via dat filiaal verzekeringscontracten voor internationaal vervoer afsluiten.  

DK:  Wat verzekeringen en daarmee samenhangende diensten betreft, wordt het recht voorbehouden om te vereisen dat 
alleen personen of ondernemingen (met inbegrip van verzekeringsmaatschappijen) die hiervoor vergunning hebben 
verkregen krachtens de Deense wetgeving of van de bevoegde Deense autoriteiten, bedrijfsmatig mogen deelnemen aan de 
directe verzekering van personen die ingezetenen van Denemarken zijn, van Deense schepen of van goederen in 
Denemarken. Voorbehoud van het recht om te vereisen dat enkel in de  EU  gevestigde ondernemingen de verplichte 
verzekering voor luchtvervoer mogen aanbieden. 

EE: Wat directe verzekeringen betreft, mag het bestuursorgaan van een verzekeringsmaatschappij die is opgericht in de 
vorm van een naamloze vennootschap met buitenlandse kapitaalparticipatie, gedeeltelijk bestaan uit buitenlandse 
onderdanen, maar dat slechts in evenredigheid met de buitenlandse participatie; het aantal buitenlandse leden mag in geen 
geval groter zijn dan de helft van het aantal leden van het bestuursorgaan. Het bestuurshoofd van een dochteronderneming 
of van een zelfstandige maatschappij moet zijn vaste verblijfplaats in Estland hebben. Voor de aanvaarding van deposito's 
wordt het recht voorbehouden om toestemming van de Estse financiële toezichthouder te vereisen, alsmede registratie als 
naamloze vennootschap, dochtermaatschappij of filiaal naar Ests recht. 

EL: Wat verzekeringen en daarmee samenhangende diensten betreft, strekt het recht van vestiging zich niet uit tot de 
oprichting van een vertegenwoordiging of een andere wijze van permanente aanwezigheid van verzekeringsmaatschappijen, 
behalve wanneer een dergelijk kantoor als agentschap, filiaal of hoofdkantoor wordt gevestigd. 

ES: Voordat een buitenlandse verzekeringsmaatschappij een filiaal of agentschap kan oprichten met het oog op de 
aanbieding van bepaalde soorten verzekeringen, moet zij in haar land van herkomst gedurende ten minste vijf jaar over een 
vergunning voor het aanbieden van dezelfde soorten verzekeringen beschikken. Voor actuarissen is ingezetenschap of drie 
jaar werkervaring vereist.  

HR:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor vereffenings- en 
verrekeningsdiensten, waarvoor het Centraal agentschap voor bewaringsdiensten (CDA) de enige aanbieder in Kroatië is. 
Toegang tot de diensten van het agentschap wordt op niet-discriminerende wijze verleend aan niet-ingezetenen. 

HU: Verzekeringsmaatschappijen die niet in de  EU  gevestigd zijn, mogen op het grondgebied van Hongarije directe 
verzekeringen alleen aanbieden via een in Hongarije geregistreerd filiaal. Wat bancaire en andere financiële diensten (met 
uitzondering van verzekeringen) betreft, mogen filialen van buitenlandse instellingen niet de activa van particuliere 
pensioenfondsen noch risicokapitaal beheren. Ten minste twee leden van de raad van bestuur van een financiële instelling 
moeten Hongaars onderdaan zijn, ingezeten zijn in de zin van de van toepassing zijnde deviezenregelgeving en sinds ten 
minste één jaar een vaste verblijfplaats hebben in Hongarije. 

IE: Voor collectieve beleggingsfondsen die als unit trust of vennootschap met variabel kapitaal zijn opgezet (andere dan 
instellingen voor collectieve beleggingen in overdraagbare effecten, icbe's), moet de beheerder/depositaris een in Ierland of 
in een andere  EU-lidstaat geregistreerde onderneming zijn. In het geval van een commanditaire beleggingsvennootschap 
moet ten minste één algemene partner een naar Iers recht opgerichte onderneming zijn. Om lid te worden van een Ierse 
effectenbeurs moet een entiteit hetzij a) een vergunning hebben verkregen in Ierland, hetgeen veronderstelt dat deze entiteit 
een naar Iers recht opgerichte onderneming is of een partnerschap is aangegaan en over een hoofdkantoor/statutaire zetel in 
Ierland beschikt of b) in een andere  EU-lidstaat een vergunning hebben gekregen overeenkomstig de  EU-richtlijn inzake 
beleggingsdiensten. 
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PT: Wat bancaire en andere financiële diensten (met uitzondering van verzekeringen) betreft, mogen pensioenfondsen 
uitsluitend worden beheerd door gespecialiseerde ondernemingen die met dat doel naar Portugees recht zijn opgericht, door 
verzekeringsondernemingen die in Portugal zijn gevestigd en gemachtigd zijn levensverzekeringen aan te bieden of door 
entiteiten die in andere  EU-lidstaten pensioenfondsen mogen beheren. Wat verzekeringen en daarmee samenhangende 
diensten betreft, moeten buitenlandse verzekeringsmaatschappijen die een filiaal in Portugal willen vestigen, ten minste vijf 
jaar praktijkervaring kunnen aantonen. De oprichting van rechtstreekse filialen is niet toegestaan voor verzekerings-
makelaren, maar is voorbehouden aan ondernemingen die overeenkomstig de wetgeving van een  EU-lidstaat zijn opgericht. 
Lucht- en zeevaart (goederen, luchtvaartuigen, schepen en aansprakelijkheid) mogen alleen bij in de Europese Unie 
gevestigde ondernemingen worden verzekerd.  

FI:  Bij verzekeringsmaatschappijen die wettelijke pensioenverzekeringen aanbieden, moet ten minste de helft van de 
financiers en leden van de raad van bestuur en de raad van toezicht in de  EU  wonen, tenzij de bevoegde instantie vrijstelling 
verleent. Voor andere verzekeringsmaatschappijen dan die welke wettelijke pensioenverzekeringen aanbieden, is 
ingezetenschap vereist voor ten minste één van de leden van de raad van bestuur en de raad van toezicht, en de 
algemeen directeur. De algemeen agent van Armeense verzekeringsmaatschappijen moet een ingezetene zijn van Finland, 
tenzij de onderneming haar hoofdkantoor in de  EU  heeft. Buitenlandse verzekeraars kunnen in Finland geen vergunning 
verkrijgen voor de oprichting van een filiaal om wettelijke pensioenverzekeringen aan te bieden. Alleen verzekeraars die 
hun hoofdkantoor in de  EU  hebben of over een filiaal in Finland beschikken, mogen directe verzekeringen (met inbegrip 
van medeverzekeringen) aanbieden. De diensten van verzekeringsmakelaar mogen alleen  worden  aangeboden door 
ondernemingen met een permanente vestiging in de  EU.  Er kunnen ingezetenschapsvereisten gelden voor de raad van 
bestuur. Voor banken is ingezetenschapsvereiste voor ten minste een van de oprichters, een lid van de raad van bestuur en 
van de raad van toezicht, de directeur en de persoon die gemachtigd is namens de kredietinstelling te ondertekenen. 

IT: Voorbehoud van het recht om maatregelen vast te stellen of te handhaven met betrekking tot de activiteiten van 
„consulenti finanziari" (financieel adviseurs). Om met een vestiging in Italië het effectenafwikkelingssysteem te mogen 
beheren, moet een onderneming naar Italiaans recht zijn opgericht (geen filiaal). Om met een vestiging in Italië centrale 
depositodiensten voor effecten te mogen beheren, moet een onderneming naar Italiaans recht zijn opgericht (geen filiaal). 
Voor andere collectieve beleggingsfondsen dan overeenkomstig wetgeving van de Europese Unie geharmoniseerde icbe's, 
moet de gevolmachtigde/depositaris geregistreerd zijn in Italië of een in een andere  EU-lidstaat geregistreerde onderneming 
zijn met een filiaal in Italië. Beheermaatschappijen van niet overeenkomstig wetgeving van de Europese Unie 
geharmoniseerde icbe's moeten eveneens naar Italiaans recht zijn opgericht (geen filialen). Alleen banken, verzekerings-
maatschappijen, investeringsmaatschappijen en ondernemingen die overeenkomstig wetgeving van de Europese Unie 
geharmoniseerde icbe's beheren en hun hoofdkantoor in de Europese Unie hebben, alsook naar Italiaans recht opgerichte 
icbe's, mogen de middelen van pensioenfondsen beheren. In geval van huis-aan-huisverkoop moeten tussenpersonen 
gebruik maken van de diensten van erkende verkopers van financiële producten, die in het Italiaanse register zijn 
opgenomen. Vertegenwoordigingen van buitenlandse tussenpersonen mogen geen activiteiten in verband met beleggings-
diensten verrichten.  

LT:  Voor het beheer van activa moet een gespecialiseerde beheermaatschappij worden opgericht (geen filiaal). Uitsluitend 
bedrijven met statutaire zetel of een filiaal in Litouwen kunnen als bewaarder voor pensioenfondsen. optreden. Alleen 
banken met statutaire zetel of een filiaal in Litouwen en met een vergunning om beleggingsdiensten in een  EU-lidstaat of 
een EER-land aan te bieden, kunnen als bewaarder van activa van beleggingsfondsen optreden. Ten minste één directeur van 
de bank moet Litouws spreken en permanent in Litouwen verblijven. 

PL: Verzekeringsmakelaren moeten hun activiteiten verrichten via een lokale vennootschap (geen filiaal). Voorbehoud van 
het recht om te vereisen dat voor de verstrekking en doorgifte van financiële informatie en de verwerking van financiële 
gegevens en de daarop betrekking hebbende software gebruik moet worden gemaakt van het openbare telecommunicatie-
netwerk of van het netwerk van andere vergunninghouders. Buitenlandse verzekeringsmaatschappijen mogen in Polen 
alleen verzekeringsactiviteiten ontplooien via hun hoofdfiliaal.  

RO:  Wat bancaire diensten en andere financiële diensten (met uitzondering van verzekeringen) betreft, moeten 
marktdeelnemers Roemeense rechtspersonen zijn die zijn opgericht in de vorm van een naamloze vennootschap volgens de 
bepalingen van de wet op de ondernemingen. De alternatieve handelssystemen kunnen  worden  beheerd door een 
systeembeheerder die onder de hierboven beschreven voorwaarden is opgericht of door een door de CNVM erkende 
beleggingsonderneming.  

SK:  Buitenlandse onderdanen mogen een verzekeringsmaatschappij in de vorm van een naamloze vennootschap oprichten 
of via een dochteronderneming met statutaire zetel in Slowakije verzekeringsactiviteiten verrichten (geen filialen). 
Investeringsdiensten kunnen worden verleend door banken, investeringsmaatschappijen, investeringsfondsen en effecten-
handelaren met de rechtsvorm van een naamloze vennootschap met eigen vermogen (geen filialen). 
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SE: Directe verzekeringen mogen alleen worden aangeboden via een verlener van verzekeringsdiensten die in Zweden een 
vergunning heeft verkregen, op voorwaarde dat de buitenlandse dienstverlener en de Zweedse verzekeringsmaatschappij tot 
dezelfde groep van ondernemingen behoren of een onderlinge samenwerkingsovereenkomst hebben gesloten. Niet in 
Zweden geregistreerde verzekeringsmakelaars mogen zich alleen via een filiaal vestigen. De oprichter van een spaarbank 
moet een in de EER ingezeten natuurlijke persoon zijn. 

SI: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot verzekeringen 
en daarmee samenhangende makelaarsdiensten, met uitzondering van verzekeringen voor risico's in verband met i) 
zeevaart, commerciële luchtvaart, ruimtevaart en vracht (met inbegrip van satellieten), waarbij de verzekering een of meer 
van de volgende onderdelen dekt: de vervoerde goederen, het vervoerende voertuig en enige daaruit voortvloeiende 
aansprakelijkheid; en  ii)  goederen in het internationale douanevervoer. Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of 
meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot bancaire diensten en andere financiële diensten, met uitzondering van 
alle soorten leningen, het aanvaarden van garanties en verbintenissen van buitenlandse kredietinstellingen door 
binnenlandse rechtspersonen en eenmanszaken, het verstrekken en overdragen van financiële informatie, verwerking van 
financiële gegevens en daarop betrekking hebbende software door andere financiële dienstverleners, het verstrekken van 
advies en andere aanvullende financiële diensten in verband met al deze activiteiten, met inbegrip van kredietreferenties en 
-analyse, onderzoek en advies in verband met investeringen en beleggingsportefeuilles, alsmede advies over aankopen en 
over bedrijfsreorganisatie en -strategie. Commerciële aanwezigheid is vereist. Niet geconsolideerd voor participatie in 
banken die  worden  geprivatiseerd en voor particuliere pensioenfondsen (niet-verplichte pensioenfondsen). 

8. Gezondheidszorg, maatschappelijke dienstverlening en onderwijs  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot alle diensten in 
verband met gezondheidszorg, maatschappelijke dienstverlening en onderwijs waarvoor enige vorm van overheidsfinancie-
ring of staatssteun wordt verstrekt en die derhalve niet als particulier gefinancierd worden beschouwd.  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot alle particulier 
gefinancierde gezondheidsdiensten, andere dan particulier gefinancierde ziekenhuizen, ambulances en intramurale 
gezondheidszorg, anders dan verpleging in een ziekenhuis (vallend onder CPC 9311, 93192 en 93193).  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot activiteiten of 
diensten die deel uitmaken van de publieke pensioenregeling of een wettelijk verplicht stelsel van sociale zekerheid.  

EU:  Voor particulier gefinancierd onderwijs kunnen nationaliteitsvereisten van toepassing zijn voor het merendeel van de 
leden van het bestuur.  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot particulier 
gefinancierd ander onderwijs, d.w.z. anders dan ingedeeld onder basisonderwijs, voortgezet, hoger of volwassenenon-
derwijs.  

BG,  CY, F1,  MT, RO  SE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met 
betrekking tot particulier gefinancierd basis- en voortgezet onderwijs (CPC 921, 922). 

AT, SI, PL: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot 
particulier gefinancierde ambulances (CPC 93192).  

BG:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot ziekenhuizen, 
ambulances en intramurale gezondheidszorg, andere dan verpleging in een ziekenhuis (CPC 9311, 93192, 93193). 

DE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot het 
socialezekerheidsstelsel, waarin diensten kunnen worden verleend door verschillende ondernemingen of entiteiten waarbij 
sprake is van een zekere mate van concurrentie, zodat die diensten dus niet „uitsluitend in het kader van de uitoefening van 
overheidsgezag verrichte diensten" zijn. 

DE: Voorbehoud van het recht om in het kader van een bilaterale handelsovereenkomst een betere behandeling toe te 
kennen met betrekking tot de verlening van gezondheidszorg en maatschappelijke dienstverlening (CPC 93). 

CY, CZ,  FI,  HR,  HU,  MT,  NL, PL,  RO,  SE, SI,  SK:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunsti-
gingsbehandeling met betrekking tot particulier gefinancierde maatschappelijke diensten (CPC 933). 
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BE, DE,  DK,  EL, ES, FR, IE, IT, PT, UK: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling 
met betrekking tot particulier gefinancierde maatschappelijke dienstverlening andere dan in verband met herstellings-
oorden, verpleeghuizen en bejaardentehuizen. 

CY, CZ,  MT,  SE,  SK:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking 
tot particulier gefinancierde ziekenhuizen, ambulances en intramurale gezondheidszorg, andere dan verpleging in een 
ziekenhuis (CPC 9311, 93192, 93193). 

DE: Voorbehoud van het recht om de nationale eigendom van particulier gefinancierde en door het Duitse leger 
geëxploiteerde ziekenhuizen te handhaven. Duitsland behoudt zich het recht voor andere belangrijke particulier 
gefinancierde ziekenhuizen te nationaliseren. 

FR: Wat gezondheidszorg en maatschappelijke dienstverlening betreft, hebben buitenlandse investeerders uitsluitend 
toegang tot de rechtsvormen  „société d'exercice libéral"  en  „société civile professionnelle",  hoewel voor  EU-investeerders andere 
soorten rechtsvormen beschikbaar zijn. Voor managementfuncties is toestemming vereist. Bij de procedure wordt rekening 
gehouden met de beschikbaarheid van lokale managers. 

FR: Voor basis-, voortgezet en hoger onderwijs (CPC 921, 922, 923) geldt een nationaliteitsvereiste om in een particulier 
gefinancierde onderwijsinstelling te kunnen lesgeven. Buitenlandse onderdanen kunnen echter van de relevante bevoegde 
autoriteiten toestemming krijgen. Buitenlandse onderdanen kunnen ook toestemming krijgen om onderwijsinstellingen op 
te richten en te exploiteren. Dergelijke vergunningen worden op discretionaire basis verleend.  

FI:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot particulier 
gefinancierde gezondheidszorg en maatschappelijke dienstverlening. 

BQ: Buitenlandse universiteiten kunnen geen afdelingen op het grondgebied van Bulgarije openen. Zij kunnen alleen 
faculteiten, departementen, instituten en colleges in Bulgarije openen binnen de structuur van en in samenwerking met 
Bulgaarse universiteiten. 

EL: Wat hoger onderwijs betreft geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met 
betrekking tot de oprichting van onderwijsinstellingen die erkende staatsdiploma's afgeven. Onderwijs op universitair 
niveau kan uitsluitend worden verstrekt door instellingen die volledig onafhankelijke publiekrechtelijke rechtspersoonlijk-
heid hebben. De wet staat echter toe dat  EU-ingezetenen (natuurlijke personen of rechtspersonen) particuliere instellingen 
voor tertiair onderwijs oprichten die certificaten afgeven die niet zijn erkend als gelijkwaardig aan een universitair diploma.  
EU-burgerschap vereist voor eigenaren en de meerderheid van de bestuursleden en leraren op particulier gefinancierde 
scholen van het basis- en het voortgezet onderwijs. 

ES: Voor de opening van particulier gefinancierde universiteiten die erkende diploma's of graden afgeven, is toestemming 
vereist; de procedure omvat het inwinnen van het advies van het Parlement. Er wordt een onderzoek naar de economische 
behoefte uitgevoerd waarbij de belangrijkste criteria de omvang van de bevolking en de concentratie van bestaande 
instellingen zijn. 

HU, SI: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot 
basisonderwijs (CPC 921). 

AT,  BG,  CY,  FI, MT, RO,  SE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met 
betrekking tot particulier gefinancierd hoger onderwijs (CPC 923). 

CZ: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot hoger 
onderwijs, behalve voor postsecundair technisch en beroepsonderwijs (CPC 92310). 

CY,  FI, MT, RO,  SE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor 
volwassenenonderwijs (CPC 924). 

AT: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor volwassenenonderwijs via 
radio of televisie (CPC 924).  

SK:  Voorbehoud van het recht om EER-ingezetenschap te vereisen voor verleners van onderwijsdiensten anders dan 
postsecundair technisch en beroepsonderwijs (CPC 92310). Voorbehoud van het recht om te eisen dat de meerderheid van 
de bestuursleden van een onderwijsinstelling moet bestaan uit onderdanen van Slowakije (CPC 921, 922, 923, 924). 
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SE: Voorbehoud van het recht om maatregelen vast te stellen of te handhaven met betrekking tot door de overheid erkende 
verleners van onderwijsdiensten. Dit voorbehoud geldt voor door de overheid en particulier gefinancierde onderwijs-
dienstverleners die een of andere vorm van overheidssteun ontvangen, bijvoorbeeld door de staat erkende verleners van 
onderwijsdiensten, verleners van onderwijsdiensten onder staatstoezicht en onderwijs dat recht geeft op studie-
ondersteuning. 

BE, UK: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot particulier 
gefinancierde ambulancediensten en particulier gefinancierde intramurale gezondheidszorg, andere dan verpleging in een 
ziekenhuis. 

9. Toerisme en reizen  

BG,  CY, EL, ES, FR: Nationaliteitsvereiste voor toeristengidsen.  

BG:  Wanneer de overheid (de staat en/of gemeente) meer dan 50 % van de aandelen in een Bulgaars bedrijf bezit, mag het 
aantal buitenlandse managers het aantal Bulgaarse managers niet overschrijden.  

BG:  Voor hotels, restaurants en catering (met uitzondering van luchtvaartcatering) is oprichting van een onderneming 
vereist (geen filialen). 

CY: Vergunningen voor de vestiging en exploitatie van toeristische ondernemingen en reisbureaus/-agentschappen en 
verlengingen van exploitatievergunningen van bestaande ondernemingen worden alleen verleend aan natuurlijke personen 
of rechtspersonen uit de  EU.  Buitenlandse dienstverleners moeten worden vertegenwoordigd door een lokaal reisbureau. 

IT: Toeristengidsen uit niet-EU-landen moeten een specifieke vergunning aanvragen.  

HR:  Vestiging in beschermde gebieden van specifiek historisch en cultureel belang en binnen nationale of natuurparken is 
onderworpen aan goedkeuring door de regering van de Republiek Kroatië.  

LT:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot diensten van 
toeristengidsen uit het buitenland, die alleen mogen worden verleend op basis van bilaterale overeenkomsten (of contracten) 
op basis van wederkerigheid. 

10. Cultuur, sport en recreatie (anders dan audiovisuele diensten)  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor diensten inzake cultuur, 
sport en recreatie waarvoor geen verbintenissen zijn opgenomen in bijlage  VIII-B (lijst van verbintenissen inzake 
grensoverschrijdende dienstverlening). 

Amusement (met inbegrip van theater, concerten, circussen en discotheken) 

CY, CZ,  FI,  HR,  MT,  PL,  RO,  SI,  SK:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling 
met betrekking tot amusement (met inbegrip van theater, concerten, circussen en discotheken).  

BG:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling, behalve voor theaterprodu-
centen, zanggroepen, bands en orkesten (CPC 96191), auteurs, componisten, beeldhouwers, entertainers en andere 
individuele artiesten (CPC 96192), en aanverwante theaterdiensten (CPC 96193). 

EE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor andere amusementsdiensten 
(CPC 96199), met uitzondering van bioscoopzalen.  

LV, LT:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling, behalve voor diensten in 
verband met de exploitatie van bioscoopzalen (deel van CPC 96199). 

Nieuws- en persagentschappen  

BG,  CY, CZ, EE, HU,  LT,  MT, RO,  PL, SI,  SK:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigings-
behandeling met betrekking tot nieuws- en persagentschappen (CPC 962). 
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FR: De participatie van buitenlanders in bestaande ondernemingen die publicaties in het Frans uitgeven, mag niet meer 
bedragen dan 20 % van het kapitaal van of de stemrechten in de onderneming. Geen verplichtingen inzake nationale 
behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot persagentschappen. 

Sport en overige recreatie  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot loterijen en 
kansspelen. 

AT, SI: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot diensten 
van skischolen en berggidsen.  

BG,  CY, CZ, EE,  HR, LV,  MT,  PL,  RO,  SK:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbe-
handeling met betrekking tot sportdiensten (CPC 9641). 

Bibliotheken, archieven, musea en overige culturele diensten  

EU  (met uitzondering van AT): Geen nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot 
bibliotheken, archieven, musea en andere culturele diensten (CPC 963). 

11. Vervoer  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot vervoers-
diensten via de ruimte, de huur van ruimtevaartuigen (CPC 733, deel van CPC 734) en aanverwante diensten op het gebied 
van vervoer via de ruimte.  

EU  (met uitzondering van H): Wat gecombineerd vervoer betreft, mogen alleen in een  EU-lidstaat gevestigde ondernemers 
van wegvervoer die met betrekking tot het goederenvervoer tussen  EU-lidstaten aan de voorwaarden voor toelating tot het 
beroep en voor toegang tot de vervoermarkt voor goederen voldoen, in het kader van gecombineerd vervoer tussen  EU-
lidstaten al dan niet grensoverschrijdend begin- en/of eindvervoer verrichten dat een integraal bestanddeel uitmaakt van het 
gecombineerd vervoer. Er gelden beperkingen voor elke vervoerswijze. Maatregelen kunnen worden genomen om ervoor te 
zorgen dat de motorrijtuigenbelasting voor voertuigen die in het kader van gecombineerd vervoer worden vervoerd, wordt 
verlaagd of terugbetaald. 

AT,  BG,  CY, CZ, EE,  HR,  HU,  LT, LV,  MT,  PL,  RO,  SE, SI,  SK:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of 
meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot gecombineerde vervoersdiensten. 

Aanvullende diensten voor vervoer  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot loods- en aan-
en afmeerdiensten (aanvullende diensten voor zee- en binnenvaart).  

EU:  Voorbehoud van het recht om te eisen dat alleen vaartuigen die onder de vlag van een  EU-lidstaat varen, duw- en 
sleepdiensten mogen verlenen (aanvullende diensten voor zee- en binnenvaart). 

SI: Voorbehoud van het recht om te eisen dat alleen in Slovenië gevestigde rechtspersonen (geen filialen) in- en uitklaring 
mogen verrichten voor zeevaart, binnenvaart, spoorwegvervoer en wegvervoer). 

Zeevaart en aanvullende diensten daarvoor  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de oprichting 
van een geregistreerde onderneming om een vloot te laten varen onder de vlag van de staat waar de onderneming gevestigd 
wordt.  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot nationale  
cabotage  of de nationaliteit van de bemanning. 
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BG:  Het recht om aanvullende diensten voor de zeevaart te verlenen waarvoor vaartuigen nodig zijn, kan uitsluitend 
worden verleend aan schepen die de Bulgaarse vlag voeren. Geen directe filialen (oprichting is verplicht voor 
ondersteunende diensten voor de zeevaart). 

CY: Nationaliteitsvereiste voor eigenaren van Cypriotische schepen: 

a) natuurlijke personen: meer dan 50 % van de aandelen in een schip moet in bezit zijn van  EU-/EER-burgers; 

b) rechtspersonen: 100 % van de aandelen moeten in bezit zijn van ondernemingen die binnen de EU/EER zijn opgericht of 
die daarbuiten zijn opgericht, maar wel onder zeggenschap staan van  EU-/EER-burgers. Met „onder zeggenschap staan 
van" wordt bedoeld dat meer dan 50 % van de aandelen in handen is van  EU-/EER-burgers of de meerderheid van de 
directeuren  EU-/EER-burger is. In beide gevallen moet een gemachtigde vertegenwoordiger in Cyprus zijn aangesteld of 
moet het beheer van het vaartuig volledig zijn toevertrouwd aan een scheepsmanagementbedrijf uit Cyprus of uit de  EU.  

DK:  Ingezetenen van landen die geen lid zijn van de  EU,  kunnen geen eigenaar zijn van vaartuigen die onder Deense vlag 
varen. Niet-EU-/EER-ondernemingen en gezamenlijke scheepvaartondernemingen („partrederi") kunnen alleen eigenaar zijn 
van koopvaardijschepen die onder Deense vlag varen indien de vaartuigen daadwerkelijk onder beheer en zeggenschap 
staan van en geëxploiteerd worden door een primaire of secundaire vestiging van de eigenaar in Denemarken, dat wil 
zeggen een dochteronderneming, filiaal of agentschap die/dat wordt bemand door personeelsleden met een permanente 
machtiging om namens de eigenaar op te treden. Loodsen mogen alleen diensten in Denemarken verlenen als zij in een  EU-/  
EER-land wonen en als zij zijn geregistreerd en goedgekeurd door de Deense autoriteiten overeenkomstig de Deense 
loodswet. 

ES: Voor inschrijving van een schip in het Bijzondere Register moet de eigenaar van de onderneming gevestigd zijn op de 
Canarische Eilanden.  

HR:  Wat aanvullende diensten voor de zeevaart betreft, wordt van buitenlandse rechtspersonen vereist dat zij een 
onderneming vestigen in Kroatië, waaraan op grond van een openbare aanbestedingsprocedure een concessie moet worden 
verleend door de havenautoriteit. Het aantal dienstverleners kan worden beperkt naargelang van de havencapaciteit.  

HR:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot: c) in- en 
uitklaring, d) diensten in verband met de opslag van containers, e) diensten van scheepsagenten en f) maritieme 
expediteursdiensten. 

Voor a) behandeling van zeevracht, b) opslag, j) andere ondersteunende en aanvullende diensten (met inbegrip van catering), 
h) duwen en slepen en i) ondersteunende diensten in verband met de zeevaart: van buitenlandse rechtspersonen wordt 
vereist dat zij een onderneming vestigen in Kroatië, waaraan op grond van een openbare aanbestedingsprocedure een 
concessie moet worden verleend door de havenautoriteit. Het aantal dienstverleners kan worden beperkt naargelang van de 
havencapaciteit.  

FI:  Diensten mogen alleen  worden  verleend door schepen die onder Finse vlag varen. 

Binnenvaart (1) en aanvullende diensten daarvoor  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot nationale  
cabotage  of de nationaliteit van de bemanning. In maatregelen gebaseerd op bestaande of toekomstige overeenkomsten over 
de toegang tot binnenwateren (met inbegrip van overeenkomsten inzake het Rijn-Main-Donau-kanaal)  worden  bepaalde 
verkeersrechten voorbehouden aan maatschappijen in de betrokken landen die voldoen aan de nationaliteitsvereisten voor 
eigenaren. Onderworpen aan regelingen voortvloeiende uit de Akte van Mannheim inzake de Rijnvaart.  

HR:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor de binnenvaart.  

EU,  met uitzondering van  LV  en  MT:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling 
met betrekking tot de oprichting van een geregistreerde onderneming om een vloot te laten varen onder de vlag van de staat 
waar de onderneming gevestigd wordt. 

(1) Met inbegrip van ondersteunende diensten voor de binnenvaart. 
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AT: Met betrekking tot de binnenwateren en aanvullende diensten daarvoor (verhuur van vaartuigen met bemanning, 
duwen en slepen, loods- en aan- en afmeerdiensten, hulp bij de navigatie, exploitatie van havens en waterwegen) wordt 
alleen een concessie verleend aan rechtspersonen uit de EER, en meer dan 50 % van de kapitaalaandelen en de stemrechten 
en de meerderheid in de raad van bestuur zijn voorbehouden aan EER-burgers. 

HU: Overheidsparticipatie in een onderneming kan vereist zijn. 

Luchtvervoer en aanvullende diensten daarvoor 

De voorwaarden voor wederzijdse toegang tot de markt op het gebied van luchtvervoer worden geregeld door de 
Overeenkomst tussen de  EU  en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Armenië, anderzijds, betreffende de 
totstandbrenging van een Gemeenschappelijke Luchtvaartruimte.  

EU:  Luchtvaartuigen die door luchtvaartmaatschappijen uit de  EU  worden gebruikt, moeten zijn geregistreerd in de  EU-
lidstaat die aan de maatschappij een vergunning heeft verleend of, indien de vergunningverlenende  EU-lidstaat zulks 
toestaat, elders in de  EU.  Voor registratie kan worden verlangd dat luchtvaartuigen eigendom zijn van natuurlijke personen 
die aan specifieke nationaliteitscriteria voldoen, of van ondernemingen die voldoen aan specifieke criteria betreffende 
eigendom van kapitaal en zeggenschap. Bij wijze van uitzondering mogen in Armenië geregistreerde luchtvaartuigen — in 
bepaalde omstandigheden en behoudens goedkeuring voor beperkte tijd door de  EU-lidstaat die de luchtvaartmaatschappij 
uit de  EU  vergunning heeft verleend — door een Armeense luchtvaartmaatschappij aan een luchtvaartmaatschappij uit de  
EU  worden geleased in verband met uitzonderlijke behoeften, seizoensgebonden capaciteitsbehoeften of operationele 
problemen, wanneer aan die behoeften redelijkerwijs niet kan worden voldaan door in de  EU  geregistreerde luchtvaartuigen 
te leasen. Wat de verhuur van luchtvaartuigen met bemanning betreft, moeten de luchtvaartuigen eigendom zijn van 
natuurlijke personen die aan specifieke nationaliteitscriteria voldoen, of van rechtspersonen die voldoen aan specifieke 
criteria betreffende eigendom van kapitaal en zeggenschap. De luchtvaartuigen moeten worden geëxploiteerd door een 
luchtvaartmaatschappij die eigendom is van natuurlijke personen die aan specifieke nationaliteitscriteria voldoen, of van 
rechtspersonen die voldoen aan specifieke criteria betreffende eigendom van kapitaal en zeggenschap.  

EU:  Voor grondafhandelingsdiensten kan vestiging op het grondgebied van de  EU  vereist zijn. De mate waarin de 
grondafhandelingsdiensten zijn opengesteld, is afhankelijk van de grootte van de luchthaven. Het aantal aanbieders in elke 
luchthaven kan worden beperkt. Voor „grote luchthavens" mag deze beperking niet minder dan twee aanbieders zijn. Voor 
alle duidelijkheid: dit laat de rechten en de verplichtingen van de  EU  in het kader van de Overeenkomst inzake luchtvervoer 
tussen Armenië en de Europese Unie en haar lidstaten onverlet.  

EU:  Met betrekking tot geautomatiseerde boekingssystemen  (CRS)  geldt dat wanneer luchtvaartmaatschappijen uit de 
Europese Unie geen behandeling krijgen die gelijkwaardig (1) is aan die welke in de Europese Unie wordt toegekend door 
CRS-aanbieders van buiten de Europese Unie, dan wel wanneer CRS-aanbieders uit de Europese Unie geen behandeling 
krijgen die gelijkwaardig is aan die welke in de Europese Unie door luchtvaartmaatschappijen van buiten de Europese Unie 
wordt toegekend, er maatregelen kunnen  worden  genomen om ervoor te zorgen dat respectievelijk CRS-aanbieders uit de 
Europese Unie luchtvaartmaatschappijen van buiten de Europese Unie en luchtvaartmaatschappijen uit de Europese Unie 
CRS-aanbieders van buiten de Europese Unie een gelijkwaardige behandeling geven.  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot lucht-
havenbeheer.  

BG:  Geen directe filialen (oprichting is verplicht) voor aanvullende diensten voor de luchtvaart. Buitenlandse 
bevrachtingsagenten mogen uitsluitend diensten verlenen door participatie in een Bulgaarse onderneming met maximaal 
49 % van de aandelen en via filialen.  

HR:  Voorbehoud van het recht om maatregelen vast te stellen of te handhaven met betrekking tot grondafhandeling (met 
inbegrip van catering). 

CY, CZ, HU,  MT,  PL,  RO,  SK:  Voorbehoud van het recht om maatregelen vast te stellen of te handhaven met betrekking tot 
bevrachtingsagenten (deel van CPC 748). 

(1) „Gelijkwaardige behandeling" wil zeggen een niet-discriminerende behandeling van luchtvaartmaatschappijen en aanbieders van  CRS  
uit de Europese Unie. 
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Vervoer per spoor en ondersteunende diensten daarvoor  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot reizigers- en 
goederenvervoer per spoor (CPC 7111 en 7112).  

BG:  Geen directe filialen (oprichting is verplicht) voor aanvullende diensten voor vervoer per spoor. Participatie in een 
Bulgaarse onderneming is beperkt tot 49 %. 

CZ: Geen directe filialen (oprichting is verplicht) voor aanvullende diensten voor vervoer per spoor.  

HR:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot reizigers- en 
goederenvervoer per spoor, bevrachtingsagenten (deel van CPC 748) en duw- en sleepdiensten (CPC 7113). 

Wegvervoer en aanvullende diensten daarvoor  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot weg- en 
cabotagevervoer, met inbegrip van vervoer binnen een lidstaat door een transporteur die is gevestigd in een andere lidstaat 
(CPC 7121 en CPC 7122), met uitzondering van verhuur van busdiensten met chauffeur, zonder dienstregeling en 
goederenvervoer over de weg (CPC 7123), met uitzondering van post- en koerierzendingen voor eigen rekening. 
Ingezetenschap is vereist voor de transportdirecteur. 

AT: Voor passagiers- en goederenvervoer en voor de verhuur van vrachtwagens met chauffeur kunnen exclusieve rechten en 
vergunningen alleen worden toegekend aan onderdanen van  EU-lidstaten en aan rechtspersonen uit de  EU  die hun 
hoofdkantoor in de  EU  hebben.  

BG:  Voor passagiers- en goederenvervoer kunnen exclusieve rechten en vergunningen alleen worden toegekend aan 
onderdanen van  EU-lidstaten en aan rechtspersonen uit de  EU  die hun hoofdkantoor in de  EU  hebben. Oprichting van een 
onderneming is verplicht.  EU-burgerschap vereist voor natuurlijke personen. Geen directe filialen (oprichting is verplicht 
voor CPC 7121 en CPC 7122, en voor CPC 7123, met uitzondering van post- en koerierzendingen voor eigen rekening). 
Geen directe filialen (oprichting is verplicht) voor aanvullende diensten voor wegvervoer. Participatie in Bulgaarse 
ondernemingen is beperkt tot 49 %. 

CZ: Geen directe filialen (oprichting is verplicht voor CPC 7121 en CPC 7122, en voor CPC 7123, met uitzondering van 
post- en koerierzendingen voor eigen rekening). 

EL: Voor ondernemers die goederenvervoer over de weg willen aanbieden, is een Griekse vergunning vereist. Vergunningen 
worden op basis van non—discriminatoire criteria verleend. In Griekenland gevestigde goederenvervoerondernemers mogen 
uitsluitend in Griekenland geregistreerde voertuigen gebruiken. 

ES: Voor passagiersvervoer en intercitybussen wordt een onderzoek naar de economische behoefte uitgevoerd.  

FI:  Voor wegvervoersdiensten is toestemming vereist; deze wordt niet verleend voor in het buitenland geregistreerde 
voertuigen. 

FR: Buitenlandse investeerders mogen geen intercitybusdiensten verlenen.  

LV:  Voor passagiers- en goederenvervoer is toestemming vereist; deze wordt niet verleend voor in het buitenland 
geregistreerde voertuigen. Gevestigde ondernemingen zijn verplicht in het betrokken land geregistreerde voertuigen te 
gebruiken.  

RO:  Een vergunning is verplicht voor goederen- en passagiersvervoer over de weg. Aanbieders daarvan mogen uitsluitend in 
Roemenië geregistreerde voertuigen gebruiken waarvan de eigendom en het gebruik voldoen aan de regeringsverordening. 
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SE: Een Zweedse vergunning is vereist voor transporteurs die wegvervoer willen aanbieden. Voor een taxivergunning is 
onder meer vereist dat de onderneming een natuurlijke persoon heeft benoemd die als vervoermanager optreedt (de facto 
een ingezetenschapsvereiste — zie het Zweedse voorbehoud ten aanzien van de soorten van vestiging). Gevestigde 
ondernemingen zijn verplicht in het betrokken land geregistreerde voertuigen te gebruiken. 

Voor vergunningen voor andere aanbieders van wegvervoer geldt onder andere dat de onderneming in de  EU  moet zijn 
gevestigd, een vestiging in Zweden moet hebben en een in de  EU  ingezeten natuurlijke persoon moet hebben benoemd die 
als vervoermanager optreedt. 

Vergunningen worden verleend op basis van niet-discriminerende voorwaarden, hoewel aanbieders van goederen- en 
passagiersvervoer over de weg in de regel alleen voertuigen mogen gebruiken die in het nationale wegverkeersregister zijn 
ingeschreven. In het buitenland geregistreerde voertuigen van natuurlijke personen of rechtspersonen die hun 
hoofdwoonplaats of -vestiging in het buitenland hebben en voor tijdelijk gebruik naar Zweden worden gebracht, mogen 
tijdelijk worden gebruikt in Zweden. „Tijdelijk gebruik"  wordt door het Zweeds Vervoeragentschap in de regel gedefinieerd 
als niet langer dan een jaar. 

Vervoer van andere goederen dan brandstof, via pijpleidingen, en aanvullende diensten daarvoor 

AT: Voor CPC 7139 wordt het recht voorbehouden om exclusieve rechten of vergunningen alleen te verlenen aan 
onderdanen van  EU-lidstaten en aan rechtspersonen uit de  EU  die hun hoofdkantoor in de  EU  hebben. 

14. Energiediensten  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling voor rechtspersonen uit Armenië 
die onder zeggenschap staan (1) van natuurlijke personen of rechtspersonen uit een land dat goed is voor meer dan 5 % van 
de  EU-invoer van aardolie of aardgas (2), tenzij de  EU  aan natuurlijke personen of rechtspersonen uit dat land uitgebreid 
toegang tot deze sector verleent in het kader van een met dat land gesloten overeenkomst inzake economische integratie.  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de productie, 
de verwerking of het vervoer van nucleair materiaal en de opwekking of distributie van kernenergie.  

EU:  Certificering van een transmissiesysteembeheerder die onder zeggenschap staat van een of meer natuurlijke personen of 
rechtspersonen uit een of meer derde landen kan worden geweigerd tenzij de beheerder heeft aangetoond dat certificering 
geen gevaar oplevert voor de continuïteit van de energievoorziening in een lidstaat of de  EU,  in overeenstemming met 
artikel 11 van Richtlijn 2009/72/EG van het Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 betreffende 
gemeenschappelijke regels voor de interne markt voor elektriciteit en artikel 11 van Richtlijn 2009/73/EG van het 
Europees Parlement en de Raad van 13 juli 2009 betreffende gemeenschappelijke regels voor de interne markt voor aardgas.  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de detail- en 
groothandel in motorbrandstoffen, elektriciteit, gas (niet in flessen), stoom en warm water. 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, EE,  FI,  FR, EL, IE, IT,  LV,  LU,  MT,  NL, PL, PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Geen verplichtingen inzake 
nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot andere diensten in verband met het vervoer 
van brandstoffen via pijpleidingen dan het verstrekken van adviezen. 

BE,  LV:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot andere 
diensten in verband met het vervoer van aardgas via pijpleidingen dan het verstrekken van adviezen.  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot andere 
diensten in verband met de distributie van energie dan het verstrekken van adviezen. 

SI: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot andere diensten 
in verband met de distributie van energie dan diensten in verband met de distributie van gas. 

Een rechtspersoon staat onder zeggenschap van een of meer andere natuurlijke personen of rechtspersonen wanneer die bevoegd 
zijn om een meerderheid van de directeurs te benoemen of om de activiteiten op een andere manier rechtens te sturen. In het 
bijzonder wanneer meer dan 50 % van de aandelen in handen zijn van één rechtspersoon, wordt deze geacht zeggenschap uit te 
oefenen. 
Op basis van cijfers die door het directoraat-generaal Energie worden gepubliceerd in het meest recente statistische EU-zakboek voor 
energie: invoer van ruwe olie uitgedrukt in gewicht, en invoer van gas in calorische waarde. 

(1)  

(2)  
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PL: Voor de opslag van via pijpleidingen vervoerde brandstoffen (deel van CPC 742), wordt het recht voorbehouden om te 
vereisen dat investeerders uit landen die energieleveranciers zijn, wordt verboden controle over de activiteit te verkrijgen. 
Voorbehoud van het recht om oprichting (geen filialen) te vereisen. 

CY: Voorbehoud van het recht om een vergunning te weigeren aan onderdanen van derde landen of entiteiten die onder 
zeggenschap staan van onderdanen van derde landen, voor activiteiten op het gebied van prospectie, exploratie en 
exploitatie van koolwaterstoffen. Entiteiten die een vergunning hebben verkregen voor activiteiten op het gebied van 
prospectie, exploratie en exploitatie van koolwaterstoffen, mogen zonder voorafgaande goedkeuring niet onder de directe 
of indirecte zeggenschap staan van een derde land of onderdanen van een derde land. 

15. Overige diensten, niet elders ingedeeld  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot nieuwe 
diensten die niet zijn ingedeeld in de voorlopige centrale productenclassificatie van de Verenigde Naties (CPC) van 1991.  

EU:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot diensten die 
worden verleend door verenigingen (CPC 95) en diensten in verband met begrafenissen, crematie en lijkbezorging 
(CPC 9703).  

LT:  Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot toekenning van 
internetadressen die eindigen op „govit" en certificering van elektronische kassa's. 

CY: Voor haarverzorging geldt een nationaliteits- en een ingezetenschapsvereiste. 

PT: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot de verkoop 
van apparatuur en de toekenning van octrooien. 

SE: Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling met betrekking tot diensten in 
verband met begrafenissen, crematie en lijkbezorging. 
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BIJLAGE  VIII-B  

VERBINTENISSEN VAN DE EUROPESE UNIE MET BETREKKING TOT GRENSOVERSCHRIJDENDE DIENSTEN 

1. In onderstaande lijst van verbintenissen zijn de economische activiteiten opgenomen die overeenkomstig artikel 151 
door de Europese Unie zijn geliberaliseerd, alsook, door middel van voorbehouden, de beperkingen inzake markttoegang 
en nationale behandeling die gelden voor diensten en dienstverleners uit Armenië in die activiteiten. De lijst bevat de 
volgende elementen: 

a) in de eerste kolom wordt de sector of subsector vermeld waarin de partij de verbintenis is aangegaan, en het 
geliberaliseerde gebied waarop de voorbehouden van toepassing zijn; en 

b) in de tweede kolom worden de toepasselijke voorbehouden beschreven. 

Wanneer de in b) bedoelde kolom slechts lidstaatspecifieke voorbehouden bevat, gaan de lidstaten die er niet in worden 
vermeld, in de betrokken sector verbintenissen zonder voorbehouden aan. 

Het ontbreken van lidstaatspecifieke voorbehouden in een bepaalde sector doet geen afbreuk aan horizontale 
voorbehouden of aan eventuele voor de hele  EU  geldende sectorspecifieke voorbehouden. 

Voor sectoren of subsectoren die niet in onderstaande lijst zijn vermeld, zijn geen verbintenissen aangegaan. 

2. Onderstaande lijst bevat geen maatregelen met betrekking tot kwalificatievereisten en -procedures, technische normen, 
en vergunningsvereisten en -procedures die geen beperking ten aanzien van markttoegang of nationale behandeling in de 
zin van de artikelen 149 en 150 vormen. Zelfs wanneer deze maatregelen (zoals een verplichte vergunning, een 
universeledienstverplichting, een verplichte erkenning van kwalificaties in gereglementeerde sectoren, een verplichting 
om specifieke examens (met inbegrip van taalexamens) af te leggen, en een niet-discriminerende verplichting dat 
bepaalde activiteiten niet mogen worden uitgeoefend in beschermde milieugebieden of gebieden van bijzonder historisch 
en artistiek belang) niet in de lijst zijn opgenomen, zijn zij in elk geval van toepassing op investeerders van de andere 
partij. 

3. Onderstaande lijst doet geen afbreuk aan de haalbaarheid van vorm van dienstverlening 1 in bepaalde dienstensectoren 
en -subsectoren, noch aan overheidsmonopolies en exclusieve rechten als beschreven in de lijst van verbintenissen inzake 
vestiging. 

4. In overeenstemming met artikel 141, lid 3, bevat onderstaande lijst geen maatregelen betreffende door de partijen 
verleende subsidies. 

5. De uit deze lijst van verbintenissen voortvloeiende rechten en verplichtingen hebben geen directe werking, zodat er voor 
individuele natuurlijke personen of rechtspersonen niet rechtstreeks rechten uit voortvloeien. 

6. De verplichting voor de Europese Unie om nationale behandeling toe te kennen betekent niet dat de behandeling die in 
een lidstaat aan onderdanen en rechtspersonen van een andere lidstaat is toegekend op grond van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie, of op grond van dat verdrag genomen maatregelen, met inbegrip van de 
uitvoering daarvan in de lidstaten, moet worden uitgebreid tot onderdanen of rechtspersonen van de andere partij. 
Dergelijke nationale behandeling wordt alleen toegekend aan rechtspersonen van de andere partij die zijn opgericht 
volgens de wetgeving van een andere lidstaat en die hun statutaire zetel, centrale bestuur of hoofdvestiging in die lidstaat 
hebben, met inbegrip van de rechtspersonen die in de Europese Unie zijn gevestigd en eigendom zijn van of onder 
zeggenschap staan van onderdanen van de andere partij. 
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1. ZAKELIJKE DIENSTEN 

Alle sectoren 

A. Vrije beroepen 

a) juridische diensten 

(CPC 861) (1) 

(met uitzondering van juridisch advies, juridische 
documentatie en certificering die worden ver-
strekt door beoefenaren van juridische beroepen 
die met publieke functies zijn belast, zoals 
notarissen, gerechtsdeurwaarders of andere amb-
tenaren) 

Voor vorm 1 en 2 

AT, BE,  BG,  CY, DE, EE, EL, ES, FR, HU, 1E, IT,  LT,  LU,  MT,  PT, PL,  SK,  
UK: Voor volledige toelating tot de balie, die vereist is voor de 
beoefening van het interne recht (het  EU-recht en het recht van de 
lidstaat) en voor vertegenwoordiging voor rechtbanken, geldt een 
nationaliteitsvereiste. 

CY: Verleners van juridische diensten moeten de nationaliteit van een  
EU-lidstaat hebben en in een  EU-lidstaat wonen. Voor volledige 
toelating tot de balie geldt een nationaliteits- en een ingezeten-
schapsvereiste. Alleen advocaten die aan de balie zijn ingeschreven, 
mogen vennoot, aandeelhouder of lid van de raad van bestuur van 
een advocatenkantoor op Cyprus zijn. 

CY, HU: Voor buitenlandse advocaten is juridische dienstverlening 
beperkt tot het verstrekken van juridisch advies.  

FI:  Voor volledige toelating tot de balie, die vereist is voor wettelijke 
vertegenwoordiging, geldt een nationaliteits- en ingezetenschaps-
vereiste (ook voor het gebruik van de Finse titel „asianajaja"). 

BE: Voor vertegenwoordiging bij het Hof van Cassatie in andere dan 
strafzaken gelden quota.  

BG:  Buitenlandse advocaten mogen alleen onderdanen van hun eigen 
land wettelijk vertegenwoordigen, mits op basis van wederkerigheid 
en in samenwerking met een Bulgaarse advocaat. Voor juridische 
bemiddeling is permanent ingezetenschap vereist. 

ES: Advocaten op het gebied van industriële eigendom moeten de 
nationaliteit van een  EU-lidstaat hebben. 

(1)  

FR: Voor de toegang van advocaten tot het beroep van  „avocat auprès  
de la Cour de  Cassation"  en  „avocat auprès  du  Conseil  d'Etat" gelden 
quota en een nationaliteitsvereiste. 

Omvat juridisch advies en wettelijke vertegenwoordiging, arbitrage en bemiddeling in juridische aangelegenheden, juridische 
documentatie en certificering. Het verlenen van juridische diensten is uitsluitend toegestaan met betrekking tot internationaal 
publiekrecht,  EU-recht en het recht van de jurisdicties waar de investeerder of zijn personeel gekwalificeerd is als advocaat, en is, net 
als andere diensten, onderworpen aan de vergunningsvereisten en -procedures die van toepassing zijn in de  EU-lidstaten. Voor 
advocaten die juridische diensten verlenen met betrekking tot internationaal publiekrecht en buitenlands recht, kunnen deze onder 
meer de vorm aannemen van de naleving van plaatselijke beroepscodes, gebruik van de titel uit het eigen land (tenzij erkenning met 
de titel in het gastland werd verkregen), vereisten in verband met verzekeringen, gewone registratie bij de balie van het gastland of 
een vereenvoudigde toegang tot de balie van het gastland via een bekwaamheidstest en een wettelijk of professioneel domicilie in het 
gastland. Juridische diensten met betrekking tot  EU-recht moeten in principe worden uitgevoerd door of via een volledig 
gekwalificeerde advocaat die in de  EU  tot de balie is toegelaten en persoonlijk optreedt, en juridische diensten met betrekking tot het 
recht van een  EU-lidstaat moeten in principe worden uitgevoerd door of via een volledig gekwalificeerde advocaat die in die lidstaat 
tot de balie is toegelaten en persoonlijk optreedt. Voor vertegenwoordiging voor rechtbanken en andere bevoegde instanties in de  EU  
kan daarom volledige toelating tot de balie in de betrokken  EU-lidstaat noodzakelijk zijn aangezien dat de beoefening van het  EU-
recht en van het nationale procesrecht inhoudt. Niettemin mogen buitenlandse advocaten die niet ten volle tot de balie zijn 
toegelaten in bepaalde lidstaten in civielrechtelijke procedures een partij vertegenwoordigen die onderdaan is van of behoort tot de 
staat waarin de advocaat gemachtigd is zijn beroep uit te oefenen. 
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LV:  Nationaliteitsvereiste voor beëdigde advocaten, aan wie wettelijke 
vertegenwoordiging in strafzaken voorbehouden is.  

DK:  Voor het verlenen van juridische diensten, met inbegrip van 
vertegenwoordiging voor rechtbanken, is volledige toelating tot de 
balie vereist. Voor toelating tot de balie moet worden voldaan aan de 
vereisten van de Deense wet op het procesrecht. Volgens die wet is de 
titel  „Advokat"  beschermd. Personen die geen Deense vergunning 
hebben tot uitoefening van het beroep overeenkomstig de Deense wet 
op juridische dienstverlening, mogen juridische diensten verlenen, 
maar mogen niet de titel  „Advokat"  gebruiken. 

EE: Nationaliteitsvereiste voor octrooigemachtigden en beëdigde 
vertalers (deel van CPC 861). 

NL,  FI,  HU: Ingezetenschapsvereiste voor octrooigemachtigden (deel 
van CPC 861).  

LT:  Voor octrooiadvocaten geldt een nationaliteitsvereiste. 

PT: Nationaliteitsvereiste voor toegang tot het beroep van „solicitador" 
en voor gemachtigden inzake industriële eigendom. 

b) 1. Accountants en boekhouders 

(CPC 86212 andere dan accountants, 
CPC 86213, CPC 86219 en CPC 86220) 

Voor vorm 1 

FR, HU, IT,  MT, RO,  SI: Niet geconsolideerd. 

AT: Nationaliteitsvereiste voor vertegenwoordiging bij bevoegde 
autoriteiten. 

CY: Alvorens toegang wordt verleend, wordt een onderzoek naar de 
economische behoefte uitgevoerd. Belangrijkste criteria: de werk-
gelegenheid in de subsector. 

Voor vorm 2 

Alle lidstaten: Geen. 

b) 2.  Auditors 

(CPC  86211 en 86212  anders  dan accountants) 

Voor vorm 1 

BE,  BG,  CY, DE, ES,  FI,  FR, EL, HU, IE, IT, LU,  MT,  NL, PT,  RO,  SI, UK: 
Niet geconsolideerd. 

AT: Nationaliteitsvereiste voor vertegenwoordiging bij bevoegde 
instanties en voor  audits  overeenkomstig specifieke Oostenrijkse 
wetgeving (bv. vennootschapswetgeving, beurswet, bankwetgeving 
enz.). 

SE: Alleen in Zweden erkende of gecertificeerde auditors en in 
Zweden geregistreerde auditkantoren mogen wettelijk verplichte  
audits  uitvoeren bij bepaalde rechtspersonen, met inbegrip van alle 
vennootschappen met beperkte aansprakelijkheid, en bij natuurlijke 
personen. Alleen in Zweden erkende auditors en geregistreerde 
registeraccountancyondernemingen mogen aandeelhouder zijn van 
of vennoot zijn in ondernemingen die erkende  audits  uitvoeren (voor 
officiële doeleinden). Ingezetenschap in de EER of Zwitserland is 
vereist voor erkenning. De titels „erkend auditor" en „gecertificeerde 
auditor" mogen alleen  worden  gebruikt door auditors die zijn erkend 
of gecertificeerd in Zweden.  Auditors  van coöperatieve verenigingen 
of bepaalde andere ondernemingen die geen gecertificeerde of 
erkende accountants zijn, moeten in een EER-land wonen. De 
bevoegde autoriteit kan vrijstelling verlenen van deze vereiste. 
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HR:  Buitenlandse accountantskantoren mogen boekhoudkundige 
diensten verlenen op Kroatisch grondgebied indien zij daar een filiaal 
hebben gevestigd overeenkomstig de vennootschapswet.  

LT:  Het auditverslag moet worden opgesteld in samenwerking met 
een in Litouwen officieel erkende auditor.  

DK:  Ingezetenschap vereist. 

Voor vorm 2 

Geen. 

  

c) Belastingadvies (CPC 863) (1) Voor vorm 1 

 

  

AT: Nationaliteitsvereiste voor vertegenwoordiging bij bevoegde 
autoriteiten. 

CY: Alvorens toegang wordt verleend, wordt een onderzoek naar de 
economische behoefte uitgevoerd. Belangrijkste criteria: de werk-
gelegenheid in de subsector. 

CZ: Alleen natuurlijke personen hebben toegang.  

BG,  MT, RO,  SI: Niet geconsolideerd. 

  

Voor vorm 2 

 

  

Geen. 

 

d) Architecten 

en 

g) Stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten 

(CPC 8671 en CPC 8674) 

Voor vorm 1 

 

AT: Niet geconsolideerd, behalve voor diensten die uitsluitend 
betrekking hebben op planning. 

BE,  BG,  CY, EL, IT,  MT,  PL, PT, SI: Niet geconsolideerd. 

DE: Toepassing van de nationale regels inzake honoraria en 
emolumenten voor alle diensten die vanuit het buitenland worden 
verleend. 

FR: Dienstverlening mag uitsluitend via een  SEL  (een naamloze 
vennootschap, een vennootschap met beperkte aansprakelijkheid of 
een commanditaire vennootschap) of een SCP geschieden. 

HU,  RO:  Niet geconsolideerd voor landschapsarchitecten.  

HR:  Natuurlijke personen en rechtspersonen mogen deze diensten 
leveren na goedkeuring door de Kroatische beroepsvereniging van 
architecten. Een ontwerp of een uitgewerkt project in het buitenland 
moet worden erkend (gevalideerd) door een bevoegde natuurlijke 
persoon of rechtspersoon in Kroatië als zijnde in overeenstemming 
met het Kroatische recht. Niet geconsolideerd voor stedenbouw-
kundigen.  

SK:  Voor inschrijving in het beroepsregister, noodzakelijk voor de 
uitoefening van het beroep van architect, is ingezetenschap in de EER 
vereist. 

  

Voor vorm 2 

Geen. 

 

    

    

Omvat niet juridisch advies en wettelijke vertegenwoordiging in belastingaangelegenheden, die zijn opgenomen in 1.A.a). Juridische 
diensten. 

(1)  
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e) Diensten van ingenieurs en 

f) Geïntegreerde technische diensten 

(CPC 8672 en CPC 8673) 

Voor vorm 1 

  

 

AT, SI: Niet geconsolideerd, behalve voor diensten die uitsluitend 
betrekking hebben op planning.  

BG,  CZ, CY, EL, IT,  MT,  PT: Niet geconsolideerd.  

HR:  Natuurlijke personen en rechtspersonen mogen deze diensten 
leveren na goedkeuring door de Kroatische beroepsvereniging van 
ingenieurs. Een ontwerp of een uitgewerkt project in het buitenland 
moet worden erkend (gevalideerd) door een bevoegde natuurlijke 
persoon of rechtspersoon in Kroatië als zijnde in overeenstemming 
met het Kroatische recht.  

SK:  Voor inschrijving in het beroepsregister, noodzakelijk voor de 
uitoefening van het beroep van ingenieur, is ingezetenschap in de EER 
vereist. 

  

Voor vorm 2 

  

  

Geen. 

  

 

h) Artsen (met inbegrip van psychologen) en tand-
artsen 

(CPC 9312 en deel van CPC 85201) 

Voor vorm 1 

  

 

AT, BE,  BG,  CY, DE,  DK,  EE, ES,  FI,  FR, EL, lE, IT, LU,  MT,  NL, PT,  RO,  
SK,  UK: Niet geconsolideerd.  

LT:  Voor dienstverlening is toestemming nodig, waarbij wordt 
uitgegaan van een vraaggestuurd gezondheidszorgplan op basis van 
de bevolkingsomvang en de aanwezige artsen en tandartsen. 

SI: Niet geconsolideerd voor sociale geneeskunde, hygiënische, 
epidemiologische en medisch-ecologische diensten, levering van 
bloed, bloedpreparaten en transplantaten en autopsie.  

HR:  Niet geconsolideerd, behalve voor telegeneeskunde. 

CZ: Alleen natuurlijke personen hebben toegang. Het ministerie van 
Volksgezondheid moet buitenlandse natuurlijke personen toestem-
ming verlenen. 

  

Voor vorm 2 

  

  

Geen. 

  

 

i) Dierenartsen (CPC 932) Voor vorm 1 

  

  

AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  EE, ES, FR, EL, HU, lE, IT,  LV,  MT,  NL, PT,  
RO,  SI,  SK:  Niet geconsolideerd. 

UK: Niet geconsolideerd, behalve voor veterinaire laboratorium- en 
technische diensten voor dierenartsen, algemeen advies, begeleiding 
en informatie (bv. op het gebied van voeding, gedrag en verzorging 
van huisdieren). 

 

  

Voor vorm 2 

Geen. 
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j) 1. Verloskundigen 
(deel van CPC 93191) 

j) 2. Verpleegkundigen, fysiotherapeuten en para- 
medisch personeel 

(deel van CPC 93191)  
FI:  Alleen voor particulier gefinancierde diensten. 

Voor vorm 1 
AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  EE, ES, FR, EL, HU, 1E, IT,  LV, LT,  LU,  MT,  
NL, PT,  RO,  SI,  SK,  UK: Niet geconsolideerd.  
FI,  PL: Niet geconsolideerd, behalve voor verpleegkundigen.  
HR:  Niet geconsolideerd, behalve voor telegeneeskunde. 
SE: Geen. 
Voor vorm 2 
Geen. 

k) Detailhandel in farmaceutische producten en 
detailhandel in medische en orthopedische 
goederen 
(CPC 63211) 
en andere diensten van apothekers (1) 

Voor vorm 1  
LT:  De detailhandel in geneesmiddelen aan het grote publiek is 
voorbehouden aan apotheken. Onlineverkoop van geneesmiddelen 
op voorschrift is verboden.  
LV:  Niet geconsolideerd, behalve voor postorders. 
HU: Niet geconsolideerd, behalve voor CPC 63211. 
Voor vorm 1 en 2  
EU,  met uitzondering van EE: Niet geconsolideerd, behalve voor 
detailhandel in farmaceutische producten en detailhandel in medische 
en orthopedische goederen (CPC 63211). 
CZ, SE, UK: Niet geconsolideerd voor andere door apothekers 
verleende diensten. 
CY: Niet geconsolideerd voor detailhandel in geneesmiddelen en 
detailhandel in medische en orthopedische goederen en andere door 
apothekers verleende diensten. 
AT, ES, IE: Postorderverkoop van geneesmiddelen is verboden. 
SI: Postorderverkoop van geneesmiddelen op voorschrift is verboden. 
IT,  SK:  Detailhandel in geneesmiddelen en medische en orthopedische 
goederen (CPC 63211): Voor een vergunning om zich als apotheker 
te vestigen en/of een apotheek te openen voor de detailhandel van 
voor het algemene publiek bestemde farmaceutische producten en 
bepaalde medische goederen is ingezetenschap vereist. 
EE: Detailhandel in geneesmiddelen en medische en orthopedische 
goederen (CPC 63211): De detailhandel in geneesmiddelen en 
specifieke medische goederen aan het grote publiek is voorbehouden 
aan apotheken. Postorderverkoop van geneesmiddelen en de levering 
van via internet bestelde geneesmiddelen per post of via koeriers-
diensten is verboden.  
BG:  Detailhandel in geneesmiddelen en medische en orthopedische 
goederen (CPC 63211): Apothekers moeten permanent ingezetene 
zijn. Postorderverkoop van geneesmiddelen is verboden. 

(1)  Het verstrekken van geneesmiddelen aan het grote publiek is, net als het verlenen van andere diensten, onderworpen aan de 
vergunnings- en kwalificatievereisten en -procedures die in de  EU-lidstaten gelden. In de regel is deze activiteit voorbehouden aan 
apothekers. In een aantal lidstaten is alleen het verstrekken van geneesmiddelen op voorschrift aan apothekers voorbehouden. 
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Voor vorm 2  
FI:  Niet geconsolideerd voor gezondheidszorg en maatschappelijke 
diensten (met inbegrip van detailhandel in geneesmiddelen) die door 
de overheid worden gefinancierd. 

B. Diensten in verband met computers en aanver- 
wante diensten 
(CPC 84) 

Voor vorm 1 en 2 
Geen. 

C. Onderzoek en ontwikkeling 

a) Onderzoek en ontwikkeling op het gebied van de 
maatschappij- en geesteswetenschappen  
(CPC 852, met uitzondering van psychologen) (1) 

b) Onderzoek en ontwikkeling op natunrweten- 
schappelijk gebied (CPC 851) en 

c) Interdisciplinair onderzoek en ontwikkeling 
(CPC 853) 

Voor vorm 1 en 2 
EU:  Voor onderzoek en ontwikkeling waarvoor enige vorm van 
overheidsfinanciering of staatssteun wordt verstrekt en die derhalve 
niet wordt beschouwd als particulier gefinancierd, mogen exclusieve 
rechten en/of vergunningen alleen worden toegekend aan onder-
danen van  EU-lidstaten en aan rechtspersonen uit de  EU  die hun 
hoofdkantoor in de  EU  hebben. 

D. Onroerend goed (2) 

a) Van eigen of gehuurd onroerend goed 
(CPC 821)  

b) Voor een vast bedrag of op contractbasis 
(CPC 822) 

Voor vorm 1 
BG,  CY, CZ, EE,  HR,  HU, IE,  LV, LT,  MT,  PL,  RO,  SK,  SI: Niet 
geconsolideerd. 
PT: Voor rechtspersonen is oprichting naar het recht van een EER- 
land vereist. 
Voor vorm 2 
Geen. 

E. Verhuur/lease zonder bedieningspersoneel 

a) Voor schepen 
(CPC 83103)  

Voor vorm 1 
BG,  CY, DE, HU,  MT, RO:  Niet geconsolideerd. 
Voor vorm 2 
Geen. 

b) Voor luchtvaartuigen 
(CPC 83104)  

Voor vorm 1 en 2 
BG,  CY, CZ, HU,  LV,  MT,  PL,  RO,  SK:  Niet geconsolideerd.  
EU: Luchtvaartuigen die door luchtvaartmaatschappijen uit de 
Europese Unie worden gebruikt, moeten geregistreerd zijn in de  
EU-lidstaat die de luchtvaartmaatschappij vergunning heeft verleend 
of elders in de Europese Unie en moeten voorafgaande toestemming 
krijgen overeenkomstig  EU-  of nationale wetgeving inzake de 
veiligheid in de luchtvaart. Voor een dryleaseovereenkomst waarbij 
een luchtvaartmaatschappij uit de  EU  partij is, is voorafgaande 
toestemming overeenkomstig  EU-  of nationale wetgeving inzake de 
veiligheid in de luchtvaart vereist. 

Deel van CPC 85201, dat is opgenomen in 1.A.h. Artsen en tandartsen. 
De betrokken dienst houdt verband met het beroep van makelaar in onroerend goed en heeft geen gevolgen voor de rechten van of 
beperkingen voor natuurlijke personen en rechtspersonen die onroerend goed kopen. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

    

    

c) Andere vervoermiddelen 
(CPC 83101, CPC 83102 en CPC 83105) 

Voor vorm 1  
BG,  CY, HU,  LV,  MT,  PL,  RO,  SI: Niet geconsolideerd. 
SE: Voor CPC 83101: Ingezetenschapsvereiste. 
Voor vorm 2 
Geen. 

    

          

   

d) Andere machines en werktuigen 
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 83108 en 
CPC 83109) 

Voor vorm 1  
BG,  CY, CZ, HU,  MT,  PL,  RO,  SK:  Niet geconsolideerd. 
Voor vorm 2 
Geen. 

    

          

   

e) Consumentenartikelen 
(CPC 832) 

Voor vorm 1 en 2 
AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES,  FI,  FR, EL, HU, IE, IT, LU,  MT,  NL, PL, 
PT,  RO,  SI, SE,  SK,  UK: Niet geconsolideerd. 
EE: Niet geconsolideerd, behalve voor lease en verhuur van 
voorbespeelde videocassettes voor thuisamusement. 

  

  

f) Verhuur van telecommunicatieapparatuur 
(CPC 7541) 

Voor vorm 1 en 2 
Geen. 

    

  

F. Andere zakelijke diensten 

     

       

  

a) Reclame 
(CPC 871) 

Voor vorm 1 en 2 
Geen. 

    

  

b) Markt- en opinieonderzoek 
(CPC 864) 

Voor vorm 1 en 2 
Geen. 

    

  

c) Managementadvies 
(CPC 865) 

Voor vorm 1 en 2 
Geen. 

    

 

d) Diensten in verband met managementadvies 
(CPC 866) 

Voor vorm 1 en 2 
HU: Niet geconsolideerd voor arbitrage en bemiddeling (CPC 86602). 

    

 

e) Technische testen en analyses 
(CPC 8676) 

Voor vorm 1 
IT: Niet geconsolideerd voor biologen en chemisch analisten.  
BG,  CY, CZ,  MT,  PL,  RO,  SK,  SE: Niet geconsolideerd. 
Voor vorm 2  
BG,  CY, CZ,  MT,  PL,  RO,  SK,  SE: Niet geconsolideerd. 
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f) Adviseurs en consulenten op het gebied van 
landbouw, jacht en bosbouw 

(deel van CPC 881) 

Voor vorm 1 

IT: Niet geconsolideerd voor activiteiten die voorbehouden zijn aan 
landbouwkundigen en „periti agrari". Voor landbouwkundigen en 
„periti agrari" zijn ingezetenschap en inschrijving in het beroeps-
register vereist. Onderdanen van derde landen kunnen zich laten 
inschrijven op voorwaarde van wederkerigheid. 

EE,  MT, RO,  SI: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

g) Adviseurs en consulenten op het gebied van 
visserij  

(deel van CPC 882) 

Voor vorm 1 

LV,  MT, RO,  SI: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

i) Adviseurs en consulenten op het gebied van de 
industrie 

(deel van CPC 884 en deel van CPC 885) 

Voor vorm 1 en 2 

Geen. 

k) Arbeidsbemiddeling en personeelsvoorziening 

k) 1. Werving en selectie van leidinggevend per- 
soneel 

(CPC 87201) 

Voor vorm 1 en 2 

AT,  BG,  CY, CZ, DE, EE, ES,  FI,  IE,  HR, LV, LT,  MT,  PL, PT,  RO,  SK,  SI, 
SE: Niet geconsolideerd. 

k) 2. Arbeidsbemiddeling 

(CPC 87202) 

Voor vorm 1 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  EE, ES, EL,  FI,  FR,  HR,  IE, IT, LU,  LV, LT,  
MT,  NL, PL, PT,  RO,  SI, SE,  SK,  UK: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, EE,  FI,  HR, LV, LT,  MT,  PL,  RO,  SI,  SK:  Niet 
geconsolideerd. 

k) 3. Terbeschikkingstelling van kantoorpersoneel 

(CPC 87203) 

Voor vorm 1 en 2 

AT,  BG,  CY, CZ, DE, EE, H, FR,  HR  IT, IE,  LV, LT,  MT,  NL, PL, PT,  RO,  
SE,  SK,  SI: Niet geconsolideerd. 

k) 4. Terbeschikkingstelling van huishoudelijke 
hulp, andere arbeidskrachten voor handel en 
industrie, verpleegkundig en ander personeel 

(CPC 87204, 87205, 87206, 87209) 

Voor vorm 1 en 2 

Alle lidstaten, met uitzondering van HU: Niet geconsolideerd. 

HU: Geen. 

1) 1. Opsporingsdiensten 

(CPC 87301) 

Voor vorm 1 en 2 

BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, EE,  FI,  FR,  HR,  EL, HU, 1E, IT,  LV, LT,  LU,  
MT,  NL, PL, PT,  RO,  SK,  SI, UK: Niet geconsolideerd. 
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1) 2. Veiligheidsdiensten 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 en 
CPC 87305)  

Voor vorm 1 

BE,  BG,  CY, CZ,  DK,  ES, EE,  FI,  FR,  HR,  IT,  LV, LT,  MT,  PT, PL,  RO,  SI, 
SK:  Niet geconsolideerd. 

HU: Niet geconsolideerd voor CPC 87304, CPC 87305. 

IT: Voor CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 en CPC 87305: Voor 
de noodzakelijke toestemming voor beveiligings- en bewakings- 
diensten en waardetransporten is ingezetenschap vereist. 

Voor vorm 2 

HU: Niet geconsolideerd voor CPC 87304, CPC 87305.  

BG,  CY, CZ, EE,  HR, LV, LT,  MT,  PL,  RO,  SI,  SK:  Niet geconsolideerd. 

m) Aanverwante wetenschappelijke en technische 
adviezen 

(CPC 8675) 

Voor vorm 1 

BE,  BG,  CY, DE,  DK,  ES, FR, EL, 1E, IT, LU,  MT,  NL, PL, PT,  RO,  SI, UK: 
Niet geconsolideerd voor diensten in verband met exploratie.  

BG:  Niet geconsolideerd voor luchtfotografie, geodesie, kadastraal 
onderzoek en cartografie in verband met de bestudering van 
bewegingen van de aardkorst.  

HR:  Geen, behalve dat diensten van elementair geologisch, geodetisch 
en mijnbouwonderzoek, evenals aanverwante onderzoeksdiensten op 
het gebied van milieubescherming, op het grondgebied van Kroatië 
uitsluitend in samenwerking met en/of door binnenlandse rechts-
personen mogen worden verricht. 

Voor vorm 2 

Geen. 

n) 1. Onderhoud en reparatie van vaartuigen 

(deel van CPC 8868) 

Voor vorm 1 

Voor zeeschepen: BE,  BG,  CY, DE,  DK,  EL, ES,  FI,  FR,  HR,  IE, IT,  LT,  
LU,  MT,  NL, PL,  FT,  RO,  SE, SI, UK: Niet geconsolideerd. 

Voor binnenschepen:  EU,  met uitzondering van EE, HU,  LV:  Niet 
geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

Voor vorm 1 en 2  

EU:  Alleen door de  EU  gemachtigde erkende organisaties mogen 
namens EU-lidstaten wettelijk voorgeschreven onderzoeken en 
certificeringen van schepen verrichten. Vestiging kan vereist zijn. 

n) 2. Onderhoud en reparatie van spoorwegmate- 
rieel 

(deel van CPC 8868) 

Voor vorm 1 

AT, BE,  BG,  DE, CY, CZ,  DK,  ES,  FI,  FR,  HR,  EL, lE, IT,  LT, LV,  LU,  MT,  
NL, PL, PT,  RO,  SE, SI,  SK,  UK: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 
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n) 3. Onderhoud en reparatie van auto's, motor- 
fietsen, sneeuwscooters en wegtransportmid- 
delen G  

(CPC 6112, CPC 6122, deel van CPC 8867 en 
deel van CPC 8868) 

een.  

Voor vorm 1 en 2 

n) 4. Onderhoud en reparatie van luchtvaartuigen 
en delen daarvan 

(deel van CPC 8868)  

Voor vorm 1 

BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES,  FI,  FR,  HR,  EL, IE, IT,  LT,  LU,  MT,  NL, PT, 
RO,  SK,  SI, SE, UK: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

n) 5. Onderhoud en reparatie van producten van 
metaal, machines (met uitzondering van 
kantoormachines), toestellen (met uitzonde- 
ring van vervoermiddelen en kantoortoe-
stellen) en consumentenartikelen (1) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, 
CPC 8864, CPC 8865 en CPC 8866) 

Voor vorm 1 en 2 

Geen. 

o) Schoonmaak van gebouwen 

(CPC 874)  

Voor vorm 1 

EU:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

p) Fotografie 

(CPC 875)  

Voor vorm 1 

BG,  EE,  MT,  PL: Niet geconsolideerd voor luchtfotografie.  

HR, LV: Niet geconsolideerd voor gespecialiseerde fotografie 
(CPC 87504).  

BG:  Vestigings- en nationaliteitsvereiste voor luchtfotografie. 

Voor vorm 2 

Geen. 

q) Verpakkingsdiensten 

(CPC 876) 

Voor vorm 1 en 2 

Geen. 

(1) Onderhoud en reparatie van vervoermiddelen (CPC 6112, 6122, 8867 en CPC 8868) zijn opgenomen in 1.F. 1)1 tot en met 1.F.I) 4. 
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r) Drukkerijen en uitgeverijen 

(CPC 88442) 

Voor vorm 1 

SE: Natuurlijke personen die eigenaar zijn van tijdschriften die in 
Zweden worden gedrukt en uitgegeven, moeten in Zweden wonen of 
onderdaan zijn van een EER-land. Eigenaren (rechtspersonen) van 
dergelijke tijdschriften moeten in de EER gevestigd zijn. Voor 
tijdschriften die in Zweden worden gedrukt en uitgegeven, en voor 
technische opnames, moet een verantwoordelijke uitgever worden 
aangewezen die in Zweden woont. 

Voor vorm 2 

Geen. 

s) Organisatie van congressen 

(deel van CPC 87909) 

Voor vorm 1 en 2 

Geen. 

t) Andere 

t) 1. Vertalers en tolken 

(CPC 87905) 

Voor vorm 1 

PL: Niet geconsolideerd voor beëdigde vertalers en tolken.  

BG, HR,  HU,  SK:  Niet geconsolideerd voor officiële vertalingen en 
vertolkingen.  

FI: Ingezetenschapsvereiste voor erkende vertalers (deel van 
CPC 87905). 

Voor vorm 2 

Geen. 

t) 2. Binnenhuisarchitecten en andere gespeciali- 
seerde ontwerpers 

(CPC 87907) 

Voor vorm 1 

DE: Toepassing van de nationale regels inzake honoraria en 
emolumenten voor alle diensten die vanuit het buitenland worden 
verleend.  

HR:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

t) 3. Incassobureaus 

(CPC 87902) 

Voor vorm 1 en 2 

BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, EE,  FI,  FR,  HR,  EL, HU, IE, IT,  LT,  LU,  MT,  
NL, PL, PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Niet geconsolideerd. 

t) 4. Kredietrapportage 

(CPC 87901) 

Voor vorm 1 en 2 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, EE,  FI,  FR,  HR,  EL, HU, IE, IT,  LT,  LU,  
MT,  NL, PL, PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Niet geconsolideerd. 
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t) 5. Vermenigvuldigen van teksten 

(CPC 87904) (1) 

Voor vorm 1 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, EE,  FI,  FR, EL,  HR,  HU, lE, IT,  LT,  LU,  
MT,  NL, PL, PT,  RO,  SI, SE,  SK,  UK: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

t) 6. Advies inzake telecommunicatie 

(CPC 7544) 

Voor vorm 1 en 2 

Geen. 

t) 7. Telefoonbeantwoording 

(CPC 87903) 

Voor vorm 1 en 2 

Geen. 

2. COMMUNICATIE 

A. Post- en koeriersdiensten 

(Diensten in verband met het verwerken (2) van 
postzendingen (3) volgens onderstaande lijst van 
subsectoren, naar binnen- en buitenlandse bestem-
mingen: 

i) verwerking van op enigerlei fysieke drager 
aangebrachte schriftelijke geadresseerde mede-
delingen (4), met inbegrip van hybride post en 
direct mail;  

ii) verwerking van geadresseerde pakjes en pak-
ketten (5);  

iii) verwerking van geadresseerd drukwerk (6);  

iv) verwerking van onder i) tot en met 
genoemde poststukken als aangetekende of 
verzekerde zendingen; 

Voor vorm 1 en 2 

Geen (7). 

Omvat niet drukkerijen, die onder CPC 88442 vallen en onder 1.F p) zijn opgenomen. 
Het begrip „verwerken" omvat ophalen, sorteren, vervoeren en bezorgen. 
Het begrip „postzending" omvat alle poststukken die door een bedrijf  worden  verwerkt, ongeacht of dit bedrijf publiek of particulier 
is. 
Bijvoorbeeld brieven of briefkaarten. 
Met inbegrip van boeken en catalogi. 
Kranten en tijdschriften. 
Voor de subsectoren i) tot en met  iv)  kunnen individuele vergunningen vereist zijn die specifieke universeledienstverplichtingen en/of 
een financiële bijdrage aan een compensatiefonds opleggen. 
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Sector of subsector 

 

Omschrijving van voorbehouden 

v) expresbesteldiensten (1) voor onder (i) tot en 
met  (iii)  bedoelde zendingen; 

vi) verwerking van niet-geadresseerde zendingen;  

vii) uitwisseling van documenten (2) 

(deel van CPC 751, deel van CPC 71235 (3) en deel 
van CPC 73210 (4)) 

De organisatie van de plaatsing van brievenbussen 
op de openbare weg, de uitgave van postzegels en de 
verzending van aangetekende zendingen voor ge-
rechtelijke of administratieve procedures kan over-
eenkomstig de nationale wetgeving beperkt zijn. 

Vergunningensystemen kunnen worden opgezet 
voor diensten waarvoor een universele dienstver-
plichting geldt. Deze vergunningen kunnen een 
specifieke universele dienstverplichting of een 
financiële bijdrage aan een compensatiefonds om-
vatten. 

  

    

B. Telecommunicatiediensten 

(Het leveren van inhoud die via telecommunicatie-
diensten wordt verzonden, valt hier niet onder.) 

  

a) Alle diensten die bestaan uit de transmissie en 
ontvangst van elektromagnetische signalen (5), 
met uitzondering van radio- en televisieom-
roep (6) 

Voor vorm 1 en 2 

Geen. 

 

    

    

Expresbesteldiensten bieden naast snellere en betrouwbaardere verzending extra dienstverlening in de vorm van ophalen vanaf het 
verzendpunt, persoonlijke aflevering bij de geadresseerde, het volgen en opsporen van zendingen, de mogelijkheid om het adres of 
de geadresseerde tijdens het vervoer te wijzigen, ontvangstbevestiging. 
Levering van middelen, met inbegrip van het verschaffen van ad-hocruimte alsmede vervoer door derden, voor zelfbestelling door de 
wederzijdse uitwisseling van postzendingen tussen gebruikers die zich op deze dienst abonneren. Het begrip „postzending" omvat 
alle poststukken die door een bedrijf worden verwerkt, ongeacht of dit bedrijf publiek of particulier is. 
Vervoer van post voor eigen rekening via elke vorm van vervoer over land. 
Vervoer van post voor eigen rekening via de lucht. 
Deze diensten omvatten niet  online-informatie en/of gegevensverwerking (met inbegrip van de verwerking van transacties) (deel van 
CPC 843), die zijn opgenomen in 1.B. Computerdiensten. 
Een omroep is de ononderbroken transmissieketen die vereist is voor de distributie van televisie- en radioprogrammasignalen naar 
het grote publiek. Het begrip omvat niet de toeleveringskoppelingen tussen exploitanten. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

 

 

b) Transmissie van programma's via satelliet (1) Voor vorm 1 en 2  

 

  

EU:  Geen, behalve dat dienstverleners in deze sector onderworpen 
kunnen zijn aan verplichtingen om de doelstellingen van algemeen 
belang te vrijwaren die verband houden met inhoud die via hun 
netwerk wordt overgedragen, in overeenstemming met het EU-
regelgevingskader voor elektronische communicatie. 

BE: Niet geconsolideerd. 

    

3. BOUWNIJVERHEID EN AANVERWANTE CIVIELTECHNISCHE DIENSTEN 

Bouwnijverheid en aanverwante civieltechnische 
diensten 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, 
CPC 516, CPC 517 en CPC 518)  

Voor vorm 1  

LT:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

  

4. HANDEL 

(met uitzondering van de handel in wapens, munitie, springstoffen en ander oorlogsmaterieel) 

A. Handelsbemiddeling 

a) Handelsbemiddeling in auto's, motorfietsen, 
sneeuwscooters en delen en toebehoren daarvan 

(deel van CPC 61111, deel van CPC 6113 en deel 
van 
CPC 6121) 

b) Andere handelsbemiddeling 

(CPC 621) 

Voor vorm 1 en 2  

EU:  Niet geconsolideerd voor de handel in chemische producten, 
edele metalen (en edelstenen). 

AT: Niet geconsolideerd voor de handel in pyrotechnische producten, 
ontvlambare producten, explosieven en giftige stoffen. 

AT,  BG:  Niet geconsolideerd voor de handel in producten voor 
medisch gebruik zoals medische en chirurgische instrumenten, 
geneeskundige stoffen en voorwerpen voor medisch gebruik.  

BG:  Niet geconsolideerd voor tabak, tabaksproducten en diensten van 
makelaars in grondstoffen. 

CZ: Niet geconsolideerd voor diensten in verband met veilingen.  

FI:  Niet geconsolideerd voor de handel in alcoholhoudende dranken 
en farmaceutische producten. 

(1)  Hieronder valt de telecommunicatiedienst die bestaat in de transmissie en ontvangst van radio- en televisieprogramma's via satelliet 
(de ononderbroken transmissieketen via satelliet die vereist is voor de distributie van televisie- en radioprogrammasignalen naar het 
grote publiek). De verkoop van satellietdiensten valt hieronder, maar niet de verkoop van pakketten televisieprogramma's aan 
huishoudens. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

 

B. Groothandel 

a) Groothandel in auto's, motorfietsen, skimotoren 
en delen en toebehoren daarvan 

(deelvan CPC 61111, deel van CPC 6113 en deel 
van CPC 6121) 

b) Groothandel in telecommunicatie-eindappara-
tuur 

(deel van CPC 7542) 

c) Andere groothandel 

HU: Handelsbemiddeling (CPC 621): Buitenlandse ondernemingen 
mogen alleen diensten in verband met grondstoffenhandel (tussen-
handel) verlenen via een filiaal of vestiging in HU. Hiervoor is een 
vergunning vereist van de Hongaarse financiële toezichthouder.  

LT:  Handel in pyrotechnische artikelen: Voor de handel in pyro-
technische artikelen is een vergunning vereist. Alleen in de  EU  
gevestigde rechtspersonen kunnen een vergunning verkrijgen. 

IT: Handel in tabak (deel van CPC 6222, deel van CPC 6310): Voor 
tussenpersonen tussen groothandel en detailhandel en voor eigenaars 
van winkels („magazzini") is de nationaliteit van een  EU-lidstaat 
vereist.  

HR:  Niet geconsolideerd voor de handel in tabaksproducten. 

 

 

(CPC 622 met uitzondering van groothandel in 
energieproducten (1)) 

Voor vorm 1 

 

 

AT,  BG, HR,  FR, PL,  RO:  Niet geconsolideerd voor de handel in tabak 
en tabaksproducten. 

C. Detailhandel (2) 

a) Handelsbemiddeling in auto's, motorfietsen, 
sneeuwscooters en delen en toebehoren daarvan 

(CPC 61112, deel van CPC 6113 en deel van CPC 
6121) 

Detailhandel in telecommunicatie-eindapparatuur 

(deel van CPC 7542) 

Detailhandel in voedingsmiddelen 

(CPC 631) 

Detailhandel in andere (niet-energie)goederen, met 
uitzondering van detailhandel in farmaceutische 
producten en medische en orthopedische goede-
ren (1) 

IT: Voor de groothandel: staatsmonopolie op tabak.  

 

BG,  PL,  RO,  SE: Niet geconsolideerd voor detailhandel in alcohol-
houdende dranken. 

AT,  BG,  CY, CZ, IE,  RO,  SK,  SI: Niet geconsolideerd voor de handel in 
farmaceutische producten, met uitzondering van de detailhandel in 
geneesmiddelen en medische en orthopedische goederen (CPC 
63211). 

ES: Verkoop op afstand, postorderverkoop en vergelijkbare procedu-
res voor de detailhandel of levering van tabak zijn verboden.  

BG,  HU, PL: Niet geconsolideerd voor makelaars in grondstoffen. 

 

FR: Wat handelsbemiddeling betreft, Niet geconsolideerd voor 
handelaren en makelaars in verse voedingsmiddelen op 17 markten 
van nationaal belang. Niet geconsolideerd voor de groothandel in 
farmaceutische producten.  

 

(CPC 632, met uitzondering van CPC 63211 en 
63297) 

D. Franchising (CPC 8929)  

MT:  Niet geconsolideerd voor handelsbemiddeling. 

 

 

BE,  BG,  CY, DE,  DK,  ES, FR, EL, IE, IT, LU,  MT,  NL, PL, PT,  SK,  UK: 
Niet geconsolideerd voor detailhandel, met uitzondering van post-
orders. 

     

     

Deze diensten, die CPC 62271 omvatten, zijn opgenomen in ENERGIEDIENSTEN onder 18.D. 
Omvat niet onderhoud en reparatie, die zijn opgenomen in ZAKELIJKE DIENSTEN onder 1.B. en 1.F.1). 
Detailhandel in farmaceutische producten en medische en orthopedische goederen zijn opgenomen in VRIJE BEROEPEN in 1.A.k). 
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5. ONDERWIJS 

(alleen particulier gefinancierd. Diensten waarvoor enige vorm van overheidsfinanciering of staatssteun wordt verstrekt, 
worden niet beschouwd als particulier gefinancierd) 

A. Basisonderwijs 

(CPC 921) 

Voor vorm 1  

BG,  CY,  FI,  FR,  HR,  IT,  MT, RO,  SE, SI: Niet geconsolideerd 

IT: Nationaliteitsvereiste voor dienstverleners om een vergunning te 
krijgen om erkende staatsdiploma's af te geven. 

Voor vorm 2 

CY,  FI,  HR,  MT, RO,  SE, SI: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 1 en 2 

FR: Nationaliteitsvereiste om in een particulier gefinancierde onder-
wijsinstelling te kunnen lesgeven. Buitenlandse onderdanen kunnen 
echter van de relevante bevoegde autoriteiten toestemming krijgen. 
Buitenlandse onderdanen kunnen ook toestemming krijgen om 
onderwijsinstellingen op te richten en te exploiteren. Dergelijke 
toestemming wordt op discretionaire basis verleend (CPC 921). 

B. Voortgezet onderwijs 

(CPC 922) 

Voor vorm 1  

BG,  CY,  FI,  FR,  HR,  IT,  MT, RO,  SE: Niet geconsolideerd 

IT: Nationaliteitsvereiste voor dienstverleners om een vergunning te 
krijgen om erkende staatsdiploma's af te geven. 

Voor vorm 2 

CY,  FI, MT, RO,  SE: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 1 en 2 

FR: Nationaliteitsvereiste om in een particulier gefinancierde onder-
wijsinstelling te kunnen lesgeven. Buitenlandse onderdanen kunnen 
echter van de relevante bevoegde autoriteiten toestemming krijgen. 
Buitenlandse onderdanen kunnen ook een vergunning krijgen om 
onderwijsinstellingen op te richten en te exploiteren. Dergelijke 
toestemming wordt op discretionaire basis verleend (CPC 922).  

LV:  Niet geconsolideerd voor voortgezet technisch en beroepson-
derwijs voor leerlingen met een handicap (CPC 9224). 

C. Hoger onderwijs 

(CPC 923) 

Voor vorm 1 

AT,  BG,  CY,  FI, MT, RO,  SE: Niet geconsolideerd. 

IT: Nationaliteitsvereiste voor dienstverleners om een vergunning te 
krijgen om erkende staatsdiploma's af te geven. 

ES, IT: Onderzoek naar de economische behoefte voor het oprichten 
van particuliere universiteiten die erkende diploma's of graden mogen 
afgeven. De procedure omvat een advies van het parlement. 
Belangrijkste criteria: bevolking en concentratie van bestaande 
instellingen. 



A. Diensten in verband met afvalwater 
(CPC 9401) (1) 

B. Beheer van vaste en gevaarlijke afvalstoffen, met 
uitzondering van grensoverschrijdend vervoer 
van gevaarlijke afvalstoffen 

a) Afvalverzameling en -verwerking (CPC 9402) 

b) Rioolwaterverwerking en vergelijkbare dien-
sten (CPC 9403) 

C. Bescherming van luchtkwaliteit en klimaat 
(CPC 9404) (2) 

D. Sanering en schoonmaak van bodem en water 

a) Behandeling en sanering van verontreinigde 
bodem en verontreinigd water 

(deel van CPC 94060) (3) 

E. Lawaaibestrijding en reductie van trillingen 

(CPC 9405) 

F. Bescherming van de biodiversiteit en het land-
schap 

a) Bescherming van natuur en landschap 

(deel van CPC 9406) 

G. Overige diensten in verband met milieu en 
aanverwante diensten (CPC 94090) 

Voor vorm 1  

EU:  Niet geconsolideerd, behalve voor consulenten. 

Voor vorm 2 

Geen. 

L 23/238  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018  

  

Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

Voor vorm 2 

AT,  BG,  CY,  FI, MT, RO,  SE: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 1 en 2 

CZ,  SK:  Niet geconsolideerd voor hoger onderwijs, behalve voor 
postsecundair technisch en beroepsonderwijs (CPC 92310). 

FR: Nationaliteitsvereiste om in een particulier gefinancierde onder-
wijsinstelling te kunnen lesgeven. Buitenlandse onderdanen kunnen 
echter van de relevante bevoegde autoriteiten toestemming krijgen. 
Buitenlandse onderdanen kunnen ook toestemming krijgen om 
onderwijsinstellingen op te richten en te exploiteren. Dergelijke 
toestemming wordt op discretionaire basis verleend (CPC 923). 

D. Volwassenenonderwijs 

(CPC 924) 

Voor vorm 1 en 2 

CY,  FI, MT, RO,  SE: Niet geconsolideerd. 

AT: Niet geconsolideerd voor volwasseneneducatie via radio of 
televisie. 

E. Andere vormen van onderwijs 

(CPC 929)  

Voor vorm 1 en 2 

EU:  Niet geconsolideerd. 

6. MILIEUDIENSTEN 

(1) Stemt overeen met „afvalwaterinzameling en -behandeling". 
(2) Stemt overeen met „reiniging van uitlaatgassen". 
(1) Stemt overeen met delen van „bescherming van natuur en landschap". 
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7. FINANCIELE DIENSTEN 

A. Verzekeringen en daarmee samenhangende dien-
sten 

Voor vorm 1 en 2 

AT, BE, CZ, DE,  DK,  ES,  FI,  FR, EL,  HR,  HU, 1E, IT, LU, NL, PL, PT,  RO,  
SK,  SE, SI, UK: Niet geconsolideerd voor directe verzekeringen, 
behalve voor verzekering van risico's in verband met: 

i) zeevaart, commerciële luchtvaart, ruimtevaart en vracht (met 
inbegrip van satellieten), waarbij de verzekering een of meer van 
de volgende onderdelen dekt: de vervoerde goederen, het 
vervoerende voertuig en enige daaruit voortvloeiende aansprake-
lijkheid; en 

goederen in het internationale douanevervoer. 

AT: Promotionele activiteiten en bemiddeling namens een niet in de 
Unie gevestigde dochteronderneming of een niet in Oostenrijk 
gevestigd filiaal (behalve voor herverzekering en retrocessie) zijn 
verboden. De verplichte verzekering van luchtvervoer, met uitzonde-
ring van de verzekering van internationaal commercieel luchtvervoer, 
kan alleen worden afgesloten bij een in de Unie gevestigde 
dochteronderneming of een in Oostenrijk gevestigd filiaal.  

DK:  Alleen in de Unie gevestigde ondernemingen mogen de 
verplichte verzekering voor luchtvervoer aanbieden. In Denemarken 
mogen geen personen of ondernemingen (met inbegrip van 
verzekeringsmaatschappijen) andere dan verzekeringsmaatschappijen 
die hiervoor vergunning hebben verkregen krachtens de Deense 
wetgeving of van de bevoegde Deense autoriteiten, bedrijfsmatig 
deelnemen aan de directe verzekering van personen die ingezetenen 
van Denemarken zijn, van Deense schepen of van goederen in 
Denemarken. 

DE: Polissen betreffende verplichte verzekering voor luchtvervoer 
mogen alleen worden uitgegeven door een in de Unie gevestigde 
dochteronderneming of een in Duitsland gevestigd filiaal. Een 
buitenlandse verzekeringsmaatschappij met een filiaal in Duitsland 
kan aldaar uitsluitend via dat filiaal verzekeringscontracten voor 
internationaal vervoer afsluiten. 

FR: Risico's in verband met vervoer over land mogen uitsluitend door 
in de Unie gevestigde verzekeringsmaatschappijen worden verzekerd. 

IT: Goederenvervoer, voertuigen en aansprakelijkheid ten aanzien van 
in Italië gelegen risico's mogen alleen door in de Unie gevestigde 
verzekeringsmaatschappijen worden verzekerd. Dit voorbehoud geldt 
niet voor het internationaal vervoer bij invoer in Italië. PL: Niet 
geconsolideerd voor herverzekering en retrocessie, behalve voor 
risico's met betrekking tot goederen in internationale handel. 

PT: Lucht- en zeevaart (goederen, luchtvaartuigen, schepen en 
aansprakelijkheid) mogen uitsluitend door in de  EU  gevestigde 
ondernemingen worden verzekerd. Alleen in de  EU  gevestigde 
personen of ondernemingen mogen in Portugal als makelaar voor 
dit soort verzekeringen optreden. 
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RO:  Herverzekering op de internationale m 
als het herverzekerde risico niet op de b  
worden  geplaatst. 

Voor vorm 1 

AT, BE,  BG,  CZ, DE,  DK,  ES,  FI,  FR, EL,  HR,  H  
SK,  SE, SI, UK: Niet geconsolideerd voi 
bemiddeling, behalve voor verzekering van 

i) zeevaart, commerciële luchtvaart, ruim 
inbegrip van satellieten), waarbij de verz( 
de volgende onderdelen dekt: de ve 
vervoerende voertuig en enige daaruit va 
lijkheid; en  

ii) goederen in het internationale douanever 

PL: Niet geconsolideerd, behalve voor herve 
verzekering van risico's in verband met: 

a) zeevaart, commerciële luchtvaart, ruim 
inbegrip van satellieten), waarbij de verzc 
de volgende onderdelen dekt: de ve 
vervoerende voertuig en enige daaruit va 
lijkheid; en 

b) goederen in het internationale douaneve  

BG:  Niet geconsolideerd voor directe verzt 
diensten die op het grondgebied van Buig 
aanbieders aan buitenlanders worden aang 
deerd voor depositoverzekeringen en soortj 
lingen, noch voor stelsels van ver 
Goederenvervoer, voertuigen en aansprakel 
in Bulgarije gelegen risico's mogen niet re 
landse verzekeringsmaatschappijen worden 
landse verzekeringsmaatschappij kan uits 
verzekeringscontracten afsluiten. 

CY,  LV,  MT:  Niet geconsolideerd voor direct( 
voor verzekering van risico's in verband me 

i) zeevaart, commerciële luchtvaart, ruim 
inbegrip van satellieten), waarbij de verzc 
de volgende onderdelen dekt: de ve 
vervoerende voertuig en enige daaruit va 
lijkheid; en  

ii) goederen in het internationale douanever 

Sector of subsector 
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LT:  Niet geconsolideerd voor directe verzekeringen, behalve voor 
verzekering van risico's in verband met: 

i) zeevaart, commerciële luchtvaart, ruimtevaart en vracht (met 
inbegrip van satellieten), waarbij de verzekering een of meer van 
de volgende onderdelen dekt: de vervoerde goederen, het 
vervoerende voertuig en enige daaruit voortvloeiende aansprake-
lijkheid; en 

goederen in het internationale douanevervoer, met uitzondering 
van vervoer over land waar het risico in Litouwen gelegen is.  

BG, LV, LT:  Niet geconsolideerd voor verzekeringsbemiddeling. 

PL: Niet geconsolideerd voor makelaarsdiensten met betrekking tot 
herverzekering, retrocessie en verzekering. 

H: Alleen verzekeraars die hun hoofdkantoor in de  EU  hebben of 
over een filiaal in Finland beschikken, mogen directe verzekeringen 
(met inbegrip van medeverzekeringen) aanbieden. De diensten van 
verzekeringsmakelaar mogen alleen worden aangeboden door 
ondernemingen met een permanente vestiging in de  EU.  

HU: Verzekeringsmaatschappijen die niet in de  EU  gevestigd zijn, 
mogen op het grondgebied van Hongarije directe verzekeringen 
alleen aanbieden via een in Hongarije geregistreerd filiaal. 

IT: Niet geconsolideerd voor actuarissen. 

SE: Directe verzekeringen mogen alleen worden aangeboden via een 
verlener van verzekeringsdiensten die in Zweden een vergunning 
heeft verkregen, op voorwaarde dat de buitenlandse dienstverlener en 
de Zweedse verzekeringsmaatschappij tot dezelfde groep van 
ondernemingen behoren of een onderlinge samenwerkingsovereen-
komst hebben gesloten. 

ES: Voor actuarissen zijn ingezetenschap en drie jaar relevante 
ervaring vereist. 

Voor vorm 2 

AT, BE,  BG,  CZ, CY, DE,  DK,  ES, H, FR, EL,  HR,  HU, 1E, IT, LU,  MT,  
NL, PL, PT,  RO,  SK,  SE, SI, UK: Niet geconsolideerd voor bemiddeling.  

BG:  Voor directe verzekeringen kunnen Bulgaarse natuurlijke 
personen en rechtspersonen, alsmede buitenlanders die op het 
grondgebied van Bulgarije zakelijke activiteiten ontplooien, met 
betrekking tot hun activiteiten in Bulgarije alleen verzekerings-
contracten afsluiten met aanbieders die over een vergunning 
beschikken. Schadeloosstellingen in verband met deze verzekerings-
contracten moeten in Bulgarije worden betaald. Niet geconsolideerd 
voor depositoverzekeringen en soortgelijke compensatieregelingen, 
noch voor stelsels van verplichte verzekeringen. 

IT: Goederenvervoer, voertuigen en aansprakelijkheid ten aanzien van 
in Italië gelegen risico's mogen alleen door in de Unie gevestigde 
verzekeringsmaatschappijen worden verzekerd. Dit voorbehoud geldt 
niet voor het internationaal vervoer bij invoer in Italië. 

Sector of subsector 
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PL: Niet geconsolideerd, behalve voor herverzekering, retrocessie en 
verzekering van goederen in het internationale handelsverkeer. 

B. Bankdiensten en andere financiële diensten (met 
uitzondering van verzekeringen) 

Voor vorm 1 en 2  

LT:  Voorbehoud van het recht om commerciële aanwezigheid te 
vereisen voor pensioenbeheer en dat ten minste één directeur van de 
bank Litouws moet spreken en permanent in Litouwen moet 
verblijven. 

IT: Niet geconsolideerd voor „consulenti finanziari" (financieel 
adviseurs). 

EE: Voor de aanvaarding van deposito's is toestemming van de Estse 
financiële toezichthouder vereist, alsmede registratie als naamloze 
vennootschap, dochtermaatschappij of filiaal naar Ests recht. 

IE: Voorbehoud van het recht om het volgende te vereisen: voor 
collectieve beleggingsfondsen die als unit trust of vennootschap met 
variabel kapitaal zijn opgezet (andere dan instellingen voor 
collectieve beleggingen in overdraagbare effecten, icbe's), moet de 
beheerder/depositaris een in Ierland of in een andere  EU-lidstaat 
geregistreerde onderneming zijn. In het geval van een commanditaire 
beleggingsvennootschap moet ten minste één algemene partner een 
naar Iers recht opgerichte onderneming zijn. Om lid te worden van 
een Ierse effectenbeurs moet een entiteit hetzij a) een vergunning 
hebben verkregen in Ierland, hetgeen veronderstelt dat deze entiteit 
een naar Iers recht opgerichte onderneming is of een partnerschap is 
aangegaan en over een hoofdkantoor/statutaire zetel in Ierland 
beschikt of b) in een andere  EU-lidstaat een vergunning hebben 
gekregen overeenkomstig de  EU-richtlijn inzake beleggingsdiensten. 

PL: Voor de verstrekking en doorgifte van financiële informatie en 
verwerking van financiële gegevens en daarop betrekking hebbende 
software: verplichting tot het gebruik van het openbare telecommu-
nicatienetwerk of van het netwerk van andere gemachtigde 
exploitanten. 

Voor vorm 1 

AT, BE,  BG,  CZ, CY, DE,  DK,  ES,  FI,  FR, EL,  HR,  HU, 1E, IT, LU, NL, PL, 
PT,  SK,  SE, UK: Niet geconsolideerd, behalve voor de verstrekking van 
financiële informatie en bewerking van financiële gegevens en voor 
advies en andere aanvullende financiële diensten, met uitzondering 
van bemiddeling. 

BE: Vestiging in België is verplicht voor het verlenen van diensten die 
verband houden met het verstrekken van beleggingsadvies.  

BG:  Beperkingen en voorwaarden met betrekking tot het gebruik van 
telecommunicatienetwerken kunnen van toepassing zijn. 
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CY: Niet geconsolideerd, behalve voor de handel in verhandelbare 
effecten, de verstrekking van financiële informatie en de bewerking 
van financiële gegevens, alsook voor advies en andere aanvullende 
financiële diensten, met uitzondering van bemiddeling. 

EE: Voor het beheer van beleggingsfondsen moet een gespecialiseerde 
beheermaatschappij worden opgericht; alleen bedrijven met statutaire 
zetel in de Unie kunnen als bewaarder van activa van beleggings-
fondsen optreden.  

LT:  Voor het beheer van beleggingsfondsen moet een gespecialiseerde 
beheermaatschappij worden opgericht; alleen bedrijven met statutaire 
zetel of een filiaal in Litouwen kunnen als bewaarder van activa van 
beleggingsfondsen optreden. 

IE: Voor het aanbieden van beleggingsdiensten of beleggingsadvies is 
vereist hetzij I) toestemming in Ierland, waarvoor normaliter wordt 
verlangd dat de entiteit een vennootschap, dan wel een commandi-
taire vennootschap of een zelfstandige handelaar is, in elk geval met 
hoofdkantoor of statutaire zetel in Ierland (in bepaalde gevallen is 
geen toestemming vereist, bv. wanneer een dienstverlener uit een 
derde land geen commerciële aanwezigheid heeft in Ierland en de 
dienst niet aan particulieren wordt aangeboden), hetzij  II)  toestem-
ming van een andere lidstaat overeenkomstig de  EU-richtlijn 
betreffende beleggingsdiensten.  

LV:  Niet geconsolideerd, behalve voor de verstrekking van financiële 
informatie en voor advies en andere aanvullende financiële diensten, 
met uitzondering van bemiddeling.  

MT:  Niet geconsolideerd, behalve voor de aanvaarding van deposito's, 
alle soorten leningen, de verstrekking van financiële informatie en de 
verwerking van financiële gegevens, alsook voor advies en andere 
aanvullende financiële diensten, met uitzondering van bemiddeling. 

PL: Voor de verstrekking en doorgifte van financiële informatie en 
verwerking van financiële gegevens en daarop betrekking hebbende 
software: Verplichting tot het gebruik van het openbare telecommu-
nicatienetwerk of van het netwerk van andere gemachtigde 
exploitanten.  

RO:  Niet geconsolideerd voor financiële lease, voor de handel in 
geldmarktinstrumenten, deviezen, derivaten, wisselkoers- en rente-
tariefinstrumenten, verhandelbare effecten en andere verhandelbare 
instrumenten en financiële activa, voor de participatie in de uitgifte 
van alle soorten effecten, voor het beheer van activa en voor de 
betalings- en compensatiediensten van financiële activa. Betalings- en 
geldovermakingsdiensten zijn alleen toegestaan via een lokale bank. 

Sector of subsector 



Voor vorm 1 en 2 

FR: Niet geconsolideerd voor particuliere gefinancierde diensten 
inzake laboratoriumonderzoeken en -proeven (deel van CPC 9311). 

Voor vorm 1 

AT, BE,  BG,  DE, CY, CZ,  DK,  ES, EE,  FI,  FR, EL, IE, IT,  LV, LT,  MT,  LU, 
NL, PL, PT,  RO,  SI, SE,  SK,  UK: Niet geconsolideerd.  

HR:  Niet geconsolideerd, behalve voor telegeneeskunde. 

Voor vorm 2 

Geen. 

A. Ziekenhuizen 

(CPC 9311) 

B. Ambulances 

(CPC 93192) 

C. Intramurale gezondheidszorg, andere dan ver-
pleging in een ziekenhuis 

(CPC 93193) 

D. Maatschappelijke diensten 

— Alle lidstaten, met uitzondering van AT, EE,  LT  
en  LV:  Alleen herstellingsoorden, verpleegte-
huizen, bejaardenhuizen. 

— AT, EE en  LV:  heel CPC 933. 

Voor vorm 1  

EU:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

CZ,  FI,  HU,  LT,  MT,  PL, SE, SI,  SK:  Niet geconsolideerd. 
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SI: Niet geconsolideerd voor alle soorten leningen, het aanvaarden 
van garanties en verbintenissen van buitenlandse kredietinstellingen 
door binnenlandse rechtspersonen en eenmanszaken, het verstrekken 
en overdragen van financiële informatie, verwerking van financiële 
gegevens en daarop betrekking hebbende software door andere 
financiële dienstverleners, het verstrekken van advies en andere 
aanvullende financiële diensten in verband met al deze activiteiten, 
met inbegrip van kredietreferenties en -analyse, onderzoek en advies 
in verband met investeringen en beleggingsportefeuilles, alsmede 
advies over aankopen en over bedrijfsreorganisatie en -strategie. 
Commerciële aanwezigheid is vereist. 

SI: Pensioenregelingen kunnen worden aangeboden door een 
pensioenbeleggingsfonds (dit is geen rechtspersoon en wordt dus 
beheerd door een verzekeringsmaatschappij, een bank of een 
pensioenverzekeraar), een pensioenverzekeraar of een verzekerings-
maatschappij. Daarnaast kunnen pensioenregelingen ook worden 
aangeboden door aanbieders van pensioenregelingen die overeen-
komstig de toepasselijke regelgeving van een  EU-lidstaat zijn 
gevestigd. 

HU: Buiten de EER gevestigde ondernemingen mogen alleen via hun 
Hongaarse filiaal financiële diensten of daarmee samenhangende 
diensten verlenen. 

Voor vorm 2  

BG:  Beperkingen en voorwaarden met betrekking tot het gebruik van 
telecommunicatienetwerken kunnen van toepassing zijn. 

8. GEZONDHEIDSZORG EN MAATSCHAPPELIJKE DIENSTVERLENING 

(alleen particulier gefinancierd. Diensten waarvoor enige vorm van overheidsfinanciering of staatssteun wordt verstrekt, 
worden niet beschouwd als particulier gefinancierd) 
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9. TOERISME EN REIZEN 

A. Hotels, restaurants en catering 

(CPC 641, CPC 642 en CPC 643) met uitzonde-
ring van catering in de luchtvaart (1) 

Voor vorm 1 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, FR, EL, IE, IT,  LV, LT,  LU,  MT,  NL, PL, 
PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Niet geconsolideerd.  

HR:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

B. Reisbureaus en reisorganisatoren 

(met inbegrip van reisleiders) 

(CPC 7471) 

Voor vorm 1  

BG,  CY, HU: Niet geconsolideerd. 

CY: Nationaliteitsvereiste. Buitenlandse dienstverleners moeten wor-
den vertegenwoordigd door een lokaal reisbureau.  

LT:  Voor het verlenen van diensten door reisleiders is vestiging in 
Litouwen en een vergunning van het Litouws Departement van 
Toerisme verplicht. 

Voor vorm 2 

Geen. 

C. Toeristische gidsen 

(CPC 7472) 

Voor vorm 1  

BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT,  PL,  SK,  SI:  Niet  geconsolideerd.  

IT: Om als professionele toeristische gids op te treden is voor gidsen 
uit niet-EU-landen een specifieke vergunning van de regio vereist.  

BG,  CY, EL, ES: Toeristengidsen moeten de nationaliteit van een  EU-
lidstaat hebben. 

Voor vorm 2 

Geen. 

   

   

(1) Catering in de luchtvaart is opgenomen in AANVULLENDE DIENSTEN VOOR VERVOER onder 12.D.a) Grondafhandelingsdiensten. 
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10. CULTUUR, SPORT EN RECREATIE 

(andere dan audiovisuele diensten) 

A. Amusement 

(met inbegrip van theater, concerten, circussen 
en discotheken)  

(CPC 9619) 

Voor vorm 1 

BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, EE,  FI,  FR, EL,  HR,  HU, 1E, IT,  LV, LT,  LU, 
MT,  NL, PL, PT,  RO,  SK,  SI, UK: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

CY, CZ,  FI,  HR,  MT,  PL,  RO,  SK,  SI: Niet geconsolideerd.  

BG:  Niet geconsolideerd, behalve voor theaterproducenten, zang-
groepen, bands en orkesten (CPC 96191); auteurs, componisten, 
beeldhouwers, entertainers en andere individuele kunstenaars 
(CPC 96192); aanverwante theaterdiensten (CPC 96193). 

EE: Niet geconsolideerd voor ander amusement (CPC 96199), behalve 
voor bioscopen.  

LT, LV:  Niet geconsolideerd, behalve voor bioscopen (deel van 
CPC 96199). 

B. Nieuws- en persagentschappen 

(CPC 962)  

Voor vorm 1 

BG,  CY, CZ, EE, HU,  LT,  MT, RO,  PL, SI,  SK:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2  

BG,  CY, CZ, HU,  LT,  MT,  PL,  RO,  SI,  SK:  Niet geconsolideerd. 

C. Bibliotheken, archieven, musea en overige cultu- 
rele diensten 

(CPC 963)  

Voor vorm 1 en 2 

BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, EE,  FI,  FR,  HR,  EL, HU, IE, IT,  LT, LV,  LU, 
MT,  NL, PL, PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Niet geconsolideerd 

D. Sportdiensten 

(CPC 9641) 

Voor vorm 1 en 2 

AT: Niet geconsolideerd voor skischolen en berggidsen.  

BG,  CZ,  LV,  MT,  PL,  RO,  SK:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 1 

CY, EE,  HR:  Niet geconsolideerd. 

E. Recreatieparken en stranden 

(CPC 96491) 

Voor vorm 1 en 2 

Geen. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

  

11. VERVOER 

A. Vervoer over zee 

a) Internationaal passagiersvervoer 

(CPC 7211 zonder nationale  cabotage  (1)) 

b) Internationaal goederenvervoer 

(CPC 7212 zonder nationale  cabotage  (2)) 

Voor vorm 1 en 2  

EU:  Niet geconsolideerd voor nationale maritieme  cabotage.  

BG,  CY, DE, EE, ES, FR,  FI,  EL, IT,  LT,  MT,  PT,  RO,  SI, SE: Feedering 
met toestemming. 

   

B. Binnenvaart 

a) Passagiersvervoer 

(CPC 7221 zonder nationale  cabotage  (2)) 

b) Goederenvervoer 

(CPC 7222 zonder nationale  cabotage  (2)) 

Voor vorm 1 en 2  

EU:  Niet geconsolideerd voor nationale maritieme  cabotage.  In 
maatregelen gebaseerd op bestaande of toekomstige overeenkomsten 
over de toegang tot binnenwateren (met inbegrip van overeenkom-
sten inzake het Rijn-Main-Donau-kanaal)  worden  bepaalde verkeers-
rechten voorbehouden aan maatschappijen in de betrokken landen 
die voldoen aan de nationaliteitsvereisten voor eigenaren. Onder-
worpen aan regelingen voortvloeiende uit de Akte van Mannheim 
inzake de Rijnvaart.  

EU:  Vervoer van goederen en passagiers over de binnenwateren mag 
alleen  worden  verricht door een exploitant die: 

a) gevestigd is in een lidstaat; 

b) aldaar gemachtigd is tot het uitvoeren van (internationaal) 
goederen- of passagiersvervoer over de binnenwateren; en 

c) vaartuigen gebruikt die zijn geregistreerd in een  EU-lidstaat of die 
beschikt over een verklaring dat deze vaartuigen tot de vloot van 
een  EU-lidstaat behoren. 

Daarnaast moeten de vaartuigen eigendom zijn van natuurlijke 
personen die in een lidstaat wonen en de nationaliteit van een lidstaat 
hebben, of van rechtspersonen die in een lidstaat zijn geregistreerd. In 
uitzonderlijke gevallen kan worden afgeweken van de vereiste inzake 
meerderheidsparticipatie. In Spanje, Zweden en Finland bestaat geen 
juridisch onderscheid tussen maritieme waterwegen en binnen-
wateren. De regelgeving inzake vervoer over zee is tevens van 
toepassing op de binnenwateren. 

AT: Een geregistreerde onderneming of permanente vestiging in 
Oostenrijk is vereist.  

BG, CY, CZ, EE,  FI,  HU, HR, LT, MT,  RO,  SE, SI,  SK: Niet  
geconsolideerd. 

   

   

Behoudens de activiteiten die onder de betreffende nationale wetgeving als  cabotage  kunnen  worden  beschouwd, heeft deze lijst geen 
betrekking op nationale  cabotage  voor het vervoer van passagiers of goederen tussen een haven of een plaats in een  EU-lidstaat en 
een andere haven of plaats in dezelfde lidstaat, met inbegrip van het continentaal plat zoals gedefinieerd in het Zeerechtverdrag van 
de Verenigde Naties, en verkeer dat vertrekt uit en aankomt in dezelfde haven of plaats in een  EU-lidstaat. 
Omvat feedering en het verplaatsen van materiaal door internationale zeevervoerders tussen havens in dezelfde staat wanneer er 
geen inkomsten zijn. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

C. Vervoer per spoor 

a) Passagiersvervoer (CPC 7111)  

b) Goederenvervoer (CPC 7112) 

Voor vorm 1 

EU:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

D. Vervoer over de weg 

a) Passagiersvervoer  

(CPC 7121 en CPC 7122) 

b) Goederenvervoer 

(CPC 7123, met uitzondering van vervoer van 
Post voor eigen rekening (1)). 

Voor vorm 1 

EU:  Niet geconsolideerd (met uitzondering van vervoer van post- en 
koerierzendingen voor eigen rekening). 

Voor vorm 2 

Geen. 

E. Vervoer van andere goederen dan brandstof, via 
pijpleidingen (2)  

(CPC 7139) 

Voor vorm 1: 

EU:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2: 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, EE,  FI,  FR, EL, IE, IT,  LV,  LU,  MT,  NL, 
PL, PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Niet geconsolideerd. 

12. AANVULLENDE DIENSTEN VOOR VERVOER (3) 

A. Aanvullende diensten voor vervoer over zee 

a) Behandeling van zeevracht 

b) Opslag 

(deel van CPC 742) 

c) In- en uitklaring 

d) Opslag van containers 

e) Diensten van scheepsagenten 

f) Maritieme expediteursdiensten 

g) Verhuur van vaartuigen met bemanning 

(CPC 7213) 

h) Duwen en slepen 

(CPC 7214) 

i) Ondersteunende diensten voor vervoer over zee 

(deel van CPC 745) 

j) Andere ondersteunende en aanvullende diensten 

(deel van CPC 749) 

Voor vorm 1 en 2  

EU:  Niet geconsolideerd voor in- en uitklaring, duwen en slepen en 
loods- en aan- en afmeerdiensten. 

Voor vorm 1:  

EU:  Niet geconsolideerd voor de behandeling van zeevracht en voor 
de opslag van containers., 

AT,  BG,  CY, CZ, DE, EE, HU,  LT,  MT,  PL,  RO,  SK,  SI, SE: Niet 
geconsolideerd voor de verhuur van vaartuigen met bemanning.  

BG:  Niet geconsolideerd. 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES,  FI,  FR, EL, IE, IT,  LT,  LU,  MT,  NL, PL, 
PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Niet geconsolideerd voor opslag.  

HR:  Niet geconsolideerd, behalve voor diensten van bevrachtings-
agenten.  

FI:  Aanvullende diensten voor zeevaart kunnen alleen worden 
verleend door schepen die onder Finse vlag varen. 

Voor vorm 2 

Geen. 

   

   

Deel van CPC 71235, dat is opgenomen in COMMUNICATIE onder 2.A. Post- en koeriersdiensten. 
Het vervoer van brandstoffen via pijpleidingen is opgenomen in ENERGIEDIENSTEN onder 13.B. 
Omvat niet onderhoud en reparatie van vervoermiddelen, die zijn opgenomen in ZAKELIJKE DIENSTEN onder 1.F.1) 1 tot en met 1. 
F.1) 4. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

  

 

B. Aanvullende diensten voor de binnenvaart 

a) Vrachtbehandeling (deel van CPC 741) 

b) Opslag (deel van CPC 742) 

c) Bevrachtingsagenten (deel van CPC 748) 

d) Verhuur van schepen met bemanning 
(CPC 7223) 

e) Duwen en slepen (CPC 7224) 

f) Ondersteunende diensten voor de binnenvaart 
(deel van CPC 745) 

g) Andere ondersteunende en aanvullende diensten 

(deel van CPC 749) 

Voor vorm 1 en 2  

  

 

EU:  In maatregelen gebaseerd op bestaande of toekomstige overeen-
komsten over de toegang tot binnenwateren (met inbegrip van 
overeenkomsten inzake het Rijn-Main-Donau-kanaal) worden be-
paalde verkeersrechten gereserveerd voor maatschappijen in de 
betrokken landen die voldoen aan de nationaliteitsvereisten voor 
eigenaren. Regelingen voortvloeiende uit de Akte van Mannheim 
inzake de Rijnvaart.  

EU:  Niet geconsolideerd voor in- en uitklaring, duwen en slepen en 
loods- en aan- en afmeerdiensten.  

HR:  Niet geconsolideerd, behalve voor diensten van bevrachtings-
agenten. 

 

 

Voor vorm 1 

  

 

AT: Niet geconsolideerd voor de verhuur van vaartuigen met 
bemanning, duwen en slepen, loods- en aan- en afmeerdiensten, 
hulp bij de navigatie, exploitatie van havens en waterwegen.  

BG,  CY, CZ, DE, EE,  FI,  HU,  LV, LT,  MT, RO,  SK,  SI, SE: Niet 
geconsolideerd voor de verhuur van vaartuigen met bemanning.  

BG:  Geen directe filialen (oprichting is verplicht voor aanvullende 
diensten voor de binnenvaart). Participatie in een Bulgaarse onderne-
ming is beperkt tot 49 %. 

  

 

C. Aanvullende diensten voor vervoer per spoor 

a) Vrachtbehandeling (deel van CPC 741) 

b) Opslag (deel van CPC 742) 

c) Bevrachtingsagenten (deel van CPC 748) 

d) Duwen en slepen (CPC 7113) 

e) Ondersteunende diensten voor vervoer per spoor 
(CPC 743) 

f) Andere ondersteunende en aanvullende diensten 
(deel van CPC 749) 

Voor vorm 1 en 2  

  

 

EU:  Niet geconsolideerd voor in- en uitklaring en voor duwen en 
slepen.  

HR:  Niet geconsolideerd, behalve voor diensten van bevrachtings-
agenten. 

 

 

Voor vorm 1  

  

 

BG,  CZ: Geen directe filialen (oprichting is verplicht voor aanvullende 
diensten voor vervoer per spoor). Participatie in een Bulgaarse 
onderneming is beperkt tot 49 %. 

 

Voor vorm 2 

Geen. 

  

 

D. Aanvullende diensten voor vervoer over de weg 

a) Vrachtbehandeling (deel van CPC 741) 

b) Opslag (deel van CPC 742) 

c) Bevrachtingsagenten (deel van CPC 748) 

d) Verhuur van vrachtwagens met chauffeur 
(CPC 7124) 

e) Ondersteunende diensten voor vervoer over de 
weg (CPC 744) 

f) Andere ondersteunende en aanvullende diensten 
(deel van CPC 749) 

Voor vorm 1 

  

 

AT,  BG,  CY, CZ,  DK,  EE, HU,  LV, LT,  MT,  PL,  RO,  SK,  SI, SE: Niet 
geconsolideerd voor de verhuur van vrachtwagens met chauffeur.  

HR:  Niet geconsolideerd, behalve voor diensten van bevrachtings-
agenten en ondersteunende diensten voor vervoer over de weg 
waarvoor een vergunning vereist is. 

SE: Gevestigde ondernemingen zijn verplicht in het betrokken land 
geregistreerde voertuigen te gebruiken. 

 

Voor vorm 2 

Geen. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

D. Aanvullende diensten voor de luchtvaart 
a) Grondafhandelingsdiensten (met inbegrip van  

catering)  

Voor vorm 1 
EU:  Niet geconsolideerd. 
BG:  Geen directe filialen (oprichting is verplicht) voor aanvullende 
diensten voor de luchtvaart. 
Voor vorm 2  
BG,  CY, CZ,  HR,  HU,  MT,  PL,  RO,  SK,  SI: Niet geconsolideerd. 

b) Opslag 
(deel van CPC 742) 

Voor vorm 1 en 2 
Geen. 
Voor vorm 1  
BG:  Geen directe filialen (oprichting is verplicht) voor aanvullende 
diensten voor de luchtvaart. 

c) Diensten van bevrachtingsagenten 
(deel van CPC 748) 

Voor vorm 1 en 2 
Geen. 
Voor vorm 1  
BG:  Buitenlandse bevrachtingsagenten mogen uitsluitend diensten 
verlenen door participatie in een Bulgaarse onderneming met 
maximaal 49 % van de aandelen en via filialen. 

d) Verhuur van luchtvaartuigen met bemanning 
(CPC 734)  

Voor vorm 1 en 2 
EU:  Luchtvaartuigen die door luchtvaartmaatschappijen uit de Unie  
worden  gebruikt, moeten geregistreerd zijn in de lidstaat die de 
maatschappij vergunning heeft verleend, of elders in de Unie. 
Soms  worden  alleen luchtvaartuigen geregistreerd die eigendom zijn 
van natuurlijke personen die aan specifieke nationaliteitscriteria 
voldoen, of van rechtspersonen die voldoen aan specifieke criteria 
betreffende eigendom van kapitaal en zeggenschap. 
Bij wijze van uitzondering mogen buiten de  EU  geregistreerde 
luchtvaartuigen — in specifieke omstandigheden en behoudens 
goedkeuring voor beperkte tijd door de lidstaat van de Europese Unie 
die de luchtvaartmaatschappij uit de Europese Unie vergunning heeft 
verleend — door een buitenlandse luchtvaartmaatschappij aan een 
luchtvaartmaatschappij uit de Europese Unie  worden  geleased in 
verband met uitzonderlijke behoeften van de luchtvaartmaatschappij 
uit de Europese Unie, seizoensgebonden capaciteitsbehoeften of 
operationele problemen, wanneer aan die behoeften redelijkerwijs 
niet kan  worden  voldaan door in de Europese Unie geregistreerde 
luchtvaartuigen te leasen. 

e) Verkoop en marketing 
f) Geautomatiseerd boekingssysteem  (CRS) 

Voor vorm 1 en 2 
EU:  Wanneer luchtvaartmaatschappijen uit de Europese Unie geen 
behandeling krijgen die gelijkwaardig is (1) aan die welke in de 
Europese Unie wordt toegekend door CRS-aanbieders van buiten de 
Europese Unie, dan wel wanneer CRS-aanbieders uit de Europese 
Unie geen behandeling krijgen die gelijkwaardig is aan die welke in de 
Europese Unie door luchtvaartmaatschappijen van buiten de 
Europese Unie wordt toegekend, kunnen maatregelen  worden  
genomen om ervoor te zorgen dat respectievelijk luchtvaartmaat-
schappijen van buiten de Europese Unie door CRS-aanbieders in de 
Europese Unie, of CRS-aanbieders van buiten de Europese Unie door 
luchtvaartmaatschappijen uit de Europese Unie een gelijkwaardige 
behandeling krijgen. 

(1) „Gelijkwaardige behandeling" betekent dat luchtvaartmaatschappijen in de Europese Unie en verleners van  CRS-diensten in de 
Europese Unie niet op discriminerende wijze  worden  behandeld. 



A. Diensten in verband met de mijnbouw 
(CPC 883) (2) 

Voor vorm 1 en 2 
Geen. 

Voor vorm 1  
EU:  Niet geconsolideerd. 
Voor vorm 2: 
AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, EE,  FI,  FR, EL, IE, IT,  LV,  LU,  MT,  NL, 
PL, PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Niet geconsolideerd. 

B. Vervoer van brandstoffen via pijpleidingen 
(CPC 7131) 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

 

 

g) Diensten in verband met het beheer van lucht-
havens 

Voor vorm 1  
EU:  Niet geconsolideerd, 
Voor vorm 2 
Geen. 

 

    

 

E. Aanvullende diensten voor het vervoer van 
andere goederen dan brandstof, via pijpleidin-
gen (1) 

a) Opslag van andere goederen dan brandstof, 
vervoerd via pijpleidingen 
(deel van CPC 742) 

Voor vorm 1 
AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES,  FI,  FR,  HR,  EL, IE, IT,  LT,  LU,  MT,  NL, 
PL, PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Niet geconsolideerd. 
Voor vorm 2 
Geen. 

 

    

13. OVERIG VERVOER 

Gecombineerd vervoer Vorm 1  
EU,  met uitzondering van  FI:  Alleen in een  EU-lidstaat gevestigde 
ondernemers van wegvervoer die met betrekking tot het goederenver-
voer tussen  EU-lidstaten aan de voorwaarden voor toelating tot het 
beroep en voor toegang tot de vervoermarkt voor goederen voldoen, 
mogen in het kader van gecombineerd vervoer tussen  EU-lidstaten al 
dan niet grensoverschrijdend begin- en/of eindvervoer verrichten dat 
een integrerend bestanddeel uitmaakt van het gecombineerd vervoer. 
Er gelden beperkingen voor elke vervoerswijze. Maatregelen kunnen 
worden genomen om ervoor te zorgen dat de motorrijtuigenbelasting 
voor voertuigen die in het kader van gecombineerd vervoer worden 
vervoerd, wordt verlaagd of terugbetaald. 
Vorm 2 
BE, DE,  DK,  EL, ES,  FI,  FR, IE, IT, LU, NL, PT, UK: Geen, behoudens de 
in deze lijst van verbintenissen opgenomen beperkingen die voor elk 
van de wijzen van vervoer gelden. 
AT,  BG,  CY, CZ, EE, HU,  HR, LT, LV,  MT,  PL,  RO,  SE, SI,  SK:  Niet 
geconsolideerd. 

  

14. ENERGIEDIENSTEN 

Aanvullende diensten voor het vervoer van brandstoffen via pijpleidingen zijn opgenomen in ENERGIEDIENSTEN onder 13.C. 
Omvat de volgende diensten verleend voor een vast bedrag of op contractbasis: advies en consulting met betrekking tot de 
mijnbouw, het exploitatierijp maken van terreinen, het installeren van booruitrusting, boren, boorkronen, bekledingsbuizen en 
exploitatiebuizen, modder-engineering en bevoorrading, controle van vaste stoffen, vissen en speciale operaties in de boorput, 
geologie van de bronnen en boorcontrole, het nemen van bodemmonsters door middel van boren, het testen van bronnen, kabels, 
bevoorrading met en gebruik van opvulvloeistoffen (pekel), bevoorrading met en installatie van opvulinrichtingen, cementeren 
(pompen onder druk), stimulatie (breken, verzuren en pompen onder druk), nazicht en herstel van bronnen, het opvullen en het uit 
gebruik nemen van bronnen. 
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C. Opslag van via pijpleidingen vervoerde brand- 
stoffen 

(deel van CPC 742) 

Voor vorm 1 

AT, BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES,  FI,  FR,  HR,  EL, IE, IT,  LT,  LU,  MT,  NL, 
PL, PT,  RO,  SK,  SI, SE, UK: Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

D. Groothandel in vaste, vloeibare en gasvormige 
brandstoffen en aanverwante producten  

(CPC 62271) 

en groothandel in elektriciteit, stoom en warm 
water 

Voor vorm 1 en 2 

EU:  Niet geconsolideerd voor de groothandel in motorbrandstoffen, 
elektriciteit, stoom en warm water. 

E. Detailhandel in motorbrandstoffen 

(CPC 613)  

Voor vorm 1 

EU:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

F. Detailhandel in stookolie, flessengas, steenkool 
en brandhout  

(CPC 63297) 

en detailhandel in elektriciteit, gas (niet in 
flessen), stoom en warm water 

Voor vorm 1 en 2 

EU:  Niet geconsolideerd voor de detailhandel in motorbrandstoffen, 
elektriciteit, gas (niet in flessen), stoom en warm water. 

Voor vorm 1 

BE,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  ES, FR, EL, IE, IT, LU,  MT,  NL, PL, PT,  SK,  UK: 
Niet geconsolideerd voor de detailhandel in stookolie, flessengas, 
steenkool en brandhout, niet geconsolideerd behalve voor postorders. 

Voor vorm 2 

Geen. 

G. Diensten in verband met de distributie van 
energie  

(CPC 887) 

Voor vorm 1 

EU:  Niet geconsolideerd, behalve voor consulenten. 

Voor vorm 2 

Geen. 

15. OVERIGE DIENSTEN, NIET ELDERS INGEDEELD 

a) Wassen, reinigen en verven 

(CPC 9701) 

Voor vorm 1  

EU:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

b) Haarverzorging 

(CPC 97021)  

Voor vorm 1 

EU:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

c) Cosmetische behandeling, manicure en pedicure 

(CPC 97022)  

Voor vorm 1 

EU:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

d) Overige schoonheidsverzorging n.e.i. 
(CPC 97029)  

Voor vorm 1 

EU:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

e) Diensten van kuuroorden en niet-therapeutische 
massages, voor zover die met het oog op 
ontspanning en lichamelijk welzijn en niet voor  
medische of revalidatiedoeleinden worden ver- 
leend (CPC ver. 1.0 97230) (1) 

Voor vorm 1 

EU:  Niet geconsolideerd. 

Voor vorm 2 

Geen. 

g) Telecommunicatieverbindingen (CPC 7543) Voor vorm 1 en 2 

Geen. 

(1) Therapeutische massages en thermale kuren zijn opgenomen in 1.A.h) Artsen en tandartsen, 1.A.j) 2 Verpleegkundigen, 
fysiotherapeuten en paramedisch personeel, en 8.A en 8.0 Gezondheidszorg. 
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BIJLAGE  VIII-C  

VOORBEHOUDEN BETREFFENDE STAFPERSONEEL, TRAINEES EN HANDELSVERTEGENWOORDIGERS VAN DE 
EUROPESE UNIE 

1. De onderstaande lijst van voorbehouden bevat de economische activiteiten die zijn geliberaliseerd overeenkomstig 
artikel 151 en waarvoor beperkingen gelden met betrekking tot stafpersoneel en trainees overeenkomstig artikel 154 en 
handelsvertegenwoordigers overeenkomstig artikel 155; de beperkingen worden hieronder gespecificeerd. De 
onderstaande lijst bevat de volgende elementen: 

a) in de eerste kolom is de sector of subsector vermeld waarop het voorbehoud van toepassing is; en 

b) in de tweede kolom worden de toepasselijke beperkingen beschreven. 

Wanneer de in b) bedoelde kolom slechts lidstaatspecifieke voorbehouden bevat, gaan de lidstaten die er niet in worden 
vermeld, in de betrokken sector verbintenissen zonder voorbehouden aan (het ontbreken van lidstaatspecifieke 
voorbehouden in een bepaalde sector doet geen afbreuk aan horizontale voorbehouden of aan eventuele voor de hele  EU  
geldende sectorspecifieke voorbehouden). 

De Europese Unie gaat geen verbintenissen aan voor stafpersoneel, trainees en handelsvertegenwoordigers in 
economische activiteiten die niet in overeenstemming met artikel 144 zijn geliberaliseerd (niet-geconsolideerd blijven). 

2. Verbintenissen inzake stafpersoneel, trainees en handelsvertegenwoordigers zijn niet van toepassing in gevallen waarin 
het de bedoeling of het gevolg van hun tijdelijke aanwezigheid is in te grijpen in arbeids- of managementgeschillen of 
-onderhandelingen, dan wel het resultaat van dergelijke geschillen of onderhandelingen op andere wijze te beïnvloeden. 

3. Onderstaande lijst omvat geen maatregelen met betrekking tot kwalificatie-eisen en -procedures, technische normen, en 
vergunningsvereisten en -procedures die geen beperking in de zin van de artikelen 154 en 155 vormen. Zelfs wanneer 
deze maatregelen (zoals een vergunningsverplichting, de verplichte erkenning van kwalificaties in gereglementeerde 
sectoren, de verplichting om specifieke examens (met inbegrip van taalexamens) af te leggen en de verplichting om een 
wettelijke verblijfplaats te hebben op het grondgebied waar de economische activiteit wordt uitgeoefend) niet in 
onderstaande lijst zijn opgenomen, zijn zij in elk geval van toepassing op stafpersoneel, trainees en handelsvertegen-
woordigers uit Armenië. 

4. Alle andere wettelijke verplichtingen van de Europese Unie en haar lidstaten aangaande binnenkomst, verblijf, arbeid en 
sociale zekerheid blijven van toepassing, met inbegrip van regelingen betreffende verblijfsperiode, minimumloon en 
collectieve loonovereenkomsten. 

5. In overeenstemming met artikel 141, lid 3, bevat onderstaande lijst geen maatregelen betreffende door een partij 
verleende subsidies. 

6. Onderstaande lijst doet geen afbreuk aan overheidsmonopolies en exclusieve rechten als beschreven in de lijst van 
verbintenissen inzake vestiging. 

7. In sectoren waar een onderzoek naar de economische behoefte wordt uitgevoerd, is het belangrijkste criterium de 
beoordeling van de relevante marktsituatie in de  EU-lidstaat of de regio waar de dienst zal worden verleend, onder meer 
met betrekking tot het aantal bestaande dienstverleners en de gevolgen voor die dienstverleners. 

8. De uit de onderstaande lijst voortvloeiende rechten en verplichtingen hebben geen directe werking, zodat er niet 
rechtstreeks rechten voor natuurlijke personen of rechtspersonen uit voortvloeien. 

9. De verplichting voor de Europese Unie om nationale behandeling toe te kennen betekent niet dat de behandeling die in 
een lidstaat aan onderdanen en rechtspersonen van een andere lidstaat is toegekend op grond van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese Unie, of op grond van dat verdrag genomen maatregelen, met inbegrip van de 
uitvoering daarvan in de lidstaten, moet worden uitgebreid tot onderdanen of rechtspersonen van de andere partij. 
Dergelijke nationale behandeling wordt alleen toegekend aan rechtspersonen van de andere partij die zijn opgericht 
volgens de wetgeving van een andere lidstaat en die hun statutaire zetel, centrale bestuur of hoofdvestiging in die lidstaat 
hebben, met inbegrip van de rechtspersonen die in de  EU  zijn gevestigd en eigendom zijn van of onder zeggenschap 
staan van onderdanen van de andere partij. 
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ALLE SECTOREN 

 

Binnen de onderneming overgeplaatste personen  

BG:  Het aantal binnen de onderneming overgeplaatste personen mag 
niet meer dan 10 % bedragen van het gemiddelde jaarlijkse aantal 
burgers van de  EU  dat de desbetreffende Bulgaarse rechtspersoon in 
dienst heeft. Wanneer het aantal werknemers minder dan 100 
bedraagt, mag het aantal binnen de onderneming overgeplaatste 
personen, mits daarvoor toestemming wordt verleend, meer dan 
10 % van het totale aantal werknemers bedragen. 

HU: Niet geconsolideerd voor natuurlijke personen die partner zijn in 
een Armeense rechtspersoon. 

 

ALLE SECTOREN 

 

Trainees  

AT, CZ, DE, ES, FR, HU,  LT:  Het traineeship moet verband houden 
met de verkregen universitaire graad. 

 

     

 

ALLE SECTOREN 

 

Algemeen directeuren en auditors 

AT: Algemeen directeuren van filialen van entiteiten met rechts-
persoonlijkheid moeten ingezetenen zijn van Oostenrijk. Natuurlijke 
personen die binnen een entiteit met rechtspersoonlijkheid of filiaal 
verantwoordelijk zijn voor de naleving van de Oostenrijkse handels-
wetgeving, moeten in Oostenrijk wonen. 

H: Een buitenlander die als particulier een onderneming heeft, moet 
over een handelsvergunning beschikken en moet zijn vaste verblijf-
plaats in de EER hebben. Voor alle sectoren geldt dat de directeur in 
de EER moet wonen. Voor bepaalde ondernemingen kunnen echter 
uitzonderingen  worden  gemaakt. 

FR: Wanneer de algemeen directeur van een industriële, commerciële 
of ambachtelijke activiteit geen verblijfsvergunning heeft, is speciale 
toestemming vereist.  

RO:  De meerderheid van de accountants van een commerciële 
onderneming en hun plaatsvervangers moeten Roemeens staats-
burger zijn. 

SE: De algemeen directeur van een entiteit met rechtspersoonlijkheid 
of een filiaal moet in Zweden wonen. 

SE: Houders/aanvragers van geregistreerde rechten (octrooien, 
handelsmerken, modellen, kwekersrechten) die geen ingezetene van 
Zweden zijn, moeten een Zweedse ingezetene als vertegenwoordiger 
aanwijzen voor procedures, kennisgevingen, e.d. 

SI: Houders/aanvragers van geregistreerde rechten (octrooien, han-
delsmerken, modellen) die geen ingezetene van Slovenië zijn, moeten 
een in Slovenië geregistreerde vertegenwoordiger aanwijzen voor 
procedures, kennisgevingen, e.d. 
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ALLE SECTOREN Erkenning  
EU:  De  EU-richtlijnen betreffende de wederzijdse erkenning van 
diploma's zijn uitsluitend van toepassing op  EU-burgers. Het recht 
om in de ene  EU-lidstaat een gereglementeerd beroep uit te oefenen, 
geeft niet het recht tot uitoefening van dat beroep in een andere 
lidstaat (1). 

4. INDUSTRIE (2) 

H. Uitgave, druk en reproductie van opgenomen 
media  
(ISIC rev. 3.1: 22), met uitzondering van 
uitgeven en drukken voor een vast bedrag of 
op contractbasis (3) 

IT: Nationaliteitsvereiste voor uitgevers. 
HR:  Ingezetenschapsvereiste voor uitgevers. 
PL: Nationaliteitsvereiste voor de hoofdredacteur van kranten en 
tijdschriften. 
SE: Ingezetenschapsvereiste voor uitgevers en eigenaars van uitge- 
verijen en drukkerijen. 

6. ZAKELIJKE DIENSTEN 

A. Vrije beroepen 

a) Juridische diensten 
(CPC 861) (4)  
met uitzondering van juridisch advies, juridische 
documentatie en certificering die worden ver- 
strekt door beoefenaren van juridische beroepen 
die met publieke functies zijn belast, zoals 
notarissen, gerechtsdeurwaarders of andere amb-
tenaren. 

AT, BE,  BG,  CY, DE, EE, EL, ES, FR, HU, IE, IT,  LT,  LU,  MT,  PL, PT,  RO,  
SK,  UK: Voor volledige toelating tot de balie, die vereist is voor de 
beoefening van het interne recht (het  EU-recht en het recht van de 
lidstaat) en voor vertegenwoordiging voor rechtbanken, geldt een 
nationaliteitsvereiste. Voor ES kan door de bevoegde instanties 
ontheffing worden verleend. 

BE,  FI,  LU: Voor volledige toelating tot de balie, die vereist is voor 
wettelijke vertegenwoordiging, geldt een nationaliteits- en een 
ingezetenschapsvereiste. Voor vertegenwoordiging voor het Hof van 
Cassatie in andere dan strafzaken gelden in BE quota.  

BG:  Armeense advocaten mogen alleen onderdanen van Armenië 
wettelijk vertegenwoordigen op basis van wederkerigheid en in 
samenwerking met een Bulgaarse advocaat. Voor juridische bemidde-
ling is permanent ingezetenschap vereist. 

De kwalificaties van onderdanen van een land dat niet tot de  EU  behoort, kunnen slechts in de hele  EU  worden erkend als er in het 
kader van artikel 161 van deze overeenkomst een overeenkomst inzake wederzijdse erkenning wordt gesloten. 
Onder deze sector valt niet advies in verband met de Industrie. 
Uitgeven en drukken voor een vast bedrag of op contractbasis zijn opgenomen in ZAKELIJKE DIENSTEN onder 6.F.p). 
Omvat juridisch advies en wettelijke vertegenwoordiging, arbitrage en bemiddeling, juridische documentatie en certificering. 
Verlening van juridische diensten is uitsluitend toegestaan met betrekking tot internationaal publiekrecht,  EU-recht en het recht van 
de jurisdicties waar de dienstverlener of zijn personeel gekwalificeerd is als advocaat, en is, net als andere diensten, onderworpen aan 
vergunningsvereisten en -procedures die van toepassing zijn in de  EU-lidstaten. Voor advocaten die juridische diensten verlenen met 
betrekking tot internationaal publiekrecht en buitenlands recht, kunnen deze vergunningsvereisten en -procedures onder meer de 
vorm aannemen van de naleving van plaatselijke beroepscodes, gebruik van de titel uit het eigen land (tenzij erkenning met de titel in 
het gastland werd verkregen), vereisten in verband met verzekeringen, gewone registratie bij de balie van het gastland of een 
vereenvoudigde toegang tot de balie van het gastland via een bekwaamheidstest en een wettelijk of professioneel domicilie in het 
gastland. Juridische diensten met betrekking tot  EU-recht moeten in principe worden uitgevoerd door of via een volledig 
gekwalificeerde advocaat die in een  EU-lidstaat tot de balie is toegelaten en persoonlijk optreedt, en juridische diensten met 
betrekking tot het recht van een  EU-lidstaat moeten in principe worden uitgevoerd door of via een volledig gekwalificeerde advocaat 
die in die lidstaat tot de balie is toegelaten en persoonlijk optreedt. Voor vertegenwoordiging voor rechtbanken en andere bevoegde 
instanties in de  EU  kan daarom volledige toelating tot de balie in de  EU  noodzakelijk zijn aangezien dat de beoefening van het  EU-
recht en van het nationale procesrecht inhoudt. Niettemin mogen buitenlandse advocaten die niet ten volle tot de balie zijn 
toegelaten in bepaalde lidstaten in civielrechtelijke procedures een partij vertegenwoordigen die onderdaan is van of behoort tot de 
staat waarin de advocaat gemachtigd is zijn beroep uit te oefenen. 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/257 

  

     

 

Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

  

  

CY: Nationaliteits- en ingezetenschapsvereiste voor verleners van 
juridische diensten. Voor volledige toelating tot de balie geldt een 
nationaliteits- en een ingezetenschapsvereiste. Alleen advocaten die 
aan de balie zijn ingeschreven, mogen vennoot, aandeelhouder of lid 
van de raad van bestuur van een advocatenkantoor op Cyprus zijn. 

FR: Voor de toegang van advocaten tot het beroep van  „avocat auprès  
de la Cour de  Cassation"  en  „avocat auprès  du  Conseil  d'Etat" gelden quota 
en een nationaliteitsvereiste.  

HR:  Voor volledige toelating tot de balie, die vereist is voor wettelijke 
vertegenwoordiging, geldt een nationaliteitsvereiste (staatsburger-
schap van een  EU-lidstaat). 

HU: Voor volledige toelating tot de balie geldt een nationaliteits- en 
een ingezetenschapsvereiste. Voor buitenlandse advocaten is juridi-
sche dienstverlening beperkt tot het verstrekken van juridisch advies, 
dat moet plaatsvinden op basis van een samenwerkingscontract met 
een Hongaarse advocaat of een Hongaars advocatenkantoor.  

LV:  Nationaliteitsvereiste voor beëdigde advocaten, aan wie wettelijke 
vertegenwoordiging in strafzaken voorbehouden is.  

DK:  Alleen juristen met een Deense vergunning tot uitoefening van 
het juridische beroep mogen juridisch advies verstrekken. Om een 
Deense vergunning te verkrijgen, moet een juridisch examen worden 
afgelegd. 

  

LU: Nationaliteitsvereiste voor het verlenen van juridische diensten 
met betrekking tot Luxemburgs en  EU-recht. 

SE: Voor toelating tot de balie, die noodzakelijk is om de Zweedse 
titel „advokat" te mogen voeren, is ingezetenschap vereist. 

ES, PT: Nationaliteitsvereiste voor toegang tot het beroep van 
„solicitador" en voor gemachtigden inzake industriële eigendom.  

 

  

LT:  Voor octrooiadvocaten geldt een nationaliteitsvereiste. 

  

  

SI: Voor vertegenwoordiging voor rechtbanken tegen betaling is 
commerciële aanwezigheid in Slovenië verplicht. Een buitenlandse 
advocaat die in het buitenland zijn beroep mag uitoefenen, mag 
juridische diensten verlenen of het recht beoefenen op de 
voorwaarden van artikel 34 bis van de wet op de advocatuur, mits 
is voldaan aan de voorwaarde van feitelijke wederkerigheid. Of aan 
deze laatste voorwaarde is voldaan, wordt gecontroleerd door het 
ministerie van Justitie. Commerciële aanwezigheid voor door de 
Sloveense balie benoemde advocaten is beperkt tot individueel 
gevestigde advocaten, advocatenkantoren in de vorm van een 
personenvennootschap met beperkte aansprakelijkheid of advocaten-
kantoren met onbeperkte aansprakelijkheid (personenvennootschap). 
De activiteiten van advocatenkantoren zijn beperkt tot het uitoefenen 
van het beroep van advocaat. Alleen advocaten mogen vennoot zijn 
in een advocatenkantoor. 

 

 

b) 1. Accountants en boekhouders 
(CPC 86212 andere dan accountants, CPC 
86213, CPC 86219 en CPC 86220) 

FR: Accountants en boekhouders moeten toestemming krijgen van de 
minister van Economie, Financiën en Industrie, in overleg met de 
minister van Buitenlandse Zaken. Maximale ingezetenschapsvereiste: 
vijf jaar. 
IT: Ingezetenschapsvereiste. 
CY: Nationaliteitsvereiste. 
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b) 2.  Auditors 
(CPC  86211 en 86212  anders  dan accountants)  

BG:  Buitenlandse auditors mogen auditdiensten verlenen, maar 
uitsluitend op basis van wederkerigheid en mits zij voldoen aan 
eisen die gelijkwaardig zijn aan die welke gelden voor Bulgaarse 
auditors en geslaagd zijn voor de examens. 
CY: Nationaliteitsvereiste.  
DK:  Ingezetenschapsvereiste. 
ES: Nationaliteitsvereiste voor wettelijk erkende auditors en voor 
administrateurs, directeurs en partners van ondernemingen andere 
dan die waarop de 8e EEG-richtlijn inzake het vennootschapsrecht 
van toepassing is.  
HR:  Enkel gecertificeerde auditors die over een officieel door de 
Kroatische Kamer van  Auditors  erkende vergunning beschikken, 
mogen auditdiensten verlenen.  
FI:  Ten minste één van de accountants van een Finse vennootschap 
moet ingezetene zijn. 
IT: Ingezetenschapsvereiste voor zelfstandige auditors. 
SE: Alleen in Zweden erkende of gecertificeerde auditors en in 
Zweden geregistreerde auditkantoren mogen wettelijk verplichte  
audits  uitvoeren bij bepaalde rechtspersonen, waaronder alle 
vennootschappen met beperkte aansprakelijkheid, en bij natuurlijke 
personen. Alleen in Zweden erkende auditors en geregistreerde 
registeraccountancyondernemingen mogen aandeelhouder zijn van 
of vennoot zijn in ondernemingen die erkende  audits  uitvoeren (voor 
officiële doeleinden). Ingezetenschap in de EER of Zwitserland is 
vereist voor certificering of erkenning. De titels „erkend auditor" en 
„gecertificeerde auditor" mogen alleen worden gebruikt door auditors 
die zijn erkend of gecertificeerd in Zweden.  Auditors  van coöpera-
tieve verenigingen of bepaalde andere ondernemingen die geen 
gecertificeerde of erkende accountants zijn, moeten in een EER-land 
wonen. De bevoegde autoriteit kan vrijstelling verlenen van deze 
vereiste. 
SI: Ten minste één lid van de raad van bestuur van een in Slovenië 
gevestigd auditkantoor moet permanent ingezetene van Slovenië zijn. 

  

c) Belastingadvies 
(CPC 863) (1) 

CY: Nationaliteitsvereiste. 
HR, HU, IT: Ingezetenschapsvereiste.  

d) Architecten 
en 

e) Stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten 
(CPC 8671 en CPC 8674) 

EE: Ten minste een van de verantwoordelijke personen (project-
manager of consultant) moet ingezetene van Estland zijn.  
BG:  Nationaliteitsvereiste voor stedenbouwkundigen en landschap-
sarchitecten. 
CY: Nationaliteitsvereiste.  
HR,  HU, IT: Ingezetenschapsvereiste.  
SK:  Lidmaatschap van de relevante beroepsvereniging vereist; 
lidmaatschap van relevante buitenlandse organisaties kan worden 
aanvaard. Ingezetenschapsvereiste, waarop echter uitzonderingen 
mogelijk zijn. 

   

   

(1) Omvat niet juridisch advies en wettelijke vertegenwoordiging in belastingaangelegenheden, die zijn opgenomen in 6.A.a). Juridische 
diensten. 
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f) Diensten van ingenieurs 
en 

g) Geïntegreerde technische diensten 
(CPC 8672 en CPC 8673) 

EE: Ten minste een van de verantwoordelijke personen (project- 
manager of consultant) moet ingezetene van Estland zijn. 
CY: Nationaliteitsvereiste. 
CZ,  HR,  IT,  SK:  Ingezetenschapsvereiste. 
HU: Ingezetenschapsvereiste (voor CPC 8673 geldt alleen een 
ingezetenschapsvereiste voor trainees). 

 

     

 

h) Artsen (met inbegrip van psychologen) en tand- 
artsen 
(CPC 9312 en deel van CPC 85201) 

CZ,  LT,  IT,  SK:  Ingezetenschapsvereiste. 
CZ,  RO,  SK:  Voor buitenlandse natuurlijke personen is toestemming 
van de bevoegde instanties vereist. 
BE, LU: Voor trainees is voor buitenlandse natuurlijke personen 
toestemming van de bevoegde instanties vereist.  
BG,  CY,  MT:  Nationaliteitsvereiste.  
DK:  Voor maximaal 18 maanden kan beperkte toestemming voor het 
vervullen van een bepaalde functie worden verleend; hiervoor geldt 
een ingezetenschapsvereiste. 
FR: Nationaliteitsvereiste. Toegang is evenwel mogelijk binnen 
jaarlijks vastgestelde quota.  
HR:  Voor alle personen die rechtstreeks aan patiënten diensten 
verlenen of patiënten behandelen, is een vergunning van de 
beroepsvereniging vereist.  
LV:  Buitenlanders die een medisch beroep willen uitoefenen, hebben 
toestemming nodig van de lokale volksgezondheidsinstanties; deze 
wordt verleend naargelang van de economische behoefte aan artsen 
en tandartsen in een bepaalde regio. 
PL: Buitenlanders hebben toestemming nodig voor het uitoefenen van 
een medisch beroep. Buitenlandse artsen hebben beperkt kiesrecht 
binnen de beroepsvereniging. 
PT: Ingezetenschapsvereiste voor psychologen. 
SI: Artsen, tandartsen, verloskundigen, verpleegkundigen en apothe-
kers moeten een vergunning hebben van de beroepsvereniging; 
andere gezondheidswerkers moeten zijn geregistreerd. 

  

 

i) Dierenartsen 
(CPC 932)  

BG,  CY, DE, EL,  HR,  FR, HU: Nationaliteitsvereiste. 
CZ,  SK:  Nationaliteits- en ingezetenschapsvereiste. 
IT: Ingezetenschapsvereiste. 
PL: Nationaliteitsvereiste. Buitenlanders kunnen toestemming aan- 
vragen om het beroep van dierenarts uit te oefenen. 

 

     



L 23/260  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018 

 

    

 

Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

 

 

j) 1. Verloskundigen 

(deel van CPC 93191)  

BG:  Nationaliteitsvereiste. 

BE, LU: Voor trainees is voor buitenlandse natuurlijke personen 
toestemming van de bevoegde instanties vereist. 

CZ, CY,  LT,  EE,  RO,  SK:  Voor buitenlandse natuurlijke personen is 
toestemming van de bevoegde instanties vereist.  

DK:  Voor maximaal 18 maanden kan beperkte toestemming voor het 
vervullen van een bepaalde functie worden verleend; hiervoor geldt 
een ingezetenschapsvereiste. 

FR: Nationaliteitsvereiste. Toegang is evenwel mogelijk binnen 
jaarlijks vastgestelde quota. 

IT: Ingezetenschapsvereiste.  

LV:  De economische behoefte wordt vastgesteld op basis van het 
totale aantal door de lokale volksgezondheidsinstanties erkende 
verloskundigen in een bepaalde regio. 

PL: Nationaliteitsvereiste. Buitenlanders kunnen toestemming aan-
vragen om het beroep van dierenarts uit te oefenen. 

CY, HU: Niet geconsolideerd.  

HR:  Voor alle personen die rechtstreeks aan patiënten diensten 
verlenen of patiënten behandelen, is een vergunning van de 
beroepsvereniging vereist. 

SI: Verloskundigen moeten een vergunning hebben van de beroeps-
vereniging. 

  

 

j) 2. Verpleegkundigen, fysiotherapeuten en para-
medisch personeel 

(deel van CPC 93191) 

AT: Buitenlandse dienstverleners zijn uitsluitend in de volgende 
activiteiten toegelaten: verpleegkundigen, fysiotherapeuten, ergothe-
rapeuten, logopedisten, diëtisten en voedingsdeskundigen. 

BE, FR, LU: Voor trainees is voor buitenlandse natuurlijke personen 
toestemming van de bevoegde instanties vereist.  

HR:  Voor alle personen die rechtstreeks aan patiënten diensten 
verlenen of patiënten behandelen, is een vergunning van de 
beroepsvereniging vereist. 

CY, CZ, EE,  RO,  SK, LT:  Voor buitenlandse natuurlijke personen is 
toestemming van de bevoegde instanties vereist.  

BG,  CY, HU: Nationaliteitsvereiste.  

DK:  Voor maximaal 18 maanden kan beperkte toestemming voor het 
vervullen van een bepaalde functie worden verleend; hiervoor geldt 
een ingezetenschapsvereiste. 

CY, CZ, EL, IT: Onderzoek naar de economische behoefte: het besluit 
is afhankelijk van regionale vacatures en tekorten.  

LV:  De economische behoefte wordt vastgesteld op basis van het 
totale aantal door de lokale volksgezondheidsinstanties erkende 
verpleegkundigen in een bepaalde regio. 

SI: Verpleegkundigen en apothekers moeten een vergunning hebben 
van de beroepsvereniging; medisch assistenten moeten zijn geregis-
treerd. 
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k) Detailhandel in farmaceutische producten en 
detailhandel in medische en orthopedische 
goederen 

(CPC 63211) 

en andere diensten van apothekers (1) 

FR: Nationaliteitsvereiste. Binnen vastgestelde quota kan evenwel 
toegang worden verleend aan onderdanen van Armenië, mits de 
dienstverlener een Franse graad in de farmacie bezit. 

CY, DE, EL,  SK:  Nationaliteitsvereiste. 

HU: Nationaliteitsvereiste, behalve voor detailhandel in farmaceu-
tische producten en detailhandel in medische en orthopedische 
goederen (CPC 63211). 

IT, PT: Ingezetenschapsvereiste. 

D. Onroerend goed (2) 

a) Van eigen of geleased onroerend goed (CPC 821) FR, HU, IT, PT: Ingezetenschapsvereiste. 

CY,  LV,  MT,  SI: Nationaliteitsvereiste. 

b) Voor een vast bedrag of op contractbasis (CPC  
822) 

DK:  Ingezetenschapsvereiste, tenzij de Deense ondernemingsauto-
riteit hiervan afziet. 

FR, HU, IT, PT: Ingezetenschapsvereiste. 

CY,  LV,  MT,  SI: Nationaliteitsvereiste. 

E. Verhuur/lease zonder bedieningspersoneel 

c) Andere vervoermiddelen 

(CPC 83101, CPC 83102 en CPC 83105) 

SE: Ingezetenschap in de EER verplicht (CPC 83101). 

e) Consumentenartikelen (CPC 832)  EU:  Nationaliteitsvereiste voor specialisten en trainees. 

f) Verhuur van telecommunicatieapparatuur (CPC  
7541) 

EU:  Nationaliteitsvereiste voor specialisten en trainees. 

F. Andere zakelijke diensten 

e) Technische testen en analyses 

(CPC 8676) 

IT, PT: Ingezetenschapsvereiste voor biologen en chemisch analisten. 

CY: Ingezetenschapsvereiste voor biologen en chemisch analisten. 

Het verstrekken van farmaceutische producten aan het grote publiek is, net als het verlenen van andere diensten, onderworpen aan 
de vergunnings- en kwalificatievereisten en -procedures die in de  EU-lidstaten gelden. In de regel is deze activiteit voorbehouden aan 
apothekers. In een aantal lidstaten is alleen het verstrekken van geneesmiddelen op voorschrift aan apothekers voorbehouden. 
De betrokken dienst houdt verband met het beroep van makelaar in onroerend goed en heeft geen gevolgen voor de rechten van en/ 
of beperkingen voor natuurlijke personen en rechtspersonen die onroerend goed kopen. 

(î)  

(2)  
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f) Adviseurs en consulenten op het gebied van 
landbouw, jacht en bosbouw (CPC 881) 

IT: Ingezetenschapsvereiste voor landbouwkundigen en „periti agrari". 

j) 2. Veiligheidsdiensten 

(CPC 87302, CPC 87303, CPC 87304 en CPC 
87305)  

BE,  BG,  CY, CZ, EE,  LV, LT,  MT,  PL,  RO,  SI,  SK:  Nationaliteits- en 
ingezetenschapsvereiste. 

 
DK:  Nationaliteits- en ingezetenschapsvereiste voor managers en voor 
bewaking van vliegvelden. 

ES, PT: Nationaliteitsvereiste voor gespecialiseerd personeel. 

FR: Nationaliteitsvereiste voor (algemeen) directeuren. 

IT: Nationaliteitsvereiste (Italië of  EU)  en ingezetenschapsvereiste voor 
de noodzakelijke vergunning voor beveiligings- en bewakings-
diensten en waardetransporten. 

k) Aanverwante wetenschappelijke en technische 
adviezen (CPC 8675) 

DE: Nationaliteitsvereiste voor door de overheid aangestelde land-
meters. 

FR: Nationaliteitsvereiste voor landmeteractiviteiten in verband met 
het vaststellen van eigendomsrechten en wetgeving inzake grond-
bezit. 

CY: Nationaliteitsvereiste voor eigendom van diensten in verband met 
geologie, geofysica, kadastraal onderzoek en cartografie. 

IT, PT: Ingezetenschapsvereiste. 

1) 1. Onderhoud en reparatie van vaartuigen  

(deel van CPC 8868) 

MT:  Nationaliteitsvereiste. 

1) 2. Onderhoud en reparatie van spoorwegmate-  
rieel 

(deel van CPC 8868) 

LV:  Nationaliteitsvereiste. 

1) 3. Onderhoud en reparatie van auto's, motorfiet-  
sen, sneeuwscooters en wegtransportmiddelen 

(CPC 6112, CPC 6122, deel van CPC 8867 en 
deel van CPC 8868) 

EU:  Voor onderhoud en reparatie van auto's, motorfietsen en 
skimotoren: nationaliteitsvereiste voor specialisten en trainees. 
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1) 5. Onderhoud en reparatie van producten van  
metaal, machines (met uitzondering van kantoor-
machines), toestellen (met uitzondering van ver- 
voermiddelen en kantoortoestellen) en 
consumentenartikelen (1) 

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, CPC 
8864, CPC 8865 en CPC 8866) 

EU:  Nationaliteitsvereiste, behalve voor: 

BE DE  DK  ES FR EL HU IE IT LU  MT  NL PL PT  RO  SE UK " " " " " ' " ' " 
voor CPC 633, 8861, 8866;  BG  voor reparatie van consumenten- 
artikelen (met uitzondering van juwelen): CPC 63301, 63302, deel 
van 63303, 63304, 63309; 

AT voor CPC 633, 8861-8866; 

EE,  FI,  LV, LT  voor CPC 633, 8861-8866; 

CZ,  SK  voor CPC 633, 8861-8865; en 

SI voor CPC 633, 8861, 8866. 

m) Schoonmaak van gebouwen 

(CPC 874) 

CY, EE,  HR,  MT,  PL,  RO,  SI: Nationaliteitsvereiste. 

n) Fotografie  

(CPC 875)  

HR, LV:  Nationaliteitsvereiste. 

BG,  PL: Nationaliteitsvereiste voor luchtfotografie. 

p) Drukkerijen en uitgeverijen  

(CPC 88442) 

HR:  Ingezetenschapsvereiste voor bestuur uitgeverij en redactiestaf. 

SE: ingezetenschapsvereiste voor uitgevers en eigenaars van uitge-
verijen en drukkerijen. 

IT: Eigenaren van een uitgeverij of een drukkerij en uitgevers moeten 
onderdaan zijn van een  EU-lidstaat. 

q) Organisatie van congressen 

(deel van CPC 87909) 

SI: Nationaliteitsvereiste. 

r) 1. Vertalers en tolken 

(CPC 87905) 

H: Ingezetenschapsvereiste voor erkende vertalers. 

r) 3. Incassobureaus 

(CPC 87902) 

BE, EL: Nationaliteitsvereiste. 

IT: Niet geconsolideerd. 

r) 4. Kredietrapportage 

(CPC 87901) 

BE, EL: Nationaliteitsvereiste. 

IT: Niet geconsolideerd. 

r) 5. Vermenigvuldigen van teksten  

(CPC 87904) (2) 

EU:  Nationaliteitsvereiste. 

Onderhoud en reparatie van vervoermiddelen (CPC 6112, 6122, 8867 en CPC 8868) zijn opgenomen in 6.F. 1) 1 tot en met 6.F.1) 4. 
Onderhoud en reparatie van kantoormachines en -toestellen, met inbegrip van computers (CPC 845), zijn opgenomen in 6.B. 
Diensten in verband met computers en aanverwante diensten. 
Omvat geen drukkerijen, die onder CPC 88442 vallen en onder 6.F p) zijn opgenomen. 

(1)  

(2)  
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8. BOUWNIJVERHEID EN AANVERWANTE CIVIEL-  
TECHNISCHE DIENSTEN 

(CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 
515, CPC 516, CPC 517 en CPC 518) 

BG:  Buitenlandse specialisten moeten ten minste twee jaar ervaring in 
de bouw hebben. 

CY: Er gelden specifieke voorwaarden en toestemming van de 
bevoegde instanties is vereist voor buitenlandse natuurlijke personen. 

9. HANDEL 

(met uitzondering van de handel in wapens, 
munitie en oorlogsmaterieel) 

C. Detailhandel (1) 

c) Detailhandel in voedingsmiddelen 

(CPC 631) 

FR: Nationaliteitsvereiste voor tabakshandelaren  (buraliste").  

ES: Voor detailhandel in tabak. Voor vestiging is de nationaliteit van 
een  EU-lidstaat vereist. 

10. ONDERWIJS (alleen particulier gefinancierd) 

A. Basisonderwijs 

(CPC 921) 

FR: Nationaliteitsvereiste. De bevoegde autoriteiten kunnen onder-
danen van Armenië evenwel toestemming verlenen om een onder-
wijsinstelling op te richten en te besturen, alsook om les te geven. 

IT: Nationaliteitsvereiste voor dienstverleners die staatsdiploma's 
mogen afgeven. 

EL: Nationaliteitsvereiste voor leraren. 

B. Voortgezet onderwijs 

(CPC 922) 

FR: Nationaliteitsvereiste. De bevoegde autoriteiten kunnen onder-
danen van Armenië evenwel toestemming verlenen om een onder-
wijsinstelling op te richten en te besturen, alsook om les te geven. 

IT: Nationaliteitsvereiste voor dienstverleners die staatsdiploma's 
mogen afgeven. 

EL: Nationaliteitsvereiste voor leraren.  

LV:  Nationaliteitsvereiste voor voortgezet technisch en beroepson-
derwijs voor leerlingen met een handicap (CPC 9224). 

C. Hoger onderwijs 

(CPC 923) 

FR: Nationaliteitsvereiste. De bevoegde autoriteiten kunnen onder-
danen van Armenië evenwel toestemming verlenen om een onder-
wijsinstelling op te richten en te besturen, alsook om les te geven. 

CZ,  SK:  Nationaliteitsvereiste voor hoger onderwijs, behalve voor 
postsecundair technisch en beroepsonderwijs (CPC 92310). 

IT: Nationaliteitsvereiste voor dienstverleners die staatsdiploma's 
mogen afgeven. 

Omvat niet onderhoud en reparatie, die zijn opgenomen in ZAKELIJKE DIENSTEN onder 6.B. en 6.F.1). 
Omvat geen detailhandel in energieproducten, die is opgenomen in ENERGIEDIENSTEN onder 19.E en 19.F. 

(1)  
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E. Andere vormen van onderwijs 

(CPC 9 2 9) 

CZ,  SK:  Nationaliteitsvereiste voor de meerderheid van de bestuurs-
leden. 

12. FINANCIËLE DIENSTEN 

A. Verzekeringen en daarmee samenhangende dien- 
sten 

AT: Het beheer van een filiaal moet in handen zijn van twee 
natuurlijke personen die ingezetene van Oostenrijk zijn. 

EE: Voor directe verzekeringen mag het bestuursorgaan van een 
verzekeringsmaatschappij die is opgericht in de vorm van een 
naamloze vennootschap met Armeense kapitaalparticipatie, gedeelte-
lijk bestaan uit onderdanen van Armenië, maar slechts in evenredig-
heid met de Armeense participatie; het aantal buitenlandse leden mag 
in geen geval hoger zijn dan de helft van het aantal leden van het 
bestuursorgaan. Het bestuurshoofd van een dochteronderneming of 
van een zelfstandige maatschappij moet zijn vaste verblijfplaats in 
Estland hebben. 

ES: Ingezetenschapsvereiste voor actuarissen (of twee jaar ervaring).  

HR:  Ingezetenschapsvereiste. 

IT: Ingezetenschapsvereiste voor actuarissen. 

PL: Ingezetenschapsvereiste voor verzekeringsmakelaars.  

FI:  De algemeen directeuren en ten minste één accountant van een 
verzekeringsmaatschappij moeten in de  EU  wonen, tenzij door de 
bevoegde instanties vrijstelling is verleend. De algemeen agent van 
een Armeense verzekeringsmaatschappij moet een ingezetene zijn 
van Finland, tenzij de onderneming haar hoofdkantoor in de  EU  
heeft. 

B. Bankdiensten en andere financiële diensten (met  
uitzondering van verzekeringen) 

BG:  De uitvoerend directeuren en de manager moeten permanent 
ingezetene van Bulgarije zijn. 

H: Algemeen directeuren en ten minste één auditor van kredietin-
stellingen moeten in de EER wonen, tenzij door de financiële 
toezichthouder vrijstelling is verleend. Een makelaar (individuele 
persoon) op een derivatenbeurs moet in de  EU  wonen. 

IT: „Consulenti finanziari" (verkopers van financiële diensten) moeten 
ingezetene van een  EU-lidstaat zijn.  

HR:  Ingezetenschapsvereiste. De raad van bestuur moet leiding geven 
aan de activiteiten van een kredietinstelling vanaf het grondgebied 
van de Republiek Kroatië. Ten minste één lid van de raad van bestuur 
moet vloeiend Kroatisch spreken.  

LT:  Ten minste één directeur binnen de administratie van de bank 
moet permanent in Litouwen wonen. 

PL: Nationaliteitsvereiste voor ten minste één bankdirecteur. 

SE: De oprichter van een spaarbank moet een natuurlijke persoon 
zijn die in de EER woont. 

13. GEZONDHEIDSZORG EN MAATSCHAPPELIJKE 
DIENSTVERLENING 

(alleen particulier gefinancierd) 
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A. Ziekenhuizen (CPC 9311) 

B. Ambulances (CPC 93192) 

C. Intramurale gezondheidszorg andere dan verple-  
ging in een ziekenhuis (CPC 93193) 

E. Maatschappelijke dienstverlening (CPC 933) 

FR: Voor managementfuncties is toestemming vereist. Voor de 
procedure wordt rekening gehouden met de beschikbaarheid van 
plaatselijke managers. 

LV:  Er wordt een onderzoek naar de economische behoefte 
uitgevoerd voor artsen, tandartsen, verloskundigen, verpleegkundi-
gen, fysiotherapeuten en paramedisch personeel. 

PL: Buitenlanders hebben toestemming nodig voor het uitoefenen van 
een medisch beroep. Buitenlandse artsen hebben beperkt kiesrecht 
binnen de beroepsvereniging.  

HR:  Voor alle personen die rechtstreeks aan patiënten diensten 
verlenen of patiënten behandelen, is een vergunning van de 
beroepsvereniging vereist. 

14. TOERISME EN REIZEN 

A. Hotels, restaurants en catering  

(CPC 641, CPC 642 en CPC 643) 

met uitzondering van catering in de lucht_ 
vaart (1)  

BG:  Wanneer de overheid (de staat en/of gemeenten) meer dan 50 % 
van de aandelen van een Bulgaars bedrijf bezit, mag het aantal 
buitenlandse managers het aantal Bulgaarse managers niet over-
schrijden. 

HR:  Nationaliteitsvereiste voor horeca- en cateringdiensten door 
huishoudens en kleinschalige bedrijven op het platteland. 

B. Reisbureaus en reisorganisatoren  

(met inbegrip van reisleiders) 

(CPC 7471) 

BG:  Wanneer de overheid (de staat en/of gemeenten) meer dan 50 % 
van de aandelen van een Bulgaars bedrijf bezit, mag het aantal 
buitenlandse managers het aantal Bulgaarse managers niet over-
schrijden. 

CY: Nationaliteitsvereiste.  

HR:  Goedkeuring van het ministerie van Toerisme vereist voor de 
functie van kantoordirecteur. 

C. Toeristische gidsen (CPC 7472)  BG,  CY, ES, FR, EL,  HR,  HU,  LT,  MT,  PL, Pl',  SK:  Nationaliteitsvereiste. 

IT: Toeristische gidsen uit niet-EU-landen moeten een specifieke 
vergunning aanvragen. 

15. CULTUUR, SPORT EN RECREATIE 

(andere dan audiovisuele diensten) 

A. Amusement (met inbegrip van theater, concer- 
ten, circussen en discotheken) 

(CPC 9619) 

FR: Voor managementfuncties is toestemming vereist. Nationaliteits-
vereiste indien toestemming voor meer dan twee jaar verlangd wordt. 

(1) Catering in de luchtvaart is opgenomen in AANVULLENDE DIENSTEN VOOR VERVOER onder 17.E.a) Grondafhandeling. 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/267  

  

Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

16. VERVOER 

A. Vervoer over zee  

a) Internationaal passagiersvervoer 

(CPC 7211 zonder nationale  cabotage)  

b) Internationaal goederenvervoer 

(CPC 7212 zonder nationale  cabotage)  

EU:  Nationaliteitsvereiste voor scheepsbemanningen. 

AT: Nationaliteitsvereiste voor de meerderheid van de algemeen 
directeuren. 

SE: De commandant van een handelsvaartuig of een traditioneel 
vaartuig moet Zweeds onderdaan zijn. 

D. Vervoer over de weg 

a) Passagiersvervoer 

(CPC 7121 en CPC 7122) 

AT: Nationaliteitsvereiste voor personen en aandeelhouders die 
gemachtigd zijn om een rechtspersoon of een partnerschap te 
vertegenwoordigen.  

DK, HR:  Nationaliteits- en ingezetenschapsvereiste voor managers.  

BG,  MT:  Nationaliteitsvereiste. 

b) Goederenvervoer 

(CPC 7123, met uitzondering van vervoer van 
post- en koerierzendingen voor eigen reke- 
ning (1)).  

AT: Nationaliteitsvereiste voor personen en aandeelhouders die 
gemachtigd zijn om een rechtspersoon of een partnerschap te 
vertegenwoordigen. 

BG,  MT:  Nationaliteitsvereiste.  

HR:  Nationaliteits- en ingezetenschapsvereiste voor managers. 

E. Vervoer van andere goederen dan brandstof, via 
pijpleidingen (2) 

(CPC 7139) 

AT: Nationaliteitsvereiste voor algemeen directeuren. 

17. AANVULLENDE DIENSTEN VOOR VERVOER (3) 

A. Aanvullende diensten voor vervoer over zee 

a) Behandeling van zeevracht  

b) Opslag  

(deel van CPC 742) 

c) In- en uitklaring 

d) Opslag van containers 

e) Diensten van scheepsagenten 

f) Maritieme expediteursdiensten 

AT: Nationaliteitsvereiste voor de meerderheid van de algemeen 
directeuren. 

BG,  MT:  Nationaliteitsvereiste. 

DK,  NL: Ingezetenschapsvereiste voor in- en uitklaring. 

EL: Nationaliteitsvereiste voor in- en uitklaring. 

Deel van CPC 71235, dat is opgenomen in COMMUNICATIE onder 7.A. Post- en koeriersdiensten. 
Het vervoer van brandstoffen via pijpleidingen is opgenomen in ENERGIEDIENSTEN onder 19.B. 
Omvat niet onderhoud en reparatie van vervoermiddelen, die zijn opgenomen in ZAKELIJKE DIENSTEN onder 6.F.1) 1 tot en met 6. 
F.1) 4. 
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g) Verhuur van vaartuigen met bemanning 

(CPC 7213) 

h) Duwen en slepen 

(CPC 7214) 

i) Ondersteunende diensten voor vervoer over zee 

(deel van CPC 745) 

j) Andere ondersteunende en aanvullende diensten 
(met uitzondering van catering) 

(deel van CPC 749) 

D. Aanvullende diensten voor vervoer over de weg 

d) Verhuur van vrachtwagens met chauffeur 

(CPC 7124)  

AT: Nationaliteitsvereiste voor personen en aandeelhouders die 
gemachtigd zijn om een rechtspersoon of een partnerschap te 
vertegenwoordigen. 

BG,  MT:  Nationaliteitsvereiste. 

F. Aanvullende diensten voor het vervoer van 
andere goederen dan brandstof, via pijpleidin-
gen(1) 

a) Opslag van andere goederen dan brandstof, 
vervoerd via pijpleidingen 

(deel van CPC 742) 

AT: Nationaliteitsvereiste voor algemeen directeuren. 

19. ENERGIEDIENSTEN 

A. Diensten in verband met de mijnbouw 

(CPC 883) (2)  

CY: Nationaliteitsvereiste. 

SK:  Ingezetenschapsvereiste. 

20. OVERIGE DIENSTEN, NIET ELDERS INGEDEELD 

a) Wassen, reinigen en verven (CPC 9701)  EU:  Nationaliteitsvereiste. 

b) Haarverzorging (CPC 97021)  EU:  Nationaliteitsvereiste. 

CY: Voor haarverzorging geldt een nationaliteits- en een ingezeten-
schapsvereiste. 

Aanvullende diensten voor het vervoer van brandstoffen via pijpleidingen zijn opgenomen in ENERGIEDIENSTEN onder 19.C. 
Omvat de volgende diensten verleend voor een vast bedrag of op contractbasis: advies en consulting met betrekking tot de 
mijnbouw, het exploitatierijp maken van terreinen, het installeren van booruitrusting, boren, boorkronen, bekledingsbuizen en 
exploitatiebuizen, modder-engineering en bevoorrading, controle van vaste stoffen, vissen en speciale operaties in de boorput, 
geologie van de bronnen en boorcontrole, het nemen van bodemmonsters door middel van boren, het testen van bronnen, kabels, 
bevoorrading niet en gebruik van opvulvloeistoffen (pekel), bevoorrading met en installatie van opvulinrichtingen, cementeren 
(pompen onder druk), stimulatie (breken, verzuren en pompen onder druk), nazicht en herstel van bronnen, het opvullen en het uit 
gebruik nemen van bronnen. 
Omvat niet de directe toegang tot of de exploitatie van natuurlijke hulpbronnen. 
Omvat niet het exploitatierijp maken van terreinen voor de winning van andere hulpbronnen dan aardolie en gas (CPC 5115), dat is 
opgenomen in 8. BOUWNIJVERHEID EN AANVERWANTE CIVIELTECHNISCHE DIENSTEN 
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c) Cosmetische behandeling, manicure en pedicure  

(CPC 97022) 

EU:  Nationaliteitsvereiste. 

d) Overige schoonheidsverzorging n.e.i.  

(CPC 97029) 

EU:  Nationaliteitsvereiste. 

e) Diensten van kuuroorden en niet-therapeutische  
massages, voor zover die met het oog op 
ontspanning en lichamelijk welzijn en niet voor 
medische of revalidatiedoeleinden worden ver-
leend (1) 

(CPC ver. 1.0 97230) 

EU:  Nationaliteitsvereiste. 

(1) Therapeutische massages en thermale kuren vallen onder 6.A.h) Artsen en tandartsen, 6.Aj) 2. Verpleegkundigen, fysiotherapeuten 
en paramedisch personeel, en 13.A en 13. C Gezondheidszorg. 
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BIJLAGE  VIII-D  

VOORBEHOUDEN VAN DE EUROPESE UNIE MET BETREKKING TOT DIENSTVERLENERS OP CONTRACTBASIS EN 
BEOEFENAREN VAN EEN VRIJ BEROEP 

1. De Europese Unie staat toe dat dienstverleners op contractbasis en beoefenaren van een vrij beroep uit Armenië door 
middel van de aanwezigheid van natuurlijke personen overeenkomstig de artikelen 156 en 157 en met inachtneming 
van de ter zake dienende voorwaarden op haar grondgebied diensten verlenen binnen de onderstaande economische 
activiteiten. 

2. De lijst bevat de volgende elementen: 

a) in de eerste kolom is de sector of subsector vermeld waarop het voorbehoud van toepassing is; en 

b) in de tweede kolom worden de toepasselijke beperkingen beschreven. 

Wanneer de in b) bedoelde kolom slechts lidstaatspecifieke voorbehouden bevat, gaan de lidstaten die er niet in 
worden vermeld, in de betrokken sector verbintenissen zonder voorbehouden aan. Het ontbreken van 
lidstaatspecifieke voorbehouden in een bepaalde sector doet geen afbreuk aan horizontale voorbehouden of aan 
eventuele voor de hele  EU  geldende sectorspecifieke voorbehouden. 

De  EU  gaat geen verbintenissen voor dienstverleners op contractbasis cri beoefenaren van een vrij beroep aan voor 
andere sectoren van economische activiteit dan die welke hieronder expliciet vermeld zijn. 

3. Verbintenissen inzake dienstverleners op contractbasis en beoefenaren van een vrij beroep zijn niet van toepassing in 
gevallen waarin het de bedoeling of het gevolg van hun tijdelijke aanwezigheid is in te grijpen in arbeids- of 
managementgeschillen of -onderhandelingen, dan wel het resultaat van dergelijke geschillen of onderhandelingen op 
andere wijze te beïnvloeden. 

4. Onderstaande lijst omvat geen maatregelen met betrekking tot kwalificatie-eisen en -procedures, technische normen, en 
vergunningsvereisten en -procedures die geen beperking in de zin van de artikelen 156 en 157 vormen. Zelfs wanneer 
deze maatregelen (zoals een verplichte vergunning, de verplichte erkenning van kwalificaties in gereglementeerde 
sectoren, de verplichting om specifieke examens (met inbegrip van taalexamens) af te leggen en de verplichting om een 
wettelijke verblijfplaats te hebben op het grondgebied waar de economische activiteit wordt uitgeoefend) niet in 
onderstaande lijst zijn opgenomen, zijn zij in elk geval van toepassing op dienstverleners op contractbasis en 
beoefenaren van een vrij beroep uit Armenië. 

5. Alle andere verplichtingen in wet- en regelgeving van de  EU  en haar lidstaten aangaande binnenkomst, verblijf, arbeid 
en sociale zekerheid blijven van toepassing, regelingen betreffende verblijfsperiode, minimumloon en collectieve 
loonovereenkomsten inbegrepen. 

6. Onderstaande lijst bevat geen maatregelen betreffende door de partijen toegekende subsidies. 

7. Onderstaande lijst laat het bestaan van overheidsmonopolies en exclusieve rechten in de betrokken sectoren, zoals door 
de  EU  uiteengezet in de bijlagen  VIII-A en  VIII-B, onverlet. 

8. In sectoren waar onderzoek naar de economische behoefte wordt uitgevoerd, is het belangrijkste criterium de 
beoordeling van de relevante marktsituatie in de  EU-lidstaat of de regio waar de dienst zal worden verleend, onder meer 
met betrekking tot het aantal bestaande dienstverleners en de gevolgen voor die dienstverleners. 

9. De uit de onderstaande lijst voortvloeiende rechten en verplichtingen hebben geen directe werking, zodat er niet 
rechtstreeks rechten voor natuurlijke personen of rechtspersonen uit voortvloeien. 

10. De partijen staan toe dat dienstverleners op contractbasis uit de andere partij door middel van de aanwezigheid van 
natuurlijke personen overeenkomstig de in artikel 156 uiteengezette voorwaarden op hun grondgebied diensten 
verlenen in de volgende subsectoren: 

a) juridische diensten met betrekking tot internationaal publiekrecht en buitenlands recht (d.w.z. niet-EU-recht); 

b) accountants en boekhouders; 

c) belastingadvies; 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/271 

  

d) architecten, stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten; 

e) diensten van ingenieurs en geïntegreerde technische diensten; 

f) diensten in verband met computers en aanverwante diensten; 

g) onderzoek en ontwikkeling; 

h) reclame; 

i) managementadvies; 

j) diensten in verband met managementadvies; 

k) technische testen en analyses; 

1) aanverwante wetenschappelijke en technische adviezen; 

m) onderhoud en reparatie van apparatuur in het kader van servicecontracten na verkoop of lease; 

n) vertaling; 

o) inspectie van bouwterreinen; 

p) milieudiensten; 

q) reisbureaus en reisorganisatoren; en 

r) amusement. 

11. De partijen staan toe dat beoefenaren van een vrij beroep uit de andere partij door middel van de aanwezigheid van 
natuurlijke personen overeenkomstig de in artikel 157 uiteengezette voorwaarden op hun grondgebied diensten 
verlenen in de volgende subsectoren: 

a) juridische diensten met betrekking tot internationaal publiekrecht en buitenlands recht (d.w.z. niet-EU-recht); 

b) architecten, stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten; 

c) diensten van ingenieurs en geïntegreerde technische diensten; 

d) diensten in verband met computers en aanverwante diensten; 

e) managementadvies en diensten in verband daarmee; 

f) vertaling. 

  

Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

ALLE SECTOREN 

 

Erkenning  

EU: EU-richtlijnen betreffende de wederzijdse erkenning van 
diploma's zijn uitsluitend van toepassing op onderdanen van  EU-
lidstaten. Het recht om in de ene lidstaat een gereglementeerd beroep 
uit te oefenen, geeft niet het recht tot uitoefening van dat beroep in 
een andere lidstaat (1). 

    

    

(1) De kwalificaties van onderdanen van derde landen kunnen slechts in de hele  EU  worden erkend als er in het kader van artikel 18 een 
overeenkomst inzake wederzijdse erkenning wordt gesloten. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

Juridisch advies met betrekking tot internationaal 
publiekrecht en buitenlands recht (d.w.z. niet-EU-
recht) 

(deel van CPC 861) (1) 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, PL, PI', SE, UK: Geen. 

BE, ES,  HR,  IT, EL: Voor BVB's wordt een onderzoek naar de 
economische behoefte uitgevoerd.  

LV:  Voor DC's wordt een onderzoek naar de economische behoefte 
uitgevoerd.  

BG,  CZ,  DK,  FI,  HU,  LT,  MT, RO,  SI,  SK:  Er wordt een onderzoek naar 
de economische behoefte uitgevoerd.  

DK:  Alleen advocaten met een Deense vergunning mogen juridisch 
advies verstrekken. Om een Deense vergunning te verkrijgen, moet 
een juridisch examen  worden  afgelegd. 

FR: Volledige (vereenvoudigde) toegang tot de balie via een 
bekwaamheidstest is vereist. Voor de toegang van advocaten tot het 
beroep van  „avocat auprès  de la Cour de  Cassation"  en  „avocat auprès  du  
Conseil  d'Etat" gelden quota en een nationaliteitsvereiste.  

HR:  Voor volledige toelating tot de balie, die vereist is voor wettelijke 
vertegenwoordiging, geldt een nationaliteitsvereiste. 

SI: Voor vertegenwoordiging voor rechtbanken tegen betaling is 
commerciële aanwezigheid in Slovenië verplicht. Een buitenlandse 
advocaat die in het buitenland zijn beroep mag uitoefenen, mag 
juridische diensten verlenen of het recht beoefenen op de 
voorwaarden van artikel 34 bis van de wet op de advocatuur, mits 
is voldaan aan de voorwaarde van feitelijke wederkerigheid. Of aan 
deze laatste voorwaarde is voldaan, wordt gecontroleerd door het 
ministerie van Justitie. Commerciële aanwezigheid voor door de 
Sloveense balie benoemde advocaten is beperkt tot individueel 
gevestigde advocaten, advocatenkantoren in de vorm van een 
personenvennootschap met beperkte aansprakelijkheid of advocaten-
kantoren met onbeperkte aansprakelijkheid (personenvennootschap). 
De activiteiten van advocatenkantoren zijn beperkt tot het uitoefenen 
van het beroep van advocaat. Alleen advocaten mogen vennoot zijn 
in een advocatenkantoor. 

   

Accountants en boekhouders 

(CPC 86212 andere dan accountants, CPC 86213, 
CPC 86219 en CPC 86220) 

CY, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Geen. 

AT: De werkgever moet lid zijn van de betreffende beroepsvereniging 
in het land van herkomst (als een dergelijke vereniging bestaat). 

FR: Toestemming verplicht. Accountants en boekhouders moeten 
toestemming krijgen van de minister van Economie, Financiën en 
Industrie, in overleg met de minister van Buitenlandse Zaken.  

BG,  CZ,  DK,  EL,  FI,  HU,  LT, LV,  MT, RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte.  

HR: Ingezetenschapsvereiste.  

    

    

Net als voor andere diensten gelden voor juridische diensten de in de  EU-lidstaten geldende vergunningsvereisten en -procedures. 
Voor advocaten die juridische diensten verlenen met betrekking tot internationaal publiekrecht en buitenlands recht, kunnen deze 
onder meer de vorm aannemen van de naleving van plaatselijke beroepscodes, gebruik van de titel uit het eigen land (tenzij 
erkenning met de titel in het gastland werd verkregen), vereisten in verband met verzekeringen, gewone registratie bij de balie van 
het gastland of een vereenvoudigde toegang tot de balie van het gastland via een bekwaamheidstest en een wettelijk of professioneel 
domicilie in het gastland. 

(1) 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

 

Belastingadvies 

(CPC 863) (1) 

BE, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Geen. 

AT: De werkgever moet lid zijn van de betreffende beroepsvereniging 
in het land van herkomst (als een dergelijke vereniging bestaat). 
Nationaliteitsvereiste voor vertegenwoordiging bij bevoegde auto-
riteiten.  

BG,  CZ,  DK,  EL,  FI,  HU,  LT, LV,  MT, RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte. 

CY: Niet geconsolideerd voor de indiening van belastingaangiften. 

PT: Niet geconsolideerd.  

HR,  HU: Ingezetenschapsvereiste. 

Architecten 

en 

Stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten 

(CPC 8671 en CPC 8674) 

EE, EL, FR, IE, LU,  MT,  NL, PL, PT, SI, SE, UK: Geen. 

BE, ES,  HR,  IT: Voor BVB's wordt een onderzoek naar de economische 
behoefte uitgevoerd.  

LV:  Voor DC's wordt een onderzoek naar de economische behoefte 
uitgevoerd. 

H: Natuurlijke personen moeten aantonen dat zij over speciale kennis 
beschikken die relevant is voor de verleende dienst.  

BG,  CY, CZ, DE,  DK,  FI,  HU,  LT,  RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte. 

AT: Uitsluitend planning, waarvoor: onderzoek naar de economische 
behoefte.  

HR,  HU,  SK:  Ingezetenschapsvereiste 

Diensten van ingenieurs 

en 

Geïntegreerde technische diensten 

(CPC 8672 en CPC 8673) 

EE, EL, FR, TE, LU,  MT,  NL, PL,  FT,  SI, SE, UK: Geen. 

BE, ES,  HR,  II':  Voor BVB's wordt een onderzoek naar de economische 
behoefte uitgevoerd.  

LV:  Voor DC's wordt een onderzoek naar de economische behoefte 
uitgevoerd.  

FI:  Natuurlijke personen moeten aantonen dat zij over speciale kennis 
beschikken die relevant is voor de verleende dienst.  

BG,  CY, CZ, DE,  DK,  FI,  HU,  LT,  RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte. 

AT: Uitsluitend planning, waarvoor: Onderzoek naar de economische 
behoefte.  

HR,  HU: Ingezetenschapsvereiste 

    

    

(1) Omvat niet juridisch advies en wettelijke vertegenwoordiging in belastingaangelegenheden, die zijn opgenomen in juridisch advies 
met betrekking tot internationaal publiekrecht en buitenlands recht. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

Diensten in verband met computers en aanverwante 
diensten 

(CPC 84) 

EE, EL, FR, IE, LU,  MT,  NL, PL, PT, SI, SE: Geen. 

ES, IT: Voor BVB's wordt een onderzoek naar de economische 
behoefte uitgevoerd.  

LV:  Voor DC's wordt een onderzoek naar de economische behoefte 
uitgevoerd. 

BE: Voor BVB's wordt een onderzoek naar de economische behoefte 
uitgevoerd. 

AT, DE,  BG,  CY, CZ,  DK,  FI,  HU,  LT,  RO,  SK,  UK: Onderzoek naar de 
economische behoefte.  

HR:  Ingezetenschapsvereiste voor DC's. Niet geconsolideerd voor 
BVB's. 

Onderzoek en ontwikkeling  

(CPC 851, 852 met uitzondering van psycho- 
logen (1), 853) 

EU,  met uitzondering van BE: Gastovereenkomst met een erkende 
onderzoeksorganisatie vereist (2). 

CZ,  DK, SK:  Onderzoek naar de economische behoefte. 

BE, UK: Niet geconsolideerd.  

HR:  Ingezetenschapsvereiste. 

Reclame 

(CPC 871) 

BE, CY, DE, EE, ES, FR, IE,  HR,  IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Geen. 

AT,  BG,  CZ,  DK,  FI,  HIJ,  LT, LV,  MT, RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte. 

Managementadvies 

(CPC 865) 

DE, EE, EL, FR, lE,  LV,  LU,  MT,  NL, PL, PT, SI, SE, UK: Geen. 

ES, IT: Voor BVB's wordt een onderzoek naar de economische 
behoefte uitgevoerd. 

BE,  HR:  Voor BVB's wordt een onderzoek naar de economische 
behoefte uitgevoerd. 

AT,  BG,  CY, CZ,  DK,  FI,  HU,  LT,  RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte. 

Diensten in verband met managementadvies 

(CPC 866) 

DE, EE, EL, FR, 1E,  LV,  LU,  MT,  NL, PL, PT, SI, SE, UK: Geen. 

BE, ES,  HR,  IT: Voor BVB's wordt een onderzoek naar de economische 
behoefte uitgevoerd. 

AT,  BG,  CY, CZ,  DK,  FI,  LT,  RO,  SK:  Onderzoek naar de economische 
behoefte. 

HU: Onderzoek naar de economische behoefte, behalve voor 
arbitrage en bemiddeling (CPC 86602), waarvoor: Niet geconsoli-
deerd. 

Technische testen en analyses 

(CPC 8676) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR,  HR,  IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Geen. 

AT,  BG,  CY, CZ,  DK,  FI,  HU,  LT, LV,  MT,  PT,  RO,  SK:  Onderzoek naar 
de economische behoefte. 

Deel van CPC 85201, dat is opgenomen in Artsen en tandartsen. 
Voor alle lidstaten, met uitzondering van  DK,  moeten de erkenning van de onderzoeksorganisatie en de gastovereenkomst 
beantwoorden aan de overeenkomstig  EU-Richtlijn 2005/71/EG vastgestelde voorwaarden. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

Aanverwante wetenschappelijke en technische ad- 
viezen 

(CPC 8675) 

BE, EE, EL, ES, IE, IT,  HR,  LU, NL, PL, SI, SE, UK: Geen. 

AT, CY, CZ, DE,  DK,  FI,  HU,  LT, LV,  MT,  PT,  RO,  SK:  Onderzoek naar 
de economische behoefte. 

DE: Niet geconsolideerd voor door de overheid aangestelde land-
meters. 

FR: Niet geconsolideerd voor landmeteractiviteiten in verband met 
het vaststellen van eigendomsrechten en wetgeving inzake grond-
bezit.  

BG:  Niet geconsolideerd. 

Onderhoud en reparatie van vaartuigen 

(deel van CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR,  HR,  IT,  LV,  LU, NL, PL, PT, SI, SE: Geen. 

AT,  BG,  CZ, DE,  DK,  FI,  HU, IE,  LT,  MT, RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte. 

UK: Niet geconsolideerd 

Onderhoud en reparatie van spoorwegmaterieel 

(deel van CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR,  HR,  IT,  LV,  LU,  MT,  NL, PL, PT, SI, SE: Geen. 

AT,  BG,  CZ, DE,  DK,  FI,  HU, 1E,  LT,  RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte. 

UK: Niet geconsolideerd. 

Onderhoud en reparatie van auto's, motorfietsen, 
sneeuwscooters en wegtransportmiddelen 

(CPC 6112, CPC 6122, deel van CPC 8867 en deel 
van CPC 8868) 

BE, EE, EL, ES, FR,  HR,  IT,  LV,  LU, NL, PL, PT, SI, SE: Geen. 

AT,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  FI,  HU, IE,  LT,  MT, RO,  SK:  Onderzoek naar 
de economische behoefte. 

UK: Niet geconsolideerd 

Onderhoud en reparatie van luchtvaartuigen en 
delen daarvan 

(deel van CPC 8868) 

BE, CY, EE, EL, ES, FR,  HR,  IT,  LV,  LU,  MT,  NL, PL, PT, SI, SE: Geen. 

AT,  BG,  CZ, DE,  DK,  FI,  HU, IE,  LT,  RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte. 

UK: Niet geconsolideerd 

Onderhoud en reparatie van producten van metaal, 
machines (met uitzondering van kantoormachines), 
toestellen (met uitzondering van vervoermiddelen 
en kantoortoestellen) en consumentenartikelen (1)  

(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, CPC 8862, 
CPC 8864, CPC 8865 en CPC 8866) 

BE, EE, EL, ES, FR, IT,  HR, LV,  LU,  MT,  NL, PL, PT, SI, SE, UK: Geen. 

AT,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  FI,  HU, IE,  LT,  RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte.  

(1) Onderhoud en reparatie van kantoormachines en -toestellen, met inbegrip van computers, (CPC 845) zijn opgenomen in Diensten in 
verband met computers en aanverwante diensten. 
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

, 

Vertaling 

(CPC 87905, met uitzondering van officiële of 
beëdigde activiteiten) 

DE, EE, FR, LU,  MT,  NL, PL, PT, SI, SE, UK: Geen. 

BE, ES, IT, EL: Voor BVB's wordt een onderzoek naar de economische 
behoefte uitgevoerd. 

CY,  LV:  Voor DC's wordt een onderzoek naar de economische 
behoefte uitgevoerd. 

AT,  BG,  CZ,  DK,  FI,  HIJ, IE,  LT,  RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte.  

HR:  Niet geconsolideerd voor BVB's. 

Inspectie van bouwterreinen 

(CPC 5111) 

BE, DE, EE, EL, ES, FR,  HR,  IE, IT, LU,  MT,  NL, PL, PT, SI, SE, UK: 
Geen. 

AT,  BG,  CY, CZ,  DK,  FI,  HU,  LT, LV,  RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte. 

Milieudiensten 

(CPC 9401 (1), CPC 9402, CPC 9403, CPC 9404 (2), 
deel van CPC 94060 (3), CPC 9405, deel van CPC 
9406, CPC 9409) 

BE, EE, ES, FR,  HR,  IE, IT, LU,  MT,  NL, PL, PT, SI, SE, UK: Geen. 

AT,  BG,  CY, CZ, DE,  DK,  EL,  FI,  HU,  LT, LV,  RO,  SK:  Onderzoek naar 
de economische behoefte. 

Reisbureaus en reisorganisatoren (met inbegrip van 
reisleiders (4))  

(CPC 7471) 

AT, CZ, DE, EE, ES, FR, IT, LU, NL, PL, SI, SE: Geen. 

BG, DK,  EL,  FI,  HU,  LT, LV,  MT,  PT,  RO,  SK:  Onderzoek naar de 
economische behoefte. 

BE, CY,  DK,  FI,  IE: Niet geconsolideerd, behalve voor reisleiders (die 
tot taak hebben een groep reizigers van minimaal tien personen te 
begeleiden, zonder als gids op te treden op specifieke locaties).  

HR:  Ingezetenschapsvereiste. 

UK: Niet geconsolideerd 

Stemt overeen met „afvalwaterinzameling en -behandeling". 
Stemt overeen met „reiniging van uitlaatgassen". 
Stemt overeen met delen van „bescherming van natuur en landschap". 
Dienstverleners die tot taak hebben een groep reizigers van minimaal tien personen te begeleiden, zonder als gids op te treden op 
specifieke locaties. 

(3) (2)  

(3)  
(4)  
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Sector of subsector Omschrijving van voorbehouden 

 

 

Amusement ander dan audiovisuele diensten (met 
inbegrip van theater, concerten, circussen en 
discotheken) 

(CPC 9619)  

BG,  CZ, DE,  DK,  EE, EL, ES,  FI,  HU, IE, IT,  LT,  LU,  LV,  MT,  NL, PL, PT,  
RO,  SK,  SE: Een hogere kwalificatie (1) kan vereist zijn. Onderzoek 
naar de economische behoefte. 

AT: Hogere kwalificaties en onderzoek naar de economische 
behoefte, behalve voor personen die voor het grootste deel van 
hun beroep werkzaam zijn op het gebied van de kunst en die het 
grootste deel van hun inkomen uit die activiteit halen, onder 
voorwaarde dat zij geen andere commerciële activiteiten in Oosten-
rijk uitoefenen, waarvoor: geen. 

CY: Onderzoek naar de economische behoefte voor concerten en 
discotheken. 

FR: Niet geconsolideerd voor DC, maar: 

a) de werkvergunning wordt afgegeven voor een periode van 
maximaal negen maanden, die met drie maanden kan  worden  
verlengd. 

b) onderzoek naar de economische behoefte verplicht; en 

c) het amusementsbedrijf moet een belasting betalen aan het Office  
Français  de  l'Immigration  et de  l'Intégration.  

Niet geconsolideerd voor BVB's. 

SI: Het verblijf is beperkt tot zeven dagen per evenement. Voor 
circussen en kermissen is de verblijfsduur beperkt tot maximaal 30 
dagen per kalenderjaar. 

BE, UK: Niet geconsolideerd. 

    

(') Wanneer de kwalificatie niet in de  EU  en haar lidstaten is verkregen, kan de betrokken lidstaat beoordelen of die kwalificatie 
gelijkwaardig is aan de op zijn grondgebied vereiste kwalificatie. 
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BIJLAGE  VIII-E  

VOORBEHOUDEN VAN ARMENIË MET BETREKKING TOT VESTIGING 

1. In onderstaande lijst zijn de economische activiteiten opgenomen waarvoor de Republiek Armenië uit hoofde van 
artikel 144, lid 2, ten aanzien van de nationale behandeling of de meestbegunstigingsbehandeling voorbehouden toepast 
op vestigingen en ondernemers uit de Europese Unie. 

De lijst bevat de volgende elementen: 

a) een lijst van horizontale voorbehouden die van toepassing zijn op alle sectoren en subsectoren; en 

b) een lijst van sector- of subsectorspecifieke voorbehouden, met de voor de betrokken sector of subsector van 
toepassing zijnde voorbehouden. 

Een voorbehoud ten aanzien van een activiteit die niet geliberaliseerd (niet geconsolideerd) is, wordt als volgt tot 
uitdrukking gebracht: „Geen verplichtingen inzake nationale behandeling of meestbegunstigingsbehandeling". 

2. In overeenstemming met artikel 141, lid 3, bevat onderstaande lijst geen maatregelen betreffende door de partijen 
verleende subsidies. 

3. De uit de onderstaande lijst voortvloeiende rechten en verplichtingen hebben geen directe werking, zodat er niet 
rechtstreeks rechten voor natuurlijke personen of rechtspersonen uit voortvloeien. 

4. Overeenkomstig artikel 144 zijn niet-discriminerende vereisten (bijvoorbeeld met betrekking tot de rechtsvorm of de 
verplichting om een vergunning te verkrijgen) die op alle op het grondgebied actieve dienstverleners van toepassing zijn 
ongeacht hun nationaliteit, vestigingsplaats of soortgelijke maatstaven, niet in deze bijlage opgenomen, aangezien de 
overeenkomst hen onverlet laat. 

Horizontale voorbehouden 

Meestbegunstigingsbehandeling  

Armenië behoudt zich het recht voor om maatregelen vast te stellen of te handhaven die aan landen een gedifferentieerde 
behandeling toekennen ingevolge een internationale investerings- of andere handelsovereenkomst die van kracht is of die 
werd ondertekend voor de datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst. 

Armenië behoudt zich het recht voor om maatregelen vast te stellen of te handhaven die aan een land een gedifferentieerde 
behandeling toekennen op grond van een bestaande of toekomstige bilaterale of multilaterale overeenkomst die: 

a) een interne markt voor diensten en investeringen creëert; 

b) het recht van vestiging verleent; of 

c) de onderlinge aanpassing van de wetgeving in  Mn  of meer economische sectoren vereist. 

Voor de toepassing van deze uitzondering geldt het volgende: 

a) een „interne markt voor diensten en investeringen" betekent een ruimte zonder interne grenzen waarin het vrije verkeer 
van diensten, kapitaal en personen gegarandeerd is. 

b) het „recht van vestiging" houdt een verplichting in om in substantie alle belemmeringen voor vestiging op te heffen 
tussen de partijen bij de overeenkomst inzake regionale economische integratie door het van kracht worden van die 
overeenkomst, en houdt voor onderdanen van de partijen bij de overeenkomst inzake regionale economische integratie 
het recht in om ondernemingen op te richten en te exploiteren onder dezelfde voorwaarden als die welke in de interne 
wetgeving van het land waar een dergelijke onderneming wordt gevestigd voor eigen onderdanen zijn vastgesteld; en 
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c) onder „onderlinge aanpassing van de wetgevingen" wordt verstaan: 

i) de afstemming van de wetgeving van één of meer partijen bij de overeenkomst inzake regionale economische 
integratie op de wetgeving van de andere partij of partijen bij die overeenkomst; of 

de opname van gemeenschappelijke wetgeving in de interne rechtsorde van de partijen bij de overeenkomst inzake 
regionale economische integratie. 

Een dergelijke afstemming of opname vindt pas plaats, en wordt pas geacht te hebben plaatsgevonden vanaf het ogenblik 
waarop deze is vastgesteld in de rechtsorde van de partij of partijen bij de overeenkomst inzake regionale economische 
integratie. 

Nutsbedrijven 

Economische activiteiten die op nationaal of lokaal niveau als nutsbedrijven worden beschouwd, kunnen voorbehouden 
zijn aan overheidsmonopolies; ook kunnen hiervoor exclusieve rechten aan particuliere exploitanten zijn verleend. 

Onroerend goed 

Buitenlandse natuurlijke personen kunnen geen grond in Armenië verwerven, tenzij anders bepaald bij wet. 

Voorbehouden per sector 

1. Zakelijke diensten 

Vrije beroepen 

Wat betreft juridische documentatie en certificering zijn notariële diensten voorbehouden aan de Armeense staat. 

Voor auditdiensten kan een als besloten vennootschap of als vennootschap met beperkte aansprakelijkheid geregistreerde 
rechtspersoon die voldoet aan de Armeense wet op auditactiviteiten in aanmerking komen voor een vergunning voor het 
verlenen van auditdiensten. 

Andere zakelijke diensten 

Dienstverleners op het gebied van technische testen en analyses moeten naar Armeens recht opgerichte rechtspersonen 
zijn. 

2. Vervoer 

Aanvullende diensten voor alle vormen van vervoer 

Wat betreft bevrachtingsagenten en vrachtinspectie moet in- en uitklaring worden uitgevoerd door een erkende in 
Armenië gevestigde douane-expediteur. 
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BIJLAGE  VIII-F  

VERBINTENISSEN VAN ARMENIË MET BETREKKING TOT GRENSOVERSCHRIJDENDE DIENSTVERLENING 

1. In onderstaande lijst van verbintenissen zijn de economische activiteiten opgenomen die overeenkomstig artikel 151 
door de Republiek Armenië zijn geliberaliseerd, alsook, door middel van voorbehouden, de beperkingen inzake 
markttoegang en nationale behandeling die gelden voor diensten en dienstverleners uit de Europese Unie in die 
activiteiten. De lijst bevat de volgende elementen: 

a) in de eerste kolom wordt de sector of subsector vermeld waarin de partij de verbintenis is aangegaan, en het 
geliberaliseerde gebied waarop de voorbehouden van toepassing zijn; en 

b) in de tweede kolom worden de toepasselijke voorbehouden beschreven. 

Voor sectoren of subsectoren die niet in onderstaande lijst zijn vermeld, zijn geen verbintenissen aangegaan. 

2. Onderstaande lijst bevat geen maatregelen met betrekking tot kwalificatievereisten en -procedures, technische normen, 
en vergunningsvereisten en -procedures die geen beperking ten aanzien van markttoegang of nationale behandeling in de 
zin van de artikelen 149 en 150 vormen. Zelfs wanneer deze maatregelen (zoals een verplichte vergunning, een 
universeledienstverplichting, een verplichte erkenning van kwalificaties in gereglementeerde sectoren, een verplichting 
om specifieke examens (met inbegrip van taalexamens) af te leggen, en een niet-discriminerende verplichting dat 
bepaalde activiteiten niet mogen worden uitgeoefend in beschermde milieugebieden of gebieden van bijzonder historisch 
en artistiek belang) niet in de lijst zijn opgenomen, zijn zij in elk geval van toepassing op dienstverleners en investeerders 
van de andere partij. 

3. Onderstaande lijst doet geen afbreuk aan de haalbaarheid van vorm van dienstverlening 1 in bepaalde dienstensectoren 
en -subsectoren, noch aan overheidsmonopolies en exclusieve rechten als beschreven in de lijst van verbintenissen inzake 
vestiging. 

4. Overeenkomstig artikel 141, lid 3, bevat onderstaande lijst geen maatregelen betreffende door de partijen verleende 
subsidies. 

5. De uit deze lijst van verbintenissen voortvloeiende rechten en verplichtingen hebben geen directe werking, zodat er voor 
individuele natuurlijke personen of rechtspersonen niet rechtstreeks rechten uit voortvloeien. 

Sector of subsector (1) Omschrijving van voorbehouden 

Horizontaal Geen. 

1. Zakelijke diensten 

A. Vrije beroepen 

Juridische diensten (CPC 861) Vorm 1: Geen, met uitzondering van het opstellen van wetgevings-
documenten. 

Vorm 2: Geen. 

(1) Services Sectoral Classification List (MTN.GNS/W/120). 
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Sector of subsector (1) Omschrijving van voorbehouden 

Accountants 

Auditors  (2) 

Boekhouders 

(CPC 862) 

Vorm 1: Geen.  

Vorm 2: Geen. 

Diensten in verband met belastingen (CPC 863) Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Architecten 

Diensten van ingenieurs 

Geïntegreerde technische diensten 

Stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten 

(CPC 8671, 8672, 8673, 8674) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Artsen en tandartsen (CPC 9312) Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Dierenartsen (CPC 932) Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

B. Diensten in verband met computers en aanver-
wante diensten 

Advies met betrekking tot de installatie van 
computerapparatuur 

Diensten in verband met de installatie van software 

Gegevensverwerking 

Gegevensbanken 

Onderhoud en reparatie van kantoormachines en 
-toestellen, met inbegrip van computers 

Andere computerdiensten, met inbegrip van voor-
bereiding van gegevens 

(CPC 841, 842, 843, 844, 845, 849) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Services Sectoral  Classification  List (MTN.GNS/W/120). 
Een als besloten vennootschap of als vennootschap met beperkte aansprakelijkheid geregistreerde rechtspersoon die voldoet aan de 
wet op auditactiviteiten van de Republiek Armenië, kan in aanmerking komen voor een vergunning voor het verlenen van 
auditdiensten. 
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Sector of subsector (1) Omschrijving van voorbehouden 

C. Onderzoek en ontwikkeling 

Onderzoek en ontwikkeling (CPC 851-853) Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

D. Onroerend goed 

Van eigen of geleased onroerend goed 

Voor een vast bedrag of op contractbasis 

(CPC 821, 822) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

E. Verhuur/lease zonder bedieningspersoneel 

Voertuigen voor personenvervoer 

Voertuigen voor goederenvervoer 

Schepen 

Luchtvaartuigen 

Andere transportmiddelen voor vervoer over land 

Andere machines en werktuigen 

(CPC 83101, 83102, 83103, 83104, 83105, 
83106 — 83109) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

F. Andere zakelijke diensten 

Reclame (CPC 871) Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Markt- en opinieonderzoek 

Managementadvies 

Diensten in verband met managementadvies 

(CPC 864, 865, 866) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

(1) Services Sectoral Classification List (MTN.GNS/W/120). 
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Sector of subsector (') Omschrijving van voorbehouden 

Technische testen en analyses (CPC 8676) Vorm 1: Dienstverleners op het gebied van technische testen en 
analyses moeten naar Armeens recht opgerichte rechtspersonen zijn. 

Vorm 2: Geen. 

Consulenten op het gebied van landbouw, jacht en 
bosbouw (CPC 881 ) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Consulenten op het gebied van mijnbouw 
(CPC 883—) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Consulenten op het gebied van de industrie (CPC 
884—, 885—) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Consulenten op het gebied van energiedistributie 
(CPC 887—) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Diensten van ingenieurs en aanverwante weten- 
schappelijke en technische adviezen (CPC 8675) 

Vorm 1: Niet geconsolideerd. 

Vorm 2: Geen. 

Onderhoud en reparatie van uitrusting (met uit- 
zondering van zeeschepen, luchtvaartuigen of 
andere vervoermiddelen) (CPC 633 + 8861-8866) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Fotografen (CPC 875) Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Verpakkingsdiensten (CPC 876) Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Drukkerijen en uitgeverijen (CPC 88442) Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Organisatie van congressen 

Vertaling en vertolking 

(CPC 87909, 87905) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

(1) Services Sectoral Classification List (MTN.GNSIW/120). 
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Sector of subsector (1) Omschrijving van voorbehouden 

2. Communicatiediensten 

A. Post- en koeriersdiensten 

(CPC 7511+7512) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

B. Telecommunicatiediensten (2) 

Spraaktelefonie 

Pakketgeschakelde en circuitgeschakelde datatrans- 
missiediensten op faciliteitenbasis en faxdiensten op 
faciliteitenbasis 

Pakketgeschakelde en circuitgeschakelde datatrans-
missiediensten op basis van doorverkoop; faxdien-
sten op basis van doorverkoop 

Telex- en telegraafdiensten, op faciliteitenbasis of op 
basis van doorverkoop 

Particuliere huurlijnen 

(CPC 7521, 7522, CPC 7523) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Publieke mobiele diensten, met inbegrip van 
analoge/digitale mobiele telefonie, diensten voor 
persoonlijke communicatie (PCS), mobiele radio 
(SMR), Global  System  Mobile  Communications  
(GSM), mobiele satellietdiensten (MSS) 

Semafoondiensten en mobiele datadiensten, op 
faciliteitenbasis of op basis van doorverkoop 

(CPC 75213 + CPC 75291) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Internationale telecommunicatiediensten met toege- 
voegde waarde, op faciliteitenbasis, bedraad of 
draadloos, met inbegrip van: 

e-mail; 

voicemail;  

online-informatie en gegevensbanken; 

Vorm 2: Geen.  

Vorm 1: Geen. 

Services Sectoral  Classification  List (MTN.GNS/W/120). 
De verbintenissen van Armenië zijn gebaseerd op de beginselen van de WTO-documenten „Notes  for  Scheduling Basic Telecom 
Services Commitments" (S/GBT/W/2/Rev.1) en  „Market  Access  Limitations on  Spectrum Availability" (S/GBT/W/3). Armenië gaat 
ook de verplichtingen aan van het ,,Reference Paper  on  Regulatory Principles". 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/285  

  

Sector of subsector (1) Omschrijving van voorbehouden 

electronic data interchange; 

geavanceerde/extra faxdiensten, met inbegrip van 
„opslaan en doorzenden", „opslaan en opzoeken"; 

conversie van codes en protocollen;  

online-informatie en/of gegevensverwerking (met 
inbegrip van de verwerking van transacties) 

(CPC 7523 + CPC 843) 

Internationale telecommunicatiediensten met toege- 
voegde waarde, op basis van doorverkoop, nationale 
telecommunicatiediensten met toegevoegde waarde, 
op faciliteitenbasis of op basis van doorverkoop, 
bedraad of draadloos, met inbegrip van: 

e-mail; 

voicemail;  

online-informatie en gegevensbanken; 

electronic data interchange; 

geavanceerde/extra faxdiensten, met inbegrip van 
„opslaan en doorzenden", „opslaan en opzoeken"; 

conversie van codes en protocollen;  

online-informatie en/of gegevensverwerking (met 
inbegrip van de verwerking van transacties) 

(CPC 7523 + CPC 843) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen.  

Diensten in verband met telecommunicatie (CPC 
754) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

C. Audiovisuele diensten 

Productie en distributie van films en video's 

Vertoning van films 

Radio en televisie (met uitzondering van trans-
missie) 

Geluidsopnamen 

(CPC 9611, 9612, 9613) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

(1) Services Sectoral Classification List (MTN.GNS/W/120). 
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Sector of subsector (1) Omschrijving van voorbehouden 

3. Bouwnijverheid en aanverwante civieltechnische 
diensten 

A. Algemene bouwkundige werken voor gebouwen 

B. Algemene bouwkundige werken voor civieltech- 
nische werken 

C. Installatie en assemblage 

D. Afwerking van gebouwen 

(CPC 512, 513, 514 + 516, 517) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

4. Handel 

A. Handelsbemiddeling 

B. Groothandel 

(CPC 61111, 6113*,  6121, 621, 622) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

C. Detailhandel 

(CPC 61112, 6113k, 6121*,  631, 632) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

D. Franchising (CPC 8929) Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

5. Onderwijs 

A. Hoger onderwijs (CPC 923) 

B. Volwasseneneducatie (CPC 924) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

(1) Services Sectoral Classification List (MTN.GNS/V7/120). 
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Sector of subsector (1) Omschrijving van voorbehouden 

6. Milieudiensten 

A. Diensten in verband met afvalwater (riolering) 

B. Beheer van vaste en gevaarlijke afvalstoffen, met 
uitzondering van grensoverschrijdend vervoer 
van gevaarlijke afvalstoffen 

a) Afvalverzameling en -verwerking 

b) Rioolwaterverwerking en vergelijkbare dien-
sten 

C. Bescherming van luchtkwaliteit en klimaat 
(reiniging van uitlaatgassen) 

D. Lawaaibestrijding en reductie van trillingen 

E. Sanering en schoonmaak van bodem en water 

— Behandeling en sanering van verontreinigde 
bodem en verontreinigd water (bescherming 
van natuur en landschap) 

F. Bescherming van de biodiversiteit en het land- 
schap 

— Bescherming van natuur en landschap 

G. Overige diensten in verband met het milieu en 
aanverwante diensten 

(CPC 9401, 9402, 9403, 9404, 9405, 9406, 9409) 

Vorm 1: Niet geconsolideerd, behalve voor consulenten. 

Vorm 2: Geen. 

7. Financiële diensten 

A. Verzekeringen en daarmee samenhangende dien- 
sten 

Vorm 1: Niet geconsolideerd voor de volgende sectoren: 

a) Directe verzekeringen, met uitzondering van verzekering van 
risico's in verband met: 

i) zeevaart, commerciële luchtvaart, ruimtevaart en vracht (met 
inbegrip van satellieten), waarbij de verzekering een of meer 
van de volgende onderdelen dekt: de vervoerde goederen, het 
vervoerende voertuig en enige daaruit voortvloeiende aan-
sprakelijkheid: en  

ii) goederen in het internationale douanevervoer. 

b) Verzekeringsbemiddeling, met uitzondering van herverzekering, 
retrocessie en verzekering van risico's in verband met: 

i) zeevaart, commerciële luchtvaart, ruimtevaart en vracht (met 
inbegrip van satellieten), waarbij de verzekering een of meer 
van de volgende onderdelen dekt: de vervoerde goederen, het 
vervoerende voertuig en enige daaruit voortvloeiende aan-
sprakelijkheid; en  

ii) goederen in het internationale douanevervoer. 

Vorm 2: Geen. 

(1) Services Sectoral Classification List (MTN.GNS/W1120). 
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Sector of subsector (1) Omschrijving van voorbehouden 

B. Bancaire en andere financiële diensten Vorm 1: Niet geconsolideerd voor de volgende sectoren: 

a) transacties voor eigen rekening of voor rekening van cliënten op 
de beurs, de onderhandse markt of anderszins, ten aanzien van: 

i) geldmarktinstrumenten (met inbegrip van cheques, effecten en 
depositocertificaten);  

ii) deviezen;  

iii) afgeleide producten, zoals bij voorbeeld termijnen en opties;  

iv) wisselkoers- en rentetariefinstrumenten, met inbegrip van 
producten als swaps en rentetermijncontracten; 

v) verhandelbare effecten; en 

vi) andere verhandelbare stukken en financiële activa, met 
inbegrip van ongemunt goud en zilver; 

b) deelneming in de uitgifte van diverse soorten effecten, met 
inbegrip van het garanderen en plaatsen van effecten als agent en 
het verlenen van daarmee verband houdende diensten; 

c) geldmakelaarsdiensten; 

d) beheer van activa, zoals beheer van contanten of portefeuillebe-
heer, alle vormen van beheer van collectieve investeringen, beheer 
van pensioenfondsen, diensten aangaande bewaarneming, depo-
sitodiensten en fiduciaire diensten; 

e) vereffenings- en verrekeningsdiensten voor financiële activa met 
inbegrip van effecten, afgeleide producten en andere verhandel-
bare stukken. 

Vorm 2: Geen. 

8. Gezondheidszorg en maatschappelijke dienstver-
lening 

A. Ziekenhuizen (directe eigendom en beheer op 
basis van een vast bedrag) 

B. Andere menselijke gezondheidszorg (directe 
eigendom en beheer op basis van een vast 
bedrag) 

(CPC 9311, 9319) 

Vorm 1: Technisch niet haalbaar. 

Vorm 2: Geen. 

9. Toerisme en aanverwante diensten' 

A. Hotels en restaurants (CPC 641-643) Vorm 1: Technisch niet haalbaar. 

Vorm 2: Geen. 

B. Reisbureaus en reisorganisatoren 

C. Toeristengidsen 

(CPC 7471, 7472) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

(1) Services Sectoral Classification List (MTN.GNS/W/120). 
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Sector of subsector (1) Omschrijving van voorbehouden 

10. Cultuur, sport en recreatie 

A. Amusement (ander dan audiovisuele diensten) 

B. Persagentschappen 

C. Sport en recreatie 

(CPC 9619, 962, 964) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

11. Vervoer 

A. Vervoer over zee 

Passagiersvervoer 

Goederenvervoer 

Verhuur van schepen met bemanning 

(CPC 7211, 7212, 7213) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Opslag van containers 

Diensten van scheepsagenten 

Maritieme expediteursdiensten 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Ondersteunende diensten voor vervoer over water 

(CPC 745) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

B. Luchtvervoer 

Onderhoud en reparatie van luchtvaartuigen (CPC 
8868—) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Verkoop en marketing van luchtvervoersdiensten, 
met inbegrip van geautomatiseerde boekingssyste-
men (CPC 748 + 749) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Grondafhandeling Vorm 1: Niet geconsolideerd. 

Vorm 2: Geen. 

Beheer van luchthavens Vorm 1: Niet geconsolideerd. 

Vorm 2: Geen. 

C. Vervoer per spoor 

Passagiersvervoer 

Goederenvervoer 

(CPC 7111, 7112) 

Vorm 1: Niet geconsolideerd. 

Vorm 2: Geen. 

(1) Services Sectoral Classification List (MTN.GNSIWI120). 
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Sector of subsector (1) Omschrijving van voorbehouden 

Onderhoud en reparatie van spoorwegmaterieel 
(CPC 8868—) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Ondersteunende diensten voor vervoer per spoor 
(CPC 743) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

D. Vervoer over de weg 

Passagiersvervoer 

Goederenvervoer 

Verhuur van vrachtwagens met chauffeur 

(CPC 7121, 7122, 7123, 7124) 

Vorm 1: Gedifferentieerde behandeling met betrekking tot belastin-
gen en heffingen voor de exploitatie en het onderhoud van openbare 
wegen en voor de afgifte van inreisvergunningen. 

Vorm 2: Geen. 

Onderhoud en reparatie van materieel voor vervoer 
over de weg (CPC 6112) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Ondersteunende diensten voor vervoer over de weg 
(CPC 744) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

12. Aanvullende diensten voor alle vormen van 
vervoer 

Vrachtbehandeling (CPC 741) 

Opslag (CPC 742) 

Vorm 1: Geen. 

Vorm 2: Geen. 

Bevrachtingsagentschappen 

Andere ondersteunende en aanvullende diensten 
voor vervoer 

(CPC 748, 749) 

Vorm 1: In- en uitklaring worden uitgevoerd door een erkende in 
Armenië gevestigde douane-expediteur. 

Vorm 2: Geen. 

13. Energiediensten 

Vervoer van brandstoffen via pijpleidingen (CPC 
7131) 

Vorm 1: Niet geconsolideerd voor de volgende sectoren: 

a) vervoer van aardgas via pijpleidingen, met uitzondering van 
advies. 

Vorm 2: Niet geconsolideerd voor de volgende sectoren: 

a) vervoer van aardgas via pijpleidingen, met uitzondering van 
advies. 

(1) Services Sectoral Classification List (MTN.GNS/W/120). 
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BIJLAGE  VIII-G  

VOORBEHOUDEN VAN DE REPUBLIEK ARMENIË MET BETREKKING TOT DIENSTVERLENERS OP CONTRACTBASIS 
EN BEOEFENAREN VAN EEN VRIJ BEROEP 

1. De Republiek Armenië staat toe dat dienstverleners op contractbasis en beoefenaren van een vrij beroep uit de 
Europese Unie door middel van de aanwezigheid van natuurlijke personen overeenkomstig artikel 156 en 157 en met 
inachtneming van de ter zake dienende voorwaarden op haar grondgebied diensten verlenen binnen de onderstaande 
economische activiteiten: 

2. De lijst bevat de volgende elementen: 

a) in de eerste kolom is de sector of subsector vermeld waarop het voorbehoud van toepassing is; en 

b) in de tweede kolom worden de toepasselijke beperkingen beschreven. 

De Republiek Armenië gaat geen verbintenissen voor dienstverleners op contractbasis en beoefenaren van een vrij 
beroep aan voor andere sectoren van economische activiteit dan die welke hieronder expliciet vermeld zijn. 

3. Verbintenissen inzake dienstverleners op contractbasis en beoefenaren van een vrij beroep zijn niet van toepassing in 
gevallen waarin het de bedoeling of het gevolg van hun tijdelijke aanwezigheid is in te grijpen in arbeids- of 
managementgeschillen of -onderhandelingen, dan wel het resultaat van dergelijke geschillen of onderhandelingen op 
andere wijze te beïnvloeden. 

4. Onderstaande lijst omvat geen maatregelen met betrekking tot kwalificatie-eisen en -procedures, technische normen, en 
vergunningsvereisten en -procedures die geen beperking in de zin van de artikelen 156 en 157 vormen. Zelfs wanneer 
deze maatregelen (zoals een verplichte vergunning, de verplichte erkenning van kwalificaties in gereglementeerde 
sectoren, de verplichting om specifieke examens (met inbegrip van taalexamens) af te leggen en de verplichting om een 
wettelijke verblijfplaats te hebben op het grondgebied waar de economische activiteit wordt uitgeoefend) niet in 
onderstaande lijst zijn opgenomen, zijn zij in elk geval van toepassing op dienstverleners op contractbasis en 
beoefenaren van een vrij beroep uit de  EU.  

5. Alle andere verplichtingen in de wet- en regelgeving van de Republiek Armenië aangaande binnenkomst, verblijf, 
arbeid en sociale zekerheid blijven van toepassing, met inbegrip van regelingen betreffende verblijfsperiode, 
minimumloon en collectieve loonovereenkomsten. 

6. Onderstaande lijst bevat geen maatregelen betreffende door de partijen toegekende subsidies. 

7. Onderstaande lijst laat het bestaan van overheidsmonopolies en exclusieve rechten in de betrokken sectoren, zoals door 
de Republiek Armenië uiteengezet in de bijlagen  VIII-E en  VIII-F, onverlet. 

8. In de sectoren waar onderzoek naar de economische behoefte wordt uitgevoerd, is het belangrijkste criterium de 
beoordeling van de relevante marktsituatie in Armenië waar de dienst zal worden verleend, onder meer met betrekking 
tot het aantal bestaande dienstverleners en de gevolgen voor die dienstverleners. 

9. De uit de onderstaande lijst voortvloeiende rechten en verplichtingen hebben geen directe werking, zodat er niet 
rechtstreeks rechten voor natuurlijke personen of rechtspersonen uit voortvloeien. 

10. De Republiek Armenië staat toe dat dienstverleners op contractbasis en beoefenaren van een vrij beroep uit de 
Europese Unie door middel van de aanwezigheid van natuurlijke personen overeenkomstig de in de artikelen 156 en 
157 uiteengezette voorwaarden op haar grondgebied diensten verlenen in de volgende subsectoren: 

a) juridische diensten (CPC 861); 

b) accountants en boekhouders (CPC 862); 

c) diensten in verband met belastingen (CPC 863); 

d) architecten (CPC 8671); 

e) diensten van ingenieurs (CPC 8672); 

f) geïntegreerde technische diensten (CPC 8673); 



Omschrijving van voorbehouden Sector of subsector 

Zakelijke diensten Beoefenaren van een vrij beroep 

Toegang wordt verleend voor maximaal drie jaar. 

Onroerend goed 

Buitenlandse natuurlijke personen kunnen geen grond in Armenië 
verwerven, tenzij anders bepaald in de wet. 

Horizontaal  
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g) stedenbouwkundigen en landschapsarchitecten (CPC 8674); 

h) artsen en tandartsen (CPC 9312); 

i) dierenartsen (CPC 932); 

j) advies met betrekking tot de installatie van computerapparatuur (CPC 841); 

k) diensten in verband met de installatie van computerprogramma's (software) (CPC 842); 

1) diensten in verband met gegevensverwerking (CPC 843); 

m) gegevensbanken (CPC 844); 

n) onderhoud en reparatie van kantoormachines en toebehoren, met inbegrip van computers (CPC 845); 

o) andere computerdiensten, met inbegrip van voorbereiding van gegevens (CPC 849); 

p) onderzoek en ontwikkeling (CPC 851*-853*); 

q) onroerend goed: van eigen of geleased onroerend goed (CPC 821); 

r) onroerend goed: voor een vast bedrag of op contractbasis (CPC 822); 

s) verhuur/lease zonder bedieningspersoneel; in verband met luchtvaartuigen (CPC 83104); 

t) verhuur/lease zonder bedieningspersoneel; in verband met andere vervoermiddelen (CPC 83101, 83102); 

u) verhuur/lease zonder bedieningspersoneel; in verband met andere machines en werktuigen (CPC 83106-83109); 

v) reclame (CPC 871); 

w) markt- en opinieonderzoek (CPC 864); 

x) managementadvies (CPC 865); 

y) diensten in verband met managementadvies (CPC 866); 

z) technische testen en analyses (CPC 8676); 

aa) consulenten op het gebied van de industrie (CPC 884, 885); 

bb) onderhoud en reparatie van uitrusting (met uitzondering van zeeschepen, luchtvaartuigen of andere 
vervoermiddelen) (CPC 633, 8861-8866); 

cc) drukkerijen en uitgeverijen (CPC 88442); 

dd) organisatie van congressen (CPC 87909); en 

ee) vertaling en vertolking (CPC 87905). 
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BIJLAGE  IX  

WETGEVING VAN DE PARTIJEN EN ELEMENTEN VOOR DE REGISTRATIE, CONTROLE EN BESCHERMING VAN 
GEOGRAFISCHE AANDUIDINGEN 

Deel A 

Wetgeving van de partijen 

I. Wetgeving van de Europese Unie 

1) Verordening  (EU)  nr. 1151/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 21 november 2012 inzake 
kwaliteitsregelingen voor landbouwproducten en levensmiddelen, en de uitvoeringsbepalingen daarvan. 

2) Verordening (EG) nr. 110/2008 van het Europees Parlement en de Raad van 15 januari 2008 betreffende de definitie, 
de aanduiding, de presentatie, de etikettering en de bescherming van geografische aanduidingen van gedistilleerde 
dranken en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1576/89 van de Raad, en de uitvoeringsbepalingen daarvan. 

3) Verordening  (EU)  nr. 1308/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 tot vaststelling van 
een gemeenschappelijke ordening van de markten voor landbouwproducten en tot intrekking van de Verordeningen 
(EEG) nr. 922/72, (EEG) nr. 234/79, (EG) nr. 1037/2001 en (EG) nr. 1234/2007 van de Raad, en de 
uitvoeringsbepalingen daarvan. 

4) Verordening  (EU)  nr. 251/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 26 februari 2014 inzake de definitie, de 
aanduiding, de aanbiedingsvorm, de etikettering en de bescherming van geografische aanduidingen van 
gearomatiseerde wijnbouwproducten en houdende intrekking van Verordening (EEG) nr. 1601/91 van de Raad.  

II.  Wetgeving van de Republiek Armenië 

1) Wet van de Republiek Armenië over geografische aanduidingen, HO-60-N welke is goedgekeurd op 29.4.2010 en in 
werking getreden op 1.7.2010. 

2) Burgerlijk wetboek van de Republiek Armenië, artikelen 1179 tot en met 1183. 

3) Voorschriften over het invullen, archiveren en verwerken van een aanvraag voor geografische aanduidingen, 
oorsprongsbenamingen en gegarandeerd traditionele producten, bevestigd bij Besluit 310-N van de regering van de 
Republiek Armenië op 10.3.2011. 

Deel B 

Elementen voor de registratie, controle en bescherming van geografische aanduidingen 

Elke partij ziet erop toe dat haar systeem voor registratie, controle en bescherming van geografische aanduidingen de 
volgende elementen omvat: 

1) een register met de op haar grondgebied beschermde geografische aanduidingen; 

2) een administratieve procedure om te controleren dat de geografische aanduidingen aangeven dat de waren van 
oorsprong zijn uit een gebied, regio of plaats van een van de partijen waarbij een bepaalde kwaliteit, reputatie of ander 
kenmerk van die waren hoofdzakelijk valt toe te schrijven aan hun geografische oorsprong; 

3) een vereiste dat een geregistreerde naam overeenkomt met een specifiek product of specifieke producten waarvoor een 
productspecificatie is vastgesteld die alleen kan worden gewijzigd volgens de daarvoor voorgeschreven administratieve 
procedure; 

4) bepalingen inzake toezicht op de productie; 

5) handhaving van de bescherming van geregistreerde geografische aanduidingen door passende bestuursrechtelijke 
maatregelen van de autoriteiten; 
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6) wettelijke bepalingen die erin voorzien dat een geregistreerde geografische aanduiding: 

a) mag  worden  gebruikt door elke marktdeelnemer die landbouwproducten of levensmiddelen in de handel brengt die 
met de bijbehorende specificatie overeenstemmen, alsmede; 

b) is beschermd tegen: 

i) elk direct of indirect commercieel gebruik van een geregistreerde geografische aanduiding voor producten die 
niet  worden  gedekt door de registratie, maar die vergelijkbaar zijn met producten die zijn geregistreerd onder die 
geografische aanduiding, of wanneer door het gebruik van een geografische aanduiding van de reputatie van de 
beschermde geografische aanduiding wordt geprofiteerd;  

ii) elk misbruik, elke nabootsing of voorstelling, zelfs indien de werkelijke oorsprong van het product is 
aangegeven, of indien de beschermde geografische aanduiding is vertaald, of vergezeld gaat van uitdrukkingen 
zoals „soort", „type", „methode", „op de wijze van", „imitatie" en dergelijke;  

iii) elke andere valse of misleidende aanduiding met betrekking tot de herkomst, de oorsprong, de aard of de 
wezenlijke hoedanigheden van het product op de binnen- of buitenverpakking, reclamemateriaal of documenten 
voor het betrokken product, alsmede het verpakken in een recipiënt die aanleiding kan geven tot misverstanden 
over de oorsprong van het product, alsmede;  

iv) elke andere praktijk die de consument ten aanzien van de werkelijke oorsprong van het product kan misleiden. 

7) een voorschrift dat beschermde benamingen geen soortnamen mogen  worden;  

8) bepalingen betreffende de registratie, inclusief weigering van registratie, van termen die geheel of gedeeltelijk 
gelijkluidend zijn met geregistreerde termen, termen die in de omgangstaal gebruikelijk zijn als soortnaam voor 
producten en termen die namen van planten- of dierenrassen bevatten. Bij deze bepalingen dient rekening te  worden  
gehouden met de legitieme belangen van alle betrokken partijen; 

9) voorschriften betreffende het verband tussen geografische aanduidingen en handelsmerken waarin wordt voorzien in 
een beperkte uitzondering op de rechten die in het kader van de wet op de handelsmerken  worden  toegekend, met 
name dat het bestaan van een vroeger handelsmerk geen reden is om registratie en gebruik van een naam als 
geregistreerde geografische aanduiding te verbieden, behalve in die gevallen waarin het handelsmerk gereputeerd en 
lange tijd in gebruik is en bijgevolg de registratie en het gebruik van de geografische aanduiding op producten die niet 
door het handelsmerk  worden  gedekt, de consument zouden kunnen misleiden; 

10) een recht van iedere in het geografische gebied gevestigde producent die zich onderwerpt aan het systeem van 
controles, om het product met de beschermde naam te produceren indien die producent voldoet aan de specificaties 
van het product; alsmede 

11) een bezwaarprocedure waarbij rekening wordt gehouden met de legitieme belangen van vroegere gebruikers van 
namen, ongeacht of deze namen als een vorm van intellectuele eigendom  worden  beschermd. 
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BIJLAGE X 

LIJST VAN BESCHERMDE GEOGRAFISCHE AANDUIDINGEN 

Deel A 

Geografische aanduidingen van de Europese Unie als bedoeld in artikel 231, lid 3 

1. Lijst van gearomatiseerde wijnen 

Lidstaat  Te beschermen benaming Transcriptie in Armeens schrift  

HR Samoborski bermet Uurdnpnpulili phinfhtri 

FR  Vermouth  de  Chambéry  teptIntia im uLitIphfili  

DE  Nürnberger Glühwein tjrn_pliphrighp. clunultujh  

DE  Thüringer Glühwein faintrifilighp clunultujia 

IT  Vermouth  di  Torino Ihpinie nh Snplilin  

2. Lijst van landbouwproducten en levensmiddelen anders dan wijnen, gedistilleerde dranken en gearomatiseerde wijnen 

Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

schrift 

AT Gailtaler  Almkäse  BOB Kazen cluijuatuthp tittIptqh 

AT Gailtaler  Speck  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

cluijuatui_hp Mi.fhli 

AT Marchfeldspargel BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1-TulI114ktr12ultuPciht 

AT Mostviertler Birnmost BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Unutngiiirathri Fhpininura 

AT Pöllauer  Hirschbirne  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

einttunth.p 2,11p2plipliu 

AT  Steirischer Kren  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1-nullI1P2kIl Phh 

AT  Steirisches  Kürbiskernöl BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

'Cuuujpll2ku P)ngimulihriluk 

AT  Tiroler Almkäse  i  Tiroler Alpkäse  BOB Kazen faiirinthii LIttIptqh/ fatilinthp 
Iltiliptqh 

AT  Tiroler Bergkäse  BOB Kazen Lätirmthp ghriciptqh 
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Lidstaat Te beschermen benaming 
Type (BOB/ 

BGA) 
Productcategorie 

Transcriptie van naam in Armeens 
schrift 

AT  Tiroler Graukäse  BOB Kazen latipni_hp. clpuunipbqk 

AT  Tiroler Speck  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

fatnutthp Uulkli 

AT  Vorarlberger Alpkäse  BOB Kazen InputirLphpchi littlipbqb. 

AT  Vorarlberger Bergkäse  BOB Kazen Inpuipiphrighp Phriciptqh 

AT Wachauer  Marille  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

TtulumnLhp Usuiplith 

AT Waldviertler  Graumohn  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

4.urgailmunfhp clpuinufnii 

BE  Beurre d'Ardenne  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Phiip rillp.rith 

BE Brussels grondwitloof BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

PpnLuuktu climli1itlinat4 

BE  Fromage  de Herve BOB Kazen linuluid riu -411 

BE Gentse azalea BGA Sierbloemen en -planten fohltlaub liquithut 

BE Geraardsbergse mattentaart BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

luhriunurniuphplurth 
U'unrinieunupp 

BE  Jambon d'Ardenne  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

dunipnli n'T..1pr1htt 

BE Liers vlaaike BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

1,11pu ILuifilin 

BE Pâté gaumais BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

`Ilwiali clotfh 

BE  Plate  de Florenville BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

cuira  rin  knpultnlila 

BE Poperingse hopscheuten / Pope- 
ringse hoppescheuten 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

qlnuipplitiqup Zntliuluguapli 

BE Potjesvlees uit de Westhoek BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

ginutjhutittu uilitt-111u 
ti.huuthnLp 

BE Vlaams-Brabantse tafeldruif BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Iturtfu-.Pinuputhrauh 
Swkimputil) 
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Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

schrift 

BE Vlaamse laurier BGA Sierbloemen en -planten 11unfuh Lumtplipp  

BG  Blurapcxo p030B0 Macno BGA Etherische oliën Pplqumulin nnqmln trumi_n  

BG  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.)  

clrminumjuilumlulili untr1dm_11 TopHoopsixoBow cyoxyx 

HR  Baranjski kulen BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.)  

Ptuptulijukh lini_thli 

HR  Dalmatinski prgut BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.)  

rituplunnlitmliii um2riun 

HR  Drnigki prgut BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.)  

'1niih2lib uqn2nun 

HR  Ekstra djevie"ansko maslinovo ulje 
Cres 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

tlimnpui Thilkuitrulin 
ilmullitmlln m_uh 8phu  

HR  Istarski prgut / Istrski prgut BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ilmmunulili upn2mAn/liumnulit1 
1J1D2nun  

HR  Kiki prgut BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.)  

Linliti u1fl2nun. 

HR  Lidd krumpir BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

1,1111-111  lInnufulhn 

HR  Neretvanska mandarina BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

thnhuriltuhullui tfuiliqumblau 

HR  Ogulinski kiseli kupus / Ogulins- 
ko kiselo zelje 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ocirrithue libuhiti lintainiu/ 
Oqntifitmlin 141-iuhLn qhuh 

CY Kompfta ApuySitIou l'epoodinou BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Tin4phimu Iliffiriquilni. 
clhrinuijhuqm_ 

CY AouKdliit l'Epooximou BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Lnilinufb cltimulibuint 

CY Ilayirruco AoudtV1K0 BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

11m44imbl4n Lntliuitiblin 

CZ Bfeznickly leiák BGA Bieren Ppdhqhligliii thchull 

CZ Brnènské pivo / Starobrnenské 
pivo 

BGA Bieren Pniiihhullh uitnin/ 
Umumnpphiiihhulib uültin 

CZ Budéjovické pivo BGA Bieren Pnuuhinüglit uditIn 



L 23/298  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018 

   

Lidstaat Te beschermen benaming 
Type (BOB/ 

BGA) 
Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

schrift 

CZ Budéjovicky mégfanskY var BGA Bieren Pmilitimiligliti Iljh2tnitultu14b 
tiwn 

CZ üernä. Hora BGA Bieren Qhnlitu Zrmul 

CZ üeské pivo BGA Bieren 21iulit ullign 

CZ C'eskobudéjovické pivo BGA Bieren 2hul4npnuuhimiligkt uilril_n 

CZ Cesky kmin BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

2ku11fil.p.flili 

CZ Chamomilla bohemica BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

il‘rtirrifiraut pnhhilbliui 

CZ Cheléicko — Lhenické ovoce BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

luhilliglin-1,hküllg14t otingh 

CZ Chodské pivo BGA Bieren IunrIu14l ullnin 

CZ Hotické trubieky BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

2.n.pdfig141 mnru.pb>411 

CZ jihoéeská Niva BGA Kazen Blihnlhulitu.  Mittut  

CZ jihoéeská Zlatá Niva BGA Kazen Billmlhullut 2Lurtritu  Mulm  

CZ Karlovarské oplatky BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

liturigilumuliL ounuitre 

CZ Karlovarské trojhránky BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

tituritmlumulik umnjhntublib 

CZ KarlovarsIcy suchar BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Inlingultunulib um_lutun 

CZ Lomnické suchary BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

1,ntibliglit umluunb. 

CZ Mariánskolázeilské oplatky BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Uturibuihulintuicthlijulik 
ounurtrilib. 

CZ NoMovické kysané zelf BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tn2mIli9111 libutulit qh.th 

CZ Olomoucké tvariliky BGA Kazen OLtdom.glik uultupritd-liti 

CZ Pardubicky pernfk BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Iluirifirn_pligliti uihnlitill 
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Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) schrift Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

CZ Pohofelicky kapr BOB Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

`11nhnpcl-htliglib lituuln 

CZ gtramberské ugi BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

-t.anurifphnulik nL2h 

CZ TfebotiskY kapr BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Spdtprittjukli limuin 

CZ Valagsky frgál BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

uttut2ulib 4.nquit 

CZ Vgestarská cibule BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

4.2hutatunul4ut glipntth 

CZ Z.  ateckST chmel BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

duruihglili halt 

CZ Znojemské pivo BGA Bieren 2linjkifulik uglititi  

DK  Danablu BGA Kazen quilitunnt  

DK  Esrom BGA Kazen tupnif  

DK  Lammeijordsgulerod BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

Lunkfh4ljnirucinumpriri 

DK  Lammeijordskartofler BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

butftfh4npuputiankhp 

DK  Vadehavslam BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) -Ktrifihuarituturif  

DK  Vadehavsstude BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Ihrillhumtuinnuill 

H Kainuun rönttönen BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

T-itujiindi njrillminalt 

H Kitkan viisas BOB Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Iiinnlitult Illibuutu 

H  Lapin  Poron kuivaliha BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

T.,wujili qinlinh ling-itItuilihui 

H  Lapin  Poron kylmäsavuliha BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Lumiltii qlniinti 
lijniefumuultittbhut 

Fl  Lapin  Poron liha BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Lulltüll' %uni' ijihut 
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schrift 

Fl  Lapin  Puikula BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Lumitili 'llnijilinqui 

Fl Puruveden muikku BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

ql rulinuth rith druliklint 

FR Abondance BOB Kazen Upntimntat 

FR  Abricots  rouges du  Roussillon  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilprildin rund-  tunt frumullinli 

FR  Agneau  de  lait  des  Pyrénées  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) 1.11iin rip.  Lt.  rit (13,11.phlit 

FR  Agneau  de  l'Aveyron  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Illiin tip L'Iltikpnli 

FR  Agneau  de  Lozère  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen)  Mim  rip I,nqkp 

FR  Agneau  de  Pauillac  BGA Vers vlees en verse slachtafvallen) Illiin rip 'llnimli 

FR  Agneau  de  Sisteron  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Illiin iip Ullinnhimli 

FR  Agneau  du  Bourbonnais  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Illain  tunt  Prn.ppnlit 

FR  Agneau  du  Limousin  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Illain riint 1,11dm_quill 

FR  Agneau  du  Périgord  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen)  Mim Tunt  `11hriticinii 

FR  Agneau  du  Poitou-Charentes  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) LIttin  rima  cDnuulaint-Cuarimhia 

FR  Agneau  du  Quercy  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen)  Mim  riim_ Phputi 

FR  Ail blanc  de Lomagne BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1J4  Krill  rip Uifluh] 

FR  Ail  de la  Drôme  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ul illi Lui rillmf 

FR  Ail fumé  d'Arleux BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

IIi 4.inuft ri'llmn 

FR  Ail  rose de  Lautrec  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lli pnci.  rip I.,ntrmhli 

FR  Anchois  de  Collioure  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Illt2nuu rtg Tinum.p 

FR  Côtes  du  Roussillon  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

TIpull-12n  rill  Pntuubinti 
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schrift 

FR Asperge des  sables  des  Landes  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

littuihpd rit trtupin rit buhri 

FR Asperges du Blayais BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

liuttfhpd-  runt PLinjh 

FR Banon BOB Kazen Pulimit 

FR  Barèges-Gavarnie  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Puiphd-clunluiphit 

FR  Béa  du  Roussillon  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Phtu runt Pntuulijnil 

FR  Beaufort  BOB Kazen PntImp 

FR Bergamote(s) de Nancy BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Phitquitfnul  rin  brihub 

FR  Beurre  Charentes-Poitou;  Beurre  
des Charentes;  Beurre  des  Deux-  
Sèvres 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Pjnp Cuiptultia-q1ntutiant, Pjnp 
qh Cuiptubp, 

Pjnp rh rInt-Uhtlirn 

FR  Beurre  de  Bresse  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Pjnp  rin  PI-1bn 

FR  Beurre  d'Isigny BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Pinp q1-41-411 

FR Bleu  d'Auvergne  BOB Kazen Pijn q'Otthpli 

FR Bleu de  Gex Haut-Jura; Bleu de 
Septmoncel  

BOB Kazen Pijn  rill  cIlipu 0-cIntput, Pijn  
lip LTUnbuht 

FR Bleu des  Causses  BOB Kazen Pijn qh linuu 

FR Bleu du Vercors-Sassenage BOB Kazen Pijn qint tlhplinp-Uhuulaud 

FR  Boeuf charolais  du  Bourbonnais  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Pinlc, 2wpr1th  Tunt  Pntpprilih 

FR  Boeuf  de Bazas BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Piril. iip Auquitt 

FR  Boeuf  de  Chalosse  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) P14  rin  CuaLnuu 

FR  Boeuf  de  Charolles  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Pin rin Cutrillt 

FR  Boeuf  de  Vendée  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Pjnp  rin  Ininih 
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schrift 

FR  Ikea  du  Maine  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Pj4 Juni.  Inh  

FR  Boudin blanc  de  Rethel  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Pm_tputi  pullt  rffl Phuk 

FR Brie de  Meaux  BOB Kazen Pp1-1  Im  ITh 

FR Brie de  Melun  BOB Kazen Ppl-r rju ITnputt 

FR Brioche  vendéenne  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Pp4ui2 tintulthh 

FR Brocciu  Corse  / Brocciu BOB Kazen Ppn>_2m_ linpu/Pruent. 

FR Camembert de  Normandie  BOB Kazen Uhtfntiphp  im  linjuluthrip 

FR Canard ä foie gras du  Sud-Ouest  
(Chalosse, Gascogne,  Gers, Lan- 
des,  Périgord, Quercy)  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

_ 

ihuhuip  tu  4>nitun  Tun  runt.  
Uinui-Ilthutn (Ctutnuu, 
clututintig, dhpu, 1.3uhr1, 
glhplIcinp, iihpup) 

FR Cantal;  Fourme  de Cantal; Canta- 
let 

BOB 

_ 

Kazen Tiuttnnuru Iniett2 rip 
tituttuuuu litutunuith 

FR  Chabichou  du  Poitou  BOB Kazen Curpli2rn runt clanumajni. 

FR Chaource BOB Kazen Cturnpu 

FR  Charolais  BOB 
- 

Kazen irrrinth 

FR  Chasselas  de  Moissac  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

_ 

ilniti.0  im  trnttuuututi 

FR  Châtaigne d'Ardèche  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

_ 

t.trtrihtti r1'llpr1h2 

FR  Chevrotin  BOB Kazen Uptipnunuti 

FR  Cidre  de Bretagne;  Cidre  Breton BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Upripn rjE Pphunutij, Utuipp 
Pphtnnh 

FR  Cidre  de  Normandie; Cidre  Nor- 
mand 

BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Ufirlirg  Im  tnrukuhrib,  Uhr  
bnptluth 

FR  Citron  de Menton BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ulunpnh  rin Muttumb  
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schrift 

nentine de  Corse  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Pthtfutlimidi  im  linpu 

D de  Paimpol  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

linlin iin  quadun 

né  BOB Kazen lindult 

Da de  Corse  /  Coppa  de 
e  —  Coppa  di Corsica 

BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

tinuitu  Im  linriu/knuitu gh 
linpuk — tinuitu. rili %puhtim 

ülle  Saint-Jacques des  Côtes  
ricior 

BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren  

Li.rilifi Ututt-chull  Ih  Tintri 
I" 1.1p.dnri 

ouaille  BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

linphnuudi 

rle de  Bresse  BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

tiphll  rin  Pphu 

ae d'Isigny BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

tiphd  ri
, 
 ficthhp 

Tle  fraîche  fluide  d'Alsace  BGA Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

liphtt I'llh2 4)13141  Il'ULquul 

---- 
tin de Chavignol I Chavignol BOB Kazen lipaunumh  rin  Cuullibint/ 

tunllibint 

de  de  Bresse  
_---- 
..i   BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) quihri imPphu 

_---- 

mnfrout BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Inepnli 

__--  
la   lote d'Anjou  

---- 
BGA Groenten, fruit en granen, in 

ongewijzigde staat of verwerkt 
t2wintn ril_Ilichit 

;  inmental de  Savoie  
____---- 

BGA Kazen ttInlimutt  rin  Uuninuu 

ammental 
 français est-central  BGA Kazen binlammt Inuulmh h-unleptuL 

Époisses  
BOB Kazen hilmtutu  

__----- 
i de  blé noir  de Bretagne / 

Farine
Farine 

" h du Bregh 
de  blé noir.  de Bretagne — 

Gwiniz 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

luiplib  rin.  pth hnuup  rin  
Pphutwill/lull-41h  rin  nh 
lmuup  rin  Pphumijh — 
cl-nthithq  tunt  Piihilq 
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FR  Farine  de  châtaigne corse  /  Farina  
castagnina  corsa  

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lutplili  qm  2wu1.ulq linpu/ 
Ituptd.uu lputiumilifthw linputu 

FR  Farine  de  Petit  Epeautre de  Haute  
Provence  

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

Imphil iin qhribm - iiintripp. qg  
nun  eprulnlui 

FR  Figue  de Solliès BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Iliq  Im  Unutu 

FR Fin Gras / Fin Gras du  Mézenc  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen)  lullt  qtruillnuh qpw. rum. 
U'hqpli 

FR  Foin  de  Crau  BOB Hay Inuult qg tipn 

FR  Fourme  d'Ambert BOB Kazen Intptig  ri
, 
 Ildphp 

FR  Fourme  de  Montbrison  BOB Kazen Ingnig qg Tinlipptiqnli 

FR  Fraise  du  Périgord  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lphq turn Ilhplicinp 

FR  Fraises  de  Nîmes  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

114 qg Llufg 

FR  Gâche Vendéenne  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

cij1i2 Ilauliqhhh 

FR  Génisse  Fleur d'Aubrac BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) dliblui Igunp riOppuili 

FR Gruyère BGA Kazen clpnillhp 

FR  Haricot  tarbais BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilptilin unupph 

FR  Huile d'olive d'Aix-en-Provence  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

nulk  ri  0114  II  tpu-nh-
Ilprultuhu 

FR  Huile d'olive  de  Corse; Huile  
d'olive  de Corse-Oliu di Corsica 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.)  

, 
Aulh  ri  e4 qb tinp, flulk  
ri  01114 ilh tinp-011int nh 
linpubliw 

FR  Huile d'olive  de  Haute-Provence  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

net  il  01114  im  Orm- 
Ilpnquiltu 

FR  Huile d'olive  de la  Vallée  des 
Baux-de-Provence  

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

flulk  ri  oijul_  tun  pu  luath rfb  
Pn-qh-glpmluthu 

FR  Huile d'olive  de Nice BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

ne_ rl 01114  rin  •Lim 
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schrift 

FR  Huile d'olive  de  Nîmes  BOB Oliën en vetten (boter, margarine,  
spijsolie enz.) 

!Inuit  licritil  im  Lid 

FR  Huile d'olive  de  Nyons  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

flulk q'ollitt 112 Iinh 

FR  Huile essentielle  de  lavande  de 
Haute-Provence  / Essence de la- 
vande de  Haute-Provence  

BOB Etherische oliën flullq.  tuutimbhL rIE tunbutui 11  
11-Opr4uthu/ tuntat  Im  
Luuluthq q 11-Opri4tuhu 

FR  Huîtres Marennes Oléron  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Iltbrapp. -Aupullt OLhi-mh 

FR  Jambon d'Auvergne  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

durtfpnii ribtlhpiq 

FR  Jambon  de  Bayonne  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

durtfpnh  rill  Putirili 

FR  Jambon  de  Lacaune  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

duullpnli 112 bulinh 

FR  Jambon  de  l'Ardèche  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

dunfpnillun L'Llinlh2 

FR  Jambon  de  Vendée  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

dunfpnh qh lutliqh 

FR  Jambon  sec de  Corse! Jambon  sec 
de  Corse  — Prisuttu 

BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

dutürrill uhij ri2 gnpu/ 
dttnIrnh uhij ri2 linpu — 
epbuntrarn_ 

FR  Jambon  sec et  noix  de  jambon  sec 
des  Ardennes  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

dunfpnh uhij t  braut rill  
chutfpnit uhij qhq lipqhh 

FR Kiwi de l'Adour BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

111m41  tun  L Uruntp 

FR  Laguiole  BOB Kazen UKuni_ 

FR  Langres  BOB Kazen Lualicip 

FR  Lentille  vert du  Puy  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

T_Aulunh îlhrun  tunt  clonth 

FR  Lentilles  vertes du Berry BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Luilimil Ithilin rum_ Phph 
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schrift 

FR  Lingot  du  Nord  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Luilicin  tunt  trip 

FR  Livarot  BOB Kazen ijitluipn 

FR Lonzo de  Corse  / Lonzo de 
Corse  — Lonzu 

BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

1,ntiqn  rin  -Linimil,ntiqn rib  
tirgiu-1,nliqm_ 

FR  Mâche nantaise  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Trui2 huairtnbq 

FR  Mâconnais  BOB Kazen truilintib 

FR  Maine-Anjou BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Ulti-Llhdni_ 

FR  Maroilles  /  Marolles  BOB Kazen iTuipmuri/LTuipnt 

FR  Melon  de Guadeloupe BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

LThuill  ri,.  clnumihtinui 

FR  Melon  du  Haut-Poitou  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ultnii rum_ 0-Orraulairn_ 

FR  Melon  du  Quercy  BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhu-1 runt lihriull 

FR  Miel d'Alsace  BGA Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

lifht ri'llnum 

FR  Miel  de  Corse;  Mele di Corsica BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

iTiht riu T-Inpu, ifhth  rill.  
T-inpublpu 

FR  Miel  de  Provence  BGA Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Usiht rtg `111-m4uitiu 

FR  Miel  de  sapin  des  Vosges  BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

iribt  rill  uuraiwli rip tincl- 

FR  Miel  des  Cévennes  BGA Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

irjhi.  rin  Uhtlhb 

FR  Mirabelles  de  Lorraine  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

LTlipulpht  rin Lull"  
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FR Mogette de  Vendée  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

trndhui iir. tituhrih 

FR  Mont d'Or; Vacherin  du  Haut-  
Doubs  

BOB Kazen Uni' ribp, c1,w2lini.i. rijrn_ 0-rInt  

FR  Morbier  BOB Kazen Unprih 

FR  Moules  de  bouchot  de la  Baie  du 
Mont-Saint-Michel  

BOB Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Unit e  Prit2n  rin  Lui  Ph  rurn_  
Unti-Uudt-U1124 

FR  Moutarde  de Bourgogne BGA Mosterdpasta Ummuiruip. rip. Pritpcintii 

FR Munster; Munster-Géromé  BOB Kazen LTudiumhp, truibutnhp.-
dhprrifh 

FR Muscat du  Ventoux  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

U'ini_ulqui riirn tininarn_ 

FR  Neufchâtel  BOB Kazen th2tutriht 

FR  Noisette  de Cervione — Nuciola 
di Cervioni 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

trnauciturin  rin  Umpijimb.-
tntgintw. rili 2hinlimliti 

FR  Noix  de  Grenoble  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tnuu  Im  clphImpt 

FR  Noix  du  Périgord  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tntui riim_ ql.hrilicinp 

FR CEufs de  Loué  BGA Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

0 1121,m1. 

FR  Oie d'Anjou  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) fluu rilli.idni_ 

FR  Oignon  de  Roscoff  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Oblmil  im  Pnup4 

FR  Oignon doux  des  Cévennes  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

01.1inh  qm.  rit Uhithil 

FR  Olive  de Nice BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

01114  rill tim  

FR  Olive  de  Nîmes  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

01114 rI2 tild 
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schrift 

FR  Olives cassées  de la  Vallée  des 
Baux  de  Provence  

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

0114 pumh  rin  Lui Tluith tih Pn  
rin  ilpntluilm 

FR  Olives noires  de la  Vallée  des 
Baux  de  Provence  

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

Oilul tuntup  rin  nu Ituth  rin  Pn  
rin  ilpntimtm 

FR  Olives noires  de  Nyons  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Oilni hnaup  rin  tinhm 

FR Ossau-lraty BOB Kazen Oun-lipurinb. 

FR Pâté de Campagne Breton BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld,  
gerookt enz.) 

%nah rin  liurduqualij Ppnull-1th 

FR  Pâtes d'Alsace  BGA Deegwaren  ilium  ri'lltquiu 

FR  Pays d'Auge; Pays d'Auge-Cain-  
bremer 

BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

ilhi ribd-, ilhi ribd-
timIppnifhn 

FR Pélardon BOB Kazen ilhtuiprinli 

FR  Petit Épeautre  de  Haute Provence  BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

`Umtun  tuirrinp tin  nun  
ilpruluihu 

FR Picodon BOB Kazen ilblinrinh. 

FR  Piment  d'Espelette;  Piment  d'E- 
spelette — Ezpeletako Biperra 

BOB Andere in bijlage1 bij het Verdrag  
genoemde producten (specerijen,  
enz.) 

`Willi  ri"tuukhul, illuInli 
ri  tuukhin-quitthunulin 
Plmihnui 

FR  Pintadeau  de la  Drôme  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) iluilunturin  Im  Lui rinnif 

FR  Poireaux  de  Créances  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

enuen  rin  Tinhuilm 

FR  Pomelo  de  Corse  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ilmIhtn  rin  linim 

FR  Pomme  de  terre  de  l'Île  de  Ré  BOB Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

%mit{  r12 154 rIE Lrbt  'ii  rh 

FR  Pomme  du  Limousin  BOB Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

ihm"'  riirn. LluIntquili 

FR  Pommes  de  terre  de Merville BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ilnülf  rin  mhp.  rin  Uhirillu 
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schrift 

FR  Pommes  des  Alpes  de  Haute  
Durance  

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilmf qhq IlLui rifi Om rijnputhu  

FR  Pommes  et  poires  de  Savoie  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilmf t ihlump  im  UurtIntut 

FR Pont-l'Évêque  BOB Kazen lInti-L"ttlhli 

FR  Porc d'Auvergne  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Ilnp q'Otthritq 

FR  Porc  de  Franche-Comté  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) (ilnp qp Ipuili2-Tinlimh 

FR  Porc  de la  Sarthe  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) `illui rifi Lui Utuptri 

FR  Porc  de  Normandie  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Ilnp qn. trqufwbrili 

FR  Porc  de  Vendée  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) glrip riu gutla-1h 

FR  Porc  du  Limousin  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen)  %nj-1  tunt  Llitfrn_quili 

FR  Porc  du  Sud-Ouest  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) qlnp rurn_ Ujni_1-1-1Lhum 

FR Poulet des  Cévennes  /  Chapon  des 
Cévennes  

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) "ilnith qh Uhtlhii/Cwwnit qh  
Uhtthil 

FR Pouligny-Saint-Pierre BOB Kazen `11m4111.1jb-Uuth-el-lp 

FR  Prés-salés  de la  baie  de  Somme  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Ilph-uurLt qh  Lw ph  Im Um!  

FR  Prés-salés  du  Mont-Saint-Michel  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Ilph-uurLt rijrn_ Unli-Utuh-
Ukht 

FR  Pruneaux  d'Agen;  Pruneaux d'A-  
gen mi-cuits  

BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt  

IV  jiwilm ri'llchuti, elijnilin 
ii  Uchult tfl-i-pintli 

FR Raviole du  Dauphiné  BGA Deegwaren futtlint  'um_  '141111 

FR  Reblochon; Reblochon  de  Savoie  BOB Kazen PhpLn2nh, PhpLn2n1.1  im  
UunIntut 

FR  Rigotte  de Condrieu BOB Kazen rhcinm  IM  Lintllirlhin 

FR  Rillettes  de Tours BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

flijhui  un  felgt  

FR  Riz  de  Camargue  BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ph  rfp T-ttudualiq 
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FR  Rocamadour  BOB Kazen anijunlwrintp. 

FR Roquefort BOB Kazen Ilnlilmit 

FR  Sainte-Maure  de  Touraine  BOB Kazen Utultut-ITnp qg Sntptit 

FR  Saint-Marcellin  BGA Kazen Uuth-Utupuntuth 

FR  Saint-Nectaire  BOB Kazen Utuit-thlbrihp 

FR  Salers  BOB Kazen Utufhp 

FR Saucisse de  Montbéliard  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unubu rip Unthrbiblup 

FR Saucisse de  Morteau  /  Jésus  de 
Morteau  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unubu qg Umpiant/dhqint qg  
ITutplant 

FR  Saucisson  de  Lacaune  / Saucisse 
de  Lacaune  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unultunh qg Lutpnb/ 

Unultu  im  Ltupnb. 

FR  Saucisson  de  l'Ardèche  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unubunh  im  t'Llprih2 

FR  Sel  de  Guérande  / Fleur de  sel  de 
Guérande  

BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Uht qn clhputhq/lunp rrg uht  
qg c-lhputhq 

FR  Selles-sur-Cher  BOB Kazen Uhuujnp-nri 

FR  Taureau  de  Camargue  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) &Kult rig tiunfutpq 

FR  Tome  des  Bauges  BOB Kazen Stuf qb Pntcl 

FR  Tomme  de  Savoie  BGA Kazen Stuf qg Ulmbuffi 

FR  Tomme  des  Pyrénées  BGA Kazen Snif qg cephht 

FR  Valençay  BOB Kazen Ituttultuh 

FR  Veau d'Aveyron  et du  Ségala  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) -Kin q'Iltikpnb t  tunt  Uhguttut 

FR  Veau  du  Limousin  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) In  tunt  LinIntquali 

FR  Volaille  de  Bresse  / Poulet de 
Bresse  / Poularde de  Bresse  / Cha- 
pon de  Bresse  

BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) gilttilg rig Pphunnith qg  
Pphunntguprig qg Pithu/ 

..untini.i  im  Priku 

FR  Volailles d'Alsace  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) xIngui q'tkquitt 
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FR  Volailles d'Ancenis BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) xinttui  q  Muhfall  

FR  Volailles d'Auvergne BGA -  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) Tintuq  11  Otthphi  

FR  Volailles  de Bourgogne  BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) xl,ntual  rin  Fritpqniq  

FR  Volailles  de Bretagne  BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) xl,ntuq qp Rphtritulai  

FR  Volailles  de  Challans BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) -q,ntwi  112  Curtnia  

FR  Volailles  de  Cholet BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) Intuq qu 1-ath  

FR  Volailles  de  Gascogne BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen)  -*qm] im  (Imtippla)  

FR  Volailles  de  Houdan BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) Intuij  Im  flutrib  

FR  Volailles  de  Janzé BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) x-Intmi  112  dnhqh  

FR  Volailles  de la Champagne  BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) grittui  112  tua Cuutfuttulaj  

FR  Volailles  de la  Drôme BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) xlaquq  rin  tua qprul  

FR  Volailles  de  l'Ain BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) Intuu  112 t  Uli  

FR  Volailles  de  Licques BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) xZrituai  rin  1,114 

FR  Volailles  de  l'Orléanais BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) tintwi  112  t'Opthtulah  

FR  Volailles  de  Loué BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) xinttui  112  I,nth  

FR  Volailles  de  Normandie BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) -Ltnuni  im  trquimintli  

FR  Volailles  de  Vendée BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) ti,rituaj  im  xtuinih  

FR  Volailles  des  Landes BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) tb.tuij qh Ltulari  

FR  Volailles  du  Béarn BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) Inttuj mit Phuipla  

FR  Volailles  du Berry  BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen)  Intim)  runt  Fhtili  

FR  Volailles  du  Charolais BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) tintuai  runt 1.urinth  

FR  Volailles  du  Forez BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) tinttuj  Tunt  Inph  

FR  Volailles  du  Gatinais BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) xintuq  runt  cluirablat  

FR  Volailles  du Gers  BGA  Vers vlees (en verse  slachtafvallen) Intuq  tunt  dhpu 
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schrift 

FR  Volailles  du  Languedoc  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Inpuj  tunt  loutuihqnli 

FR  Volailles  du  Lauragais  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Tb-11A  tunt  1,m_putqh 

FR  Volailles  du  Maine  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Inpuj  tunt  Uhh 

FR  Volailles  du plateau de  Langres  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen)  -tipp] tunt  untuum iml,ualiqp 

FR  Volailles  du Val de Sèvres BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) "Xnpuj  tunt  il,uti_ qh Uhtlp 

FR  Volailles  du  Velay  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) tintuti  tunt  Ihi_h 

DE  Aachener  Printen BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

iluttulthp eplititnü 

DE  Aachener  Weihnachts-Lebe- 
rwurst / Oecher Weihnachtslebe- 
rwurst 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Utuluithplutjhullumu-
I,hp hp ltnglut/1/0*hp 
luaiinulutnuthphirtinipula 

DE Abensberger  Spargel  f Abensber- 
ger  Qualitätsspargel  

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Llphiruphpqhp -taltupcipi/ 
Uphtiuphpqhp 
gln111.19hum2uluIPGIEL 

DE Aischgründer  Karpfen  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Ultj2qpnill1hp guipuil)Eli 

DE  Allgäuer Bergkäse  BOB Kazen , liginjhp Phwqptqh 

DE  Allgäuer  Emmentaler BOB Kazen 1-1151rUhIT billillaulthll 

DE Altenburger  Ziegenkäse  BOB Kazen 1.1Lphientpqhp 811qhliptqh 

DE Ammerländer Dielenrauchschin- 
ken; Ammerländer Katenschinken 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

lithuthliqp. rilthitpuint1u21itrEli, 
utfulthill12 w1.6E112111-11.ffill 

DE Ammerländer Schinken;  Ammer-  
länder  Knochenschinken  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Utfulthliqhp 21iligh, 
UtfulLhlirikr1 1-In1uEll2htlEll 

DE  Bamberger  Hörnla /  Bamberger  
Hörnle /  Bamberger Hörnchen  

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Puniphpqhp. 4nplitut / 
Puntfphpqhp ZpipirLtd 
Punfphpqhp ZjnpilluEla 

DE  Bayerische  Breze f  Bayerische  
Brezn /  Bayerische  Brez'n /  Baye-  
rische  Brezel  

BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Ptujh4i211 PphgLil PunihplizE. 
Pphgh/ Ptujhplizg Pphgb/ 

Pu#P112P PPIgh 

DE  Bayerischer  Meerrettich; Bayeri- 
scher Kren  

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Pullb11112hP InlIblailiti,  
Putjhrift2hp pp.b.h 
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DE  Bayerisches  Bier BGA Bieren Pull kI1112hu -Phil 

DE  Bayerisches Rindfleisch  /  Rind-  
fleisch  aus Bayern  

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) .Puiltrib2hu fithrikuij2/ 
P1ibrikuij2 U1111_11 Putihritt 

DE Bornheimer  Spargel  /  Spargel aus  
dem Anbaugebiet  Borneim 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Pnplilimpfhp t.truiricra/  
ti.p.urigpt unnu rihtl 

Ilhpumtghpirtn Pnplihutp.f 

DE  Bremer  Bier BGA Bieren Pphtfhp Flip 

DE  Bremer  Klaben BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Ppkühl-1 PLuip21.1 

DE Diepholzer Moorschnucke BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) r1in1ihnughpiTn2Impu 

DE Dithmarscher  Kohl  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

rijimiluip2hp Pnt 

DE  Dortmunder  Bier BGA Bieren rInpurilmluihp Php 

DE  Dresdner Christstollen  /  Dresdner  
Stollen /  Dresdner Weihnacht-  
sstollen 

BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

riphqritihp Prilmtn2tnnthlil 
ririhcpitthp Cumi_hh/ rip.hqqiihp 
T-Itujhuiluum2unehli 

DE  Düsseldorfer  Mosten / Düssel- 
dorfer  Senf  Mostert /  Düsseldorfer  
Urtyp  Mosten / Aechter Düssel- 
dorfer Mostert 

BGA Mosterdpasta rlintuhuIng.Ihri Unutnuip/ 
lintuhifingihri 21i14  
ITnumuira/ rijrn_uhnnp4ahp 
fltmainuli -ISnumtu'-6/ -Qumhp 
rijrn_uhLrinplphp LTnumhpia 

DE Eichsfelder Feldgieker / Eichsfel- 
der  Feldkieker  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

ililuul:ihtrihri Ihnciliphp/ 
1-Il1u4kl_r1UP 1k1J11111PkI' 

DE Elbe-Saale  Hopfen  BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

tipp.-2wIll Znu21.1 

DE  Feldsalat  von der  Insel  Reichenau  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ih-Lriumi_utui 4intt rihp IrlighL 
nuiluhhtunt 

DE Filderkraut / Filderspitzlcraut BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

11-inhpppumtra/ 
Ifitrihp2ulligpriuirn.ra 

DE  Frankfurter Grüne Soße  / Frank- 
furter Grie  Soß  

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

limihImuirerhp 4r1jn112 9.nun/ 
4)pu1l.4mt_prahp. 4pli 2nu 

DE  Fränkischer Grünkern  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lphh14112hp ciejnülphil 



L 23/314  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018 

  

Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

schrift 

DE  Fränkischer Karpfen  / Franken- 
karpfen /  Karpfen aus  Franken 

BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp- 
en weekdieren 

lit1thl1112hi1 Putpu14h/ 
linuhlffihputiutikh/ 
Ptuptegh umtu annublIgh 

DE Glückstädter Matjes BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

cluntli2uthrllahrt thutnibu 

DE  Göttinger Feldkieker  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

cljnialitighp Ihtripliphp 

DE  Göttinger  Stracke BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

cljnialiticki tniwpj 

DE Greußener Salami BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

clitniuhhhp 2tuLual11 

DE  Gurken  von der  Insel  Reichenau  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

4ntriligh Imit ribp 1-4.1qhL 
ruuiluhinunt 

DE Halberstädter  Würstchen  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Zuttpumuthrahli lintitumluth 

DE  Hessischer Apfelwein  BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

ault2hp Llug)Muujh 

DE  Hessischer Handkäse  /  Hessischer  
Handkäs 

BGA Kazen 2.hull2lip  ZultulPtqW Zhuli2h11  
Zuihripliq 

DE Hofer Bier BGA Bieren 2.4hp Phri 

DE Hofer  Rindfleischwurst  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

2,4h1i Pittikuuretpula 

DE  Holsteiner Karpfen  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Znu2mblihp Ptuugygi 

DE  Holsteiner  Katenschinken / Hol- 
steiner Schinken /  Holsteiner  Ka- 
tenrauchschinken /  Holsteiner  
Knochenschinken  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Znuzinhtibp ijurnh2libub./ 
Zni2mumithp 111.4.1/ 
Zni2mhhhp  
Puttnhhinuntmlibleb/ 
Zni2mbhp Plua1u1h2111Th 

DE  Holsteiner Tilsiter  BGA Kazen Znl21-ahlikri Jetüran 

DE  Hopfen aus  der Hallertau BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Zntlikh tuntu rih ZurLutpuint 

DE Höri Bülle BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Zntripli Pjntip 
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DE  Kölsch  BGA Bieren Prri 

DE Kulmbacher Bier BGA Bieren Pmerputiuhp Php 

DE Lausitzer  Leinöl  BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Lumeghp 1,utihnlit 

DE  Lübecker Marzipan  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

1_,jrn_phphp truighthuiti 

DE  Lüneburger Heidekartoffeln  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ilm..htpniighp 
Zmirihplurip4hth 

DE  Lüneburger Heidschnucke  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Linthhpnrighp Zuljempp 

DE  Mainfranken  Bier BGA Bieren LTuiji4puitilmh Rini 

DE  Meißner Fummel  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

ikujuhhp Inufa 

DE  Münchener  Bier BGA Bieren LTindilulahp Phil 

DE Nieheimer  Käse  BGA Kazen 11-ihhtfhp ijliqp 

DE  Nürnberger Bratwürste;  Nürnber- 
ger  Rostbratwürste  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

tjnilphrighp Ppuitmljnigurtnp, 
tindiptrighp 
rnmapptutrulimpump 

DE  Nürnberger Lebkuchen  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

timl-ihrhpqhp. 1,huni_junti 

DE Obazda / Obatzter BGA Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Optuqrpn/Opmehp 

DE Oberlausitzer  Biokarpfen  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Ophpuninglighp 
Pimpuirmikli 

DE  Oberpfälzer Karpfen  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Ophimaihlghli PuiriugTh 

DE Odenwälder  Frühstückskäse  BOB Kazen Onthtlhinhp 
4)pintumintpuptqh 

DE  Reuther  Bier BGA Bieren rnjia-hp FIT 

DE  Rheinisches Apfelkraut  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ruigiihmu 114hipriumiga 
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schrift 

DE  Rheinisches Zuckerrübenkraut  / 
Rheinischer Zuckerrübensirup  / 
Rheinisches Rübenkraut  

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

rulitill2Pu  
8mIgEmphlappwrne/  
1" tuj1412-gu 8ntlinntphliqbprith/ 
_Ne4i22u frup-nlipinump 

DE  Salate  von der  Insel  Reichenau  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

2uult1rah Imb. ilhp Nick 
Puijiuhhuuu 

DE Salzwedeler  Baumkuchen  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

9tutg4hrihnhp Ptunufpnilunli 

DE Schrobenhausener  Spargel  / Spar- 
gel  aus dem  Schrobenhausener 
Land/  Spargel aus dem Anbau-  
gebiet  Schrobenhausen 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Cpnrhtuntquithp Cup.up (IN/ 
Cup.upqn  umtat  nhtf 
CimpllIiIrtunumbhp Luitip/  
Cultupcipt umtu tihil 
Llietunteptip 

1-in.p1lihiuntc[gli 

DE  Schwäbische Maultaschen  / 
Schwäbische  Suppenmaultaschen 

BGA Deegwaren clit1p1122 Uum1-11P1112.21il  
c11.11P1122 9-nutElltrumlUP1112llh 

DE  Schwäbische Spätzle/  Schwäbi- 
sche Knöpfle 

BGA Deegwaren ciihr1t2n uultsmi cilhPh22 
linullIP 

DE Schwäbisch-Hällisches Quali- 
tätsschweinefleisch 

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) C4b.pk-Zhih2hu 
1.1.1311.11IallIau21.1.u1JhEku112 

DE  Schwarzwälder  Schinken BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Clluigtitinhp Chlipnli 

DE  Schwarzwaldforelle  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

CtItupg-gurgAmphm 

DE  Spalt  Spalter  BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Cuttinp Curtuip4 

DE  Spargel aus  Franken /  Fränkischer  
Spargel  / Franken-Spargel  

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Curtupqn  nimm  lepuililmb. /  
lphhph2hp Curtupcipt/ 
Iputtilifiti-Ctquipqm.  

DE Spreewälder  Gurken  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tU.fflh4hLl1hp 1111-Pliffil 

DE Spreewälder Meerrettich BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

culPhliktrIkIII-ThITIablu 

DE Stromberger  Pflaume  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

CmpluIphpqhp etwntalg 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/317 

  

Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

schrift 

DE Tettnanger  Hopfen  BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Wh.nblutto:1hp Znugygii 

DE  Thüringer Leberwurst  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

laintplitib.pl,lippilnuia 

DE  Thüringer Rostbratwurst  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

fairnliblitp fnutrippunrittniltup 

DE  Thüringer Rotwurst  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

faingiliiikil f nuntlinpup 

DE Tomaten von der  Insel  Reichenau  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ihriftutrinh 4inti ritp. IllicihL 
rtuil-uhhuint 

DE Walbecker  Spargel  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

quiLphphp Cupuricipt 

DE Weideochse  vom  Limpurger  Rind  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) ltuirmnpull 1)rrifilithlintricib.p 
rtitili 

DE Weißlacker /  Allgäuer  Weißlacker BOB Kazen xtujuLtuphp/ linnikp 
tiuquLuiphp 

DE  Westfälischer Knochenschinken  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

x1hu4L1112hp Pluilunli2lib1illit 

DE  Westfälischer Pumpernickel  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Ihur4h11-12hp enutemitiliput 

GR Aytog Matuctiog Kkpictipag BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

iliinu LTurtriphnu Ifhplibriwu 

GR Ayoupkkato XaXxiStictjg BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Udirn_phtlin ruwtlibrilieu 

GR AlcutviSto FUplag BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

illimblitirilin `11.1thplium 

GR ArriviSto ErrEpxrtoti BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

WImbillultin UulhIllulinl- 

GR AvEßaT6 BOB Kazen Illihquium 

GR AnoKopiovag Xavicov Kpirtrig BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Iluinlinprilium  Mutlimit  
tiplunliu 
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schrift 

GR Apvinct Eittuaävag BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) linhuilib. ttutuninuu 

GR ApxitvEg Hpaxiciou Kpirrig BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

lipluuthhu brunliduu. Upputpu 

GR Auyoietpaxo MatoXoyylou BOB Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

1.111rinunupualun IShuptnlig.lallt 

GR Blitvvoc HpaKieiou Kperic BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Tilituhnu bputlitlint tipluripu 

GR Böpaoc Muionirtauog PEDöpvtic 
Kpetig 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

-KInlaturn li)stnulnumninu 
fhpluffilm Tiplunlau 

GR FaXave) METayyrrolou XaXxibtxtjg BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Ruitutim Uhuatuhglaglun 
lutu1311111b1-11111  

GR FaXoTiipt BOB Kazen Rwtnuippli 

GR Tpaikpa Aypiumv BOB Kazen Rpunlibput Uutpw4nti 

GR Fpaf34ct Kprjuig BOB Kazen Rpuuljhput liplunpu 

GR Fpaß4a Neteou BOB Kazen Rpunljhput tutpurn. 

GR EXtet Kakaperrag BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tuut tiuqunfuuntuu 

GR Eeatpgruc6 Trapukvo EXatäXabo 
„TpotCtivia" 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

.puhphuittlin upupphim 
Lthutwill-1 „Splaqphput" 

GR EempettK6 TrapUtvo Autaub° 
Opatitavä 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

tpuhphmblin upuprahlan 
tttritunin fd-punimuthn 

GR natpaucä flapüLvo EXatäXaSo E- 
Xtvo Kperic 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

tpuhrittelpi gluapphhn 
-.Lt-ritwrin UhiPlin iiplwapu 

GR ZGLICI.Na0g BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

2w111-tienu 

GR Oiutog BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

fa-tuunu 

GR OpArta ApraStitg Pcüäpyric KM- 
Triç 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

falintput TISuquirtjuni 
fhplatflapu Tiplitriltu 

GR Opobra Oetuou BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

fentput laluunt 
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schrift 

GR Opot:iima Xiou BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

fentpul  lern_  

GR KalaNact Aillivou BOB Kazen lituLturaute 1,1iiihnt 

GR Kaiauertat BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

tiutttutfultritu 

GR Kat4t BOB Kazen liuruhpb. 

GR KaTiKl. A01.10K0b BOB Kazen tiunnie findnlim. 

GR KaTouceact EXacycsövag BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) T-Itughluutill. tLumnlituu 

GR KaXuytütä yuotitct 131:1DahtSag BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Iihijilintrin Iliumblili 
ljahnuilnium 

GR Kcpitota Tpayavet PoSoxtopiou BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

iihinuujui tnpuituubm 
fruinlunplmt 

GR Kayaloypaßtkpa BOB Kazen tihlytui_nrIptutijhp.ut 

GR Keyakovtet BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

lihl)uti_nhjut 

GR Koiuditpt XavIcov Kperic BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

linünfiltupb lutuhlmh 1-ipbmim 

GR KovoapPoXtet Aletool-1g BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Linhuhptinum tleimbu 

GR KovoadoXtet Aprag BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

linhuhrittnutu ilpumm 

GR KovoEppoXtet kraXitvolg BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

TinhuhptInutu Umtuttuhribu 

GR Kovocpf3oXtet 1-19Mou BeiXou BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tinhuhrittnuui qiurn_ tingn.. 

GR KovoapßoXtet PoNev BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

linhuhuttnum Prallmh 

GR KovoapßoXiet ItukiSag BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

linhuhlitIntuu Umlittnium 

GR Korravtouj BOB Kazen Linup.uhliumb 
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schrift 

GR Koptetadi  ETWA  Cl BOOTIUM BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

linplilipbuitili Umulkttim 
Tinumbgtu 

GR KOU1.1 Kouât Iüpicupag BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

linuf lintunn iihrililtputu 

GR Kpaviin ApyoXiSag BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

iiinutiltrift lipriniluium 

GR Kpluxe) TKeflic& BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

lipluntlin Ilutpuluiturili 

GR Kpoicdg Aatom/1K BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

lipnl4hu bullnlilium 

GR KpäKog  Kotewig  BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

lipnlinu linquilitu 

GR Aa8oTöpt MutOu'ivrig BOB Kazen Lutrinuillpb Ulmkitttim 

GR Amovict BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Lulllullhut 

GR tUal3og; MuTtXfpiri BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

1..hu4nu, Ulunklittli 

GR Auyouptä Ao-xitiradou BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

1,br1ntp1n Ilulilmililint 

GR Mavoiipt BOB Kazen IStulunett 

GR Mavrapivt Xiou BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

LTuttulutplitill  leint  

GR Mao-Tixa Xiou BOB Natuurlijke gommen en harsen ITummliluut lubm. 

GR Maouxamo Xiou BOB Etherische oliën LTuaumlijuhttn fulmt 

GR mat EXertrig MatviiXou BaviXta BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

U1111 ttunnim Ushluutm. 
-x.tulillijut 

GR MEoaapit BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uhuutput 

GR McrooßövE BOB Kazen Whgntinith 

GR MtjXa Zayopitç liriXiou BOB Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhu].  9tur[npum  %Mim_  
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schrift 

GR MtVta NreXicstoug Tampei TpuTME- 
cog 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhui Shibulunu 111114uu 
Spbuinthnu 

GR MAX° Kao-Topteig BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhri lituumniijuni 

GR MrrirtWg BOB Kazen Pm&nu 

GR Ecpet ainca Ktiliqg BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Pubirtu ellui Ilinflm 

GR Eqpit Einca Taetetpxo BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Pubritu Ulilitu Suipubuiple 

GR FlüyaXo EriTeiag / Eiya10 Entclag BOB Kazen Pulurtutn Ulunimiu/ Pequitn 
Ulueum 

GR EuvegiPpa Kprjrig BOB Kazen Pehritflichapui Tiplunim 

GR Oltertia BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Oilufpinu 

GR flaTerra  Kau)  NcupoKoniou BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

gl.mulmmin Timum 
theintinuitim. 

GR Ilcrterta Nettou BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

glunritutnui buipunt 

GR 11ECet HpulAtiou Kpegg BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

ghqui 1-Tnu1hinu -Liplunim 

GR FIL-cptva Amuoviag BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

%huirilltim Lullphiltim 

GR fltwäyaÄo Xaviow BOB Kazen qlbluumultutn lutuhluili 

GR IlopToKetXta MitXtµc Xaviow Kpit 
Tng 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

%rilltnflipmulm thuthtfh 
louienh Tiplunim 

GR Ilpetatvg EX:dg XaXictStiajg BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lipmehhu tuku luuiLeelgru 

GR 1-143Ka BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

tilrittlhqui 

GR PoSetictva NetouGag BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

anrpueinu Ltunimulm 
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schrift 

GR P6Sog BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

fInrinu 

GR Ietimc BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Umdrin 

GR Eav Mixet4.  BOB Kazen  Muh  Ulemulli 

GR Irrtdu AamDiou Kping BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uinnimi Lum)1atint Tiplimini 

GR ZTayiSa ZadvDou BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Utnui4eniui 2tultbhiani_ 

GR ITcupiSa I-IXElag BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uumignitu  Nimm  

GR ETaipiSa ioukuiviva Kperic BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uumilenlua Umenw teilmi 
Tiptimhu 

GR EI:JKa Bpaj3pdwag MapicondiXou 
Mcooycim 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Utiltin Iputthinhum 
LTuinuinqm. U'huneinh 

GR Iyaa BOB Kazen IJI)htui 

GR TopaTitxt Ictvropivng BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

&duimme Stuhumpthim 

GR Tocidovixri p.EitIteiva AccoviSiou BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

8uiltrileiliti Uhtillinhui 
Unbillemil_ 

GR ToixXa Xiou BOB Natuurlijke gommen en harsen 8blulitu lubru_ 

GR (Detßct Eavtopivrig BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

luntui Umhinnteilern 

GR (1)ailiita (rlycivug EXbpavtcg) 
Flpanulv eXioptvag 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ituunum (81ipuilnitu 
tth4nutu1hu) 'llphuulnh 
ltnleihuni 

GR (Dagala (ii/cuck pcya16o7rEplia) 
flpcoddv (1)X(1)ptvag 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

luninutu (unuilth 
ührttutnuulhpilui) Ilphuuinh 
ltnled.min 

GR iliculata Bavi?ucg ecvcoti BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lumnum ttuileitihu Ihhhni. 
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GR (DAZOAIA TIFANTEE — 
EAEOANTEE KAITOPIAE 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ItiUf11,81.1 31-19,11111bU — 
tl,b11.1111bU T-ILIUSfLPSUU 

GR eauöXia yiyavrg alyavteg KitT(0 
NEUpoKoniou 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Iwunum jhriuilinhu 
ti_hluuitnihu %min 
thilimlinuilim_ 

GR eicta6Xia Koivä goöoirEpkia Kirm 
NapoKoniou 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ituunutu lilitiui ilhunuulkinktu 
lituum thilprilinuilun 

GR era BOB Kazen Ihunu 

GR ibipixt IlriXiou BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

IhIllillh IhIbn 1- 

GR  IV  oivita Aamviag BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

1111.11114111,uilinhirtuu 

GR (DoppaiXXa Apitx(oßag HapvaGooti BOB Kazen InrithuhLui Upuilumlum 
quipimiunt 

GR (Dumixt 4/wag BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Iliumillifi büiliwu 

GR  (Dunem  ME-yetpow BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Illutribliti IThrituluiti 

GR Xavtet Kinjnig BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Imnhirn Tipirinliu 

HU Alföldi kamillavirágzat BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

1.4.4nuili liun.Ibututilipuiciquun 

HU Budapesti téliszalámi BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Pnu1..uulh241 -inbiliuultunili 

HU Csabai kolbász / Csabai vastag- 
kolbász 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

2uipt4i linTuru/ Qmpulli 
ituutninglinTuru 

HU Gönci kajszibarack BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

clirulgli litujulipuipuigli 

HU  Gyulai  kolbász /  Gyulai  pároskol- 
bász 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

clinttuili linguru/ cijrntuill 
u1u'lln211n1Pum 

HU Hajdüsági torma BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Zwirin1_2uicti umpilui 
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schrift 

HIJ Kalocsai filszerpaprika örlemény BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

truttnlutti Igintukpuitutelillui 
etkalt] 

HU  Magyar  szürkemarha hüs BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) LTuuqjutit untplihtfulphua hnt2 

HIJ Makói vöröshagyma; Mak6i ha- 
gyma 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ikuljnil t4npn2huiqp.ft1, 
-Mulle huilullt]. 

HU Szegedi ffiszerpaprika-örlemény / 
Szegedi paprika 

BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Uhqhrill 4,litukitueliu1pli1ut — 
opikdkiti / Uhqkrill ugniuipliijut 

HU Szegedi szalámi; Szegedi télisza- 
lámi 

BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Uhqhrilt umtunfit, Ukcihrill 
uthimuitunlb. 

HIJ Szentesi paprika BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhtnnh2ti ultuullifillw 

HU Szöregi rozsat6 BGA Sierbloemen en -planten Ujnithcift nnclunnn 

IE Clare  Island Salmon  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

PLhp Ui Ltiri Uniglitt 

IE Connemara  Hill  lamb; Uain 
Sléibhe Chonamara 

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) PnlihtfutPul 41_ Lhtf,  fh-hh 
-i_hrti-g Ionhutfull= 

IE Imokilly Regato BOB Kazen LIpIntilrill ['biglutrin 

IE Timoleague  Brown  Pudding BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

latnInalq Pinunth entrfilhq 

IE Waterford Blaa / Blaa BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

fltturatp4mmul Ri_utut/ .PLunli 

IT Abbacchio Romano BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) 1.1putppim Thlifintin 

IT Acciughe Sotto  Sale  del Mar 
Ligure 

BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

T.IIntqk untnn tlilith qhL Utun 
1..11cFliph 

1T Aceto Balsamico di Modena BGA Andere in bijlage 1 bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Ulktnn Puttuunlblin rlit 
Urulktlitt 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

1.11hum ptuLuwelin 
Inpuariligimbuttk ei LTrufhtnn 

IT Aceto balsamico tradizionale di 
Reggio  Emilia 

BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

U>kum puttuwtIblin  
utpuntghntmeh  rill  flhün 
ttfitilitu 
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schrift 

IT Aglio Bianco Polesano BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tlun Pituirlin qlnthqwtm 

IT Aglio di Voghiera BOB Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

',Tun  rib -Kncibh.p.m 

IT Agnello del Centro Italia BGA Vers vlees (en verse slachtafrallen) 1.11rjhan riht &hinen 1-Imlern 

IT Agnello di Sardegna BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) 1.11.1jh1jn rib. Umprihiajur 

IT  Alto  Crotonese BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

IlLum Lipntnnirhqh 

IT Amarene Brusche di Modena BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

iltimphirh Ppm_ulih rib 
11'm-1hhol 

IT Aprutino Pescarese BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uteminhirn likulpuphqh 

IT Arancia del  Gargano  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

T.Ibuililbur rik cluiliquitm 

IT Arancia di Ribera BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Llinuti>jui rili flb.phinn 

IT Arancia  Rossa  di Sicilia BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1.1puili>jui flnumu rib Uieraun 

IT  Asiago  BOB Kazen Licanucin 

IT Asparago Bianco di  Bassano  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilutquinuicin fiw.111.in rib 
Furtunuirn 

IT Asparago bianco di Cimadolmo BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Liuurtunurcin pitublin rib 
21nrunintruln 

IT Asparago di Badoere BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1.1uupunurcin rib .Puninhph 

IT Asparago di Cantello BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Iluuitunurcin  rill  titutunhan 

IT Asparago verde di Altedo BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uilu4lnnull:1n Ithnrih  rill  
IlLinhrin 

IT Basilico  Genovese  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

.Purcariblin 2hlin4hqh 
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schrift 

IT Bergamotto di  Reggio Calabria  — 
Oho essenziale 

BOB Etherische oliën PhncitutInuunn 1111 flh221in 
Tiuquipnhui — Oilm 
tutlighuafb. 

IT Bitto BOB Kazen Plunum 

IT Bra BOB Kazen Pnui 

IT Bresaola  della  Valtellina BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Pnhquintui rihipu 
luituihulihui 

IT Brisighella BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

PplicifightLui 

IT Brovada BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Pnrufturliu 

IT Bruzio BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Pnntgbn 

IT Caciocavallo Silano BOB Kazen Tluiguiliunluilln Ulituilin 

IT Canestrato di Moliterno BGA Kazen litutibutnputum  rill  
Undunknlin 

IT Canestrato Pugliese BOB Kazen iluililuunpunnn qlnujhqh 

IT Canino BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Ilidulitm 

IT Cantuccini Toscani / Cantucci 
Toscani 

BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

litutunnt»jilifi Snuliwhiil 
1nulanni.>>11 Snulluiliti 

IT Capocollo di  Calabria  BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

likuinlinu_n rih T-ftutuippliui 

IT Cappellacci di zucca ferraresi BGA Deegwaren limuquihtueli rih gnaillui 
4ihnuanhqh 

IT Cappero di Pantelleria BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lituuluihnn riti lliutunhnhribu 

IT Carciofo Brindisino BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ilumlnlm Pplihriliqiilin 

IT Carciofo di Paestum BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tiuml4n  rill  qlhumnuf 
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IT Carciofo Romanesco del Lazio BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tluanAn amluihhulln riht 
Luighn 

IT Carciofo Spinoso di Sardegna BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

T1uinln4m Uullilinqn  rill  
Utunrihtijui 

IT Carota dell'Altopiano del Fucino BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

%innulh tihilttrinuiliwhn 
rihi_ In-Q.111m 

IT Carota Novella di Ispica BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Umnminn tmihnui till 
tuulgui 

IT Cartoceto BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

liumumlhum 

IT Casatella Trevigiana BOB Kazen lituquanhu_ul Snkt21-nuhut 

IT Casciotta d'Urbino BOB Kazen Titu2nurtnui ri'fligiplitin 

IT Castagna  Cuneo  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

T-iumunuti Tinthhn 

IT Castagna del  Monte  Amiata BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Triumnualijut rih.L Untnnh 
Llifininnui 

. IT Castagna di Montella BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Truiutritub.jui e, ISntuntuni 

IT Castagna di Vallerano BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Iiumurnuhjua  rill  xiurahnuitm 

IT Castelmagno BOB Kazen timuinhtthuhin 

IT Chianti Classico BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Iiinuhuili ikunilitin 

IT Ciauscolo BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Qinnnuitintn 

IT Cilento BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

211thi.u.nri 

IT Ciliegia dell'Etna BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

21111112m rihi:b.n.hut 

IT Ciliegia di Marostica BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

21111h2u.i rili Trumnuinlillui 
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schrift 

IT Ciliegia di  Vignola  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

2111.11h2u1111111il1l11Lul 

IT Cinta Senese BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) 2111.u.nut Uhhhqh 

IT Cipolla bianca di Margherita BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

2littinnui pituhlpu  rill  
U‘tuncitp.lrultu 

IT Cipolla  Rossa  di Tropea  Calabria  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

21minuut anutu  rill  Snnuthw 
lituituppluu 

IT Cipollotto Nocerino BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

21-minumnum bnItilltlin 

IT Clementine del Golfo di Taranto BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uikühlnulla ribl cIngcn 111-1 
Sunnutunn 

IT Clementine di  Calabria  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lithtfhlunlia  rill  lituruippluu 

IT  Coltina  di  Brindisi  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

linulii.nu  rill  .Pnlihrillqii 

IT  Colline Pontine  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

'Inulla illninnbith 

IT  Colline  di Romagna BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

ltnulla  rill  fIntfullijm 

IT  Colline  Salernitane BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

imulla Uulihnhlimuthh 

IT  Colline  Teatine BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

lintillt Skulltlila 

IT  Coppa  di Parma BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

tululltim till Iluantfui 

IT  Coppa  Piacentina BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

tinuiuitu Illytuukhuillimi 

IT Coppia Ferrarese BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

TInuittilitu Ihnuanhqk 

IT Cotechino Modena BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Linulhlilihn Unrikliut 
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schrift 

IT Cozza di Scardovari BOB Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

linggtu  rill  Uliumrintluipb 

IT Crudo di  Cuneo  BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

tinnuin  rill  limiihn 

IT Culatello di Zibello BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Tinquitriku_n  rill  21lphan 

IT Dauno BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

riumiln 

IT Fagioli Bianchi di Rotonda BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

luipill .Pbuilitill rib 
flnumbritu 

IT Fagiolo Cannellino di Atina BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lui2n1n Liuitilikublin  rill  
Lluillimi 

IT Fagiolo  Cuneo  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Itu2rrin iindihn 

IT Fagiolo di Lamon  della  Vallata 
Bellunese 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lui2ntn  rill  Upinf.' rihiLui 
timaunnui Phignithqh 

1T Fagiolo di Sarconi BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Itu2nLn  rill  Uumlintili 

IT Fagiolo di Sorana BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Itu2nLn rili Uniumtun 

IT  Farina  di  castagne della  Lunigiana BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

luiribinu  rill  liumtnuillik ritatu 
bulli2Inuhtu 

IT  Farina  di Neccio  della  Garfagnana BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

liubblaui rillbh»lin ritiLui 
chunInubjuitiut 

IT Farro  della  Garfagnana BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lumn rikaui clumlnutijuihui 

IT Farro di Monteleone di Spoleto BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Itunn rib Untimhthni.li  rill  
Uuinthum 

IT Fichi di  Cosenza  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Iblib  rill  Tinghtigw 

IT Fico Bianco del Cilento BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ifilin Pjuitilin riht 211141.1tnn 
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schrift 

IT Ficodindia dell'Etna BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lehlimilthrilmi riht'ttnhuu 

IT Ficodindia di San Cono BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Iblimilihriluu 41 Uuth  %im  

IT Finocchiona BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ilihnlenhuu 

IT Fiore Sardo BOB Kazen limph Umprin 

IT Focaccia di Recco col formaggio BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Inlilien' .rili Ilhlin lni_ 
Inrufui22n 

IT Fontina BOB Kazen Inhlehm 

IT Formaggella del Luinese BOB Kazen Inpt1ut221:aut rkl.rni-thtqk 

IT Formaggio di Fossa di Sogliano BOB Kazen Inritfut22n  rill  Inuutu nh  
Uniintim  

IT  Formai  de  Mut  dell'Alta Valle 
Brembana 

BOB Kazen Ininftub rih U•nun rihi_ IlLunn 
tiuriik Pnhtfputinu 

IT Fungo di Borgotaro BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Inthqn  rill  Princinununn 

1T  Garda  BOB Oliën en vetten (boter, margarine,  
spijsolie enz.) 

%ungut  

IT Gorgonzola BOB Kazen clrincinh&nuu 

IT  Grana  Padano BOB Kazen chauhm Ihunuthn 

IT Insalata di Lusia BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

IlimuaLtutnut  rill  'Langhut 

IT Irpinia —  Colline  dell'Ufita BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

brnmithbut — Linutihh 
ribl fltl)lunut 

1T Kiwi  Latina  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

til-mtb Ltnullthut 

IT La Bella  della  Daunia BOB 

• 

Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

Lut  Rhu_ut rihauu quirulluu 
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schrift 

IT Laghi Lombardi BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

1,tughl,nüpuinqh 

IT Lametia BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

1,unfErahui 

IT Lardo di Colonnata BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

1,umrin  rill  Imgibtmumm 

IT Lenticchia di Castelluccio di Nor- 
cia 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1,htunhppirtu  rill  tituumhäntmn 
rfit Impgui 

IT  Limone  Costa d'Amalfi BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1,111Inith linutruu q'lliftue 

IT  Limone  di  Rocca  Imperiale BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

TAninl-th  qh flnlitim 
lufufhpirtuth 

IT  Limone  di Siracusa BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

IlitInlit it Uhpuulinteu 

IT  Limone  di Sorrento BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1,1ufnlik rili Unnhhum 

IT  Limone  Femminello del  Gargano  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1,1ufnlih Ihtfühlthun qhL 
cluipquilm 

IT  Limone  Interdonato  Messina  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1,1ufnlih illitrihmintumnri 
Uskuutilliu 

IT Liquirizia di  Calabria  BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

1,111.inthphenu  rill  liwtuippluu 

IT  Lucca  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

1,ntlithu 

IT Maccheroncini di Campofilone BGA Deegwaren Utulilihrmligilib. qh 
T-itutfuinkq_nlit 

IT Marrone del Mugello BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

LTuumnith riht lint2kan 

IT Marrone  della  Valle di Susa BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ikunnnlik qhtpu tituLh  rill  
Untqui 

IT Marrone di Caprese Michelangelo BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uuumnlik rili Liuminhqh 
inilihpulehtn 
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BGA) 
Productcategorie 

Transcriptie van naam in Armeens 
schrift 

IT Marrone di  Castel  del Rio BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

U'uirmnith ril1tiutum.4 ght Illm 

IT Marrone di Combai BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

'Umnmilk  rill  PntIptuj 

IT Marrone di Roccadaspide BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

trummilth rilt 
flnlitiuirluiuteirit 

IT Marrone di San Zeno BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uumonb.b.  rill Muh  2hb.n 

IT Marroni del Monfenera BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

iTumontili rIkt Usn14hanui. 

IT Mela  Alto Adige;  Südtiroler Apfel  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

UhLtu tittnn T..111112h, 
Unupnlipni.ho Utu4ohi_ 

IT Mela di Valtellina BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

irkui  rill  xtuttaklifillut 

IT Mela  Rossa Cuneo  BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhu anum  limlihn 

IT Mela Val di Non BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhp.0 tItut tili 'Uni' 

IT Melannurca  Campana  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

UshuublunAut T-iunfuluttnu 

IT Melanzana  Rossa  di Rotonda BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhtualigutinu f.Inuui  rill  
Ilnumlurtu 

IT  Melone  Mantovano BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhnlib. Utfultunraluthn 

IT Miele  della  Lunigiana BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Ui14h r1k1jml,m1112witut 

IT Miele  delle  Dolomiti Bellunesi BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Ul-kb ritah "Intnemb. 
Phandihcal 

IT Miele Varesino BOB Andere producten van dierlijke  
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Ulkt  ttupbqlitm. 
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IT  Molise  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Undigh 

IT Montasio BOB Kazen LTninnuiqin-i 

IT  Monte Etna  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uninnh tuilitu 

IT  Monte  Veronese  BOB Kazen Uniunk tikinhhqh 

IT Monti Iblei BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

U'ritrinli ITLhb 

IT  Mortadella  Bologna BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unntriuirlhatu Pngilijui 

IT  Mortadella  di  Prato  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unrrinuirltaui  rill %Dumm  

IT Mozzarella di Bufala  Campana  BOB Kazen Unguinkaui  rill  Fmlnuttu 
Tiunfuituinu 

IT Murazzano BOB Kazen Uni_nuiguitin 

IT Nocciola del Piemonte; Nocciola 
Piemonte 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tnIngu. riht `111-Rfnlitrik, tnIntut 
111-ninlitnh 

IT Nocciola di Giffoni BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1.,n>ntui  rill  244ari14l 

IT Nocciola  Romana  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tnIntua anduilnu 

IT Nocellara del Belice BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tnlhlluinut t}ht Phikh 

IT Nostrano Valtrompia BOB Kazen tnumpuilm -Ltmtl.nrindudirn 

IT Oliva Ascolana del  Piceno  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Gaittui ilutintuilitu riht rilkhim 

IT Pagnotta del Dittaino BOB Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

gluilijnuuu tiki_ rilummuilin 

IT Pampapato di  Ferrara  /  Pampe-  
pato di  Ferrara  

BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

(Ilunfuluruituum  rill  Ihnntunui/ 
glunfuilmiuunn  rill  1)hnnumui 
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IT Pancetta di  Calabria  BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

gluili>hulmw  rill  Ututtuppluu 

IT Pancetta Piacentina BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

gltulighullnw Iltriulhhuillinu 

IT  Pane  casareccio di Genzano BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

quabh limquinh»n  rill  
2hliguilm 

IT  Pane  di Altamura BOB Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

(Iltuhh ilh Ilitnwünumi 

IT  Pane  di  Matera  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Iluillh  iii,  Lrunrihmu 

IT  Pane  Toscano BOB Brood, gebak, cake, suikerwerk,  
biscuits en andere bakkerswaren 

%will  Snulimlin 

IT Panforte di  Siena  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

IluillImpulh  rill  Uhhhul 

IT Parmigiano Reggiano BOB Kazen quim1ll2w1m111122w1m 

IT Pasta di Gragnano BGA Deegwaren  %wumm rill  clrnulijuilm 

IT  Patata  dell'Alto Viterbese BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilmumilim ght IlLum 
Tilluihnphqh 

IT  Patata della  Sila BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

gluitrimmui rlhum Uhttu 

IT  Patata  di Bologna BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilutimuunu  rill  Pntnhjul 

IT  Patata  novella di Galatina BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

'Iwanmulm hmthuut  rill  
guitinlitriblrin 

IT  Patata Rossa  di Colflorito BGA 

_ 

Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilmultuunu anuuut  'Ih  
ting)implimn 

IT Pecorino Crotonese BOB Kazen gibtirilihirn linnulnithqh 

IT Pecorino  delle  Balze  Volterrane BOB Kazen `11h1inpillm ritah  Rauh  
tl,ntuihrnullh 

IT Pecorino di Filiano BOB Kazen qlhlinplihn  rill.  11-iilitulm 
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BGA) Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 
schrift 

zorino di Picinisco BOB Kazen rilhlinplitin  rill  Illig-itilmlin 

-,...orino Romano BOB Kazen 1̀1hlinpillin amkulm 

-_-_orino Sardo BOB Kazen 1111p-mblin Uurririn 

:orino Siciliano BOB Kazen Ilblinplihn Uleilnulm 

:orino Toscano BOB Kazen Ilhlinplitin Snulitulm 

rnsola Sorrentina BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

%Willgnom Unnrihhmilltua 

perone di  Pontecorvo  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

`11bu1hnnhh  rill  ilnlimblinntIn 

,perone di Senise BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

qlbuihnnlik  rill  Uhtifiqh 

.ra dell'Emilia Romagna BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tilhniu nht`terdnu fIntfullijui 

era rnantovana BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uran  thultumtlintuu 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

(11hulitu  rill  LbnlilmnInh 'esca di Leonforte 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

qlbulgtu  lt  'ennhut Pesca di  Verona  

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

‘11hulp» t Iihunnuipidnu  rill  
fIntfulhitu 

pesca e nettarina di Romagna 

Pescabivo na BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

qlhulituplitinhiu 

BOB Kazen (111-nulhlitrilitun_ Urb.hqh Piacentinu Ennese 

Piadina Romagnola / Piada  Ro-  

magnola 

BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

qlbunthui antrudijntur/ 
Illmnpu flnittubjntut 

BOB Kazen  %Inne  
Piave  

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Illmunupplin tihririh  rill  
Pnntnnh 

Pistaccbio Verde di Bronte 

IT 

IT 

IT 

IT 

IT 

IT 

P IT 

IT 

lT 

IT 

IT 
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schrift 

IT Pomodorino del Piennolo del 
Vesuvio 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

glritIntjnriblin riht qllihtitmtn 
rik. lhqnuillin 

IT Pomodoro di Pachino BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

qintInrinnn til-i riluilfillin 

IT Pomodoro S. Marzano dell'Agro 
Sarnese-Nocerino 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

(11mIptinnn U. thungtutin 
Ilka  licinn Uumithqh LnItribim 

IT Porchetta di Ariccia BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

linntjhtntnui 1111 'Inlimit' 

IT Pretuziano  delle Colline  Terama- 
ne 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

lInhuintgliuitin rjhah T-inujihh 
Shnunfuthh 

IT Prosciutto Amatriciano BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

'llnn2nunum UtIunripliluitin 

IT Prosciutto di Carpegna BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

glnn2nuritnn rjb liuinufhlijui 

IT Prosciutto di Modena BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

qinn2nurruin  rill  T_Tntjhliut 

IT Prosciutto di Norcia BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

'Innplanuni  rill  tnnlui 

IT Prosciutto di Parma BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

lInn2nunum rib %tuntim 

IT Prosciutto di S.  Daniele  BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

qinn2nunum  rill  U. luilithth 

IT Prosciutto di Sauris BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

'Ilnn2ntuniin rei. Utuntrilm 

IT Prosciutto Toscano BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

qinn2nurium. Snuljuitm 

IT Prosciutto  Veneto  Berico-Euganeo BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

I1nn2nrintnn Ihhinan Philtiljn-
hrn_quilihn 

IT Provolone del Monaco BOB Kazen ginntintnith riht Unliutlin 

IT Provolone Valpadana BOB Kazen (Ilnrnininhh -r-uiluiturjuitiut 

IT Puzzone di Moena / Spretz Tzaorl BOB Kazen `Ilni.ggnith  rill  -Eintlull/ Uujnhg 
tjumpli 
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IT Quartirolo  Lombardo  BOB Kazen Tintuimnbmutn 1,ndpumrin 

IT Radicchio di  Chioggia  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

nwrIlillen  =ih  Tilm22w 

IT Radicchio di  Verona  BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

nun-1111441m  rill  xihnnixtu 

IT Radicchio  Rosso  di Treviso BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

fluiriblen anun  lt  Snhilliqn 

IT Radicchio Variegato di  Castel-  
franco 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

fluulidiltri quiphquium rii 
tiumullugmuitilin 

IT Ragusano BOB Kazen fluicpuquilin 

IT Raschera BOB Kazen fltuulihnui 

IT Ricciarelli di  Siena  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

fitinumbilli rili 1Jhhhui 

IT Ricotta di Bufala  Campana  BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

flidinuninu rili Prulouittu 
T-ituduputuu 

IT Ricotta  Romana  BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

annmulm amkulm 

IT Riso del Delta del Po BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilficin rikL rluitmui rihL riln 

IT Riso di Baraggia  Biellese  e Vercel- 
lese  

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

fibqn  rill  .Puinu122tu Flihnhqh  
t tihnlhifbqk 

IT Riso Nano Vialone  Veronese  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Illiqn Luihm xibuiLnilh 
Ihnniihqh 

IT Riviera  Ligure  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

flinllihnui 1,1Antnh 

IT Robiola di Roccaverano BOB Kazen lInplu-eu illi antiliunlhnuitm 

IT  Sabina  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Utuplitun 
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schrift 

IT Salama da sugo BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Umtuatfui iiin urn_qn 

IT Salame Brianza BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Utulunlh Ppillubgw 

IT Salame Cremona BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Utuluilfh tinhtfrihua 

IT Salame di Varzi BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ututtutfh  rill  xitungli 

IT Salame d'oca di Mortara BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ututuatth rl'optu  rill  Ifnpuminw 

IT Salame Felino BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ututunfh Ihilihn 

IT Salame Piacentino BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ututuatfh (I1liw2hhuitilm 

IT Salame Piemonte BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Urni_unfh fillihtInhtrik 

IT Salame S. Angelo BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ututtutfh  Muh  1.11124n 

IT Salamini italiani alla cacciatora BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

LliutuitIbliti Inrimilmihil matu 
litumuunnput 

IT  Sale  Marino di  Trapani  BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Uuith LTuelihri nii Spumitithb 

IT Salmerino del Trentino BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Ututtfhplihn r}hL Sphlimbhn 

IT Salsiccia di  Calabria  BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Mut-1111nm rib titutuapplim 

IT Salva Cremasco BOB Kazen Ututtlui linhtfutulin 

IT Sardegna BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Lluimihhim 

IT Scalogno di Romagna BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

UtituLnhin ei fintImhjua 
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schrift 

IT Sedano Bianco di Sperlonga BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhrjuilm P11111141  rill  
Uujhntnliqui 

IT Seggiano BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uh22utlin 

IT Silter BOB Kazen Utenhn 

IT Soppressata di  Calabria  BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unuinhutuurtu  ri  inuttuppluu 

IT Soprèssa Vicentina BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unuinhutu x.tli>hlitriblun 

IT  Speck  Alto Adige  /  Südtiroler  
Markenspeck  /  Südtiroler Speck  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

U-41.1 lkinn Urjb2h/  
Unultniquithn Utunljhbuulh11/ 
Untryinbinehn Uujhli 

IT Spressa  delle  Giudicarie BOB Kazen Uuunhutu qhtth 2nujil14wi4th 

IT Squacquerone di Romagna BOB Kazen UpnLuipnthnnhh  rill  amhuttim 

IT  Stelvio;  Stilfser BOB Kazen Utnhp.ilin, Utnieuhn 

IT Strachitunt BOB Kazen Utnnuallinnnünn 

IT Susina di Dro BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Untcjiihut  rill 'Irin  

IT Taleggio BOB Kazen Sui1jh22n 

IT Tergeste BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Shjehumh 

IT Terra di  Bari  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Shnui  rill  Puipli 

IT Terra d'Otranto BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Shnut ribtrtrimbunn 

IT  Terre  Aurunche BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Shnh 1.1.ntnnilljh 

IT  Terre  di  Siena  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Shnt  rill  Ujhbut 

IT  Terre Tarentine  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Shnh Stunktuni-1U 
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IT Tinca Gobba Dorata del Pianalto 
di Poirino 

BOB Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Sldilitu clnppul rinnraum"  ritt  
(1111mhuitum  rill  (IlnIlliin 

IT Toma Piemontese BOB Kazen Smfra Illihttninnhqh 

IT Torrone di Bagnara BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Snnniih  rill  Puilljumtu 

IT Toscano BGA Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Snutituhn 

IT Trote del Trentino BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Snnmh riht Snhimilitm 

IT Tuscia BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Sm.22tu 

IT Umbria BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Iluipillitu 

IT Uva da tavola di Canicatti BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

flultu rim munIntua  rill  
tituttlitruimulli 

IT Uva da tavola di Mazzarrone BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilultu riw ullutlritui  rill  
tfuiLlumnifh 

IT Uva di Puglia BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

flultu  rill  Ilnetu 

IT Val di Mazara BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

-Kiwi_  rill  Mngral= 

IT Valdemone BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

4,tutrihüntik 

IT Valle d'Aosta  Lard  d'Arnad / Val- 
lée  d'Aoste Lard  d'Arnad 

BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.)  

Ituah  ri
, 
 Unumtu 17uanri 

ri  Uninivitc-tuank  ri  Unumh 
Luanri I" Uniran" 

IT Valle d'Aosta Fromadzo BOB Kazen ttuth l'Unumtu Innduult.' 

IT Valle d'Aosta  Jambon  de Bosses BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

-ti,lufh  ri  Unum.m Bunipnit ah 
Pnuulm 

IT Valle del Belice BOB Oliën en vetten (boter, margarine,  
spijsolie enz.) 

tritt  Phililh 
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Valli Trapanesi BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

xXiutjj). Snunumhbqii 

Valtellina  Casera  BOB Kazen -Kituttribulibm Iltuqhnui 

Vastedda  della  valle del Beilee BOB Kazen ltuumbirp.0 riham iltuu_b 114 
Phil-1>h  

Veneto Valpolicella, Veneto  Euga- 
nei e Berici,  Veneto  del  Grappa  

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

=-1,hlibum t-luitulnIkbaui, 
Telibuin km.quihhbli k Phrilig-i, 
xelihum riht clnunqiqui. 

Vitellone bianco dell'Appennino 
Centrale 

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) T-1,111;nhu_nbt ppublin 
riht Lluluihtilifitin Iblruirrtuth 

Vulture BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

xlm_tmni_nt 

Zafferano dell'Aquila BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

2u1.44hnu1lin rihu:Upntlitui 

, 

• 

Zafferano di San  Gimignano  BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

2m»bnuilin rili  Muh  
21ullit1uilm 

Zafferano di Sardegna BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

2t44bntulin  rill  UturnIblum 

zampone Modena BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

2tutfu1nlit linqhlitu 

J Carnikavas neki BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

8tun14illua4mu  Ilke  

V Latvijas  liehe  pele-kie zirni BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1,unm4lium Ilifrilih uibikkbh 
qj-intub 

A' Daujent} namine duona BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

cluarughb.b. Imulfilih Tuntim 

LT  Lietuvi§kas vargkes  suris  BGA Kazen 1,1-ihirmulli2lium iji.up.21.1hu  
untpliu  

BGA Kazen 1.1-euintmum  
LT  Liliputas 

BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit- 
zondering van boter enz.) 

UhilmilIstuqränt 11ntu2um. 
iihrint.u/ LTImui q 
uhilihtqugilili/ Lnsglibj21111.111 

LT  Seint} / Lazdiju kragto medus / 
Mind z Sejnefiszczyny /  Lod-  
ziejszczyzny 

IT 

IT 

IT 

IT 

IT  

1 

IT 

IT 

Lidsta 

IT 
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Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

schrift  

LT  Stakligkés BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Umuil1iti214ku 

LU  Beurre  rose —  Marque  nationale 
du Grand-Duché  de  Luxembourg  

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Php pnq — Usuipp ttutibnliuit 
runt gpnti rlin1.2 riE 
Lintpuntfpntp 

LU  Miel  —  Marque  nationale du 
Grand-Duché  de  Luxembourg  

BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-  
verse zuivelproducten met uit- 
zondering van boter enz.) 

Ulikt — truippn trumlintuul 
tunt  clpnli-'1int2t rrg 
Lintpundpntp 

LU  Salaisons fumées, marque  natio- 
nale du Grand-Duché  de Luxem- 
bourg  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Uuithqn1.1 Iiinufh, tfuippE 
inuulinlitut qpnli-runt2  im  
Linipuhtfpntp 

LU  Viande  de  porc, marque  nationale 
du Grand-Duché  de  Luxembourg  

BGA Vers vlees (en verse slachtafrallen) iltiitulni qh upp, dtupp 
tauentaut qpnli-runL2E 12. 
Ljni_puhtfpntp 

NL Boeren-Leidse met sleutels BOB Kazen Pnrikh-LuIP122 11hla• 2hrill-64u 

NL Brabantse Wal asperges BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Fnuavinligh xtut umulkndhu 

NL De Meerlander BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

'Ih  Inhpuulnikp 

NL  Edam  Holland BGA Kazen trittid Znputiri 

NL Gouda Holland BGA Kazen Intunttim Zni_ualiri 

NL Hollandse geitenkaas BGA Kazen ZriLtniniull lutujuihillium 

NL Kanterkaas; Kanternagelkaas; 
Kanterkomijnekaas 

BOB Kazen lituturikplium, 
Iftubuihplualuhtiluru, 
luntrinhplintfulihplituu 

NL Noord-Hollandse Edammer BOB Kazen tnpri-Zrittutniuh triunfhp 

NL Noord-Hollandse Gouda BOB Kazen bninr2ALtulniuk lutunuitu 

NL Opperdoezer Ronde BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Oulhprintqkp fnlirik 

NL Westlandse druif BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ihumpulinuh ripw4 
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Lidstaat Te beschermen benaming 
Type (BOB/ 

BGA) 
Productcategorie 

Transcriptie van naam in Armeens 
schrift 

PL Andruty kaliskie BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

1.11Annunh limIlmlibh 

PL Bryndza Podhalariska BOB Kazen Pellflut `11nriluwtutiliju14ut 

PL Cebularz lubelski BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Uhrrutw2 i_m_phtulill 

PL Chleb pradnicki BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

11114 uptrultiltglilt 

PL Fasola korczyriska BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Imumtut lineltiulltu 

PL Fasola Piçkny  Jag  z Doliny Du- 
najca / Fasola z Doliny Dunajca 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

Imnnull 'VJkill'litt Sw2 q 
'kühlt  qnärtuigm/ Ituuntw q 
rInlithh `Inthuil gut 

PL Fasola Wrzawska BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Imuntut xidurtlrillw 

PL Jablka gréjeckie BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

Sturmflut  grinq hglijh 

PL Jablka lqckie BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

Sturmflut  ntnliglijh 

PL Jagnigcina podhalariska BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Stughihh>lituu 
ulnrilutututlijullw 

PL Karp zatorski BOB Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Tiumul quiumpue 

PL Kielbasa lisiecka BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

tifihntpututu 1112jhglim 

PL Kolocz glqski / kolacz glqski BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk,  
biscuits en andere bakkerswaren 

%null  anhult/knmwl 
anttuldi 

PL Miód drahimslci 

, 

BGA Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

lijntri rimuhlufue 

PL Miód kurpiowski BGA Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Irinui lintnuilmtlullit 



L 23/344  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018 

   

Lidstaat Te beschermen benaming 
Type (BOB/ 

BGA) 
Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

schrift 

PL Mind wrzosowy z Bor6w Dolno- 
gaskich 

BGA Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Ifinui Ildnurnip q Pnnni4 
rIngmanhuliplu 

PL Obwarzanek krakowski BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Opituchulthli linutlingulili 

PL Oscypek BOB Kazen Ouglughli 

PL Podkarpacki mi6c1 spadziowy BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Ilmillumupuulip tfpuri 
uulummili 

PL Redykolka BOB Kazen ahrinnglut 

PL Rogal gwietomarcifiski BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

anque 2ijihtilimmfuang1hjuli11  

PL Ser korycifiski swojski BGA Kazen  Uhr:  linpillitjullh utlupilip 

PL Šliwka szydlowska BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

c1141111  21il1nuniul4ui 

PL Suska sechlotiska BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Untulpu uhluLni.ijulpu 

PL Truskawka kaszubska lub Kas- 
zebskô malëna 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Snnuft.Puttliui 11m2m.pul1uu puT 
Utu2hpulintfulthluu 

PL  Wielkopolski  ser smaiony BGA Kazen gihtlinuintult uhn utfuldritip 

PL Wignia nadwiglanka BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1112hlw hunreamtillul 

PT Alheira de Barroso-Montalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

1.1uhiptu p Rumnqn 
Uninnuithciph 

PT Alheira de Mirandela BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

1.1uhiput qh Upplutuihuu 

PT Alheira de Vinhais BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ilubliput rih xiblijullm 

PT Ameixa d'Elvas BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uliki2w 11'.44um 
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Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

schrift 

PT Amendoa  Douro  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilifhluinut rInntpri 

PT Ananás dos  Açores  / São Miguel BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhutinuu rinu Uunphu/Uwn 
tfpcitt 

PT Anona da Madeira BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhnhut  nui  liturihiput 

PT Arroz Carolino Lezfrias Ribateja- 
nas 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Unnql-itupnifihn rimci 
LhüpPunt altrunnhchuhtuu 

PT Arroz Carolino do Baixo Monde- 
go 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Unnq litunniplin  rin  Purj2n 
LTntuihcin 

PT Azeite de Moura BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uqhrtnh rih Untput 

PT Azeite de  Trás-os-Montes  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uqhitnh rih Snumi-mn-Uninnhu 

PT Azeite do  Alentejo  Interior BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uqhjuth  rin  Ilthfunhcln 
flunhpluip 

PT Azeites da  Beira  Interior (Azeite 
da  Beira  Alta, Azeite da  Beira  
Baixa) 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uqhitnh gut Phjpur blitrthpluip 
(Uqhjult Tim Phiptu Ututut, 
Uqhjuth  nm  Phiput Puti2tu) 

PT Azeites do  Norte  Alentejano BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Ughitnhu  rin tumb  
Uthhuthdurtm 

PT Azeites do Ribatejo BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uchtnhu  rin  appunnhd-n 

PT Azeitona de  conserva  Negrinha 
de Freixo 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uqhjuintuu rih linhuhruint 
'Libzieltim rih Inhi2n 

PT Azeitonas de  Conserva  de Elvas 
e  Campo  Maior 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ughitnnlium rih lin.huhntim rih 
.41.13uu b tiunfuin Uutinn 

PT Batata de  Trás-os-Montes  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Punmumm rih Srnuq-oq-
Uninnhu 

PT Batata doce de Aljezur BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Punnumnut rinup rit ULdtqm_n 

PT Borrego da  Beira  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Pnnhqn gut Phipw 
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Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) 

Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 
schrift 

PT Borrego de Montemor-o-Novo BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Pnrihcin qh Unturittinp-o-
tntin 

PT Borrego do Baixo  Alentejo  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Pnnhqn  rin  Puti2n lithlunhdn 

PT Borrego do  Nordeste  Alentejano BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) .Pnnhcin qn bnnriluinh 
Ilthlitnhchuhn 

PT Borrego  Serra  da  Estrela  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Rnnhqn Uhntu  qui  tutriptim 

PT Borrego Terrincho BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Pnnhcin Stribh2n 

PT Butelo de Vinhais; Bucho de 
Vinhais; Chouriço de Ossos de 
Vinhais 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

.Pnurihtn qh Teilquiju, .PnL2n 
qh xelquaiu, Cnntlibun qh 
Ounu iihil.111quiju 

PT Cabrito da  Beira  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Inupplmin ip.0 Phipui 

PT Cabrito da Gralheira BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Iluippl-ium qut chituutipui 

Pl' Cabrito das Terras Altas do Min- 
ho  

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) truipplium rituu Shnum ikintuu 
rin  Uliliin 

PT Cabrito de Barroso BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) ihupplunn qh Ruirinqn 

PT Cabrito do  Alentejo  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Trtupplium tin littlunhdn 

PT Cabrito Transmontano BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) trutprillum. Spuiutfrilunuilin 

PT Cacholeira Branca de Portalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

litu2nthipui Pputliqu qh 
qlninnuuthciph 

PT Capâo de Freamunde BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Lituuluin qh Iiihunintliqh 

P1' Carnalentej  ana  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) thunlituthlitrihdhbut 

PT  Carne  Arouquesa BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) lituribt linnntlihqui 

PT  Carne  Barros á BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) iltuptili. Putrinqui 

PT  Carne  Cachena da Peneda BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) T-ituplih Iftu2hilui qua %hatim 

PT  Carne  da Charneca BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) xituritth  qui uuni.thlitu 

PT  Carne  de Bisaro Transmontano; 
Carne  de Porco Transmontano 

BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Iltuplih qh Pliquqin  
Sruultudninnuilin, lituplth qh 
Ilnrilin Sputhudnhuitulin 
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Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

schrift 

PT  Carne  de Bovino Cruzado dos 
Lameiros do Barroso 

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Tguiplih 2 Pritailin Tipm_quirin 
ilriu 1,unfhinnu  rin  Pumnqn 

PT  Carne  de Bravo do Ribatejo BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) tiumüh rih Pnuntn  rin  
Plipunnhdn 

PT  Carne  de Porco Alentejano BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Timplih rih qlnnlin 
1.1thhinhduilin 

PT  Carne  dos  Açores  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) thurilih rinq Ilunphu 

PT  Carne  Marinhoa BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Tguiplih Uumblijmu 

PT  Carne  Maronesa BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) limplih irumnlihqui 

PT  Carne  Mertolenga BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Timplik Uhninnthlicitu 

PT  Carne  Mirandesa BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) T-Tuiplit Utipuiluihqui 

PT Castanha de Padrela BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Liuminhlijui rim gluiripktui 

PT Castanha da Terra  Fria  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tiununklipu riui Shnui Ipluu 

PT Castanha dos Soutos da  Lapa  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

truntinlitijui rinu Unnttrinu gut 
1.,tuiqui 

PT Castanha Marváo-Portalegre BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lluntinhliin Uumtlum-
qnpumithciph 

PT Cereja da Cova da  Beira  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhphdui  gui  linilm  qui  Phipui 

PT Cereja de São Julio-Portalegre BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhphchu rih Unli 2mill-tun-
‘11npuuuthqph 

PT Chouriça de  Carne  de Barroso- 
Montalegre 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

nntrilimu. rih TgU1111111  'ih  
Piunnqn-UntInniuLhcipli 

PT Chouriça de  Carne  de Melgaço BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

ni_riplimu rit Timplili 2h 
lihNutun 

PT Chouriça de  Carne  de Vinhais; 
Linguiça de Vinhais 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

ntriplumi rik .1-nulll4l 2h 
Ilitijuipi, 1,1ilacirn4mp. rijn 
T-Ililliwiu 
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Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) schrift 

Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

PT Chourica de sangue de Melgaco BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

nntplimu. 2k uhhqh 2h 
154qumn 

PT Chouriça  Doce  de Vinhais BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

nntpliutu. rInuh gh tilthjuiju 

PT Chouriço Azedo de Vinhais; 
Azedo de Vinhais; Chouriço de 
Pâo de Vinhais 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

flni.pliunlighgn rik. '11,11juiju, 
LIghgn gh Ilitipniu, Cnntplmn 
2h hum 2h Tehjuiju 

PT Chouriço de Abóbora de Barroso- 
Montalegre 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Cnntplurtu qh lipmpew qk 
Puiringnt-Unthmtuthqpit 

PT Chouriço de  Carne  de Estremoz 
e Borba 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

'Cm-1T11m rfh litehh 2h 
tumpktfng h Pnripuu 

PT Chouriço de Portalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Cmnrillnfl. gh Ilniunuathcipk 

PT Chouriço grosso de Estremoz 
e Borba 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Cnntp)um qnnun 2h 
tutekling h Pripput 

PT Chouriço Mouro de Portalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

flritpltun dnntim qh 
ilnpmuq_ket 

PT Citrinos do  Algarve  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ulimplihnu qn ilLgunulk 

PT Cordeiro Mirandes / Canhono 
Mirand'es 

BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) linprihjpn Ulipuihrihui 
limhinim Ultpuihrihu 

PT Cordeiro Bragançano BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Ileghjim Ppmquihumlin 

PT Cordeiro de Barroso; Anho de 
Barroso; Cordeiro de  leite  de 
Barroso 

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) linrighjim. qh Pumnqn,1112.in qh 
Ptunngn, xinprihipn qh thimh 
qh Pumnqn 

PT Farinheira de Estremoz e Borba BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

lull-11141mi qh tutekling h 
Fm-1pm 

PT Farinheira de Portalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ituplihhjpw qk (11npunuthqg 

PT Linguiça de Portalegre 

, 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

1,1ilign4imu qh qlrirnmutheh 
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Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) schrift Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

PT Linguiça do Baixo  Alentejo;  
Chouriço de  carne  do Baixo 
Alentejo  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

1..lihcirribuur  rin  Ruirn 
IlLbinribdn, nni_pliun  ih  
lituplib  rin  Puq2n Lkibbuibdn 

PT Lombo  Branco  de Portalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Lrufpn Pribblin qb 
filninnurtbcirib 

PT Lombo Enguitado de Portalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

t.m.fpn therinturin rib 
Ilniunuribcipb 

PT Maçá Bravo de Esmolfe BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

irtuuur Fnunin qb tutIngc.b 

PT Maçá da  Beira  Alta BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

T.Turutu rib Rbjpur IILInur 

PT Maçá da Cova da  Beira  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

U'uniur  qm  tirniur rib Phipur 

PT Maçá de  Alcobaça  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ifutuur rh Litlinpumur 

PT Maçá de Portalegre BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

Mumm  qb IlniumuLbcipt 

PT Maçá Riscadinha de Palmela BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

LTuniur Illiulitureihjur qb 
gluritibtur 

PT Maracujá dos  Açores  / Miguel BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

iTurnurlim_chu rinq Lluriphu/U. 
inick 

PT Mei da  Serra  da Lousá BOB Andere producten van dierlijke  
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Uli_  qui  Ubnur  nur  T_,ruqui 

PT Mei da  Serra  de Monchique BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Ult  qui  Shrnu rib Unh2blib 

PT Mei da Terra Quente BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Ult  nur nanu  libhurb 

PT Mei das Terras Altas do  Minho  BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Ult rium Sbnwu Ikunuu  rin  
Lijürin 
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PT Mei de Barroso BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Ult rh Pumnqn 

PT Mei do  Alentejo  BOB Andere producten van dierlijke  
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Uli_ rin  Iiiblunhdn 

PT Mei do  Parque  de Montezinho BOB Andere producten van dierlijke  
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Uli_ rin  Iltunlih qh 
ITnIunheihin 

PT Mei do Ribatejo  Norte (Serra  
d'Aire,  Albufeira de  Castelo  de 
Bode, Bairro,  Alto  Nabäo 

BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit- 
zondering van boter enz.) 

Uht  rin  feunihdnt bnplh  
(Uhpul q liqbp,Upr4hiput qh 
tiumuittn qh Pnrih, Putinn, 
Ilnann tauruin) 

PT Mei dos  Açores  BOB Andere producten van dierlijke  
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Uli_  rinuillunphu 

PT Meloa de  Santa  Maria —  Açores  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ulpitu qh Uurttuuu Ikupliut — 
Ilunphu 

PT  Morcela  de Assar de Portalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unpuhtut qh Ilutup qh 
qlniuntuthqph 

PT  Morcela  de Cozer de Portalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

linpuhLui qh T-inuhn qh 
'llnpuluq_bqph 

PT  Morcela  de Estremoz e Borba BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unpuhpu qh . tttnnhtfnq t 
Pnppiu 

PT Ovos  Moles  de Aveiro BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Otinu Iinthu ribtitthipn 

PT Paio de Estremoz e Borba BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

'lluritu qh tumphtfnq b Pripput 

PT Paia de Lombo de Estremoz 
e Borba 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

`Iltuitu qhl,ntfpn qh bumphtfnq 
t Pnpput 

VF Paia de Toucinho de Estremoz 
e Borba 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld,  
gerookt enz.) 

%mim  qh Snruullin  ih  
tuunihtfnq b Pnpput 

PT Painho de Portalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Iluillhin rib illnpuuuthqpb 
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PT Paio de Beja BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

qlwin qh Phdtu 

PT Pastel de Chaves BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

qlurtunht riht_ Uurti.hu 

PT Pastel de Tenttigal BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

quiumkt qh Shturunguri 

PT PAra  Rocha  do Oeste BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Iltnut flu12u1  rin  °tumh 

PT Pêssego da Cova da  Beira  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

qlhuhqn rpu  %tim  qui  Phiput 

PT Presunto de Barrancos BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ilnhcindium qh Ruintublinu 

PT Presunto de Barroso BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

illnhqm_hum qh .Plunnqn 

PT Presunto de  Camp  Major e Elvas; 
Paleta de  Campo  Maior e Elvas 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

glnhqm.lium qh TiunSui LTurinn 
h tuturu, Ilurihmut qh. Liunfuin 
Ustuinn h tiAtuu 

PT Presunto de Melgaço BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

qlnhqnünnum qh Uhtquaun 

PT Presunto de  Santana  da  Serra;  
Paleta de  Santana  da  Serra  

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

qlnhqnünnn qh Uurbullubm  qui  
Uhnur, gluithunu qh 
Utuhultuirui  qui  Uhmu, 

PT Presunto de Vinhais / Presunto 
Bisaro de Vinhais 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

glnhcputunn qh T-1,11hituiu/ 
%uhgrubtrin Rhquilm qh 
Ilibiuriu 

PT Presunto do  Alentejo;  Paleta do 
Alentejo  

BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ilnhqnärtnn  rin  Lithlunhcln,  
gluithirrur  rin  Uthinahdn 

PT Queijo de Azeitáo BOB Kazen lihicln qh 1.1qhimuirrt 

PT Queijo de  Cabra  Transmontano / 
Queijo de  Cabra  Transmontano 
Velho  

BOB Kazen T-ihidn qh ximputu 
SntuhutIninnuilm/ xihicln qh  
Liurpnur Sumbudninnurbn 
Iktlni- 

PT Queijo de  Évora  BOB Kazen lihichr qh ttinpur 
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PT Queijo de Nisa BOB Kazen Tibjcln rth tbqui 

PT Queijo do Pico BOB Kazen Titjdn tin %An 

PT Queijo mestiço de  Tolosa  BGA Kazen Titjdn U'humliun  ih  Sntnqui 

PT Queijo Rabaçal BOB Kazen Tihjdri ampuiumt 

PT Queijo S.  Jorge  BOB Kazen T-143-fl U. cinridh 

PT Queijo  Serpa  BOB Kazen likjdfl Uhuujui. 

PT Queijo  Serra  da  Estrela  BOB Kazen Tihjdri Uhnui  qui  - utflphtui 

PT Queijo Terrincho BOB Kazen Tihjdri Shritili2n 

PT Queijos da  Beira  Baixa (Queijo de 
Castelo Branco,  Queijo Amarelo 
da  Beira  Baixa, Queijo Picante da 
Beira  Baixa) 

BOB Kazen 1143-rm  tim  Phipui Ruiriu  
(Titjdn rjh Tiumuihtnt 
Rpuiliiim.., Tihjdn litImphtru  
rjui Rhipui Putjam, T-thicln 
`111-iljuitunh  nm  Phipui Puij2m) 

PT Requeijáo da  Beira  Baixa BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

flhliblchun  qui  Phmui Pwrui 

PT Requeijáo  Serra  da  Estrela  BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

ahlihichun Uhnui gut 
tumuhtui 

PT Sal de Tavira / Flor de Sal de 
Tavira 

BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Uuat tih Smeglut/ linp rth Uult 
rjh Suullipw 

PT Salpicáo de Barroso-Montalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Uuitujiipum rjh Puinnqn-
UnInnuithet 

PT Salpicáo de Melgaço BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ututujiipuin rik. Uhtquitin 

PT Salpicáo de Vinhais BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

UuLtudipuin r1h -c11-ihituju 

PT Sangueira de Barroso-Montalegre BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Uuthqhmui rih Ruinnqn-
UnInnuuthquh 

PT Travia da  Beira  Baixa BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Spunbui run. Rhnull Puij2w. 
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schrift 

PT Vitela de Laffies BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) xij-rinhtui. rh Lu4nhu  

RO  Magiun de prune Topoloveni BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

U'ui2ndi rih ull-milh 
Snuintmlhinli  

RO Salam  de  Sibiu  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.)  

Uulturif  ih  Uliplmi_ 

RO  Telemea de Ibäne§ti BOB Kazen Shthatu rih bruilih2mli  

SK  KlenoveckY syrec BGA Kazen lithlintihglili Ulmhg  

SK  OravskY korbkik BGA Kazen Onuntulili linnpm>114  

SK  Paprika 2itava / Zitavská paprika BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.)  

glumlilitu dinnuittud 
dbumalullui up.uuelülm 

SK  Skalicicy trdelnik BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren  

Ulluilliglili innrihtlijilli 

SK  Slovenská bryndza BGA Kazen Utml.htmlitu pnl-ibliu  

SK  Slovenská parenica BGA Kazen Uirillhülltim uitunhtiligui  

SK  Slovensky ogtiepok BGA Kazen Ui_mthimlifi o2tn1 huirill  

SK  Tekovsky salámovy syr BGA Kazen Sjhlimlutill uultunimili ulm  

SK  Zázrivské vojky BGA Kazen Ruignintulik ilnilai  

SK  Zázrivsky korbáelk BGA Kazen 2w.gnir4ue lirmpueliti 

SI Bovgki  sir  BOB Kazen Rm12libulul 

SI Ekstra devigko olj'eno olje Slo- 
venske Istre 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Mitnimm #41121111 ougm ouh 
u-Lnelmlih inurmh 

SI Koe'evski gozdni med BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

TinlhiluLifi (Ingrit*  an  

SI Kranjska Idobasa BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

tImulijullui lunpurum 

SI Kragka panceta BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

iinui.211ui upuhghumi 
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schrift 

SI Kragki med BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met  mit-
zondering van boter enz.) 

linui21111 -all 

SI Kragki prgut BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unin21111 ummin 

SI Kragki zagink BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

timu21.1b qu1211ti1l 

SI Mohant BOB Kazen Uniumhua 

Si Nanogki  sir  BOB Kazen tullin21.111  ulln 

SI Piranska sol BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

gliumihulrm unt 

SI Prekmurska gunka BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

IluhlpInmulpu Cmlatim 

Si Prlegka tünka BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Ilrith211w tajrniallut 

SI Ptujski lük BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

qluunjuldi undi 

SI Šebreljski ielodec BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Chpuhuue dhj_nrihg 

SI Slovenski med BGA Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Uijaltawilli tfhrl 

SI gtajersko prekmursko  buht)  olje BGA Olien en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Cumghnulin uinhlpintnulin 
pni_gm ouh 

SI Tolminc BOB Kazen SnuIlitig 

Si Zgornjesavinjski ielodec BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

9grmItjhuun1Jlijulili dhuulb 

ES Aceite  Campo  de  Calatrava  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Iluhjuah tiurtfuin rih 
T-liuttutriptutbu 

ES Aceite  Campo  de Montiel BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Iluhjinh kunluin  /Ih  ITnI 



e---Arit .en benaming 
Type (BOB! 

BGA) 
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schrift  

4i.  IL aisi-ia BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uutimh qh tui Litlpuninu 

,arir-iiatnitat Valencia- BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uuhjinh qh tui ltnilmliiimunn 
xT.uq_hliuluulnu 

od. - BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Iluhp.nh qh  pu  Ilimlum 

ri  a._ BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Iluhimh rjh 1,ntuhinu  

korc.a.; Aceite mal- 
e  Mallorca;  Oh i 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uutp.n.h qh Utujnplpu, Iluhiinh 
Mujnpeli, 0111 qh UstujnAtu, 
0111 thuinn1411. 

47arra  
BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 

spijsolie enz.) 
Uuhjinh qh ttutluinui 

-ra Alta; Oh i de Terra BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

-LWklink qh Shnw. Lkunu, 0111 
qh Shrnu Upnui 

ajj(  Ebre-Montsià; Oh i 

e—Montsiä 
BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 

spijsolie enz.) 
Unhimh qh Plug2  
LTnliginu, 0111114 Puij2 t pnh- 
Unliginu 

3   4 0 Arag6n BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uuhjinh riht xXualun Upwrinti 

ni   terrubio BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uuhjmh linliinhnntplin 

.----- 

terfa  d
el Moncayo BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 

spijsolie enz.) 
Uuhimh Ulihnui riht ITnidjulin 

— 
A iorefia de  Málaga  

la I" 
BOB Groenten, fruit en granen, in 

ongewijzigde staat of verwerkt 
Uuhprintlitu. Upiphiqui qh 
Uutpurtui 

.----- 
de mallorca / Aceituna 

ul',foguill a I Oliva de  Mallorca  / 

-- > llorquina 
a Ma  

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uuhjuunlih qh Mujnplpu/ 
Uutprintlnu Muinplilibw/ 
Otpilui. qh Mujnplpu/ Otlittin 
Majnplipluu 

.--------- 

uegal ?"u  
BOB Kazen 114yrithqui't  glimmt  

C 

lu  

te cle  

ivta- 
eite li 

A  Sa 
ssceite —e  

lte 
're 
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ES Ajo Morado de las Pedroileras BGA Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

'Ulm  U'riptuqn qh Lum 
(11hqpnbihpuitt 

ES Alcachofa de Benicarlä; Carxofa 
de Benicarlä 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ULILtulnlmu qh PhelitunLn, 
Irtun24in qh Phlilikunkn 

ES Alcachofa de Tudela BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ULliui>nlmu qh SnulhLtu 

ES Alfajor de Medina Sidonia BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Ullnulunn rh Ultilituu 
Dliqnbirtu 

ES Almendra de  Mallorca! Almen-  
dra Mallorquina / Ametlla de 
Mallorca/  Ametlla Mallorquina 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ULühbriptu qh ITuunpliut/ 
Uldhluiput Uliwillehut/  
Utfhmutu qh U'uqnrillut/ 
Udhurout Uluinplililmi. 

ES Alubia de La Báneza-León BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

IlLm.pliui ilh  Lw  Ruibihuut-
',huh  

ES Antequera BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Uttinhlihpui 

ES Arroz de Valencia; Arräs de 
València 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Unnq qh luithintimi, Unnu qh 
xituthhulnu 

ES Arroz del Delta del Ebro / Arräs 
del Delta de l'Ebre 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Unnq qhL rIbLuun ribi ppnn/ 
Unnu qhL  ri  h  tu  -1 t u rit L 4nh 

ES Arziia-Ulloa BOB Kazen Upurrau-Iltinut 

ES Avellana de Reus BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

'Jepalm  nt  flhntu 

ES Azafrán de la Mancha BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Umubmuiti qh Ltu LTualiltu 

ES Baena BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Pulkhut 

ES Berenjena de  Almagro  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Fhphilluhbui rh ULdunum 

ES Botillo del Bierzo BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Fmein qhL .P]hpun 

ES Caballa de Andalucia BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

litupuqui  uh  UliquaLntubtu 
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ES Cabrales BOB Kazen tiutppuithu 

ES Calasparra BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

T-Itutumupunut 

ES Calçot de Valls BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

liuttuntri rjh xtutu 

ES  Carne  de  Ávila  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) litunIth qh Utliqui 

ES  Carne  de Cantabria BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) %.urtith rih inutunuippbui 

ES  Carne  de la Sierra de  Guadarrama  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Iluinht qh tui Ubhnut qh 
clnuuquintudui 

ES  Carne  de Morucha de  Salamanca  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) litunhh qh UnpnQui qh 
Uuttuniuttilpu 

ES  Carne  de Vacuno del Pais Vascol 
Euskal Okela 

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Irtunhh qh xl,uilinthri qht  %mim  
xl,tuulpiltntuljuil Olikut 

ES Castaria de Galicia BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Liumunulqw qh cluratubut 

ES Cebolla  Fuentes  de Ebro BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhpnjui Iniltunhu qh - ppri 

ES Cebreiro BOB Kazen UhrlIklIm 

ES Cecina de  León  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Uhufittat  Ih  1,hnh 

ES Cereza del Jerte BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhphuut 44 luhnuth 

ES Cerezas de la Montaria de Ali- 
cante 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhphutuu qh  Lut  'Inhminhirn 
rihililikuitnnh 

ES Chirimoya de la Costa  tropical  de 
Granada-Málaga  

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

21411111mm qh tut %ui=  
Snnuljuq qh clptutiturpu-
tratuni:1w 

ES Chorizo de Cantimpalos BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

2np4iun qh liuitiuduluputnu 
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ES Chorizo Riojano BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

2npliun film'mulm 

ES Chosco de Tineo BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

2nu4n rib Slitihn 

ES Chufa de Valencia BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

2n4ut rit Ituthimluu 

ES Citricos Valencianos / Cftrics Va- 
lencians 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ulunplilinu ttufhimbuilinu/ 
Uhunibliu xlmthlrulnuliu 

ES Clementinas de las Tierras del 
Ebro; Clementines de les  Terres  de 
l'Ebre 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Lithalunbtium rih Lwu Sihnum 
riht .4nn, tekühlunb.b.hu  qh -Lhu 
Shnhu tib t tprib 

ES Cochinilla de  Canarias  BOB Cochenille (grondstof van dier- 
lijke oorsprong) 

xingilib.jui rih kt.u.liturilnuu 

ES Coliflor de Calahorra BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

T-iniliknn rfh 4ultumniu 

ES Cordero de Extremadura BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) linpribpn lib. - pulni-ittrunintpui 

ES Cordero de Navarra; Nafarroako 
Arkumea 

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) linprikim riki,uniumul, 
tualnunnuilin lintintlfkui 

ES Cordero Manchego BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) lininib.pn  Ikukhqn 

ES Cordero Segurefio BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) tinprikin Uhrintribilin 

ES Dehesa de Extremadura BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

rihhum rfb tpumiihtfunintpui 

ES Ensaimada de  Mallorca;  Ensaima- 
da mallorquina 

BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Umwildwilli rib. Uminiitim, 
thuminfuniui Uminplibluu 

ES Espárrago de Huétor-Tájar BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tutquirinirin rik flthumn-
Suilumn 

ES Espárrago de Navarra BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tuuitununin qb tuniumu 

ES Estepa BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

tutdbuqui 

ES Faba Asturiana BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Itupw. Iluumtpliwinu 
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schrift 

ES Faba de Lourenzá BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Itupur rik Lrintrikhuur 

ES Fesols de  Santa  Pau BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ikunu qh  Uniintim  tilumt 

ES Gamoneu; Gamonedo BOB Kazen clunfrilint., clunintihrin 

ES Garbanzo de Escacena BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

clumpuulmn rik biliumhInu 

ES Garbanzo de Fuentesaüco BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

clumpurliun rik 
Inthhuihmunidin 

ES Gata-Hurdes BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

clunnur-flullihu 

ES Gofio Canario BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

441m liurinuplin 

ES  Granada  Mollar de  Eichel  Gra- 
nada de  Elche  

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

clnuirkurritu  Umtun  qh tnk/ 
clinul.rturp_u rik ..k 

ES Grelos de Galicia BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

clphLnu rik (=lullhuhu 

ES Guijuelo BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

41-11-unikn 

ES Idiazábal BOB Kazen benumuruit 

ES Jamén de  Huelva  BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

TuunInti rik Inktiltu 

ES jamän de Ser6n BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

lullnkill qh Uhimla 

ES Jamän de  Teruel  / Paleta de  Teruel  BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

iuunintr rit Shimilt/ Iltuthunu 
rik Skiunkt 

ES jamän de Trevélez BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

lullflint' qk Sphilkku 

ES Jijona BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

lulifunhui 

ES judias de El Barco de  Ávila  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

lunuilrum  ri  ti_ Ituntin rik 
Utibtiu 
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schrift 

ES Kaki Ribera del Miquer BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

%al4]ì filiphmu qht Cm_lihn 

ES Lacón Gallego BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

1,ualinli cluqhqn 

ES Lechazo de Castilla y  León  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) 1,h>mun qh thuumbjui 11 1,hnti 

ES Lenteja de La Armuria BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Lthinhlum qh  Im  IlmIntlqul 

ES Lenteja de Tierra de  Campos  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1,hhmhimu qh Slihnui qh 
tiunfiqnu 

ES Les  Garrigues  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

1..hu clumbqhu 

ES Los Pedroches BOB Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

1,nu illtripn>hu 

ES  Mahón-Menorca  BOB Kazen ITumb.-1Thimplim 

ES Mantecadas de Astorga BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

ITualrinhliulqum qh Ilumniiqui 

ES Mantecados de Estepa BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Irtuirmhlpurinu qh .-tunhului 

ES Mantequilla de l'Alt  Urgell  y la 
Cerdanya; Mantega de l'Alt  Urgell  
i la Cerdanya  

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

trultrinhliiqm rfh t 1.1Lin flied-hL 
h  tu!.  Uhprimhirn, U'ullunhqm 
ih  I IlEin fliecitt li  tua  
Uhriquitqui 

ES Mantequilla de  Soria  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

truiltintliiqui qh Unribm 

ES Manzana de Girona; Poma de 
Girona 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

1Tuihgtubm qt luimnhui,  %mim  
qh lulmnirtu 

ES Manzana Reineta del Bierzo BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ITualrumbm Ilhillhmui riht 
Rjhnun 

ES Mazapán de  Toledo  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

iTumumimli qh Snihrin 

ES Mejillón de Galicia; Mexillón de 
Galicia 

BOB Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Uhlulipti qh clueulmi, 
Uhemil qh clurarallin 
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schrift 

ES Melocotón de Calanda BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ultnlintrinti qh Timuuhritu 

ES Melén de la Mancha BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ushuill qh  pu  U'uikui 

ES Mel6n de  Torre  Pacheco-Murcia BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uhuili qh Snnh Ilue_hlin 
Uni_puluu 

ES Melva de Andalucia BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

IThulw qh1.1hquutntubui 

ES  Miel  de Galicia; Mel de Galicia BGA Andere producten van dierlijke  
oorsprong (eieren, honing, di- 
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Ulk  qh clugliuluu,ITht qh 
clurambui 

ES  Miel  de  Granada  BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

U'ihi_ qh clpuihturpu 

ES  Miel  de La Alcarria BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

Iffht qh  pu  Uiluunirui 

ES  Miel  de  Tenerife  BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.) 

trjhL qh Shhhp1.41i 

ES Mojama de Barbate BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Uniuunfui qh Puippunnh 

ES Mojama de Isla Cristina BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

linluunfui qh I%uuu 
liptiutrililuu 

ES Mongeta del Ganxet BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ITnhcl-hulut qh guili2hui 

ES  Montes  de  Granada  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

lintunhu qh quilltmulm 

ES  Montes  de  Toledo  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

UnInnhu qh Snthqn 

ES Montoro-Adamuz BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

T_Tnhuinnn-Uqunintu 

ES Nfsperos Callosa d'En Sarriá BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

blunqhunu luunnum  ri
, 
 th 

Utunlnu 
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schrift 

ES Oh i de l'Empordà / Aceite de 
L'Empordà 

BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

0111,11h L ttluinnriuil Ilutitnk 
rik L bitipptim 

ES Pa de Pagès Català BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

(ilm rik gluidhu trunnuiLui 

ES Pan de Alfacar BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk,  
biscuits en andere bakkerswaren 

quill  rik Ugmilium 

ES Pan de Cea BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

gluili. rih. Uhui 

ES Pan de  Cruz  de  Ciudad Real  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren  

`11.1.ub. rik Lipntu rik Uinpari 
ahmt  

ES  Papas  Antiguas de  Canarias  BOB Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

Uriguru  Illunfirintuiu rik 
4winup4lium 

ES Pasas de  Málaga  BOB Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

%umuni  rik IfulLuiqm 

ES Pataca de Galicia /  Patata  de 
Galicia 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

glunnuiltin rik cluidiulitu/ 
qltuuriuuriu  'ih  cluallmin.0 

ES Patatas de  Prades;  Patates de 
Prades  

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

'lluxumn.num rih qlnuirihu,  
Ilnumutntu rik Ilnunihu 

ES Pemento da Arnoia BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ql.htfhtunn n i.lr21.mpu 

ES Pemento de Herb6n BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

glafhlunn rik tppnli 

ES Pemento de Mougán BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Ilkühlunn rik LTntquth 

ES Pemento de Oimbra BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

ilkühlunn rik Oluippui 

ES Pemento do Couto BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

`11.b.fhhtnn  rin Urmann  

ES Pera de Jumilla BOB Groenten, fruit en granen, in  
ongewijzigde staat of verwerkt 

%krau  rih lunufbiw 

ES Pera de Lleida BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

`11hrlui rihl,hillpu 
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ES Peras de Rincón de  Soto  BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

`11hntuu qt FINArill qh Unum 

ES Picón Bejes-Tresviso BOB Kazen Illilinh Phlutu-Sphulhun 

ES Pimentón de la Vera BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

glinfhhumh qh  pu  xthpui 

ES Pimentón de Murcia BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

`Illitfhtunriti qh Uni_pupui 

ES Pimiento Asado del Bierzo BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

'Illniphhuin timurin rfht Rjhpun 

ES Pimiento de  Fresno-Benavente  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

glinifihhum qh lphuhn-
Phhtutlhhuit 

ES Pimiento de Gernika of Gernika- 
ko Piperra 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

IllitIphhuin qh clhnhplitu op 
clhnhplitulpi qlpuihntu 

ES Pimiento Riojano BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

qijullithtrin flpnluuitin 

ES Pimientos del Piquillo de Lodosa BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

qijulphinnnu riht `11pliliin qh 
Lruputu 

ES Plátano de  Canarias  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

qltunnuihn qh Thuhuiplimu 

ES Polio y Capón del Prat BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) linjn h trunqnh qht rilpunn 

ES Polvorones de Estepa BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

`11np4nprihhu qh . tunhuitu 

ES Poniente de  Granada  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

glnlightnh qh clpuuhunitu 

ES Priego de  Córdoba  BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

qlphhcin qh Tinpqnpui 

ES Queso Camerano BOB Kazen Tihun Tiunfhpuihn 

ES Queso Casin BOB Kazen T-ihun Thuuph 

ES Queso de Flor de Guia / Queso de 
Media Flor de Guía I Queso de 
Guia 

BOB Kazen Tihun qh Itnp qh clinu/ tihun 
qh Uhenu li_np qh clbut/ 
Lihun qh cemi 
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schrift 

ES Queso de La Serena BOB Kazen litun  Ih  jui Uhrittrin 

ES Queso de l'Alt  Urgell  y  la Cerda- 
nya 

BOB Kazen Tihun rth t
, 
 tkm  fltpdht h Lui 

Uhprjuilip.0 

ES Queso de Murcia BOB Kazen Tihun qh Uni_puluu 

ES Queso de Murcia al vino BOB Kazen Tihun qh U'mpulnu uil tiblin 

ES Queso de Valdeón BGA Kazen  'Thun  qh quitrihnh 

ES Queso Ibores BOB Kazen Ithun lynrihu 

ES Queso Los Beyos BGA Kazen  'Thun  Lnu Phjnu 

ES Queso Majorero BOB Kazen 1-Thun  Truiluriphpn 

ES Queso Manchego BOB Kazen Tihun Uuililhqn 

ES Queso Nata de Cantabria BOB Kazen T-Ihun hurinui qh Tiwilinwpp.liw 

ES Queso Palmero; Queso de la 
Palma  

BOB Kazen T-Ihun IltuLdhlin, T-Ihun qh Lui  
'lluedui 

ES Queso Tetilla BOB Kazen T-Thun  Sanhirn 

ES Queso Zamorano BOB Kazen T-Ihun Utwinputhn 

ES Quesucos de Liébana BOB Kazen lihuntlinu qh ilihilualuu 

ES Roncal BOB Kazen Ilnliktut 

ES Salchichän de Vic; Llonganissa de 
Vic 

BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Uuqralmanh qh xi.1111, 
Linlicpuhinnu qh rtilik 

ES San Simem da Costa BOB Kazen Uulli  *Inh qm  Tinutnui 

ES Sidra de  Asturias;  Sidra  d'Asturies  BOB Andere in bijlagelbij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Uinwill qh Liuumi.pliutu, 
Ulirtpw q Llumm.p.hhu 

ES Sierra de Cádiz BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Ulihnw qh Lliuribu 

ES Sierra de Cazorla BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Ulíhnui  "Ih  tituunntui 
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schrift 

ES Sierra de Segura BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Ulihnin rfh Uhgrimm 

ES Sierra Mágina BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Ulihnm Umluhinn 

ES Siurana BOB Oliën en vetten (boter, margarine, 
spijsolie enz.) 

Ulmirmilmi 

ES Sobao Pasiego BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Umturn glumikcin 

ES Sobrasada de  Mallorca  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

Unpimmtuqui qk thuinplim 

ES Tarta de Santiago BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Summa rib. Uudurilmicin 

ES Ternasco de  Aragón  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Shninuulin iik Umngrill 

ES Ternera Asturiana BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Shnhhpui Llummelmilnu 

ES Ternera de Aliste BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Shnhhinu iib ilibutak 

ES Ternera de Extremadura BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Shnbhpui rih . puinphtfuirintpui 

ES Ternera de Navarra; Nafarroako 
Aratxea 

BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Shnhhnui iih buriluirmi, 
ttulnunntulin Unuiphm 

ES Ternera Gallega BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Shnblinn cluiuhqui 

ES  Tomate  La Cariada BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Smfunnh rib liwbjuirlui 

ES Torta del Casar BOB Kazen Snnumi  ritt  liunnup 

ES Turn:5n de Agramunt; Torró  d'A-  
gramunt 

BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Snumnb. rik Licinunintinn, 
Snnnn ri'Llcinuninünn 

ES Turrón de  Alicante  BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Sntnnnillt 1.1ilitpuinnb 

ES Uva de mesa embolsada „Vinalo- 
P6" 

BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

.flului rih autu ttfpntuuniui 
„Teilmenuin" 

ES Vinagre de  Jerez  BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

Ilibuiqph iih I-ubphu 
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schrift 

ES Vinagre de Montilla-Moriles BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

letnuciph  nt  Untunbjui-
linlibthu 

ES Vinagre del Condado de  Huelva  BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.) 

teliunciph ribtx-miniunin gh 
fILhutu 

SE Bruna bönor frän  Öland  BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

Frinthui pnimp Ippnh tijuhri 

SE Kalix Löjrom BOB Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Pnllipu 1,inllunf 

SE Skänsk spettkaka BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren 

Ulinhut" uulhu-nnpuipui 

SE Svecia BGA Kazen Uegfuu 

SE Upplandskubb BOB Brood, gebak, cake, suikerwerk, 
biscuits en andere bakkerswaren  

flululeutulupnLp 

GB  Anglesey  Sea  Sait!  Halen  Môn  BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.)  

thgnull Ub Unna/amtl. Unh 

GB  Arbroath  Smokies  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren  

Upplinia UtInlibg 

GB  Armagh  Bramley Apples BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

Uptfui  Fritte  tilitg 

GB  Beacon  Fell  traditional  Lancashire  
cheese 

BOB Kazen RhPnli 14 1alluirl12ht T-kliPU2E 
>111m1  

GB  Bonchester cheese BOB Kazen Pntehumnp. >11111  

GB  Buxton blue BOB Kazen Pwpuurnh pLnL  

GB  Cornish Clotted Cream BOB Andere producten van dierlijke 
oorsprong (eieren, honing, di-
verse zuivelproducten met uit-
zondering van boter enz.)  

Pnlitili2 PLrgahri Pplul 

GB  Cornish Pasty BGA Brood, gebak, cake, suikerwerk,  
biscuits en andere bakkerswaren  

Pulli-12 (Iihjurpb 

GB  Cornish Sardines BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren 

Pnph112 Unilull-111u 
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schrift  

GB  Dorset  Blue Cheese BGA Kazen `Inpuhp Run 2bbq  

GB  Dovedale cheese BOB Kazen rhuthhit gibq  

GB  East  Kent Goldings BOB Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.)  

liup Philla (--Innbliciq 

GB  Exmoor Blue Cheese BGA Kazen tputInui  Pult  21ibq  

GB  Fal Oyster BOB Verse vis en schaal-, schelp- en  
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren  

lull_  Ojuphp 

GB  Fenland Celery BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

IUmini Uhtppli 

GB Gloucestershire  cider / perry BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.)  

ckuunn2222p utupEilibhpb 

GB  Herefordshire cider / perry BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.)  

aphIcinproujp inujqhp/ibhpb 

GB  Isle  of Man Manx Loaghtan  Lamb  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen)  III  ol) Ulti IThhpu 1,nuirauiti 
I,htf  

GB  Isle  of Man Queenies BOB Verse vis en schaal-, schelp- en  
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren  

Ill  ce Ulli Pntblibq 

GB  Jersey  Royal  potatoes BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

2Epqb fnjut ilinphjranq 

GB  Kentish  ale  and Kentish strong  ale  BGA Bieren gklih2  LH_  Ehri 2h11112 111a1mlicl  
Lit  

GB  Lakeland Herdwick BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) 1,hipthtiq Zgprintbp  

GB  Lough  Neagh  Eel BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren  

1,n1u  Uh]  1-1 

GB  Melton Mowbray Pork  Pie  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.)  

Ultranh LTnrupphj 01)nrip etuj 

GB  Native  Shetland  Wool BOB Wol bklIalill ChIalUhrll rut  

GB  New Season Comber Potatoes/ 
Comber Earlies 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

tint Ubqh PntInp (rephipnq/ 
Pnifhp Qpiliq  

GB  Newmarket  Sausage  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.) 

tintifuippbp Unnub2 
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Lidstaat Te beschermen benaming 
Type (BOB/ 

BGA) 
Productcategorie 

Transcriptie van naam in Armeens 
schrift 

-  GB  Orkney  beef BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Oppliji plit4  

GB  Orkney  lamb BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Opplib. thif  

GB  Orkney  Scottish  Island  Cheddar BGA Kazen Opplit Upnrak 1.11121.111 2hr1tup  

GB  Pembrokeshire Earlies / Pembro- 
keshire Early Potatoes 

BGA Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt 

(DblEPPEP2P CP4 ObtfrITP22 
2r11-1 OrAllang  

GB  Rutland Bitter BGA Bieren r ullathilli Phlahll  

GB  Scotch Beef BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Upnre Rh»  

GB  Scotch  Lamb  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) Upnre I,htf  

GB  Scottish Farmed  Salmon  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren  

Uprllak lullnix' UhtlEli 

GB  Scottish Wild  Salmon  BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren  

Upnp112 fluum Uhdph 

GB  Shetland Lamb  BOB Vers vlees (en verse slachtafvallen) Ckmpfui  Lb.!  

GB  Single  Gloucester  BOB Kazen Uliticit cltnuraki  

GB  Staffordshire Cheese BOB Kazen ihnhlrEu12ll. 21111g  

GB  Stornoway  Black  Pudding BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt enz.)  

Uumplillnthj .Pthp enuillhq 

GB  Swaledale cheese BOB Kazen UnthrinhiL gilig  

GB  Swaledale ewes' cheese BOB Kazen Unthitghn Illing gilig  

GB  Teviotdale Cheese BGA Kazen fdeill-miarihn 21111g  

GB  Traditional Ayrshire  Dunlop  BGA Kazen faTitirili2nhill t Mtuni rittlhLnel  

GB  Traditional  Cumberland  Sausage  BGA Vleesproducten (verhit, gepekeld, 
gerookt en z.) 

lappribmIrgt Ptutfp2mblig 
Unnult2  

GB  Traditional  Grimsby  Smoked Fish BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren  

fergll112E1.121 clplitfuph 
Utfrunpq 42 

GB  Welsh Beef BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) 111112 P144 
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Lidstaat Te beschermen benaming Type (BOB/ 
BGA) Productcategorie Transcriptie van naam in Armeens 

schrift  

GB  Welsh lamb BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) fltk2 fht1  

GB  West Country Beef BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) flthura Pullerill R11114)  

GB  West Country farmhouse Ched- 
dar cheese 

BOB Kazen flthura Ptuiepb lauplfhlum.q 
?krimp giliq  

GB  West Country  Lamb  BGA Vers vlees (en verse slachtafvallen) fIllup  Pullern-1 1,frif  

GB  White Stilton cheese; Blue Stilton 
cheese 

BOB Kazen flump Umklaub IN,  Pult  
Uuniprinti IN  

GB  Whitstable oysters BGA Verse vis en schaal-, schelp- en 
weekdieren en producten op basis 
van verse vis en schaal-, schelp-
en weekdieren  

fltleumhin ojumppu 

GB  Worcestershire cider / perry BGA Andere in bijlage I bij het Verdrag 
genoemde producten (specerijen, 
enz.)  

fl1umhp2lip umnph14.11 

GB  Yorkshire  Forced Rhubarb BOB Groenten, fruit en granen, in 
ongewijzigde staat of verwerkt  

3ripp22 Inpuri fm.puipp 

GB  Yorkshire  Wensleydale BGA Kazen enrip211 fliklierihjt 

3. Lijst van gedistilleerde dranken 

Lidstaat Te beschermen benaming Transcriptie in Armeens schrift 

AT Inländerrum 1-ilehluihnnuf 

AT  Jägertee  / Jagertee / Jagatee Bhcihnuuntisuulkunk/Buicruumh 

AT Mariazeller  Magenlikör  Muinnughthr/ ITuighilplunn 

AT  Steinfelder Magenbitter  -triulitil)krihn ITuighliplunhn 

AT Wachauer Marillenbrand luituumiln ITuipliLhiuppuilui 

AT Wachauer Marillenlikör Ituluumiln Umrilltkleikinn 

AT Wachauer  Weinbrand  lunmunthn timilipnuilui 

BE (Balegem) Balegemse jenever RuiLhchfuh ehhhnhn 

BE (Hasselt, Zonhoven, Die- 
penbeek) 

Hasseltse jenever / Hasselt Zumktmuk shhhnhn/Zulukul 

BE (Oost-Vlaanderen) 0' de Flander / Oost-Vlaamse Graanjenever 0' rik 1)puhr1hn-Oum-1kunruhh 
c-Irriulijhhhnhn 

BE (Waals Gewest) Peket-Pekét / Peket-Péket de  Wallonie  qlhlikm-`11hlittn/q1tlit-g1hlik rik quipilli 
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Lidstaat Te beschermen benaming Transcriptie in Armeens schrift  

BG  Bypracica MycKaroBa paxmn / Myomrosa paKI451 
OT Byprac/Bourgaska Muscatova rakya / 
Muscatova rakya uit  Bourgas  

Pninquiulgtu Untulriumniltu nmejuli 
Untutjurumilui nuilflijui om .Pntnquiu 

BG  KapROBCKa rpo3noBa panin1Fpo3noBa  PUMA  OT 
KapnoBolKarlovska grozdova rakya1 Groz- 
dova Ralcya uit Karlovo  

Tiumintinljui cinngringui nulltjuli 
lInncitintlui fluilflijui om thunLmin 

BG  TloBennca cm4BoBa paKI451/ Cmcnia paxun OT 
floBen / Loveshka slivova ralcya1 Slivova 
iakya. uit Lovech  

1,4t214ua uflitintiuu nullflirtla./ Uthitritlw. 
ntulilijw omi,rrilhl 

BG  Ilomopmiicica rpo3noBa KI451 f f po3noBa paxmn 
OT Homopme / Pomoriyska grozdova rakya / 
Grozdova rakya uit Pomorie  

IlmInnlijulim cirmcgintiuu nulltjuli 
cInnqrimlui nualügm om qlnt.friplijh 

BG  CIII4BeHCKa nepna (Cnmiencica rpO3ROBa paKI451 i 
Tpo3noBa paxmn OT CnnBen) / Slivenska  perla  
(Slivenska grozdova rakya / Grozdova rakya 
uit  Sliven)  

U111114111111U1 urbntui (Ufluthbuljui 
cinnqringui nualflijui/ cInnqr}nittu niulflip 
om Uflufhli) 

BG  CmanwKnleim MycxamBa panin / Myomrosa 
pule!  OT Crpannxa1 Straldjanska Muscatova 
rakya / Muscatova rakya uit Straldja 

Uumurj2uuhu14m Untulriummlui  
nuultjuu/ Untuljuummitu nullflip  oui  
Utrinuutu  

BG  Cynrypnapcxa rponiosa paxk4s11 Fpo3noBa pa- 
xxsi OT Cynrypnape / Sungurlarska grozdova  
rakya / Grozdova rakya uit Sungurlare  

Umlig.timturnliui cinnqrinitui niul.flijuu/ 
(Inngrit-14m mulflijiu om Unaignintwnh 

BG  Cromnoncica rpo3noBa paxan / Fpo3noBa panin 
OT Cyxunnon / Suhindolska grozdova rakya / 
Grozdova rakya uit Suhindol  

Unilubluptullui cinnqrpultu mulflijiu/ 
cInncitimlui mulflijui om Unilutihrint 

BG  Tposnicica CJIMBOBa pain / 0114B0Ba pain OT 
Tponn / Troyanska slivova rakya / Slivova 
rakya uit Troyan  

SIII1jUlh1111U1 111114114U1 mulrbitu/ 
Ufluinalui nualflijua oin. Snnjuah 

HR  Hrvatska loza trutunnuljui Lnqui.  

HR  Hrvatska stara gjivovica Zpitunnuljui umuurim 211144119w  

HR  Hrvatska travarica Zpilunnulitu Inpuuluipligui  

HR  Hrvatslci pelinkovac Zrultutriulib ulhaililjniluig  

HR  Slavonska gjivovica Utuninbutjui 21iluintiligui  

HR  Zadarski maraschino Rwrimpulfli iluipumliblan 

CY Ztf3avia / Ri3avia1 Zißhvot / Zivania 211111.ulijim1 / 211.4tutilmi/ 21i4tubuu/ 
Riultubliui 
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CZ Karlovarská Hofká Inurri_mlumutim Zniidirm 

EE Estonian  vodka  brinntibtuti ilririlim 

FI Suomalainen Marjalikööril Suomalainen 
Hedelmälikööril Finsk Bärlikör  1  Finsk 
Fruktlikör / Finnish berry liqueur / Finnish 
fruit  liqueur  

Untmftutmitith ITuipjuuthluopli/ 
UntmIturmil.±1.12.hqh2fuelijoilli/ I4ilm14 
Rtpitilijnp/  11111A  Irrapm_blijnp/  
11111112  PkIlb 1111.1lniil Ibil1m2 1)Pnl-tri 
iblijnp 

FI Suomalainen  Vodka  /  Finse Wodka  /  Wodka  
uit Finland  

Unurtfunmilihtixtruilim / 1111.mij ximil.pm/  
Inrillui  4.  Ilkuilin  

FR Armagnac  Ilinfuilljuill  

FR Calvados  liueluirinu  

FR Calvados  Domfrontais timuluirInu rindlnuitimh  

FR Calvados  Pays d'Auge limuli.urinu  %kJ  ri'Od  

FR Cassis de Bourgogne  %mim  nn  Pm_ligni.ij  

FR Cassis de  Dijon lituulm rm `111dnli  

FR Cassis de  Saintonge 1-iumim  Im  Uhliumlid  

FR Cognac  tintutuli  

FR  Eau-de-vie  de  cidre  de Bretagne 0-112-411  rm uhrilT2  im  Rnhininlii  

FR  Eau-de-vie  de  cidre  de  Normandie  0-112-1111  rIE ulll1112  112  brilltruü11111  

FR  Eau-de-vie  de  cidre  du  Maine  0-112-111i  rm ubripp  rum.  Uhli.  

FR  Eau-de-vie  de Cognac 0-1m-411.  im  Tintlituli  

FR  Eau-de-vie  de  Faugères / Faugères o-nu-gh  im  Indtp/Indhp  

FR Marc de Bourgogne  / Eau-de-vie  de marc de  
Bourgogne  

Muli Im  Pntrigniii/ Cin-im-tili rm tfuip  im  
.Pmegniii  

FR Marc de Champagne/  Eau-de-vie  de marc de  
Champagne  

ITuiri rm i.mfuluilij/  0-im-411  rm iluip  im  
rnifuluil.ii  

FR Marc des  Côtes-du-Rhônel Eau-de-vie  de  
marc des  Côtes  du  Rhône 

Ump rih limn-runt-fInlil  0-112-1111  rm  
duip  rik  iinui rimt fIrdi  

FR Marc du  Bugey1 Eau-de-vie  de marc  origi-  
flaire  de  Bugey 

Muli  runi. Rjrn_dt/  0-1-12-411  im  dinp 
oplidthhp rm Ppudt 
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FR Marc de  Provence  1  Eau-de-vie  de marc  
originaire  de  Provence 

Utup  rin  M.p.rtiluilm/  0-rin-4h  lm Ifum 
ortlicflitthp  rin  91pm4uthu  

FR Marc de  Savoie / Eau-de-vie  de marc  origi- 
flaire  de  Savoie 

Uum  tin  Uuatl_rnut/  0-rin-411 tin  tfum 
optd11.1.±p  tin  Uunintut  

FR Marc du  Languedoc / Eau-de-vie  de marc  
originaire  du  Languedoc 

trulli  runt  1,tuticinthrin1./ 0-1in-1111  tin  trp 
oplidlitthp  runt  1,tulicinth11nij  

FR  Eau-de-vie  de  poiré  de  Normandie  0-11p-411 tin  uirmumh lm tnitiftuitrib  

FR  Eau-de-vie  de vin de la  Marne  O-112-'11' 112 eh  riE l_lu Uffilill  

FR  Eau-de-vie  de vin des  Côtes-du-Rhône 0-1in-tili lin ttb.li  te.  tintn-runt-finh  

FR  Eau-de-vie  de vin  originaire  du  Bugey 0-rin-tUt  tin 4h1.1  opithlthhp  runt  Rintdh  

FR  Eau-de-vie  de vin  originaire  du  Languedoc  0-112-41t tin  tthit op.lidlilthp rurn 
Ltuhcfhtinij  

FR  Eau-de-vie  des  Charentes  0-11n-tilt  rih Cummlun  

FR Fine Bordeaux  Ill Pnplin  

FR Fine de Bourgogne 11111  lin Pntlicinlii  

FR  Framboise d'Alsace linutfpnutuq 10.4.ctuau  

FR (de departementen  Nord 
(59) en  Pas-de-Calais  (62)) 

Genièvre Flandres Artois cfb.liihtlit Iruguirin Upumtut  

FR Kirsch  d'Alsace  1111112  ri'lltclum  

FR Kirsch de  Fougerolles  1111112  riP Ini-dlinl_  

FR Marc  d'Alsace Gewürztraminer Uumij ribtquau clhintpgmnuriffilihp.  

FR Marc  d'Auvergne Usumij ribithp.lij  

FR Marc du Jura  U'utpij  runt  snInua  

FR  Mirabelle d'Alsace UhPuirbt Il'Utcluni  

FR  Mirabelle  de  Lorraine UlmtuphL  rin  1.,npth  

FR  Pommeau  de Bretagne  gintfn lm Prihtnualii  

FR  Pommeau  de  Normandie lintfn rfh Lnplfultullt  

FR  Pommeau  du  Maine LTnlin rijrn Mit 
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FR Quetsch  d'Alsace  Phingp n'llgituu 

FR  Ratafia de Champagne  flutintulceui rm .i.utfuluiti) 

FR  Rhum  de la Guadeloupe  flintlf rm uu cIntturthtntui 

FR  Rhum  de la  Guyane  flinuf rm  Lui  clitputi 

FR  Rhum  de la Martinique  flpittf im  tui  ikupuilitilill 

FR  Rhum  de la  Réunion  flpittr im  tui  Iihntlipili 

FR  Rhum  de  sucrerie  de la  Baie  du  Galion  fljnuf im untliphpli rtp LW Ft  runt  
citudinti 

FR  Rhum  des  Antilles françaises  flinuf qhq Inne] 1)puitiuhq 

FR  Rhum  des  départements français d'outre-mer  Ibnuf rth ithuquipinduili 4.puitiuk  
q  nunp2 tfhp 

FR  Whisky  alsacien  /  Whisky  d'Alsace  Iltullit uitqiuultuiti/ xiltutili q'lltquiu 

FR  Whisky  breton  /  Whisky de Bretagne  *reulib. pphutnla/ -KIhutfit im ppkirlaib]  

DE  Bärwurz Phinintpg  

DE  Bayerischer Gebirgsenzian Puijkili2tp 4hplipqqhhgfnuh  

DE  Bayerischer Kräuterlikör fuijhph2hp Ilunn-1-6k111.11Plnll  

DE  Benediktbeurer Klosterlikör Fhtitailiijuipmphp litnulatpinp  

DE  Berliner Kümmel Fhpiliiihp Anuftfht  

DE  Blutwurz PUntra4m-119  

DE  Chiemseer Klosterlikör Plufqhkri Ptnurahlültinp  

DE  Deutscher Weinbrand rinlIkP ttulhPluulul  

DE  Emsländer Korn / Kornbrand tifuthinitp gripia/Pnitlippuitui  

DE  Ettaler Klosterlikör tjamuht Pgiurahmtipinp  

DE  Fränkischer Obstler  5:11±112.12k11  °Pulathll  

DE  Fränkisches Kirschwasser Il1kliPb2ku ghP24umukP  

DE  Fränkisches Zwetschgenwasser lphlipli2hu 84kra2qht4uniuk1 
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DE Hamburger  Kümmel Ztutfpntpqhp PinuftfhL  

DE  Haselünner Korn / Kornbrand Zuiqhunthhhp Pnpli/Pnptippluhri  

DE  Hasetaler Korn / Kornbrand Zuiqhpluthn ijnph/Pnplippuahp  

DE  Hüttentee Zjntplathiat  

DE  Königsberger Bärenfang Ppihtiquphpqhp Phrithluuthq  

DE  Münchener Kümmel LTpuhluhhhp Pp-n.11114 

DE  Münsterländer Korn / Kornbrand lArith2uthpLhhiltp Pnpl.i/Pnplipptuhq  

DE  Ostfriesischer Korngenever 0upkili0ii2hp Pnpliqhhhilhp  

DE  Ostpreußischer Bärenfang Oulatlipnjqb2hp PhphhInuhq  

DE  Pfälzer Weinbrand 1:141Ighll 'bi'lhPliuillil  

DE  Rheinberger Kräuter flughphpqhp. Pprijiatp  

DE  Schwarzwälder Himbeergeist iji.upgilutplhp. Zpilphpquijup  

DE  Schwarzwälder Kirschwasser 11:1111191.1.ull_r1bri '21111211311uuhll  

DE  Schwarzwälder Mirabellenwasser 43upg4iutrihp Ulipuiphu_htulumuhp  

DE  Schwarzwälder Williamsbirne 1.1.11111911u111141111111unruP11111±  

DE  Schwarzwälder Zwetschgenwasser Citupgt[hpihp 811.h.p2qhhil4juuuh1  

DE  Sendenhorster Korn/ Kornbrand Rhbrihhhnpuhp Pnpl.i/Pnplippuitui  

DE  Steinhäger Cputihhhqhp  

GR  KiTpo NieulKitro  van  Naxos igunpn Ineurin  

GR  Koupxouirr Kkpicupag / Koum Kouat  van  
Corfu  

Tinttflinttutri lihpliliputu/ linuf Urnurin 
4,  1inp4in1  

GR  Mao-Tixa Xiou / Masticha  van  Chios ITununpluut  Tul-int/  Irtuurapluw olD lenu  

GR  ObCo Opinaig /  Ouzo uit  Thracië fltqn feinett / fltqn ol) fehju  

GR  OUCo Kamking /  Ouzo uit  Kalamata fliqn tlinputfunnutu/ fltqn  4  
liutputfunutut  

•GR 01:e  MaxeSoviac /  Ouzo uit Macedonië  fltqn I.Tutlihrinhliutu/ fltqn  4  
Irunihivihillu 



26.1.2018  NL  Publicatieblad van de Europese Unie L 23/375  

  

        

  

Lidstaat 

GR 

GR 

GR 

GR 

GR 

GR 

GR 

GR 

GR 

HU 

HU 

HU 

HU 

HU 

HU 

HU 

IE 

IE 

IE 

IT 

IT 

IT 

 

Te beschermen benaming 

 

Transcriptie in Armeens schrift 

fliqn fltqn 

fltqn glettfumlint/ fltqn o gltrnfueli 

Shhinnipm 

81ilinullui / 
tipttnt 

8111.intrutu / elenribui 

81114ntim latuulllum/ 81mintrin 
fa•tuurai 

8buenen 81mintnn 
TYuiuhqnhuu 

erulmen Slipturtint/ 81rtqnum ol) 
Sliphuninu 

81m4n1rin/ 811u.inum 

Ptl1t211. UNAumituilthlpu. 

qjnhb Puintubliurtehlrin 

Utupnüll littfunquribtilitu  

Umunfug-4i Ubeltunitutlitiliur 

fltj4)thbetrinli tItAduituilihkin 

UlP112 

11111112 llnmhh 

UlT412 111111111/ 1-121lig  

 

      

   

OtXo Muniericl Ouzo uit Mitilene 

  

   

01:e Illeaploul Ouzo uit Plomari 

  

   

Tarrobpal Tentoura 

  

   

ToixouStit Kpegg Tsikoudia van Kreta 

  

   

ToucouStit Tsikoudia 

  

   

Tahroupo 0Enactilag Tsipouro uit Thessalië 

  

   

Tainoupo MaxESoviag Tsipouro uit Mace-
donië 

  

   

Tainoupo Tupvet13oul Tsipouro uit Tyrnavos 

  

   

Tobtoupo Tsipouro 

  

   

Békési Szilvapálinka 

  

   

Gönci Barackpálinka 

  

   

Kecskeméti Barackpálinka 

  

   

Szabolcsi Almapálinka 

  

   

Szatmári Szilvapálinka 

  

   

Törkölypálinka 

  

   

üjfehért6i meggypálinka  

  

   

Irish Cream 

  

   

Irish  Poteen  / Irish Poitin 

  

   

Irish  Whiskey  1  Uisce Beatha Eireannach / 
Irish  Whisky  

  

       

   

Aprikot trentinol Aprikot del Trentino 

 

ritt 
Siitturililm 

 

       

   

Brandy italiano 

 

Rphhrili btritudruilm 

 

   

Distillato di mele trentino Distillato di mele 
del Trentino  

 

ributrikunrin  r  Iftth triptinnlihn/ 
riliumkunrin rill alt riht  Sphlimlihn 
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IT Genepi  del  Piemonte 2hhhuqh riht (11.1thtInhuth 

IT Genepi  della  Valle d'Aosta clhhhulp rihun xtuth riLlnutnut  

1T  Genziana trentinal Genziana  del  Trentino 2hhgputhut utphinnithw/ 2hhgbuthut rihi 
Sphhulthn 

IT Grappa (Inungut 

IT Grappa  di  Barolo clnuniqut gh Putpntn 

IT Grappa  di  Marsala  clnuniqui rill thupuutpu 

IT Grappa friulana / Grappa  del  Friuli clnutuqut 4)pprittuthua/ cIntuu.pu ghL 
Ippne 

IT Grappa lombarda1 Grappa  di  Lombardia clnuniqui unfpuiptpu/ clnunqui rip 
Lntfputprihut 

IT Grappa piemontese / Grappa  del  Piemonte (Inungut uqphtfnhuthqh/ (Inungut riht 
9.Phlinhuth 

IT Grappa Siciliana / Grappa  di  Sicilia (Inmulm egghuthut/ clnumpu rill 
Ukkinu 

IT Grappa trentina1 Grappa  del  Trentino clnumpu utphhutithtu/ (Inuttqui  44  
Sphhuijihn  

1T  Grappa veneta / Grappa  del  Veneto  clnunqut ijhhhtmu/ 'Inwurm rihL tihhhum  

1T Kirsch  Friulanol  Kirschwasser  Friulano lilt12 Ipluntualin/ Tipp21umhp 
lpfuntuttm 

IT  Kirsch  Trentino /  Kirschwasser  Trentino t4'p2 Sphhtrijihn/ lipp24unthp 
Sphhuijihn 

IT  Kirsch  Veneto  /  Kirschwasser  Veneto  x41p2 ehhum/ t1bp24uutp x-lhhhuin 

IT Liquore  di  limone  della  Costa  d'Amalfi 4ilintriph  ri  iluinith rihtut linutntu  
q  Iltrwl.» 

IT Liquore  di  limone  di  Sorrento 1,111.puriph rifli linInhh till Unphlunn 

IT Mirto  di  Sardegna Utintnn rill Un.quihhpu  

1T  Nocino  di  Modena Lehn rill Urnihhut 

IT Sliwovitz  del  Friuli-Venezia Giulia Utintmlbg ritt Iplintüt-ehhglitu 
2mlitut 

IT Sliwovitz  del  Veneto  Uthijmiltg ritt xihhhinn 
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IT Sliwovitz trentino/ Sliwovitz  del  Trentino 14th4ntilig triphhtnlitm/ Uthgnilbg riht 
%ihirinhirn 

IT Südtiroler Enzian/ Genziana dell'Alto  Adige  Um;rprequIthp thgbuitil 2hligliminu  
#1_  Utinn Thh2b 

IT Südtiroler  Golden  Delicious /  Golden  Deli- 
cious dell'Alto  Adige  

Untriinkulthp cIntribb 2htli21int1/ 
cIntrihti '1.411211nm riht litum LITili2h 

IT Südtiroler Grappa / Grappa dell'Alto  Adige  Uni7r1u4irmtki clnuitquil qmmulm 
riht litinn U,11112h 

IT Südtiroler Gravensteiner  1  Gravensteiner 
dell'Alto  Adige  

Unuprilirmthp cInt14bli2trunjhhp/ 
cIntuilhh2Imujhb.p. ribilkum  1111112h  

rr Südtiroler  Kirsch  /  Kirsch  dell'Alto  Adige  Unuimbrintbp  -411112/ £111112  Ilhl_lkirm 
la11112k 

IT Südtiroler Marille  1  Marille dell'Alto  Adige  Unuitermihri ikuribuy ITiurillth  ribt  
tlium lirib2h 

IT Südtiroler Obstler / Obstler dell'Alto  Adige  Unupnliprrihp Oputnihn/ Opuuribp. riht 
Lltum liriht 

rr Südtiroler  Williams  /  Williams  dell'Alto 
Adige  

Unvp.nbrmthp fltleuniu/ fleunfu  
Itht Lltum  1.1.11112b.  

rr Südtiroler Zwetschgeler / Zwetschgeler dell- 
'Alto Adige  

Unvtininnifhp 21.14g2qtthn/ R4hg2thqhp  
ribt  uitum Usikh 

rr  Williams  friulano  1  Williams  del  Friuli teithunfu 1)plirutuitm/ tillibuniu riht 
Iplingli 

rr  Williams  trentino/  Williams  del  Trentino Ilitliunfu ulphtunlitm/ Ilithunfu ritt 
Sphtuntilin 

LT Originali lietuvigka degülle/ Original  Li-  
thuanian  vodka  

011bühllitt' uhunalli2litu rihquiliiih/ 
Opfigibuit Liganthtipub tinrillui 

LT Samane Uuduitih 

LT Trauktine Sntundp.nhbh 

LT Trauktine Dainava Sntuntlitablik rluilihunlui 

LT Trauktine Palanga Snuintlimblit Iliutuitiqui 

LT Trejos devynerios Snkdnu rikillibtpinu 
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LT  Vilniaus diinas / Vilnius Gin Ilittlituntu 21111uw/ glittilintu 21111 

FR, IT  Génépi  des  Alpes  / Genepi degli Alpi Rhtibuib rihci IlLui/ 2hhku41-1 #111144' 

BE, NL, FR (de departemen-  
ten  Nord  (59) en Pas-de- 

Calais (62)), DE (de Duitse 
deelstaten  Nordrhein-Westfa- 

len  en  Niedersachsen)  

Genièvre aux fruits  / Vruchtenjenever /  Jene-  
ver met vruchten /  Fruchtgenever  

d.U.lin.irin o 4)1141/ grintiturthlidhlittfhp/ 
dhlzhilhp. "fkm 4)nntlumhtz/ 
Iprultanqhlihen 

BE, NL, FR (de departemen-  
ten  Nord  (59) en Pas-de- 

Calais (62)) 

Genièvre  de  grains  / Graanjenever / Graan- 
genever 

2h111±1412 12 cipb.11/ 2k.1111htim  ri  phil/  
climthclhhhIlhp/ clitualehhhilhp 

BE, NL, FR (de departemen-  
ten  Nord  (59) en  Pas-de- 

Calais  (62)), DE (de Duitse 
deelstaten  Nordrhein-Westfa- 

len  en  Niedersachsen)  

Genièvre  / Jenever/  Genever  dhl4iht1ji2/ dhhhithp/ dhlik"fhp 

BE, NL jonge jenever / jonge genever 3nlicik. itizttlk.p/ Bnlicit dthkep 

DE, AT, BE (Duitstalige Ge-  
meenschap) 

Korn  /  Kornbrand  tiniztil T-Inplipituzini 

BE, NL Oude jenever / oude genever LInuih. ihithep/ LInuih. luthhtl_hp 

CY, GR Ouzo / 0«o fltqn 

HU, AT (voor abrikozen-eau- 
de-vie  die uitsluitend is ge- 

produceerd in de deelstaten:  
Niederösterreich,  Burgen- 
land,  Steiermark, Wien)  

Pálinka Iluziblitpu 

PL Kruidenwodka uit de noordelijke laagvlakte 
van Podlachiè, gearomatiseerd met veen- 
reukgrasextract / Wódka ziolowa z Niziny 
Pölnocnopodlaskiej aromatyzowana ek- 
straktem z trawy iubrowej 

Zhp.pult inrillui 4:1unt  rin  tnini 
%nmnlullli innitwItri turintIwintunq 
ntlira Eh tpump.w.tim 4 phqnli  (punz/  
Inuilim qintninz q Lbq111111 
llnittinblinuinrituzulA 
uzimiluunbqmluiltud hlitunimiliktf q 
tninutui cIntppnei 

PL Polish  Cherry  11412 2hpb 

PL Polska Wodka / Poolse Wodka (11ntutim Inuitiut / 11ri1l-12 Inriliut 

PT Aguardente Bagaceira  Alentejo  licintwprikInnh Ptuqwnhibui lithlunkchz 

vr Aguardente Bagaceira Bairrada LIcintuziniklunk Puiquinhiluu Ptuinturiut 

PT Aguardente Bagaceira da Regiâo dos Vinhos 
Verdes  

licinttupriktunk Pinquiuhibui.  qui  Iltduin 
rinn  glittinu ghprihu 
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PT  Aguardente de Vinho da Regiáo dos Vinhos 
Verdes 

Tiqntuquiklimb qh x-11-iliin qui flhcluan 
rinu xelinu xlhpriku  

PT  Aguardente de Vinho Alentejo ilcinttuluihinnh qh Ibliin lithlumhdn  

PT  Aguardente de Vinho Douro licintuqufEtuntafh -Killtlin. riontim  

PT  Aguardente de Vinho Lourinhá Ilcirutupq'  hhmh qh 4,1iiiinl,omplitqua  

PT  Aguardente de Vinho Ribatejo licintuquillimh  rib.  Ifiliin f}hpunnhcin  

PT  Medronho do Algarve trbririnbin  rin  Utciptuilh  

PT  Poncha da Madeira Ilnli2ui qui iraufkipui  

FT  Rum  da Madeira  Ihm! qm.  Ilturikipm 

RO Horincá de Cámárzana Zni-iblilitu qh Liunimpquihui 

RO Pálincá Iluriliblim 

RO Tuicä de  Arge  § önthilul qh  UP2k2 

RO Tuicá Zetea de Medie§u Aurit thuhlitu 2frinhtu qh Uhril1k2m_ Ilm.plun 

RO Vinars Murfatlar tililitupu U'ruplyannttup 

RO Vinars Segarcea -4,111uuriu Uhquipltui 

RO Vinars Tárnave tiliiimpu Sliphualk 

RO Vinars Vaslui -z-lblitupu x-lumtni_b. 

RO Vinars Vrancea xiblitupu xetuktui  

SK  Sprgská boroviCia Uuili2u1.iw. pnmulkliui 

SI Brinjevec Pniiiiihtitg 

SI Dolenjski sadjevec rInthiliulili uturiihtlhg 

SI  Domai rum  rIntfwgi nnuf 

SI Jandevec btuhhd-ht[hg 

SI Orehovec Opaneg 

SI Pelinkovec . qlhiliblintlhg 

SI Slovenska travarica Ihntlhimijui mnuntturifigtu 
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ES  Aguardiente  de hierbas de Galicia Uqrumpribthmh rlh bhppuru rih clurailitu 

ES  Aguardiente  de sidra de  Asturias  ilqruurpribtlunh rih uilullt rih. 
ilumntriburu 

ES Anfs Paloma Monforte del  Cid  1.114m Ilurgufm UnI4n1unt rihi_ Ubq 

ES Aperitivo Café de Alcoy 1.14p.bmb4 114h rih 1..klinj 

ES Brandy de  Jerez  .Priblut tih. luhphu 

ES Brandy del Penedés Pphluib. ribt Phlulhu 

ES Cantueso Alicantino liwirumthun 1.11b1puturiblin 

ES Chinchón 2111.11nli 

ES Gin de  Mahón  2111.1 rih truihnli 

ES Herbero de la Sierra de Mariola tirphim. rih  Lm  Ubhmu rih ikuplintur 

ES Hierbas de  Mallorca  bhppwu rit Mulnplp.0 

ES Hierbas Ibicencas bhppum bpbuhtikutu 

ES Licor café de Galicia T..blinp liwl.h rih (lullbeul 

ES Licor de hierbas de Galicia 1,1ilinp rih gppuru  lt  clurümluu 

ES Orujo de Galicia Opmlun rit clurambur 

ES Pacharán navarro quiltuptuli Inuilwnn 

ES Palo de  Mallorca  gurtn rih truainptpu 

ES Ratafia catalana fliumbl)bur Ipummtmlijm 

ES Ronmiel de  Canarias  antn.fjht nh T-itulluipburu 

SE Svensk Aquavit / Svensk  Akvavit  / Zweedse 
Aquavit 

Ughbuli ill4ntunibm/U4hlrull 
Illplunann/ Un1int2 1.114utibm 

SE Svensk  Punsch  / Swedish Punch Utlhhull qlruk/ Um4ir1b2  dziatubl 

SE Svensk Vodka / Zweedse Wodka Utihhull il,militu/ Untbrib2 ximilp.0  

GB  Scotch Whisky Ulinl xibulib  

GB  Somerset  Cider Brandy Umfhpuhia Utupitp Pphbrib 
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Latijns schrift Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 

BGA) 

AT Bergland Rhpquihri BGA 

AT  Burgenland  Pm_pcihhttuhri BOB 

AT Carnuntum Thurilintumul BOB 

AT  Eisenberg  11jqhliphnq BOB 

AT Kamptal tiunfullault BOB 

AT  Kärnten  lituptunbli. BOB 

AT Kremstal Tiphilutnuit BOB 

AT Leithaberg 1..mjinhtuphng BOB 

AT  Mittelburgenland  Ulunhipntriciblittuhri BOB 

AT Neusiedlersee trquiihrithnqb BOB 

AT Neusiedlersee-Hügelland trquiihrithnub-Zjnixibluiliri BOB 

AT  Niederösterreich  blihrihnoiumbniuilu BOB 

AT  Oberösterreich  Ophnojuhnuijiu BOB 

AT Salzburg 2uilgpm.pq BOB 

AT  Steiermark  Uinuijhrdumli BOB 

AT Steirerland Cunuihrquilni BGA 

AT  Südburgenland  UnuipnimghliLlühri BOB 

AT  Süd-Oststeiermark  Unui-Ouraurauijhraftupli BOB 

AT  Südsteiermark  Unupptuihrnflupk BOB 

AT Thermenregion fashndhliphcilmh BOB 

AT Tirol  Skull_  BOB 

AT Traisental lalnujqh11atu1 BOB 

AT  Vorarlberg  xinpuirighpci BOB 
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n
t
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i
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B
e (BOB/ Typ Bi 

AT  Wachau  4tuluuint BOB 

AT  Wagram  1tucipurtf BOB 

AT  Weinland  Ituilguthq BGA 

AT  Weinviertel  luillikinlakt BOB 

AT  Weststeiermark  Ihulauputjhrniuthli BOB 

AT  Wien  1.11111 BOB 

BE  Côtes  de  Sambre  et  Meuse  lintri qh Uunipp. t  Iring  BOB 

BE  Crémant  de  Wallonie  lehtflutt qh lugnith BOB 

BE Hagelandse wijn Zulcittutliquhilhjh BOB 

BE Haspengouwse wijn Zumufhliquintuk ilhjh BOB 

BE Heuvellandse wijn zinghtuAinuhtlhill BOB 

BE Vin de  pays  des  jardins  de 
Wallonie  

-c-thli trn uqh] qh &upritt' qg 
-Ltminlall 

BGA  

BE Vin  mousseux  de  qualité  de 
Wallonie  

4h1.1 tIntujn qg Ipullunh qh 
4tutrilt1i 

BOB  

BE Vlaamse landwijn xkurduh tuthriejb. BGA 

BE Vlaamse mousserende Icwali- 
teitswijn 

tkunfuh tlinuhnhliqh 
Iplughu-thiumtlhili  

BOB 

BG  Cakap Sakar Utalull-1 BOB  

BG  AceHoarpaH Asenovgrad 1.1uhltn4cintur1 BOB  

BG  BOJIAp0B0 Bolyarovo Pnuturintin BOB  

BG  BpCCTHMK Brestnik Pnhutn111111 BOB  

BG  BapHa  Varna  =tunhut BOB  

BG  Ber1141(14 IlpecnaB Veliki Preslav 44111111 qlnkutunt BOB  

BG  BIMI4H  Vidin  Ilulliti BOB  

BG  Bpatta Vratsa Intugut BOB 
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BG Bi,p6kina Varbitsa xbimP119u1  BOB  

BG Honiaina  Ha  Cyyma  Struma-vallei  rintlitumnut hui Uumnufm  BOB  

BG Hparoeso Dragoevo rinuagriktin  BOB  

BG HyHaBcxa paminHa Donauvlakte riroluniulim nunetim BGA 

BG EBKCI4H0Fpnl, Evksinograd -Mlluillincirriuri  BOB  

BG HBaiinolirpan Ivaylovgrad titttuji_nihnuiri  BOB  

BG Kapnoso Karlovo Titungnin  BOB  

BG KapHo6ar Karnobat thuntmpwri  BOB  

BG 110Bell Lovech 1..nel  BOB  

BG 'Iowa Lozitsa Lnügui  BOB  

BG  Hom Lom  1,rrif  BOB  

BG Tho6Hmen Lyubimets T.Arn_plufhg  BOB  

BG Tblocosen Lyaskovets Lp.uulint[hg  BOB  

BG MeTIHLIK Melnik Ultlibli  BOB  

BG MoirraHa  Montana  linbullulnu  BOB  

BG HoBa 3aropa  Nova  Zagora  tmlui 2w.grinm  BOB  

BG HOBI4 Haaap  Novi  Pazar tm.111 Illuquin  BOB  

BG  HOBO  ceno Novo  Selo  trnin uhtn  BOB  

BG Opincomna Oryahovitsa Onjuilurnitgui  BOB  

BG Ilaillimem4 Pavlikeni (Ilunlitilikhli  BOB  

BG Haaamickix Pazardjik 'illuquir221ili  BOB  

BG Ilepynnina Perushtitsa I1hnn12t4igu1  BOB  

BG Haesen  Pleven  %hell  BOB  

BG IInoBRHB  Plovdiv  rfttnitlint  BOB  
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Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift 
Type (BOB/ 

BGA) 

BG Ilomopme Pomorie qlnünplih  BOB  

BG Pyce  Ruse  fintuh  BOB  

BG CaHaaHCKI4 Sandanski Umliquillulib  BOB  

BG CB14111,0B Svishtov U11112umul  BOB  

BG CenTemBpm Septemvri Ukup.riblil.pli  BOB  

BG CIMKIMM Slavyantsi Utunijulhgh  BOB  

BG 0114BeH  Sliven  141111.b.h  BOB  

BG CTaM60110B0 Stambolovo Uumnipntruln  BOB  

BG CTapa 3aropa  Stara Zagora  Uununul guicpunn  BOB  

BG Cymypnape Sungurlare Untligruntuinh  BOB  

BG Cymnnon Suhindol Undublirint  BOB  

BG TpaIGIRCKa H1431411a Thracische  laagvlakte  Smeintim Illightlui BGA 

BG Tiermine Targovishte sPc11111112h  BOB  

BG Xan Kpym Khan Krum lumli  tinnuf BOB  

BG XacKoBo  Haskovo  lumulpnin  BOB  

BG Xvicapn Hisarya lulumapjul  BOB  

BG X'bpC0B0 Harsovo lupnurnin  BOB  

BG gepnomopcxm 1mi/oll  Noordelijke Zwarte-Zee-  
gebied  

2hnlinünnullb nminli.  BOB 

BG Laugen° Shivachevo litluehtin  BOB  

BG Illymen Shumen tuilkh  BOB  

BG 10)imo Ilepliomopme  Zuidelijke Zwarte Zee-  
kust  

6n-1J:firn 2hninufnribh  BOB 

BG 5Im6on Yambol Bun.fpnt  BOB  

HR Dalmatinska zagora rhupluneltullui. gingnmtl.  BOB  

HR Dingae rIblique.  BOB  
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Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 

BGA) 

HR Hrvatska Istra 2,mitumu4tu butrintu  BOB  

HR Hrvatsko Podunavlje Zniluimulin ql.rupuluutluh  BOB  

HR Hrvatsko primorje Znitutnulin ugplulnplijh  BOB  

HR Istoüna kontinentalna Hrvatska bumuhui linIsintilikInntugnu  
Znibutnulitu 

BOB  

HR Moslavina Unutiutilitau  BOB  

HR Plegivica Ith2hIlligul  BOB  

HR Pokuplje ((lullnlaub  BOB  

HR Prigorje-Bilogora `11nbcinpih- Flunnnui  BOB  

HR Primorska Hrvatska `11.p4nInnullu1 Zruljutriukui  BOB  

HR Sjeverna Dalmacija Ujhhninu quittruigiljui  BOB  

HR Slavonija ULunintilljui  BOB  

HR Srednja  i  juina Dalmacija Unhrihim  II  jrn_dhui.  
Ituplutglijui 

BOB  

HR Zagorje — Medimurje 2wq.npjh-LThrijillfrugijh  BOB  

HR Zapadna kontinentalna 
Hrvatska 

2uipuirituu  
linturibtiLlunuattmi 
Zpltutnullw 

BOB  

CY Bouvi Ilavareig — Alirrüdtric Vouni Panayia —  Am-  
belitis 

xbulall `11.u.ilnujutu —  
ildpeulliu 

BOB  

CY KoupavSapla Commandaria tinufultuluipliw  BOB  

CY KpaaoApla  A£11£1501/  Krasohoria Lemesou xiimiuniunpim Lfrdhunt  BOB  

CY Kpanoxeopta AEpE601/ — 
Ayeeric 

Krasohoria Lemesou — 
Afames 

Teurunlanpjui Lhilhum_ —  
Mnniglu 

BOB  

CY Kpaaox(bpla AE11£15015 — Aanva Krasohoria Lemesou — 
Laona 

tiliumnfunpjui Lhühunt —  
buritnu 

BOB  

CY Aa6va AKetim Laona Akama LuinhuiLlliunfui  BOB  

CY Aetpvaica Larnaka Lumhuallui BGA 
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Lidstaat Te beschermen benaming Equivalent i Transcriptie in 
Latijns schrift Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB! 

BGA) 

Q' AEpEabs Lemesos 1,htfhunu BGA 

CY Ammain Lefkosia 1,41.inultut BGA 

Q' Fletyog Pafos riluilmu BGA 

CY FIrratXtet Pitsilia 1̀119111P11  BOB 

CZ üechy 2l4u1Ì BOB 

CZ Ceské 2hu14t BGA 

CZ Litoméfická Linrintfihpditullut BOB 

CZ Mélnická 1441.ilibijui. BOB 

CZ Mikulovská Ulilinttmlullui BOB 

CZ  Morava  LTnpuillut BOB 

CZ moravské trnpuulutih BGA 

CZ Novosedelské Slámové vfno tmlnuhrIhtulit Utunine 
tilihn 

BOB 

CZ Slovácká ilintimblitu BOB 

CZ  gobes  np.hu  BOB 

CZ gobeské vfno Cnphulik illüln BOB 

CZ Velkopavlovická xl,htlinuriutIptiliblim BOB 

CZ Znojemská 2linj1itfullui BOB 

CZ Znojmo 21.mjtfn BOB  

DK  Bornholm  Fnnhnuf BGA  

DK  Fyn 11111 BGA  

DK  Jylland  dlii_uthrl BGA  

DK  Sjx1land UchuhLtuhq BGA 

FR  Agenais  Lidhhh BGA 

FR  Ain  th BGA 
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Lidstaat Te beschermen benaming Equivalent i Transcriptie in 
Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 
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FR  Ajaccio 1.1jualn./1.1punn  BOB 

FR  Allobrogie Litripnndli BGA  

FR  Aloxe-Corton ikinpu-linpumli  BOB 

FR  Alpes-de-Haute-Provence 1.1turrip.-0m-qrau4tutm BGA  

FR  Alpes-Maritimes utul-umPlimild BGA  

FR  Alpilles utulill BGA  

FR  Alsace Cliqua]  BOB 

FR  Alsace  grand cru  Altenberg  de  
Bergbieten  

LIF[um grauti lippu_  
1-kunuiThIl rI2 
Phpaiplihmtut  

BOB 

FR  Alsace  grand cru  Altenberg  de  
Bergheim  

LiFium cirant]. kilim_  
Lkunutiphp rip. Phpcpujd  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Altenberg  de  
Wolxheim 

LiFium cirant] lippu_  
Ill_unuliPkIl rig 1n1Pululd  

BOB  

FR  Alsace  grand cru Brand  LILqum cintnt]. lippu_ Ppmh  BOB 

FR  Alsace  grand cru  Bruderthal Lkquiu  graut].  lipim.  
Pru-rIkIllaull_  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Eichberg Llutuu cimull. lipin1..1.1j2php  BOB 

FR  Alsace  grand cru  Engelberg Ilicium cirant] lipjrn  
ilhdhiphp  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Florimont LiFium cirant] Lippu  
Itnplulnh  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Frankstein Umm' cirant] lippn..  
111m11112m111111  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Froehn Lkquiu ciranth Lippu_ Innt].  BOB 

FR  Alsace  grand cru  Furstentum Linum cintuh lipirn  
Intpumminnnul  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Geisberg IlLcium cimuli kilim_  
clutjuphp.  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Gloeckelberg tlicituu cinuill lipint  
41n14h1PkP 

BOB  
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Lidstaat  Te beschermen benaming Equivalent  /  Transcriptie in 
Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift 
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FR  Alsace  grand cru  Goldert UNuni pullt leint cIntrihnp  BOB  

FR  Alsace  grand cru  Hatschbourg IlLgtuu grault lipirn.  
Ilin2prup 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Hengst IlLgtuu grault lipint. Uhquirl  BOB  

FR  Alsace  grand cru  Kaefferkopf 1.11gtuu (pullt lipirn.  
liuilkplinuil.. 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Kanzlerberg IlLgum (pullt leint_  
Tiulh91kITUD 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Kastelberg Iliguu.0 gnutli lipint.  
Timtinkl.phil 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Kessler Illguau qmalt lipirn_ tihufhp  BOB  

FR  Alsace  grand cru  Kirchberg  de  
Barr  

%tun gnuili lipint  
T4T2PLI1 IM  PUT  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Birchberg  de  
Ribeauvillé  

litgum qmalt lipint  
T411112PU1l IM rbPne 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Kitterlé UNuni grault lipint  
TiliPkIlth 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Mambourg 1.11gmu (pullt lipint  
ISunipulli 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Mandelberg Iltgum gnualt lipint  
litultrihiphp 

BOB  

FR  Asace grand cru  Marckrain Illgtuu cinuill lipirn.  
Uluplinhlt 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Moenchberg 1.11gwu pullt  lippu  
linkli2php 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Muenchberg UNuni grault lipint  
lAnuill2FhP 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  011willer Iltguru (pullt lipint Opilithp  BOB  

FR  Alsace  grand cru  Osterberg %um gnuilt lipint  
Oumhpphp 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Pfersigberg I.kgwu cinullt lipint.  
`111)hpuliciphp 

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Pfingstberg litgtuu grault lipiru  
`111)hhciumphp 

BOB  
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FR  Alsace  grand cru  Praelatenberg Ikqum cimult lipirn  
Ilptuktmumiliphp  

BOB  

FR  Alsace  grand cru Rangen  tkqum cirituli  leint  
fullichnli  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Rosacker Ikquiti cinuili lipint  
fnuutlihp  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Saering Tilguni qmuli lipint Uhnhliq  BOB 

FR  Alsace  grand cru  Schlossberg  Lkqum cimuli lipint  
-i_nuphpq  

BOB  

FR  Alsace  grand cru Schoenen-  
bourg 

Lkquiu qmlib. lllijnt  
nhl.milipntp.  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Sommerberg  lintuu  pullt  lipint  
Untfhp.phpq  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Sonnenglanz  Lkqum  grault  liiiint  
Unlithetutig  

BOB  

FR  Alsace  grand cru Spiegel  Ikqum  (pullt  lipint Uuiliqk  BOB 

FR  Alsace  grand cru Sporen  Ikqum qfluili lipjrn Uuinnkh  BOB 

FR  Alsace  grand cru  Steinert UNuni griuuli lipirn  
Cuihjhhp  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Steingrubler Ikqum qmlitt lmint  
Utrihilaqpni.pfhp  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Steinklotz  lintuu qmuli. lipirit  
UnklhP1r19  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Vorbourg Ikqum qnuali  leint  
tiripprupq  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Wiebelsberg ikqum cimula lipjrn  
tephluphpq  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Wineck- 
Schlossberg  

tkqum qmuli l4pim_111-1114-  
Ctnuphpq  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Winzenberg Ikqum cgiuuli lipini_  
xilitighttphpq  

BOB  

FR  Alsace  grand cru  Zinnkoepflé Ikquiti qmutt Lifijni_  
8111-111lnulkh 

BOB  
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BGA)  

FR  Alsace  grand cru  Zotzenberg Ikquiu qnuali lipirn.  
8nghliphpq  

BOB  

FR Anjou  Illidni  BOB 

FR Anjou  Villages Iffichu TIliLuid  BOB 

FR Anjou  Villages Brissac Illiclm. iltituid .Pplumill  BOB 

FR Anjou-Coteaux  de la Loire  Illidin-tinum  Im  tuil,ntuip  BOB 

FR  Arbois Uppnuu  BOB 

FR  Ardèche  1111#2  BGA  

FR  Ariège 1.1plikd BGA  

FR  Atlantique Ilintuiluntili BGA  

FR  Aude  011  BGA  

FR  Auxey-Duresses Opub-rliaLphu  BOB 

FR  Aveyron 1.11hpnli BGA  

FR  Bandol Puilirlm_  BOB 

FR  Banyuls Puililinqu  BOB 

FR  Banyuls  grand cru  Pullibrutu qinuli lipini_  BOB 

FR  Barsac Puirrinuli  BOB 

FR  Bâtard-Montrachet Punnum-UntimPul2b  BOB 

FR  Béarn Phuiph  BOB 

FR Beaujolais  Pndrq4  BOB 

FR  Beaumes  de  Venise Pmf  rik  xl,ktiliq  BOB 

FR Beaune  Pnli  BOB 

FR  Bellet  Phth.  BOB 

FR Bergerac  Phpd-hpuni  BOB 

FR  Bienvenues-Bâtard-Montrachet Pgl.n.thlipu-Punmup-  
Unlunpui2h 

BOB  
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FR  Blagny PLuthib BOB  

FR  Blanc Fumé de Pouilly FLlull ljnufh rrg glntill. BOB  

FR  Blaye Pl_tulk BOB  

FR  Bonnes-Mares Pnli-Uutp BOB  

FR  Bonnezeaux RnIthqn BOB  

FR  Bordeaux Pninp BOB  

FR  Bordeaux supérieur Fmirin untuihrtiiinp BOB  

FR  Bouches-du-Rhône Rnt2  rum_  fInh BGA  

FR  Bourg .Pm_p BOB  

FR  Bourgeais Prrtpdh BOB  

FR  Bourgogne Pm_pqnjh BOB  

FR  Bourgogne aligoté Pm_pqnjh uriligninh BOB  

FR  Bourgogne grand ordinaire Pmegnili ciputh optibithrt BOB  

FR  Bourgogne mousseux Pm_pcinjh tIntujn BOB  

FR  Bourgogne ordinaire Fntlignitt opetthp BOB  

FR  Bourgogne Passe-tout-grains Fni_pqnjh "fltuu-trint-ciphh BOB  

FR  Bourgueil Pm_pqh] BOB  

FR  Bouzeron Pm_qhimh BOB  

FR  Brouilly PI1111-111  BOB  

FR  Brulhois Pprittmau BOB  

FR  Bugey Pjm_clt BOB  

FR  Buzet Plm_qh BOB  

FR  Cabardès lituptuprihu BOB  

FR  Cabernet d'Anjou Tiutpunulh 11'1.11u:hm_ BOB 
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BGA)  

FR  Cabernet  de  Saumur limphp.hh ilp Urnljni_ri  BOB 

FR  Cadillac iluu111131111  BOB 

FR  Cahors thunp  BOB 

FR Calvados  lluipluirinu BGA  

FR Canon  Fronsac iitulanh Irinhuuill  BOB 

FR Cassis 41114/  lituului  BOB 

FR  Cathare liurtnuip BGA  

FR  Cérons Uhimh  BOB 

FR  Cévennes Uhlull]. BGA  

FR Chablis  Cmrill  BOB 

FR Chablis grand cru  tupiji cipuitilmini_  BOB 

FR  Chambertin Cuulphrunkh  BOB 

FR  Chambertin-Clos  de  Bèze unlphinnhh-tri_n  rin  Phq  BOB 

FR  Chambolle-Musigny un.fpriL-U'intqlititi  BOB 

FR Champagne  'imiluiuiii1.1  BOB 

FR  Chapelle-Chambertin Cuipht-Ciutfphrunkh  BOB 

FR  Charentais Cuipuitnnh BGA  

FR  Charlemagne Cuipthduljh  BOB 

FR Charmes-Chambertin Cuiptf-C>unfphrunhb.  BOB 

FR  Chassagne-Montrachet iiiuui.litt-lintlinllul2b  BOB 

FR  Château-Chalon Cunnn-Cuitnh  BOB 

FR  Château-Grillet  Cmrin-4111#  BOB 

FR  Châteaumeillant 2unnnifhjuih  BOB 

FR  Châteauneuf-du-Pape Cinuingin1in4-r1Jni_A1uing  BOB 

FR  Châtillon-en-Diois Curinfiph-mh-r11-inciu  BOB  
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Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift 

Type (BOB! 
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FR  Chénas C.htriu  BOB 

FR  Chevalier-Montrachet Ch4utuh-llnlimpui2h  BOB 

FR  Cheverny Chil.b.pialt  BOB 

FR  Chinon Chl.mh  BOB 

FR  Chiroubles CliPni-PL  BOB  

FR  Chorey-lès-Beaune nphi-fh-.Pnli  BOB 

FR  Cité  de  Carcassonne Utimh rip limptiumn.h. BGA  

FR  Clairette  de  Bellegarde til_hlIbIn rIU Phl_cluijul  BOB 

FR  Clairette  de Die  -4141.1kin rIU  rill  BOB 

FR  Clairette  du  Languedoc Ill_hphtn  runt  LullicIrinil  BOB 

FR  Clos  de la  Roche 'lin  IM  13n  nn2  BOB  

FR  Clos  de  Tart T4Ln rI2 SuIP  BOB  

FR  Clos  de  Vougeot litn rip tintdhn  BOB 

FR  Clos  des  Lambrays tiLn qhl,unIpphj  BOB 

FR  Clos Saint-Denis litn Uhli-rihtiti  BOB 

FR  Clos Vougeot litn Iritclhn  BOB 

FR  Collines Rhodaniennes T-inibli nmpulltnull BGA  

FR  Collioure T-Inilmtp  BOB 

FR  Comté Tolosan T-Inituit Srqnquth BGA  

FR  Comtés Rhodaniens  %tunt  fInqhhinnh BGA  

FR  Condrieu knininiqn  BOB 

FR  Corbières tinpplihp  BOB 

FR  Corbières-Boutenac T-inp.pbhp-Pntuthtrui  BOB 

FR  Cornas T-inplrui  BOB 

FR  Corrèze Iinphq BGA 
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Equivalent  /  Transcriptie in 

Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift 
Type (BOB/ 

BGA)  

FR  Corse Unpq  BOB 

FR  Corton Unpumli  BOB 

FR  Corton-Charlemagne Unpunili-Cmpultujh  BOB 

FR  Costières  de  Nîmes Unutrigp  rin  Lid BOB 

FR  Côte  de Beaune  Tinm rm  PrA.'  BOB 

FR  Côte  de Beaune-Villages Umn  im  PnIt-111-ri.aid  BOB 

FR  Côte  de  Brouilly Umn  im  Pprilifi  BOB 

FR  Côte  de  Nuits-Villages Unm  im  birn11-gbund  BOB 

FR  Côte Roannaise  'mm  flnIth  BOB 

FR  Côte Rôtie  Uran  Prnrili  BOB 

FR  Côte Vermeille Unul 'cl,hrrifki BGA  

FR  Coteaux Bourguignons Unum .Pritriciblijnb.  BOB 

FR  Coteaux champenois Unum 2unfuihimuu  BOB 

FR  Coteaux Charitois Urnrin Cmpinnnull BGA  

FR  Coteaux d'Ensérune Unum il'Ill.mhpintli BGA  

FR  Coteaux d'Aix-en-Provence Urnan q'tu-tuh-q1pri4uilru  BOB 

FR  Coteaux d'Ancenis Untrin ri'llituhlill  BOB 

FR  Coteaux  de  Coiffy Uninn  im  Unt.tuEi BGA  

FR  Coteaux  de Die  Untrin  im  f-lb  BOB 

FR  Coteaux  de  Glanes Unum  im  ci-Luiii BGA  

FR  Coteaux  de  l'Auxois Unum  im  L'Ountui BGA  

FR  Coteaux  de  l'Aubance Unum  im  1:0palira  BOB 

FR  Coteaux  de  Narbonne T-Inuin riu buippnh BGA  

FR  Coteaux  de  Peyriac Untnn  im  'Ilhipbutli BGA  

FR  Coteaux  de  Saumur T-Inum  im  Untfpup  BOB  
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BGA)  

FR  Coteaux  de  Tannay Tinum  rin.  Smith BGA  

FR  Coteaux  des  Baronnies tinum rrg Pumnlib BGA  

FR  Coteaux  du  Cher  et de  l'Arnon %mn riE Chp  1  riu tbpimh BGA  

FR  Coteaux  du  Giennois  'mum  rip. (=qu'Amuit  BOB 

FR  Coteaux  du  Languedoc lInum  runt  Luiticihrinli  BOB 

FR  Coteaux  du  Layon %mn  11'111.1,41h BOB 

FR  Coteaux  du  Libron Tinum rum_1,1ipimil BGA  

FR  Coteaux  du  Loir Tinum leu_ lautup  BOB 

FR  Coteaux  du  Lyonnais Tintnn  tutu_  1,1mbh  BOB 

FR  Coteaux  du Pont du Gard Tinmm run_ twill tipi_  quip BGA  

FR  Coteaux  du  Quercy T-intrm runL Tihpub  BOB 

FR  Coteaux  du  Vendômois  'mum 'uni_  runi_  
timinirnfmlu  

BOB  

FR  Coteaux Varois  en  Provence  'mum  tluirmtui tub  
uiptuluitiu  

BOB  

FR  Côtes Catalanes Linm T-IunnurLuili BGA  

FR  Côtes d'Auvergne Linm ribtl.hpili  BOB 

FR  Côtes  de Bergerac  TInm lin Pb.pdhpulli  BOB 

FR  Côtes  de  Blaye Linin  rill  Pipi]  BOB 

FR  Côtes  de Bordeaux  Linm rip Pnruin  BOB 

FR  Côtes  de Bordeaux-Saint-Ma-  
caire 

Tinm  tin.  Pnprin-Uhh-  
iTualihp  

BOB  

FR  Côtes  de  Bourg T-inm  tin  Flue  BOB 

FR  Côtes  de  Duras Tinin rffi rijnipum  BOB 

FR  Côtes  de  Gascogne T-inm lm cluiulnii BGA  

FR  Côtes  de  Meuse Linm riE Vinci.  BGA  

FR  Côtes  de  Millau Linin rlu Utitn  BOB  
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Lidstaat Te beschermen benaming 
Equivalent  /  Transcriptie in 

Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 
BGA)  

FR  Côtes  de  Montravel Tinta rm Unlunpunk  BOB 

FR  Côtes  de  Provence  tinut  lm qlprilluthu  BOB 

FR  Côtes  de  Thau Tirun rip Sn BGA  

FR  Côtes  de  Thongue tinta rip Snhq BGA  

FR  Côtes  de  Toul  tinut  rin  Srnt  BOB 

FR  Côtes  du  Forez Ilinn rijrn Inphq  BOB 

FR  Côtes  du Jura  tirun qpn clutput  BOB 

FR  Côtes  du  Marmandais %ln  runt.  Uutptruilulh  BOB 

FR  Côtes  du  Rhône  'juin  rijrn anh  BOB 

FR  Côtes  du  Rhône Villages  Tinut  rijrn fInh -xibtutcl  BOB 

FR  Côtes  du  Roussillon  tinut  rurn fIrrtultinh  BOB 

FR  Côtes  du  Roussillon Villages tintn runi_ arnultjnh Tilitutd-  BOB 

FR  Côtes  du Tarn  T-Intn rurri. Stuph BGA  

FR  Côtes  du  Vivarais lima ruai_ xl.lubnph  BOB 

FR Cour-Cheverny lintp-Chtthphlt  BOB 

FR  Crémant d'Alsace Tipbduu.h ri'IlLquiu  BOB 

FR  Crémant  de Bordeaux  trphtfuth rm  Pin-Inn  BOB 

FR  Crémant  de Bourgogne  liphtfuth ln Prnpqnjh  BOB 

FR  Crémant  de Die  Ilphtfuth rrn 'Ili  BOB 

FR  Crémant  de  Limoux tipbtftult  rin  IlitInt  BOB 

FR  Crémant  de Loire  Tipbthult rmi,naup  BOB 

FR  Crémant  du Jura  liphtfuth  runt chiput BOB 

FR  Criots-Bâtard-Montrachet liplin-Punnuip-Unhu1put2h  BOB 

FR  Crozes-Ermitage T-Ipnuacj-tptIbunucl  BOB  
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FR  Crozes-Hermitage ilimuiq-britil-rinuicl BOB  

FR  Drôme rIpmf BGA  

FR  Duché d'Uzès 'Int2h rültqhu BGA  

FR  Echezeaux - 2hclirl BOB  

FR  Entraygues — Le  Fel  Illimputiq — Lin 14 BOB  

FR  Entre-deux-Mers illaripp-run-Uhp BOB  

FR  Ermitage pillrinuicl-  BOB  

FR  Estaing tuinhliq BOB  

FR  Faugères Ind-hp BOB  

FR  Fiefs Vendéens  likla  xluiliqhh BOB  

FR  Fitou Ilunru_ BOB  

FR  Fixin Ilipulili BOB  

FR  Fleurie lurqiii BOB  

FR  Floc de Gascogne Itri qh clumtiniti BOB  

FR  Franche-Comté Intuli2-1inhinh BGA  

FR  Fronsac Irinimpuli BOB  

FR  Frontignan Irintitriblquili BOB  

FR  Fronton Iprilunnii BOB  

FR  Gaillac (--Ihrtuk BOB  

FR  Gaillac premières côtes elhjuill tqnhillihp lpunt. BOB  

FR  Gard cluip BGA  

FR  Gers dhp BGA  

FR  Gevrey-Chambertin dhlphi-Curilphpuith BOB  

FR  Gigondas cflicinliquitu BOB 
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Equivalent  /  Transcriptie in 

Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift 
Type (BOB/ 

BGA)  

FR  Givry dintrill  BOB 

FR Grand  Roussillon clpuili ammiqnli.  BOB 

FR  Grands-Echezeaux ci'llulh-t2kclin  BOB 

FR Graves  clinml  BOB 

FR Graves de  Vayres  4111111.1. 11E  IhIl  BOB 

FR Graves  supérieures  4114  unuqtrilunp  BOB 

FR  Grignan-les-Adhémar chiblquah-thq-111htImp  BOB 

FR  Griotte-Chambertin clpimm-CunIphirmhli  BOB 

FR Gros Plant du  Pays nantais 4pn Iltuili qjni_  'nj  1rtuhmh  BOB 

FR  Haute Vallée  de  l'Aude  Om  xtuth  112  L'flq BGA  

FR  Haute Vallée  de  l'Orb  Om  Ttui_h qp. t'Opp BGA  

FR  Haute-Marne ari-limpti BGA  

FR  Hautes-Alpes Om-T..kui BGA  

FR  Haute-Vienne  Om-x-11±11  BGA  

FR  Haut-Médoc  0m-inlink  BOB 

FR  Haut-Montravel Om-UnlimpuueL  BOB 

FR  Haut-Poitou OmAlnumnm.  BOB 

FR Hermitage  traf humid  BOB 

FR  Île  de Beauté  1-11qh Pnmh BGA  

FR  Irancy Ilinuhub  BOB 

FR  Irouléguy bPnl-Ldhclh  BOB 

FR  Isère 1-ehp. BGA  

FR  Jasnières dmulathp.  BOB 

FR  Juliénas chmühwh  BOB 

FR  Jurançon chumunli  BOB  
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Lidstaat Te beschermen benaming Equivalent  /  Transcriptie in 
Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 

BGA)  

FR La Grande  Rue 1,in clinuir flint  BOB 

FR La  Romanée 1,ut fIntfulhh  BOB 

FR La  Tâche  1.311  Sui2  BOB 

FR  Ladoix 1,turintui  BOB 

FR  Lalande-de-Pomerol Luittultri-rmAlrrifhlint  BOB 

FR  Landes Lultlii BGA  

FR  Languedoc Ltuticihrinti  BOB 

FR  Latricières-Chambertin Luitriplmlihri-Ctutfphirmhil  BOB 

FR  Lavilledieu butbrun BGA  

FR  L'Ermitage 1,'tirif1rtniud  BOB 

FR Les  Baux  de  Provence I,h Fn irg Ilprultultu  BOB 

FR  L'Etoile .L'irintiut  BOB 

FR  L'Hermitage I.,'pt.fliumicl-  BOB 

FR  Limoux  Mulm_  BOB 

FR  Lirac IbInlill  BOB 

FR  Listrac-Médoc 1,inturipuill-Uhrinti  BOB 

FR Lot  Ln BGA  

FR  Loupiac Unuilmill  BOB 

FR  Luberon 1,intphiinti  BOB 

FR  Lussac Saint-Emilion I.Jritutull UhInn-tifiljnia  BOB 

FR  Mâcon LTtulinli  BOB 

FR  Macvin  du Jura  Iluilpihh  runt  3ntput  BOB 

FR  Madiran I.Tuntinult  BOB 

FR  Malepère truli_hulhP  BOB 

FR  Maranges Irtuptuilid  BOB  
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Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift 
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BGA)  

FR  Marcillac Illuffilbluill  BOB 

FR  Margaux U'utpqn  BOB 

FR  Marsannay truipmulth  BOB 

FR  Maures LInp. BGA  

FR  Maury Unrill  BOB 

FR  Mazis-Chambertin liaxilt-ardpkiuntlt  BOB 

FR  Mazoyères-Chambertin Iltucinibp. —Mulfghputhlt  BOB 

FR  Méditerranée IThrillintritulth BGA  

FR Médoc  LThrinli  BOB 

FR  Menetou-Salon UllthtnnL-Huitnit  BOB 

FR  Mercurey UhrtlijnLithi  BOB 

FR  Meursault 1.4npunt  BOB 

FR  Minervois ISIIIihritInLw  BOB 

FR  Minervois-la-Livinière tfillikp4ntut-tut-1,1n1J1itlibp  BOB 

FR  Monbazillac U'nliputql-ijuill  BOB 

FR  Mont Caume  Uni.'  lind  BGA  

FR  Montagne-Saint-Emilion Unlitnwih-Uhinn-bfbinh  BOB 

FR  Montagny Unlunmiltit  BOB 

FR  Monthélie Unlarthill  BOB 

FR  Montlouis-sur-Loire Tinlitm.b.-uintp.-1,nituit  BOB 

FR  Montrachet UnIunpul2k  BOB 

FR  Montravel Untuninutik  BOB 

FR  Morey-Saint-Denis Iinithi-Ubli-rItIth  BOB 

FR  Morgon ISnixgilt  BOB 

FR  Moselle U'nukt  BOB  
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Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 

BGA)  

FR  Moulin-à-Vent 1..Tru_1hh-tu-xiwtt  BOB 

FR  Moulis Untill  BOB 

FR  Moulis-en-Médoc U'ne-mh-lihrinli  BOB 

FR  Muscadet U'uLulpurib.  BOB 

FR  Muscadet Coteaux  de la Loire  Untutpuqh T-Inum rih ttu  
I,nuup  

BOB  

FR  Muscadet Côtes  de  Grandlieu Urnulluirlh Uninh qh  
clpuerun  

BOB  

FR  Muscadet Sèvre  et  Maine UnLulluirfb Uhtinh  k  trhill  BOB 

FR  Muscat  de  Beaumes-de-Venise Uin_uulli rffi  Pull-11h  -qhbhq  BOB 

FR  Muscat  de  Frontignan Uruullui lm limlunbürtuh  BOB 

FR  Muscat  de  Lunel Untuleu lm Lrithht  BOB 

FR  Muscat  de  Mireval Untuliut  tin  Uliphltue  BOB 

FR  Muscat  de  Rivesaltes Untmuli rip fliniumun  BOB 

FR  Muscat  de  Saint-Jean-de-Miner- 
vois 

lintmuli  rin  Uhh-chuh-rffi-  
Ulitihpilntut  

BOB  

FR  Muscat  du Cap  Corse LTntmull rurit  %mi  linpu  BOB 

FR  Musigny UnLubhib  BOB 

FR  Nuits-Saint-Georges 1..Intli-Uhh-clupc1  BOB 

FR Orléans  Opthwit  BOB 

FR  Orléans-Cléry Opthtuh-lithpb  BOB 

FR  Pacherenc  du  Vic-Bilh  1111124-m1111  illm- "qiill-Rill_  BOB 

FR Palette  gluithin  BOB 

FR  Patrimonio illuunpluinhin  BOB 

FR  Pauillac Ilnjhuak  BOB 

FR  Pays d'Hérault 'l'hl il'tPnl_ BGA 

FR  Pays d'Oc 
,  

'qui] ri  Op  BGA 
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Lidstaat Te beschermen benaming Equivalent i Transcriptie in 
Latijns schrift Transcriptie in Armeens schrift  Type (BOB/ 

BGA)  

FR  Pécharmant `11h2tupituth  BOB 

FR  Périgord Ilhilbcplp BGA  

FR  Pernand-Vergelesses ilhpinuitjepdthut  BOB 

FR  Pessac-Léognan qlhmuli-LhnilJulh  BOB 

FR  Petit  Chablis  fliguill Cutpdt  BOB 

FR  Pierrevert  '111J  InIkP  BOB 

FR  Pineau  des  Charentes  %bim  tih  Umpulli  BOB 

FR  Pomerol Ihnihrtrit  BOB 

FR  Pommard lIntImp. .  BOB 

FR  Pouilly-Fuissé Ilritib-Imilli  BOB 

FR  Pouilly-Fumé Ihnili-lunufh  BOB 

FR  Pouilly-Loché ql.m.ili--Ln2h  BOB 

FR  Pouilly-sur-Loire  Ihigh-uingi-LnLuip  BOB 

FR  Pouilly-Vinzelles (11m.i11-4,h1.1qht  BOB 

FR Premières  Côtes  de Bordeaux  qlnhtflihp T-inm  1-12  Pnprin  BOB 

FR  Puisseguin Saint-Emilion lignillughh Uhh-bIllinh  BOB 

FR  Puligny-Montrachet Iljrnhialt-Unhulln12h  BOB 

FR  Puy-de-Dôme Ilm.j-rin-qm.f BGA  

FR  Quarts  de  Chaume xiutp  rin  Mit{  BOB 

FR  Quincy Pm_bhull  BOB 

FR  Rasteau  Putuum  BOB 

FR  Régnié Phdlitijih  BOB 

FR  Reuilly rhm.bill  BOB 

FR  Richebourg  r  112Pnle  BOB 

FR  Rivesaltes Plitlyuitui  BOB  
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Latijns schrift 
Transcriptie in Armeens schrift  Type (BOB/ 

BGA)  

FR  Romanée-Conti  Crultubt-T-intnnli  BOB 

FR  Romanée-Saint-Vivant frdwhh-Uhh--zilnItuti  BOB 

FR  Rosé  d'Anjou fIn  cih il'Ilhdnt  BOB 

FR  Rosé de Loire  fIngh ri2 Lrittup  BOB 

FR Rosé des  Riceys fInqh  rh  Itiuh]  BOB 

FR Rosette  anqhm  BOB 

FR  Roussette  de  Savoie fintuhm. rih Uttnirntu  BOB 

FR  Roussette  du  Bugey  antuhtn  tunt  Pntdh  BOB  

FR  Ruchottes-Chambertin ant.2mn-turilphrruthh  BOB 

FR  Rully flintilt  BOB 

FR  Sables  du  Golfe  du  Lion Utunhu  tunt  clnal  tunt  
Limil  

BGA 

FR  Saint-Amour Uhhui-litEntp  BOB 

FR  Saint-Aubin Uhlan-Ophtt  BOB 

FR  Saint-Bris Uhti-Pnb  BOB 

FR  Saint-Chinian Uhh-111.4u.ult  BOB 

FR  Sainte-Croix-du-Mont Uhinn-lentw-runt-linh  BOB 

FR  Sainte-Foy-Bordeaux  Uhhui-4)111-Pnprin  BOB 

FR  Sainte-Marie-la-Blanche  Uhlun-Uhriblul-Ptulh2 BGA  

FR  Saint-Emilion Uhtnn-Whilinia  BOB 

FR  Saint-Emilion  Grand Cru  Uhtim-4(1.unit clptuh llpint  BOB 

FR  Saint-Estèphe  Uhinn—tuinkl)  BOB  

FR  Saint-Georges-Saint-Emilion  Uhti-dmid-Uhlim-tühltinli  BOB  

FR  Saint-Guilhem-le-Désert Uhh-ghtuitf-un-qhqhp BGA  

FR  Saint-Joseph  Uhh-dnqh1)  BOB  

FR  Saint-Julien  Uhli-dnehli  BOB  



L 23/404  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018  

  

Lidstaat Te beschermen benaming Equivalent  /  Transcriptie in 
Latijns schrift  Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 

BGA)  

FR  Saint-Mont Uhlt-Ukh  BOB 

FR  Saint-Nicolas-de-Bourgueil Uhh-tplinpu-e-.Pnt.pqh]  BOB 

FR  Saint-Péray Uh1.1-11hphl  BOB 

FR  Saint-Pourçain Uhlt-11.ntuhill  BOB 

FR  Saint-Romain  Uhh-fintfhih  BOB 

FR  Saint-Sardos Uhh-Utuprinu  BOB 

FR  Saint-Véran Uhh--epulh  BOB 

FR  Sancerre Uuthuhp  BOB 

FR  Santenay Utulunhhhi  BOB 

FR  Saône-et-Loire Uumh-1-1,ntutp BGA  

FR  Saumur  Umfingt  BOB 

FR  Saumur-Champigny Untlintp-urtfuiphiP  BOB 

FR  Saussignac Unuphpuli  BOB 

FR Sauternes  Untahph  BOB 

FR  Savennières Ututituhpihp.  BOB 

FR  Savennières Coulée  de  Serrant Uuniuthpihp T-Int.th  Im  
Uhpuilt  

BOB  

FR  Savennières Roche aux Moines Uuniuthhhp an2  o  linthh  BOB 

FR  Savigny-lès-Beaune Ututlphip-th-Pnli  BOB 

FR  Savoie Uuninun  BOB 

FR  Seyssel Uhiuht,  BOB 

FR  Tavel  Stink BOB 

FR  Thézac-Perricard ShquiliAlhpPlitup BGA  

FR  Torgan Snpqw.h. BGA  

FR  Touraine Sntphh  BOB 

FR  Touraine Noble  Jod  Sm.p.hb. Lnpin. dnth  BOB  
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Lidstaat  Te beschermen benaming Equivalent  /  Transcriptie in 
Latijns schrift  Transcriptie in Armeens  schri ft  Type  (BOB/  
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DE  Rheingauer Landwein fluijhquinthp 1,minplimir BGA  

DE  Rheinhessen flumithhuhlr  BOB 

DE  Rheinischer Landwein atulh2kli Luilletulh BGA  

DE  Saale-Unstrut Utuulth-flüllunnnun  BOB 

DE  Saarländischer Landwein Utuurnfkluitt2hp loribrittutjh BGA  

DE  Sachsen 2urpuhlr  BOB 

DE  Sächsischer Landwein 2hpuuli2hp Lutirritttaill BGA  

DE  Schleswig-Holsteinischer  Land-  
wein 

Cl_21-1114-Znl2mlulh112hP 
Luairrpluijir  

BGA 

DE  Schwäbischer Landwein 1.1.br1'2hP Luihrillullh BGA  

DE  Starkenburger Landwein -intunlitirpritpcihri 
1311111111111111  

BGA  

DE  Tauber täler Landwein Sturuphnuihthn T_,win-plumir BGA  

DE  Württemberg T4rrtntrihdpknq  BOB 

GR  Kcoç Kos timt BGA  

GR  Malvasia fläpog Malvasia Paros Umplumlnu %minnt  BOB 

GR  Malvasia Evelag Malvasia Sitia Umplural= Ulaninu  BOB 

GR  Malvasia Xitv8axag-Candia Malvasia XävScumg-Can- 
dia  

Umplural= luminiutlium —  
Illutillbul  

BOB 

GR  Aß8ripa Avdira UttrIbrnu BGA  

GR  Ayto Opog  Mount Athos  / Holly 
Mount Athos  / Holly 
Mountain  Athos  /  Mont  
Athos  / Ayto Opog Aloc 

Ujim Opnu/ Munde 
Up  nul  Znilitrunulp  111-arm/ 
Zret ITuarniriath Up  nu/  
Unitra Upnu  

BGA  

GR  Ayopä Agora Ilqnnui BGA  

GR  Ayxiaiog Anchialos IlhlubulLnu  BOB 

GR  Atyaio FlOtayoç Aegean Sea / Aigaio Pe- 
lagos  

- cilltult U1)/jhn qlkuirinu BGA 

GR  AMmato Amyndeon Utflutrihn/ Utfpluihnir  BOB  
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Lidstaat Te beschermen benaming Equivalent / Transcriptie in 
Latijns schrift Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 

BGA) 

GR Aveißunong Anavyssos Uhunibunu BGA 

GR Apyoiik Argolida uPrInlinlui BGA 

GR ApKaSia Arkadia linkturibui BGA 

GR ApxävEg Archanes Uplutulthu BOB 

GR  kund]  Attiki anililb BGA 

GR Axata Achaia Illumbut BGA 

GR BEißEvr6 Velvento Ihulktnrin BGA 

GR BEpv-rka ZaKineou Verdea Onomasia kata 
paradosi Zakynthou / 
Verdea  Zakynthos  / Ver- 
ntea  Zakynthos  

Ihntibu Ohnü  mulmt  
Iptunua uquanunplub 
2uiliblipm./en1ihm 
Ruilibhranu/lhnhhuihui 
2uiliblenu 

BGA 

GR rEpitvaa Gerania clhnuilibui BGA 

GR fougviona Goumenissa rintahlumi BOB 

GR fpEfievit Grevena `1,nh4hInu BGA 

GR 3.acin* Dafnes `14hhu BOB 

GR Apnna Drama rinunful BGA 

GR A(.08Exin/Inog Dodekanese rlruihlpulibunu BGA 

GR 113Pog Evros ttinnu BGA 

GR EXana6va Elassona tuuunirtu BGA 

GR Erravoptj Epanomi tuquihnüb BGA 

GR Eiißota Evia blinn BGA 

GR ZetxuvDog  Zakynthos  2tulthranu BGA 

GR Zhaa Zitsa 21unutui BOB 

GR I-Pda Ilia Ilbut BGA 

GR Hpaüta Imathia Iltfunhiabui BGA 

GR 'HrEcipog Epirus tulbrintu BGA 

GR Hpitazto Iraklio Ilnuilubn BGA 
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Latijns schrift Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 

BGA) 

GR eitoog  Thasos  fdluunu BGA 

GR eutpavet Thapsana fd-uruimulnu BGA 

GR 0D:walkt Thessalia falllullhut BGA 

GR CesaaXoviKri  Thessaloniki  ehmutriblditi. BGA 

GR  eil  I3a Thiva ellitui BGA 

GR Opetxri  Thrace  reue'  BGA 

GR Ixapia  Ikaria  NluThiu BGA 

GR IXtov  Ilion  111m1i BGA 

GR lopapog Ismaros butfutimu BGA 

GR Iwinmva Ioannina 1-intutipm. BGA 

GR Kallika Kavala tiuntutui BGA 

GR KapSiTcsa Karditsa TalnI111119w BGA 

GR KetpuoTog Karystos lituplunnu BGA 

GR Kagnoptet Kastoria Tiumumpjui BGA 

GR lüpicupct Corfu Uhrleimt / Tirin4m.i. BGA 

GR Klaaapog Kissamos tillimufnu BGA 

GR KA.rigvn Klimenti Tillufhtunli BGA 

GR KoUivij Kozani Tinquilib BGA 

GR KoûtetSa AtaXetvnig Atalanti  Valley  Jeunrat LIpuitutlimbu/ 
ilinuetutunti tbuthi 

BGA 

GR KäptvDog KoptvDia / Korinthos / 
Korinthia 

tinpll.ianu/lInplittiabui BGA 

GR Kpavtet  Krania  tiiituhjui BGA 

GR Kpavvdwa Krannona liptulininu BGA 

GR  Kren  Crete  Dellte  BGA 

GR KuiütitSeg  Cyclades  tihtILunlku BGA 
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Lidstaat Te beschermen benaming Equivalent / Transcriptie in 
Latijns schrift Transcriptie in Armeens schrift Typ BeG(BAr 

GR Amovict Lakonia 1,uilin4rtu BGA 

GR Actail Lasithi 1.3nulipb. BGA 

GR Mal3og Lesvos Lhutinu BGA 

GR AETO/0i Letrini 1,hmp4itth BGA 

GR Aalice& Lefkada LhViuniul BGA 

GR AriXetv-no fleSio Lilantio Pedio / Lilantio 
Field 

Ilitualitnim  %hüll/  
Llittuhmlin  Ihm  

BGA 

GR Aijuvog Limnos Etrillinu BOB 

GR Martinla Magnisia Uturtilliuluu BGA 

GR ManSovia Macedonia Ikuuhrinhlun / 
U'uluhrinhinu 

BGA 

GR MavKalhvirta Mantzavinata Usualigurtiblumnua BGA 

GR Mavciveict Mantinia ITtutimblibm BOB 

GR Mapx6rroulo Markopoulo U'uiplinuguln BGA 

GR Marytivo Martino thapmblin BGA 

GR MaupoSityvn Kapaikriviag Mavrodaphne of Kefalo- 
nia  / Mavrodafne of Ce- 
phalonia 

U'unlimquiViti 
TihInuililtimiu/ 
Ulutim1141.111  4 
Litlywumiuli 
isunipnliulliliti 4 
U41111_1314= 

BOB  

GR MaupoSiupvti Ilcirtpio Mavrodafni of Patral 
Mavrodaphne of Patra 

Tfunlinu1i41.111 Ilmuirmli / 
Ututlimilt411-1 o4) Inuitnflut 

BOB 

GR MasEvimila Mesenikola Uhublitilintui BOB 

GR MEnarivia Messinia Uhublibut BGA 

GR Mgraeirm Metaxata Utulluputuumb./ 
Uhtaueunmut 

BGA 

GR Mrdwpa Meteora IThuihripm BGA 

GR Mkwoßo Metsovo Ulgmln BGA 
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Lidstaat Te beschermen benaming Equivalent/ Transcriptie in 
Latijns schrift 

. . . Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 
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GR Movrnßaola- Malvasia Monemvasia-Malvasia LinhhIftlumbua-MuLgunibui BOB 

GR Mooxino flawch  Muscat  of Patra ISnullnimm glunnpnli/ 
Untuijunn 4 uriumiuu 

BOB 

GR Mooxerrog KupaUtiviag  Muscat  of Kefalonia / 
Muscat  de Cephalonie / 
Muscat  of Cephalonia 

trnuluunrinu lihInuiliblunu/ 
ISnullluna 4 LihInuiplibui/  
ISmukuun  im  Uhlytutntilil 
ISruukunn 4 UhlmiLnlibui 

BOB  

GR Mooxertog Mitvou  Muscat  of Limnos Unuluunium LluIhnil 
Uhaltwarn 4 Lbillinu 

BOB 

GR Moerrog Plou flerrpac MOOXitTOg Piou flitrrrag / 
Muscat  of Rio Patra  

U'nulumumu filmt 
%ummini  / ITrauliunn ol:, 
alm Ilunriptu 

BOB  

GR Mooxerrog PepSou  Muscat  of Rodos Unulmumnu flruirm/ 
ISnuilimui 4 flruinu 

BOB 

GR Nitouoa Naoussa Inuntum BOB 

GR Na Mcorikißpia Nea Mesimvria thui IShuluitipluu BGA 

GR Ncga Nemea thdtui BOB 

GR Onotivna AoKpiSag Opountia Locris °uplünern Lullphilund 
Ougulunbui I,nliphu 

BGA 

GR flayyaio Paggeo / Pangeon quighn/qhuhcihnh BGA 

GR flaVujvti Pallini 'iluraihb BGA 

GR flapvaomic Parnassos gluinhumnu BGA 

GR  Bewog  Paros  'lluilum BOB 

GR Hiripa Patra (11.unnpui BOB 

GR 1-1E0. Peza `11hgtu BOB 

GR FIAXa  Pella  `Ilktui BGA 

GR rIEXonövvrioog Peloponnese 114nuinhimnu/ rilhi_hugnlibq BGA 

GR Ilicpia Pieria 1̀11±Phul BGA 

GR Moäug Pisatis Illmunnbu BGA 

GR  May*  AtraXtiag Slopes of Aigialia glimihu . .juilinuu/ Utnntuiu 
4 tqluudiui 

BGA 



L 23/412  NL  Publicatieblad van de Europese Unie 26.1.2018  

  

Lidstaat Te beschermen benaming Equivalent / Transcriptie in 
Latijns schrift Transcriptie i n Armeens schrift Type (BOB/ BGA) 

GR FIXay* Aivou Slopes of Ainos Ilimihu thm./ Utnritulu 4 
thnu 

BGA 

GR  May*  AgrAou Slopes of ampelos IlLtujhu Llifulknt/ UtrmLuiu 
4 Iltfuihtnu 

BGA 

GR  May*  BElytioicou Slopes of Vertiskos glitujhu emnindinL/ 
Utrimmiu 4 xl.hnrilmlinu 

BGA 

GR  May*  KiüatAva Slopes of Kithaironas IlLtujhu Libratimhut / 
Utnntuiu 4 Terahnnhum 

BGA 

GR  May*  KvripiSag Slopes of Knimida glitujhu Uhlullupuu/ 
Utnntuiu 4 inittfilllui 

BGA 

GR 1-1Xayt MrXirma Slopes of Meliton iltuaihu iThilanninu/ 
Utruuniu 4 Ultirinnh 

BOB 

GR  May*  fläucou Slopes of Paiko (ilLtujhu Ilmjlint./ Uumumu 
ol) Iltufilin 

BGA 

GR  May*  Flapeag Slopes of Parnitha q1Ltujhu Iluiplitiputu/ 
U.innuqu 4 Ihunialnaut 

BGA 

GR r1Xay* FIrvrAucoti Slopes of Pendelikol 
May*  flEvuluco() 

riltutjhu gl.bin-1.41111ml 
Ugintuiu 4 IlküritiblIn 

BGA  

GR  Huila  Pylia qlhIlltu BGA 

GR Patpetvg Rapsani fltuulutubli BOB 

GR PC9vo Rethimno ffhplufhn BGA 

GR PETaiva ATructjg Retsina of Attiki fiEgliltut Ilmliklm/ 
Ilkehut 4 Ilmbe 

BGA 

GR PETolva Botoniag Retsina of Viotia ahehut terunbutuu/ 
flhglitau 4 xl,brunliut 

BGA 

GR PETolva ftetktpwv Retsina of Gialtra flhghlitu Buti_tripnli/ 
flhglünu 4 clituittnnut 

BGA 

GR Pgrolva Etil3otag . Retsina of Evoia fltglittut ttifiwu/ flhgbinu 
4 blnllul 

BGA 

GR Pgraiva 0113eov (Botoidag) Retsina of Thebes 
(Voiotias) 

ff.kgl.tina elittnia 
(T-I,Imutinuu)/ ahgilttat 4 
latph (11mtnlytuu) 

BGA 
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Latijns schrift Transcriptie in Armeens schrift Type (BOB/ 

BGA) 

GR Petaiva Kapburou Retsina of Karystos ahehut litupbutrint/ 
ffhgliimi 4 timplurtnnu 

BGA 

GR Prwiva Koptorriou Pactiva Koptörriou ATU- 
xtjg / Retsina of Koropi I 
Retsina of Koropi Attiki 

ahetim T-inrinuibrud 
flhglihtu 4 linimuqlil 
nhgbluu 4 T-inrinuili 
Iliribliii 

BGA 

GR Peutiva KNortiag Putaiva Kopwriou kru- 
xqg / Retsina of Koropi / 
Retsina of Koropi Attiki 

ahehut Tirinuibutu / 
ahetimt 4 linimulh/ 
nhglünu 4 tinp.nuili 
tutellb 

BGA 

GR Petaiva Atortrolou Pgralva llaiavlag Am- 
dig / Retsina of Paianial 
Retsina of Paiania Attiki 

flhgbinu Linuthulint/ 
flhgbinu Ilttulibutu 
iltrittlitiu / ahehut 4 
qlturtutilmi/ flhgbinu 4 
tlutiruibluu Ilinblili 

BGA 

GR Pgraiva MapK6rcouiou (krtudig) Retsina of Markopoulo 
(Attiki) 

flhglitrui Umplinuini_i_nt 
(ilinbliliu)/ ahehut 4 
truirdinainqu (11m111411) 

BGA 

GR Pactiva MEyetpcov Pctolva Mcyetpow Am- 
Kfig / Retsina of Megara 
(Attiki)/ Retsina of Me- 
gara  Attiki 

ahehut Uhriturinh/ 
Ilkehut 4 Ulquinut 
(Iluilikb)/ flhgl-thut 4  
Uhqtunut Lluilitili 

BGA 

GR Pgrolva Matoyclow (kruidig) Retsina of Mesogia (At- 
tiki) 

ahehut Uhunilullt/ 
ahgiltlitt 4 Uhuociluu 
(ltriblift) 

BGA 

GR Puctiva flataviag Pactiva flataviag Am- 
idig / Retsina of Paiania / 
Retsina of Paiania Attiki 

flheinu Ilhuilluuu / 
ahgiltrill 4 glutbutliliut/ 
flhglittuu 4 Illutiuttilitu 
Llinlilift 

BGA 

GR Perreu FlaVdivrig Pgraiva lia?Odivrig Aut- 
xtjg / Retsina of Pallini I 
Retsina of Pallini Attiki 

flhghtuu %gilttim / 
ahehut 4 'lluillitilil 
11hgbinn 4 gluraillit 
ilmilliii 

BGA 

GR Prutiva fluccpplou Pgraiva fltxrpitiou Am- 
xtjg / Retsina of Pikertni 
Attiki / Retsina of Piker- 
mi 

flhgbinu (11111thpülun/ 
flhgbluu 4 '11111.1hrrd1i 
Iluile/ Inglilmt 4 
(Illilihndb 

BGA 

GR Prutivct ETTitTON Pgrolva EITilTWV krrudig / 
Retsina of Spatal Retsi- 
na of Spata Attiki 

fitelull Uuquunnit/ 
ahgiltalt 4 Uulantuu/ 
ahgiltult. 4 Uientrau 
Llialitill 

BGA 
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GR Peroiva XaXxiSag (Eußoiag) Retsina of Halkida 
(Evoia) 

Uulurumh lutujilnyuu/ 
ahglüriu 4 luueliliriui 
(binnu) 

BGA 

GR Prrocha Ritsona fifigntm]. BGA 

GR PäiSog Rodos /  Rhodes  anrinu/anrihu /  annum  BOB 

GR PoµTriAct KcipaUriviaç Robola of Kefalonia anpremlfh4.41.11.1muu/ 
anprei'" 4 ligmentibiu 

BOB 

GR Eituog  Samos  Uuninu BOB 

GR Eavropivri  Santorini  Utuhumplilrli BOB 

GR Ikppg Serres Uhnhu BGA 

GR Errcia Sitia Ulunium BOB 

GR Elerrarra Siatista Upirinhut= BGA 

GR Elücovia Sithonia Ulmantibui BGA 

GR Erterra Spata Uigummi BGA 

GR ErrepEä altaila Sterea Ellada UmbifhwILuariu" BGA 

GR Tcyka Tegea Shqhm BGA 

GR Tpupuila Trifilia SIIIIEllbul BGA 

GR Ttipvar3oc Tyrnavos SIminutinu BGA 

GR QuirriSa Fthiotida / Phthiotis Ipluuntuitu/lialmtribu BGA 

GR (1)?tioptva Florina Itriphinu BGA 

GR Xalucdiva Halikouna lauelilintima BGA 

GR XaXictSuoj Halkidiki luulgibillill11  BGA 

GR XitySaicag — Candia Candia lumtuquilituu — Tguiluillui BOB 

GR Xavta. Chania Tuwhitu BGA 

GR Xioç  lern'  BGA 

HU Badacsony Puimulnl].) BOB 

HU Badacsonyi Punpulnbili BOB 
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HU  Balaton  Puttutumli BOB 

HU Balatonboglár PuttuttnnlipncRum BOB 

HU Balatonboglári Plui_uunnhpncatunit BOB 

HU Balaton-felvidék PtultuumlilktiluitLi BOB 

HU Balaton-felvidéki Putturtruili-loktilute BOB 

HU Balatonfüred-Csopak Flui_unan14intithq-2nulut14 BOB 

HU Balatonfüred-Csopaki PuiLunrinlillni_phq- 
2nurtuldi 

BOB 

HU Balatoni .Ptuumuintib. BOB 

HU Balatonmelléki FurLutumln.fhi_ktili BGA 

HU Bükk Findill BOB 

HU Bükkl Rindie BOB 

HU Csongrád 2nlicinturi BOB 

HU Csongrádi 2nlicinunt. BOB 

HU Debröi Hárslevelö rihpnni Zuln2L14h1ru- BOB 

HU Duna  'Intim  BOB 

HU Dunai rirultutt BOB 

HU Dunántül rinünuutruq.  BGA 

HU Dunánttili '1rultutnn411 BGA 

HU Duna-Tisza-közi rInduu-Sbutu-lunqh BGA 

HU  Eger  tqh.n BOB 

HU Egri tclnli BOB 

HU Etyek-Buda --tni.b.14-.Pn1lut BOB 

HU Etyek-Budai . u-tjhl.r.Pnuituli BOB 

HU Fels6-Magyarország 142)n-Ifui2s.uirtnnutug BGA 

HU Fels6-Magyarországi Ihnn-LTutiltunnnutugh BGA 
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HU Hajós-Baja Zuip12-Putjui ' BOB 

HU Izsáki  Arany  Sárfehér lichuliii limulij Cu4hhtn BOB 

HU Káli lituili BOB 

HU Kunság tindt2tuci BOB 

HU Kunsági xmLb.2utqli BOB 

HU Mátra Uummtu BOB 

HU Mátrai U'unnraull BOB 

HU  Mär  Unn BOB 

HU Méri Unnh BOB 

HU Nagy-Som16 tut&-Cmitn BOB 

HU Nagy-Soml6i Luid.-rrdi_nli BOB 

HU Neszmély bhuai BOB 

HU Neszmélyi thuajb BOB 

HIJ Pannon `Iluililmli BOB 

HU Pannonhalma Iluiblmithmului BOB 

HIJ Pannonhalmi qhuhImbhuiLiffi BOB 

HIJ  Pécs  (114 BOB 

HU Som16 CnüLn . BOB 

HU Somled Crultnli BOB 

HU  Sopron  Cmlimit BOB 

HIJ Soproni Cnuinnlili BOB 

HU Szekszárd Uhliuumri BOB 

HU Szekszárdi Uhkuumqh BOB 

HU Tihany Stdnull] BOB 

HU Tihanyi Slihuilijh BOB 
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HU  Tokaj  Snl.p.ui BOB 

HU Tokaji Snlimill BOB 

HU Tolna SnLinu BOB 

HU Tolai Sni_burh BOB 

HU Villány tel_tuhl BOB 

HU Villányi xelluhlh BOB 

HU Zala Rull_w BOB 

HU Zalai 2u1tu4ì BOB 

HU Zemplén 2hdu1hh BGA 

HU Zempléni Rhdu1L1±l-1 BGA 

IT Abruzzo 1.1pnniqn BOB 

IT Acqui 1.11.141. BOB 

IT  Affile  lill_k BOB 

IT Aglianico del Taburno Llulutilllin 114 Surpntnim BOB 

IT Aglianico del Vulture ilutuhlilin qht Inquintph BOB 

IT Aglianico del Vulture Superiore Utlimblilin riht Inquintph 
Unuqhp.Imph 

BOB 

IT Alba tkplu BOB 

IT Albugnano 1.11pnilimim BOB 

IT Alcamo Titliunin BOB 

IT Aleatico di Gradoli Uthunntilin rit, clnuninili BOB 

IT Aleatico di Puglia 1.1thumililin  rill 'Irrem  BOB 

IT Aleatico Passito dell'Elba 1.1L4u1.r111lin ilurullum 
libl_ tiPul 

BOB 

IT Alezio ULhen BOB 

IT Alghero tinhim BOB 

IT Allerona ilthrinhur BGA 
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IT Alta Langa Litullu tuiliqut  BOB  

IT Alta Valle della  Greve  Ikuuu tituth rIkLui clrIblih BGA 

IT Alto Adige Illumlirilek  BOB  

IT Alto Livenza 1.1tuin 1,ii4hligui BGA 

IT Alto Mincio 1.11trin Usliltligin BGA 

IT Amarone della Valpolicella Ilduirmlik ifhtui  
tilutulnlh/hLul 

BOB  

IT Amelia Llifhülw  BOB  

IT Anagni illitubiti BGA 

IT Ansonica  Costa  dell'Argentario Ulttuunithliui ilnumuu  
iihi:11n2h1iu-nuplut 

BOB  

IT Aprilia UulPillinu  BOB  

IT Arborea Unpnrikui  BOB  

IT Arcole Unlinth  BOB  

IT Arghillä Ilricilribui BGA 

IT Asolo — Prosecco LigntnAnnuhlin  BOB  

IT Assisi Llubqb  BOB  

IT Asti Ilumli  BOB  

IT Atina ilmilltut  BOB  

IT Aversa Ilenutu  BOB  

IT Avola 1.111nLut BGA 

IT Bagnoli .Puiltiret  BOB  

IT Bagnoli  di  Sopra Puillinill rili Unuirmi  BOB  

IT Bagnoli Friularo Piulijnül IrilmTuim  BOB  

IT Barbagia Pwnpuelmi BGA 

IT Barbaresco Pumpumhulin  BOB  
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IT Barbera d'Alba Pumpkrau ri'lliplu BOB 

IT Barbera  d'Asti  Pumphnui li'Llumli BOB 

IT Barbera del Monferrato Ruinphnui riht LTn1.4knulum BOB 

IT Barbera del Monferrato Supe- 
riore 

Piunphnin  ritt  Usr4hriutink 
Untuihnlmph 

BOB 

IT Barco  Reale  di Carmignano Ruinlin nhulth  rill  
litundlitijuilm 

BOB 

IT Bardolino Puinipelm BOB 

IT Bardolino Superiore Plunrirriblin Urmilknlull-1h BOB 

IT  Barletta  Pinni_hului BOB 

IT Barolo Puinntn BOB 

IT Basilicata PinchIllimului BGA 

IT Benaco Bresciano Rhinulp Pnh2lutin BGA 

IT Beneventano Fhlibehlunnulm BGA 

IT Benevento Philhelmrin BGA 

IT Bergamasca Phiicitudinulitu BGA 

IT Bettona Pktrintim BGA 

IT Bianchello del Metauro Plnuillkn  ritt  Uhumumm BOB 

IT Bianco Capena Plnutilin T-Iumikliul BOB 

IT Bianco del Sillaro Flnutilin rihi_ Ulriumn BGA 

IT Bianco dell'Empolese Pluulilin rih(tlfuini.hqh BOB 

IT Bianco di Castelfranco Emilia Plnutilin  rill  
T-Iurtnnhilmiublin tillIbui 

BGA 

IT Bianco di  Custoza  Rinnillin  rill  limannrigui BOB 

IT Bianco di Pitigliano Rlivablin  rill  qiunlenulin BOB 

IT Biferno Pli4)hnim BOB 

IT Bivongi Plillniell BOB 
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IT Boca Pnlpu BOB 

IT BoIgheri Pntqhpli BOB 

IT Bolgheri Sassicaia PriLqhpli Uumlitrinjui BOB 

IT Bonarda dell'Oltrepä  Pavese  Pnittunqui qht Ortrinhain 
glunihqh 

BOB 

IT Bosco Eliceo Pnulin ttl-elhn BOB 

IT Botticino Fnuiligilin BOB 

IT Brachetto d'Acqui Pnwliann ri'illini_li BOB 

IT Bramaterra Pnurtfunnhnui BOB 

IT Breganze Pntqwhgt BOB 

IT  Brindisi  Pnblirlhcal BOB 

IT Brunello di Montalcino Pnntlihtn  rill  Unlitnuelin BOB 

IT Buttafuoco Pnumulmtnlin BOB 

IT Buttafuoco dell'Oltrepee  Pavese  Fnumulmtlin 114 Ounnhuin 
glunthqh 

BOB 

IT Cacc'e mmitte di Lucera litull tflittik ei 1,ni_lhirtu BOB 

IT  Cagliari  4-ur1J-ruipli BOB 

IT  Calabria  TilutulFIllnu BGA 

IT Caldaro T-Immuirm BOB 

IT Cakess° xituLnun BOB 

IT Caluso Tguatntun BOB 

IT Camarro litutItunn BGA 

IT Campania Iluniuquilitut BGA 

IT Campi Flegrei littnlullt 1Lhqnhb BOB 

IT Campidano di Terralba litutfulluiwtin  rill  Shnuttput BOB 

IT Canavese tituliunthqh BOB 
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IT Candia dei Colli Apuani T-Ruhriliur rihil  Und).  
LTuinturtill 

BOB 

IT Cannara litulnuntu. BGA 

IT Cannellino di  Frascati  'huh:4111m  rill  Intuulpurnil BOB 

IT Cannonau di Sardegna litutulluunt  rill  Uurpriblijur BOB 

IT Capalbio liunquilptin BOB 

IT  Capri  llululPh BOB 

IT Capriano del  Colle  -Lituumbuilm riht T-inth BOB 

IT Carema T-liunhtfur BOB 

IT Carignano del Sulcis -r-itunlittitubn rfht Umutiu BOB 

IT Carmignano T-Iturnilliajtulan BOB 

IT Carso -Liumun BOB 

IT Carso — Kras xitunun — Linum BOB 

IT Casavecchia di Pontelatone Tituqunthlijui rili 
qlnbinkturtrinhh 

BOB 

IT Casorzo liurc[nrign BOB 

IT Casteggio t4umnh21in BOB 

IT  Castel  del  Monte  tituumht iihL Uninnh BOB 

IT  Castel  del  Monte  Bombino 
Nero 

liummht ght Untruik 
Pmfplilm 'arm 

BOB 

IT  Castel  del  Monte  Nero di  Troja  
Riserva  

tiunanht 114 Untanh thrm 
rill  Spnjur Illiqhrului 

BOB 

IT  Castel  del  Monte Rosso  Riserva tituum.h.L rihi_ Untunh nnun 
Illighntlui 

BOB 

IT  Castel  San Lorenzo Littnnaht  Muli  1,nnhlign BOB 

IT Casteller tituumhthn BOB 

IT Castelli di Jesi Verdicchio  Ri-  
serva 

ktumnhill  rill  ßhqii 
-enrillen fegtmini 

BOB 
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BGA) 

IT Castelli  Romani  liumultili amitulali BOB 

IT Catalanesca del  Monte  Somma (itummi_mhhuliut riht 
Unlimh Undiftu 

BGA 

IT Cellatica 2butumbliun BOB 

1T Cerasuolo d'Abruzzo Qhmuqrn_ritn ri'llprmign BOB 

IT Cerasuolo di  Vittoria  Qhnuiqnultn iiii lernnpinn BOB 

IT  Cerveteri  Qkmtante BOB 

1T Cesanese del Piglio 2hquahhqh riht %Min BOB 

IT Cesanese di  Affile  2hqttilihqh riti 1.144ith BOB 

1T Cesanese di Olevano Romano 2hquallhqh  rill  aihtluilin 
flmluilm 

BOB 

1T Chianti liituhtnli BOB 

1T Chianti Classico tijualmill Lkumblin BOB 

IT Cilento 2lifhinum BOB 

1T  Cinque Terre  2111.114m1 Shnh BOB 

1T  Cinque Terre  Sciacchetrà 211111.1m1 Shnh Uffilihumul BOB 

IT Circeo 211.hn1.1n BOB 

IT Cirä 21-inn BOB 

IT Cistema  d'Asti  211mahnhul ri'Llumli BOB 

IT Civitella d'Agliano 21a1Jit1hi_w ri'llilluihn BGA 

IT  Colleoni  Tgrithnhb BOB 

IT Colli  Albani  linili Iliputlib. BOB 

IT Colli Altotiberini  %ih  tkummliphnlilill BOB 

1T Colli Aprutini  %Ih  iluinnIlimblill BGA 

IT Colli Asolani — Prosecco 'mijl Llulintuatil-i-lInnutlin BOB 

1T Colli Berici "ij' Phniligi BOB 
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IT Colli Bolognesi tinül Pntnhih.qh BOB 

IT Colli Bolognesi Classico Pigno- 
letto 

T-inili Pni_ril.qhqh Iktuuttlin 
Illthini_hum 

BOB 

IT Colli Cimini Tirqh 2111.g-1111i BGA 

IT Colli del Limbara iinit rib Lirdpuinul BGA 

IT Colli del Sangro Lindi tihi_ Uinhqnn BGA 

IT Colli del Trasimeno Undi 114 Snuicaulhhn BOB 

IT Colli  della  Sabina  Tintli ghttu Umplihm BOB 

IT Colli  della  Toscana  centrale linili rihtui Snulituhua 
Ihhinnufth 

BGA 

IT Colli dell'Etruria Centrale 1-inili 44 ttrumtnliui 
2hhumuith 

BOB 

IT Colli di  Conegliano  1.14-1  rill  linhhilnulin BOB 

IT Colli di  Faenza  T-inili  rill  luihhqui BOB 

IT Colli di Luni linill ritil..nthil BOB 

IT Colli di Parma  %ih  iili 'iluirnfui BOB 

IT Colli di  Rimini  1111111  rlh nbillitib BOB 

IT Colli di Salerno Lintli  rill  UurLhnhn BGA 

IT Colli di Scandiano e di  Canossa  iiniii rili Ulputnibtriuhn t  rill  
iitnimutu 

BOB 

IT Colli d'Imola T-itrili rültfnuu BOB 

IT Colli Etruschi Viterbesi  %Ih  ttnnntuliti 
-r-ijitrihnphqh 

BOB 

IT Colli Euganei Linili tntquihhii BOB 

IT Colli Euganei Fior d'Arancio 1-1,nji tntquthhii 11-inii 
q Umnitem 

BOB 

IT Colli Lanuvini linili Luthrittililib BOB 

IT Colli Maceratesi Tindi truilhnunnhqb BOB 
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IT Colli Martani linili U'ummtuhli BOB 

IT Colli Orientali del Friuli Picolit  Timt  °rillthinwill ribt 
Iplmilli qllilindlin 

BOB 

IT Colli Perugini x-Inlh I1hnnt21-11.41 BOB 

IT Colli Pesaresi linji Ilheunhqh BOB 

IT Colli Piacentini  %III  Ilim>htunlitth BOB 

IT Colli Romagna centrale Titel aniluthjui Ihhummth BOB 

IT Colli Tortonesi T-inili Snnumhhcai BOB 

IT Colli Trevigiani  %Ih  Snhelnulib BGA 

IT Collina del Milanese tintlihui riht Uktuhhqh BGA 

IT Collina Torinese T-Inilihui Snplihhqk BOB 

IT  Colline  del Genovesato  lieht  44 Rhhnithcp.uum BGA 

IT  Colline  di Levanto linillhh  rill  Lhiluillum BOB 

IT  Colline  Frentane Tindilth Inhhinwhh BGA 

IT  Colline  Joniche Tarantine  "fleht  Bnhtillt 
Summtnntihh 

BOB 

IT  Colline  Lucchesi linthhhi,rn-lihqh BOB 

IT  Colline  Novaresi tugilbt trnitunhqh BOB 

IT  Colline  Pescaresi tindihh. Ilhullwnhqii BGA 

IT  Colline  Saluzzesi xinthhh UtuLni.gtqli BOB 

IT  Colline  Savonesi tinitihh Uuninhhqh BGA 

IT  Colline  Teatine Tinibtfh Shurinhhh BGA 

IT Collio TImlin BOB 

IT Collio Goriziano linilin (Inpbglmilm BOB 

IT  Colonna  T-intnhw BOB 

IT  Conegliano  — Prosecco tinhhijuihn — glnnuhlin BOB 
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IT  Conegliano  Valdobbiadene — 
Prosecco 

linlikutulm 
tiuttrinpluuluthlik — 
11nnuhlin 

BOB 

IT Cänero Tintihnn BOB 

IT Conselvano tinhukttltulan BGA 

IT Contea di Sclafani Unianhut e  Ulitu4u11111 BOB 

IT Contessa Entellina xinimihmu ennttlitrui BOB 

1T Controguerra T-Ininnringrulntu BOB 

IT Copertino linufhinnittm BOB 

IT  Cori  linpli BOB 

IT Cortese dell'Alto Monferrato tinnuthqh riktikum 
Uniilkanturm 

BOB 

IT Cortese di Gavi Linninhqh  rill  cluulli BOB 

IT Corti Benedettine del Padovano Urinullt Phithrihmillik riht 
Ilturintbulm 

BOB 

IT  Cortona  timmini= BOB 

IT Costa d'Amalfi  %mimt  11'MS-tut4iji BOB 

IT Costa Etrusco  Romana  tinumui . trinritulin 
fIntIminu 

BGA 

IT Costa  Toscana Umarmt  Snulpuinu BGA 

IT Costa Viola  'mumm  Ilmttu BGA 

IT Coste  della  Sesia T-inutrib. ithtut Uhcartu BOB 

IT Curtefranca tinunnh4muili1.im BOB 

IT  Custoza  Urumrmgui BOB 

IT Daunia rhuntlibut BGA 

IT del Frusinate riht Innetriumb BGA 

IT del  Molise  rikt trntliqh BOB 

IT del Vastese riht -ziutuuthqh BGA 
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IT Delia Nivolelli riblinu tluinthill BOB 

IT dell'Alto  Adige  rIbL'ULInn Ilillek BOB 

IT  delle  Venezie IlhLh 1hilk9lik BGA 

IT dell'Emilia Ilhl:biblhul BGA 

IT di Modena r111 Unrihl.n.0 BOB 

IT Diano d'Alba rilmihn ri'llIptu BOB 

IT Dogliani rIniluntill BOB 

IT Dolceacqua rinnhuilintut BOB 

IT Dolcetto d'Acqui 'Innhum q'illiti BOB 

IT Dolcetto d'Alba rInuttnn ri'llIpui BOB 

IT Dolcetto  d'Asti  'huhuni ribumli BOB 

IT Dolcetto di Diano d'Alba  %uh= rill  ril-nulin n'tkpui BOB 

IT Dolcetto di Ovada rInnhum  rill  Otituriut BOB 

IT Dolcetto di Ovada Superiore rinuhtnn till OtIturlut 
untulhplulph 

BOB 

IT Dugenta qm_2khunu BGA 

IT Durello Lessini Inuihip. 1..hubliii BOB 

IT  Elba  Tpm BOB 

IT  Elba  Aleatico Passito - iptu Llthumnligo (Tiwul-n.no  BOB 

IT Eloro tLnPn BOB 

IT Emilia ttrillilui BGA 

IT Epomeo tupllIhn BGA 

IT Erbaluce di Caluso tnpuign.lh 1111. litutritqn BOB 

IT Erice ti211/b BOB 

IT Esino blillm BOB 

IT Est! Est!! Est!!! di Montefiascone --trui! tuin! tuin! r111 

Uritnnhgituulinitt 
BOB 
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IT  Etna  . tritrui BOB 

IT Etschtaler . u12unill_kn BOB 

IT Falanghina del Sannio Ituttutiqiihur rihi.  Uurtim BOB 

IT Falerio Imfhplui BOB 

IT Falerno del Massico Ituthntm riti_ trumblin BOB 

IT Fara Itunm BOB 

IT Faro Iumn BOB 

IT Fiano di  Avellino  Ihuitm  rill  Uilhilitin BOB 

IT Fior d'Arancio Colli Euganei  II-nm  q'Untute linili 
. nr.cp.uhhli 

BOB 

IT Fontanarossa di Cerda Intunualmumum  rill  2knrrtu BGA 

IT .  Forli  Innill BGA 

IT Fortana del  Taro  Intnntulmi 114 Sumn BGA 

IT Franciacorta Inuuktuulinnumi BOB 

IT  Frascati  Inumtiuunb. BOB 

IT  Frascati  Superiore Inumlimmh Untuihnimph BOB 

IT Freisa  d'Asti  Inhliqui ri'llutrib BOB 

IT Freisa di  Chien  i Inhbqui nii lehpb BOB 

IT Friularo di Bagnoli Iplimtumn  rill  Plutimili BOB 

IT Friuli Annia Ipluitill Utibur BOB 

IT Friuli Aquileia Iplundi illintlithmi BOB 

IT Friuli Colli Orientali Iplunili T-inill Opthlumuili BOB 

IT Friuli Grave 5411m1-1.11 clIlunik BOB 

IT Friuli  Isonzo  Iplumili flcintrgn BOB 

IT Friuli Latisana Iplunt lontrillquitim BOB 

IT Frusinate limudruitunk BGA 
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B
edB

A
O
) 
 BI 

IT Gabiano cluiphtulm BOB 

IT Galatina cluitunnhhui BOB 

IT Galluccio cluatm.gm BOB 

IT Gambellara clunfhpunui BOB 

IT  Garda  cluarirriu BOB 

IT  Garda  Bresciano chunqui Pnh2huihn BOB 

IT  Garda  Colli Mantovani clinnqui tinili U'uilunnqualifi BOB 

IT Gattinara chumblminui BOB 

IT Gavi chuith BOB 

IT Genazzano 2hlmigualm. BOB 

IT Ghemme cl:bilh BOB 

IT Gioia del  Colle  21mjui riht tini:h BOB 

IT Girä di  Cagliari  21um  ri]  Tguituiph BOB 

IT Golfo del Tigullio — Portofino clnam riht Slignelm 
ghintrinEilm 

BOB 

IT Grance Senesi (--Inwli>h Uhagil BOB 

IT  Gravina  cl.nunliilnu BOB 

IT  Greco  di Bianco c-Inhlin nb. PliwItlin BOB 

IT  Greco  di Tufo clnhlin rili Snilm BOB 

IT Grignolino  d'Asti  clnhhiniiilm rI'Llumh BOB 

IT Grignolino del Monferrato Ca- 
salese 

cliribliinhn rfht 
Un4hnunrin lituquithqh 

BOB 

IT Grottino di Roccanova cInninlitin  rill  flnkuilmthu. BOB 

IT Gutturnio clnurnuptilm BOB 

IT Histonium Ilumntilmuf BGA 

IT I Terreni di Sanseverino 11 inhnhhh  rill  
Uuilmhilhphlm 

BOB 
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IT Irpinia hilillibul BOB 

IT  Ischia  1121Illu BOB 

IT  Isola  dei  Nuraghi  tiqntui rihj Immimt BGA 

IT  Isonzo  del Friuli tiqnlign ribi_ Iritirnül BOB 

IT Kalterer tiwunhnkn BOB 

IT Kalterersee liintinkrihnuk BOB 

IT Lacrima di Morro Lutlinlidin  rill  Unrin BOB 

IT Lacrima di Morro d'Alba Luillnirilin rili Unnn ri'Llipui BOB 

IT Lago di Caldaro Luicin  rill  tiuririlunn BOB 

IT Lago di Corbara Lincin till tinpriunui BOB 

IT Lambrusco di Sorbara Lunfpnrnulin  rill  Uhnpumui BOB 

IT Lambrusco Grasparossa di 
Castelvetro 

Luntpnntulin 
clnumulumnum  rill  
triumnhtilknuin 

BOB 

IT Lambrusco Mantovano Lunipnntutin Uminnmluulan BOB 

IT Lambrusco Salamino di  Santa  
Croce  

Lurdpnntutin UtuLunfuililm 
rill  Uuiliumi Tinn>4 

BOB  

IT  Lamezia  Lindheul BOB 

IT Langhe Luillqh BOB 

IT Lazio Luighn BGA 

IT Lessini Durello Lhublili. rirup.htn BOB 

IT Lessona Ltunian BOB 

IT Leverano Lhilhnuilin BOB 

IT Liguria di  Levante  LlIcIntrillul  rill  Lhttuitunk BGA 

IT Lipuda Lingnuitu BGA 

IT Lison Lliqnli BOB 

IT Lison-Pramaggiore Lliqrill-rilnurifuiplmph BOB 
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IT Lizzano 1..hgluulm BOB 

IT Loazzolo 1,nuigntri BOB 

IT Locorotondo 1.n14nnnumluin BOB 

IT  Locride  Lnlinhrib. BGA 

IT Lugana Linquibui BOB 

IT Malanotte del  Piave  Ututuilmninh riht Ilhunlh BOB 

IT Malvasia  delle Lipari  Uultquiclinu 114 tiluluIP11  BOB 

IT Malvasia di Bosa Uultiluiqinu  rill  Pnqui BOB 

IT Malvasia di Casorzo ljuiteuenu  rill  thuqnrign BOB 

IT Malvasia di Casorzo  d'Asti  15:tut4menu rih IluicEnTign 
q Llutrib. 

BOB 

IT Malvasia di Castelnuovo Don 
Bosco  

1-rm14uicliltu  rill  
lituumhti.mtnlin  "Inh  Pnulin 

BOB  

IT Mamertino LTunIhnuilihn BOB 

IT Mamertino di  Milazzo  Uurifhnuilihn  rill  Uhuign BOB 

IT Mandrolisai Utuhrinnihquij BOB 

IT Marca Trevigiana -Umntim Snbilh2hhui BGA 

IT Marche LTuiptih BGA 

IT Maremma toscana Ifuiphiltu innullminn BOB 

IT Marino Unaphlin BOB 

IT Marmilla 1-TulPtih1ul BGA 

IT  Marsala  Uwpuuqui BOB 

IT  Martina  Ifwpinhinu BOB 

IT  Martina Franca  Utuptnlibui linulikui BOB 

IT  Matera  Umtatlim. BOB 

IT Matino Uurintihn BOB 

IT Melissa Uhilmui BOB 
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IT Menfi Uh41-1. BOB 

IT Merlara UhRuaimi BOB 

IT Mitterberg Uluribpphnq BGA 

IT Modena UnrIklitu BOB 

IT  Molise  LTnqh BOB 

IT Monferrato Unbehntuum BOB 

IT Monica di Sardegna Irrdilltim  rill  Uumrikbitu BOB 

IT  Monreale  Unlmtuilb. BOB 

IT Montecarlo UnInnblituntri BOB 

IT Montecastelli Unlunklimume. BGA 

IT Montecompatri Irnhuihlimlu.p.umpil BOB 

IT Montecompatri  Colonna  Ullunhkrulurtuuipli Liritnlim BOB 

IT Montecucco Ukluntlintrilin BOB 

IT Montecucco Sangiovese UnItulhlimillin 
Utult2lun4hqh 

BOB 

IT Montefalco Unlimblimilin BOB 

IT Montefalco Sagrantino Untunklauttlin 
Utuqinutuntilm 

BOB 

IT Montello linlittihan BOB 

1T Montello — Colli Asolani Untunhan — Tiniti 

'killtmüll 
BOB 

IT Montello  Rosso  Unlitrihtn anun BOB 

IT Montenetto di  Brescia  LTnInahlitum  Ih  PI±2bul BGA 

IT Montepulciano d'Abruzzo U:niunhuirrtuirtulm 
ri  Ilpnm_gn 

BOB  

IT Montepulciano d'Abruzzo Col- 
line Teramane 

UnInnhuiritCuilm 
q Iipnru_gn Tirrilllih 
Sbnunflubt 

BOB 
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IT Monteregio di Massa Marittima Uninahnh2lin rib. Uurum 
Uutpluninfui 

BOB 

IT Montescudaio Unlunhulinupuin BOB 

IT Monti Lessini ISntunt  ',hubt*  BOB 

IT Morellino di Scansano Unphiblin ü Ulputruuthn BOB 

IT Moscadello di Montalcino Unulpurihtn rib 
Unhulutullim 

BOB 

IT Moscato di Pantelleria Unulpumn rib. 
qluthinhthpbut 

BOB 

IT Moscato di Sardegna U'nulpumn nb. Uwprihhpu BOB 

IT Moscato di Scanzo Urruliunnn  rill  Ulpuhgn BOB 

' IT Moscato di Sennori Unulpumn rib Uhimpll BOB 

IT Moscato di Sorso Tinulpumn ü Unpun BOB 

IT Moscato di Sorso — Sennori Unulpumn  rill  Unp.un- 
uhlmpb 

BOB 

IT Moscato di Terracina Unulpumn ü Shnuelltuu BOB 

IT Moscato di Trani Uhulittwirt rib. Spullib. BOB 

IT Murgia Unl-renu BGA 

IT Nardä turnrin BOB 

IT Narni Lumhb BGA 

IT Nasco di  Cagliari  Iftuulin ü liwanupb BOB 

IT Nebbiolo d'Alba Uhplultn  ri
, 
 Lliptu BOB 

IT Negroamaro di Terra d'Otranto thcirmilumn.  rill  Shnui 
ri'Ommulin 

BOB 

IT Nettuno thulnürn BOB 

IT Noto trrtnn BOB 

IT Nuragus di  Cagliari  tni_nquiniu  rill  x-itullnupli BOB 

IT Nurra  'Unmut  BGA 
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IT Offida 01)1upn BOB 

IT Ogliastra Ouumumui BGA 

IT Olevano Romano Opluilin ffinluilin BOB 

IT Oltrepä  Pavese  OLumhuin Ilunthqk BOB 

IT Oltrepä  Pavese  metodo classico Opnnbuin glun.j.hqh likuiruin 
litumblin 

BOB 

IT Oltrepä  Pavese  Pinot grigio Oprinhuin (ilunlhqh  %bim  
c111112r1  

BOB 

IT Orcia Oplui BOB 

IT Ormeasco di Pornassio Optfullikulin  rill  q1nr21.n.uu1n BOB 

IT Orta Nova Opunu  'brutal  BOB 

IT Ortona °puldun BOB 

IT Ortrugo Opummtqn BOB 

IT Orvietano  Rosso  Optigunulm anun BOB 

IT  Orvieto  Optibhum BOB 

IT Osco Oulin BGA 

IT  Ostuni  0umlul41 BOB 

IT Ovada allen BOB 

IT Paestum qluihumnuf BGA 

IT Palizzi mill111911  BGA 

IT Pantelleria gluilunhthplim BOB 

IT Parrina quirelnu BOB 

IT Parteolla ili.uptnhntui BGA 

IT Passito di Pantelleria qumlunn rit'  gluilimhthpillu BOB 

IT Pellaro Illtuipn BGA 

IT Penisola Sorrentina ghtilicintui Unnhlimblitu BOB 

IT Pentro (Ilti.nnrm BOB 
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1T Pentro di Isernia Ilhlunnn rili tighplilitu BOB 

IT Pergola `11Lnqntw. BOB 

IT  Piave  Iltiunlh BOB 

IT  Piave  Malanotte illiuult litutwimmh BOB 

1T  Piceno  111-11htin BOB 

1T Piemonte gli-ihilnlimh BOB 

IT Piglio 1̀411.1m BOB 

IT Pinerolese (illilihnnthqh BOB 

IT Pinot nero dell'Oltrepä  Pavese  %bim  lihrm riht OLintikuin 
Iltutitqh 

BOB 

IT Planargia gliuituun2t1iu BGA 

IT Pomino qlifillitin BOB 

IT Pompeiano (ilmfuhuilm BGA 

IT Pornassio rilnnbmulin BOB 

IT Portofino %nmrinlein BOB 

1T Primitivo di Manduria glIllufbminIn rlh 
Umininl-Pilw 

BOB 

IT  Primitiv°  di Manduria Dolce 
Naturale  

%Illarlimintnrib 
ISmininull= r1n2h 
tuunnuiwi_h 

BOB  

1T Prosecco 11nnuhlgyi BOB 

IT Provincia di Mantova %nmbleu'  rill  Tfw.lunrilltu BGA 

IT Provincia di Nuoro (11nmili4w rül triminn BGA 

IT Provincia di Pavia linmibleu rili %all= BGA 

IT Provincia di  Verona  glnruiliktu rili xihnninu BGA 

IT Puglia  'Umtut  BGA 

IT Quistello ximlitrinhun BGA 

IT Ramandolo fkutftutuintn BOB 
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IT  Ravenna  fluiehinu BGA 

IT Recioto della Valpolicella flhInum  tkm  
TZtutuinktu 

BOB  

IT Recioto  di  Gambellara ahlnum rih cluniphttunui  BOB  

IT Recioto  di  Soave flhIntrin  e  Unualh  BOB  

IT Reggiano 111i22tulin  BOB  

IT Reno , 
flhlin  BOB  

IT Riesi Illikqii  BOB  

IT  Riviera del  Brenta flillilihntu riht Fnhirinm  BOB  

IT  Riviera del  Garda Bresciano flinaihnui  TK  cluinqui  
Fnh2builm 

BOB  

IT  Riviera  ligure  di  Ponente fertilihntu dicrinh riii  
linlihmt 

BOB  

IT Roccamonfma finlitutfn44Ituu BGA 

IT Roero fIntam  BOB  

IT Roma antfui  BOB  

IT Romagna fintfuilajtu  BOB  

IT Romagna Albana Ilmlintijui Lliptutuu  BOB  

IT Romangia fInthuttlipm BGA 

IT Ronchi  di  Brescia  ante  rill  Rn2I1uu BGA 

IT Ronchi Varesini  _anbei  ilminhqlitili BGA 

IT Rosazzo fInquign  BOB  

IT Rossese  di  Dolceacqua fInuhqh  e  rinilhuilinuu  BOB  

IT Rosso Cènero anun Tiniihnn  BOB  

IT Rosso della  Val di  Cornia anun ributu  x-but  rill  
Tinplibui 

BOB  

IT Rosso  di  Cerignola flnun  rill  2hnbilinitu  BOB  

IT Rosso  di  Montalcino  neun rill  UntrintuDiilm  BOB  
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IT  Rosso  di Montepulciano flnun nb. ITninnhuintluthn BOB 

IT  Rosso  di Valtellina flnun  rill  ti,mi_mhulthut BOB 

IT  Rosso  Orvietano finun Op.tuthumihn BOB 

IT  Rosso Piceno  fInun `1111>hhn BOB 

IT Rotae finumth BGA 

IT Rubicone fIntplilinhh BGA 

IT Rubino di Cantavenna Ilm_plihn  litt  timinnunihIthui BOB 

IT Ruchè di Castagnole Monfer- 
rato 

fIntlfh  rill  liummtultinth 
Unttl)hmumn 

BOB 

IT S.  Anna  di  Isola  Capo Rizzuto Uindirn  rill  lici.nLw. %min 
Illignunn 

BOB 

IT Sabbioneta Umplmithmtu BGA 

IT Salaparuta Uuttuturuipmmut BOB 

IT Salerni Thathdh BGA 

IT Salento Uuuthlunn BGA 

IT Salice Salentino Uurikh Uwthhtniffin BOB 

IT Salina Uullihuu BGA 

IT Sambuca di Sicilia Uun.fpnültu tift Uktitinu BOB 

IT San Colombano Utuh T-inguIpuihri BOB 

IT San Colombano al Lambro Uuth linwifpuihn uit 
Lunipnn 

BOB 

IT San  Gimignano  Muh  21lifilhiluhn BOB 

IT San Ginesio  Muh  211hhqbn BOB 

IT San Martino  della Battaglia  Umh limputhlm rihnut 
Rwantuum 

BOB 

IT San Severo  Muh  Uht[hnn BOB 

IT San Torpe thuh Simuqh BOB 
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IT Sangue di Giuda Umlull-1th rili enuitu BOB 

IT Sangue di Giuda dell'Oltrepä 
Pavese  

Utuhcirith  rill  2]2ntriui riht 
OLtrinhuin gliutlhqh 

BOB  

IT Sannio Utuhtilm. BOB 

IT  Santa  Margherita di Belice Uminnui Lrumghpllinui  rill  
Phh 

BOB 

IT Sant'Antimo Ututrul'Utunlitin BOB 

IT Sardegna Semidano Uumrihhitu Uhtfluitulm BOB 

IT Savuto Uunlnunn BOB 

IT Scanzo Utituhgn BOB 

IT Scavigna UllurtIllbjui BOB 

IT Sciacca Chtuijilul BOB 

IT Scilla Cluu BGA 

IT Sebino  Uhrhirn  BGA 

IT Serenissima Uhnhlilmlultu BOB 

IT Serrapetrona UhnunghtnimItui BOB 

IT  Sforzato  di Valtellina U4)nliguitrin rib. 
xitutmhullinu 

BOB 

IT Sfursat di Valtaina L4rneuunn  rill  
titutinhillihui 

BOB 

IT Sibiola uhrhntul BGA 

IT Sicilia Ulellitim BOB 

IT Sillaro Uliaumn BGA 

IT Siracusa Ulimulintqtu BOB 

IT Sizzano Uliglitulm BOB 

IT Soave Untutlh BOB 

IT Soave Superiore Unuulh Uriunbillmilk BOB 

IT Sovana Untluibm BOB 
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IT  Speil°  Uulhan BGA 

IT Spoleto Uugithtrin BOB 

IT Squinzano Ulpubhguilin BOB 

IT Strevi Uumhtlli BOB 

IT  Südtirol  Untquilmnt BOB 

IT  Südtiroler  UnLquilinnthn BOB 

IT Suvereto Untentnn BOB 

IT Tarantino Sumuituriblin BGA 

IT  Tarquinia  Sumehluu BOB 

IT Taurasi Summmuli BOB 

IT Tavoliere Sunirhph BOB 

IT Tavoliere  delle  Puglie Suulml-ihph rihth '11m.111.h BOB 

IT Teroldego Rotaliano Snnhnhqn anumenuhn BOB 

IT Terra d'Otranto Shnui qranniuhtnn BOB 

IT Terracina Shnutg-ihm BOB 

IT Terradeiforti Shnnuirihilmptnil BOB 

IT Terralba Shnuqpui BOB 

IT Terratico di Bibbona Shnunniilin 41 Plipnhui BOB 

IT Terrazze dell'Imperiese Shnuagh qb.i:bdulhplihqh BGA 

IT Terrazze Retiche di Sondrio Shmuhg ahmillih rib. 
Unhriplin 

BGA 

IT  Terre Alfieri  Shnh u4hhi4. BOB 

IT  Terre  Aquilane Shnhl..11.pnlip.uhh BGA 

IT  Terre  de  L'Aquila  Shnh qh L'Illinilqui BGA 

IT  Terre  degli Osci Shnh qhdi 021-1 BGA 

IT  Terre  del  Colleoni  Shnh nht  linthnhil BOB 
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IT Terre  del  Volturno Shnh  rik  xintununim BGA 

IT Terre dell'Alta  Val  d'Agri Shnh 114bl:um .ttul_  
ri'lic11111  

BOB  

IT Terre  di  Casole Shnh  rill  Tguicinth  BOB  

IT Terre  di  Chieti Shnh rili Tillhirib BGA 

IT Terre  di  Cosenza Shnh rili Tinqhhgui  BOB  

IT Terre  di  Offida Shnh rili 01)1iriur  BOB  

IT Terre  di  Pisa  Shnh rili qlbqui  BOB  

IT Terre  di  Veleja Shnh  rill  Ihthlutu BGA 

IT Terre Lariane Shnh bupluubt BGA 

IT Terre Siciliane Shnh Uliglilluihh BGA 

IT Terre Tollesi Shnh Snatqli  BOB  

IT Tharros Sumnu BGA 

IT Tintilia  del  Molise Slitunlitui  rik  Unqh  BOB  

IT Todi Snull  BOB  

IT Torgiano Snn2lituim  BOB  

IT Torgiano Rosso Riserva Snn2luulm Ilnun rIllqhmlui  BOB  

IT  Toscana  Snulpuhui BGA 

IT Toscano Snulitulm BGA 

IT Trasimeno Snuicaufhlui  BOB  
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IT Trebbiano d'Abruzzo Snhpitulm 11'1.1pnntgn BOB 

IT Trentino Snkluntilm BOB 

IT Trento Snhtunn BOB 

IT Trexenta Snhpukturim BGA 

IT Tullum Sm_i_nuf BOB 

IT Tuscia Sm_21-im BOB 

IT Umbria fluippluu BGA 

IT Val d'Arbia -̀ 11111_ II'linPbul BOB 

IT Val d'Arno di Sopra tbut ri'llnhn rili Unuimu BOB 

1T Val di Cornia Liutt  ritt  Tirmilluu BOB 

IT Val di Cornia  Rosso  il,uil  rill  T-innhluu anun BOB 

IT Val di Magra  lull_ rill  Umcinut BGA 

1T Val di  Neto  xtut  rill  thum BGA 

IT Val Polcèvera  quit  Ilnuhtinut BOB 

IT Val Tidone  timt  *Ina BGA 

IT Valcalepio titutlputb.u.ilin BOB 

1T Valcamonica lullijuninhialul BGA 

IT Valdadige lull_rlimIllPh BOB 

IT Valdadige Terradeiforti xtunwrill2k 
Shnuil,h14nrunb 

BOB 

IT Valdamato Immunlull= BGA 

IT Valdarno di Sopra luitriumlin rib. Unuinui BOB 

IT Valdichiana toscana -eitrilililnulnu umulitulnu BOB 

IT Valdinievole 'Iull_1111hIlb4nth BOB 

IT Valdobbiadene — Prosecco -"tuLlInFiluirlklib — 
11nnutlin 

BOB 

IT Vallagarina xtuLtuquapliltut BGA 
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IT Valle Belice Itui_h Phikh BGA 

IT Valle d'Aosta Ituth ribrunnut BOB 

IT Valle del  Tirso  xbill_k 114 sklun BGA 

IT Valle d'Itria Ituth. rültalunu BGA 

IT  Vallée d'Aoste  Ituth rl'Unumt BOB 

IT Valli di Porto Pino Itulb  rill  lInnum M.film BGA 

IT Valli Ossolane Iurdi Ountuilih BOB 

IT  Valpolicella  tbuLulnlblkLul BOB 

IT  Valpolicella  Ripasso Itutuintli>ktu Illiniumn BOB 

IT Valsusa Ituturnqui BOB 

IT Valtellina rosso Iuttintlithur nnun BOB 

IT Valtellina Superiore Itultrihithur Untughpluiph BOB 

IT Valtènesi Ituttahhhqb BOB 

IT Velletri Ibibtriph BOB 

IT  Veneto  Ihhhum BGA 

IT  Veneto Orientale  Ihhhum OpithInnuuth BGA 

IT  Venezia  Ihhhgluu BOB 

IT  Venezia  Giulia ehhgltur 21u-reut BGA 

IT Verdicchio dei Castelli di Jesi Ihnül.ilm 114. T-ituutnhat 
rill  2hcill 

BOB  

IT Verdicchio di Matelica Ihnrilltüll' 1111  trunrIklAul BOB 

IT Verdicchio di Matelica Riserva Ihnriblilm riltliunnhilitrtu 
flitqhmlut 

BOB 

IT Verduno Ihnrintim BOB 

IT Verduno Pelaverga Ihnrintim qlhtunihnqui BOB 

IT Vermentino di Gallura entfhirtnithn  rill  clurtntnut BOB 
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IT Vermentino di Sardegna tendhin.riblin rib. 
Umlaibhirn 

BOB 

IT Vernaccia di Oristano entuunui rili Oplunnuatin BOB 

IT Vernaccia di San  Gimignano  tenhuinut riti Utub. 
21u1111.1.p.uhn 

BOB 

IT Vernaccia di Serrapetrona eninumui.  rill  
Uhntuuthumnbut 

BOB 

IT  Verona  Teilnhut BGA 

IT  Veronese  epnithqh BGA 

IT Vesuvio xeqnull-in BOB 

IT  Vicenza  te>kilgtu BOB 

IT Vignanello Telijuilih-Ln BOB 

1T Vigneti  della  Serenissima Ihhlhuill libtul 
Uhphilbelltla 

BOB 

IT Vigneti  delle  Dolomiti xelijhuib rihfh 'Intru.11-1mli BGA 

1T Villamagna Titituithuhjui. BOB 

IT Vin Santo del Chianti xT,lüiutuhum rfhL tibuitnnh BOB 

IT Vin Santo del Chianti Classico "tiliti utuhtrin riht Tiluuttulb 
Titutulilin 

BOB 

IT Vin Santo di Carmignano titili Utulunn  rill  
lhuptIfihjuüin 

BOB 

IT Vin Santo di Montepulciano ",11-ih  mulium  rill  
Uninnhuinghluihn 

BOB 

IT Vino  Nobile  di Montepulciano -r-1,111.n bnplith  rill  
Untunhuintiligiutlin 

BOB 

IT  Vittoria  'IllumPlral BOB 

IT  Weinberg  Dolomiten  Ruihphnq rIntruilluihti BGA 

IT Zagarolo 9utiqutnntn BOB 

LU  Moselle Luxembourgeoise  Unqhtl.,puputtfpni_pqritutq BOB 
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MT  Ghawdex clhuninhpu BOB  

MT Gozo  cIngn BOB  

MT  Malta U'uurinui BOB  

MT  Maltese Islands ihnerthq Iljtuihqq.  BGA 

NL Drenthe 'Inhhink BGA 

NL Flevoland li_htintuihri BGA 

NL Friesland 1111mEn1Ml BGA 

NL Gelderland clhLrIkP131'hil BGA 

NL Groningen cInnhhhqhh BGA 

NL Limburg Ilufpninq BGA 

NL Noord-Brabant bnpq-Pnuipuitun BGA 

NL Noord-Holland tnpri-Znttuhq BGA 

NL Overijssel OtIhnbjuhL BGA 

NL Utrecht flunnhfum BGA 

NL Zeeland 2hhtuitu1 BGA 

NL Zuid-Holland 9n4ui-Zni_tutn1 BGA 

PT  Açores  ilunphu BGA 

PT Alenquer ilthtilfhp BOB 

PT Alentejano IlLhhmhduihn BGA 

PT  Alentejo  Lkhhmhdri BOB 

pT  Algarve  1.11quine BGA 

PT Arruda Umntqui BOB 

PT Bairrada Plujnuarpu BOB 

PT  Beira  Interior Rhintu binnhplum BOB 

PT Biscoitos Phulinfunnu BOB 
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PT Bucelas Rmubtum BOB 

PT Carcavelos liturnullualknu BOB 

PT Colares %ltlehn BOB 

PT Dáo  'Inn  BOB 

PT DoTejo rIn Shchi BOB 

PT  Douro  rinntnn BOB 

PT Duriense rim_plihhqh BGA 

PT Encostas  d'Aire  thlinuunuu rl'Uliph BOB 

PT Graciosa cipmulinqui BOB 

PT Laffies 1,m4mtu BOB 

PT Lagoa Luignin BOB 

PT Lagos Luignu BOB 

PT Lisboa Ilmpnut BGA  

PT Madeira Uunihiput BOB 

PT Madeira  Wein  Utuithllnu -WI BOB 

PT Madeira Wijn Uunihiput Tilijh BOB 

PT Madeira Wine Uturihmut -cutjli BOB 

PT Madeirense Uswnkillblink BOB 

pT Madera Uturlhi-nu BOB 

PT  Madère  LTunihn BOB 

PT  Minho  Uhhhn BGA 

PT Óbidos Opimimt BOB  

PT Oporto 011girluni BOB 

PT Palmela Iluittrhtut BOB 

PT Peninsula de  Setúbal  Ilnhlümmeu  ih  Uhminpult BGA 
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PT Pico Illilin BOB 

PT Port qlnrun BOB 

PT Port Wine (11.nnui Itujii BOB 

PT Portimáo Ilnntrilliftun BOB 

PT Porto qlnrunn BOB 

PT Portvin `11.nnun4hit BOB 

PT  Portwein  %nmrillwill BOB 

PT Portwijn `11nntrullijii BOB 

PT  Setúbal  Uhuunpwt BOB 

PT Tavira Stmumm BOB 

PT Távora-Varosa Suntripm-Iutimutu BOB 

PT Tejo Shlun BGA 

PT Terras Madeirenses Shntuu irturfhinhhuhu BGA 

PT Torres  Vedras  Snnhu Ihrinum BOB 

PT Transmontano Smlittnintimidun BGA 

PT  Trás-os-Montes  Snum-ou-LTninnhu BOB 

PT Vin de  Madère  ela rih Uturihnh BOB 

PT vin de Porto Ihia. rih Ilnnum BOB 

PT Vinho da Madeira Ilähn rpu Ilunihjput BOB 

PT vinho do Porto Ilitthn  rin  Ilnnum BOB 

PT Vinho Verde Iliiihn enrih BOB 

PT Vino di Madera  'Keim rill  Uturihmu BOB  

RO  Aiud Ulmui BOB  

RO  Alba Julia Uiput entanu BOB  

RO  Babadag Pulpanlull} BOB 
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RO Banat .Pualnum  BOB  

RO Banu Máfácine Ptulmt Usumutglith  BOB  

RO Bohotin Rnhntnillt  BOB  

RO Colinele Dobrogei  lieht  (In  pnn2h] BGA 

RO Cotesti lininhub  BOB  

RO Cotnari T-inhuiptt  BOB  

RO Crisana -4111121-11hul  BOB  

RO Dealu Bujorului rIkun_nt. Pru_dripm_tntj  BOB  

RO Dealu  Mare  ribmi_m_ tfutpt  BOB  

RO Dealurile Crisanei rktut_m_plIth Upkult] BGA 

. RO Dealurile Moldovei rlhuatm.p.lith lintrintlhi BGA 

RO Dealurile Munteniei rlhurinigiblk Unärtnhitlibi BGA 

RO Dealurile Ofteniei ghtutm_pfith Oun.hhi-thi BGA 

RO Dealurile Sátmarului rl-htuintplrib 
Uuttnifuent.tntt 

BGA 

RO Dealurile Transilvaniei `IktutrrtplIth 
Sputimintluffiliht 

BGA 

RO Dealurile Vrancei rIktutm..plith Imlabubi BGA 

RO Dealurile Zarandului rIhtutntplith 2tupullu1ntint1 BGA 

RO Drägásani rInutqw2w14t  BOB  

RO  Hui Z111-211  BOB  

RO  Jana  Iltultut  BOB  

RO lasi l'ul-21.1  BOB  

RO Lechinta Lhltillibut  BOB  

RO Mehedinti Ulhhtbbli  BOB  

RO  Mini  §  U1111112 BOB  

RO Murfatlar irm_pinuunturt  BOB  
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RO Nicore§ti tillinilb2mb BOB 

RO Odobe§ti (11nPU2trill BOB 

RO Oltina Ounlünn BOB 

RO Panciu qltulent BOB 

RO Panciu quitign_ BOB 

RO Pietroasa glikunintuntu BOB 

RO Reca§ ak>u12 BOB 

RO Sämbure§ti Umfpni_phuili BOB 

RO Sarica Niculitel Uultilikul Llitincbbt BOB  

RO Sebe §-Apold uhrk2-Uuln til  BOB 

RO Segarcea Ukcitutilhw BOB 

RO 5tefänegi CulkInulih2trib BOB 

RO Tärnave SlIntrunik BOB 

RO Terasele Dunárii ShmuuhLh. rintInuptili BGA 

RO Ville Cara§ului -tifilith Tiumtn2nqnq BGA 

RO Ville Timi§ului tillith Sird1-12mInq BGA 

SK Juinoslovenská enLcilinutrulthultul BOB 

SK Juinoslovenské Bnigianutnehulit BOB 

SK Juinoslovensklj s  inglinutnitbilulill BOB 

SK Karpatská perla tiu  multumuktu ughntut BOB 

SK Malokarpatská iruitnlitnnujunnulitu BOB 

SK Malokarpatské U'ininljuinulunnulit BOB 

SK Malokarpatsk57 LAutriltulnuturtnue BOB 

SK Nitrianska Ltrunilitnuullw BOB 

SK Nitrianske blunpl-lhwulit BOB 
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SK  Nitriansky blunril-Ammlib. BOB  

SK  Slovenská Ugni_himlitu BGA  

SK  Slovenské Upulhhulit BGA  

SK  Slovensky Utnelmliti BGA  

SK  Stredoslovenská Uumtrirmtmlhimtp_u BOB  

SK  Stredoslovenské Umnhilnutmlhhuijk BOB  

SK  StredoslovenskY Uumbrinutmikhuliti BOB  

SK  Vinohradnicka oblasf  Tokaj  Itilmlunuiriliblim ontuum 
Snlimi  

BOB 

SK  Vychodoslovenská telunrinutnehulim BOB  

SK  Vychodoslovenské telunrinutmlhbulit BOB  

SK  Vychodoslovensky xeluminuLnelme BOB 

SI Bela krajina PhLui 14nwitittut BOB 

SI Belokranjec Fhtnlinualijkg BOB 

SI Bizelje"an Phqhuluati BOB 

SI Bizeljsko Sremd Fliqhuulin Unkdill BOB 

SI Cvdek °et' BOB 

SI Dolenjska rInthlijulluu BOB 

SI GoriSka Brda gnI111211rn Plului BOB 

SI Kras %uni BOB 

SI Metligka rnina Uhmili2litu Abiltrui BOB 

SI Podravje ealPullbk BGA 

SI Posavje Ilnumijih BGA 

SI Prekmurje (11nhlitIng4iik BOB 

SI Primorska Ilnininpulpu BGA 

SI Slovenska Istra UtnelmIpm tiumnui BOB 
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SI gtajerska Slovenija Curtujhnulim ULfrilhill-qui BOB 

SI Teran Shnuth BOB 

SI Vipavska dolina Illuluniukul lIntilhul BOB 

ES 3 Riberas 3 nliphntuu BGA 

ES Abona Upntim BOB 

ES Alella 1..kkjut BOB 

ES  Alicante  tlililluttunh. BOB 

ES  Almansa  "LIttItukuut BOB 

ES Altiplano de Sierra Nevada 1.1unituntulm qh Uliknut 
balmqui 

BGA 

ES Arabako Txakolina Unputlin SztuLinii-l.tu BOB 

ES Arlanza U.reultum. BOB 

ES Arribes lipliphu BOB 

ES Aylés 1.1ithu BOB 

ES  Bailén  Ptuji_hlt BGA 

ES Bajo  Aragón  Pullun LInuicinh BGA 

ES Barbanza e Ina Pumputligtu t briluu BGA 

ES Betanzos Phtmultunu BGA 

ES Bierzo Rithpun BOB 

ES Binissalem .P111.ijunuthtf BOB 

ES Bizkaiko Txakolina Flutliutjtin S2tulinilliaut BOB 

ES Bullas .Prutum BOB 

ES Cádiz  Timern  BGA 

ES Calatayud tiuquumujntri BOB 

ES Calzadilla iluq_uutqlqui BOB 

ES  Campo  de Borja Tgunkqn qh Pnplum BOB 
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ES  Campo  de  Cartagena tiunluin rih. timpumiluhluu BGA  

ES  Campo  de La  Guardia timtfugt rth  Lui  clnimpripm  BOB 

ES  Cangas thatigtuu  BOB 

ES  Caririena timptilijhlmi  BOB 

ES Casa del Blanco  tiumui  ritt  PLuililin  BOB 

ES  Castelló tiummhjn BGA  

ES  Castilla tiumullijui BGA  

ES  Castilla y León tiumuilijui II L,hnh BGA  

ES  Cataluria thumuipulijui  BOB 

ES  Cava tiuntur  BOB 

ES  Chacolí  de  Álava 2tu1intil iih Iltuntui  BOB 

ES  Chacolí  de  Bizkaia  Quäle  rih Rbulpupu.  BOB 

ES  Chacolí  de  Getaria Quillndl. rfh luhtnuiplim  BOB 

ES  Cigales Uliquirthu  BOB 

ES  Conca  de  Barberá tinlilitu iih Putripkrim  BOB 

ES  Condado  de  Huelva  %Input-1n  rih fli_htilui  BOB 

ES  Córdoba tinprinpui BGA  

ES Costa de  Cantabria knumui iih thulnnuippllw BGA  

ES Costers del  Segre tinumhpu  114  Uhluph  BOB 

ES  Cumbres  del  Guadalfeo linufpphu BGA  

ES  Dehesa  del  Carrizal rlhhhutu uht tiuinimult  BOB 

ES  Desierto  de  Almería rihulihnum rih littfhplitu BGA  

ES  Dominio  de  Valdepusa rIndlilipn rih -KItun'kul.nturn  BOB 

ES  Eivissa btlimui BGA  

ES El  Hierro tl_ iihnn  BOB  
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ES El Terrerazo ti_ Stnlipmun BOB 

ES Empordà al  -Wmulm BOB 

ES Extremadura tuumbluirintrim BGA 

ES Finca Elez Ilililitu ti_hq BOB 

ES  Formentera  Inpainnlinui BGA 

ES Getariako Txakolina fuhmuipluulin S2mlinilituu BOB 

ES  Gran  Canaria  4nuiti Umbaupinn BOB 

ES  Granada  clninhunim BOB 

ES Guijoso qmAlunun BOB 

ES Ibiza Ilphqiu BGA 

ES lila de  Menorca bum  rh Ulimplpu BGA 

ES Illes Balears bilku Puti_kuipu BGA 

ES Isla de  Menorca  1-iutui  Ih  Uhlmnlim BGA 

ES Islas  Canarias  Iluttuu Tilubuirilmiu BOB 

ES  Jerez  luhpliu BOB 

ES Jerez-Xérès-Sherry fu  BOBhliku-hphu-kil-i  

ES Jumilla lunullijui BOB 

ES La  Gomera  Lui clinfhpui BOB 

ES La Mancha Lui Uinte_m BOB 

ES La  Palma  Lui gluittful BOB 

ES Laderas del  Genil  1,un1kpum riht luhlik BGA 

ES  Lanzarote  Luiliguipmnh BOB 

ES Laujar-Alpujarra Luintluturi-Utuintimupui BGA 

ES Lebrija UPPilium BOB 

ES Liébana 1,11hptuhui BGA 
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ES Los Balagueses L,nu Fuituicinthuhu BOB 

ES Los Palacios Lnu quitutulmu BGA 

ES  Málaga  UtuLuiqui BOB 

ES  Mallorca  litujnplim BGA 

ES Manchuela Ustutilniltui BOB 

ES  Manzanilla  Ikuhumhbutu BOB 

ES  Manzanilla-Sanlúcar  de Barra- 
meda 

Utuhumblujui -Uuilltrulimp 
tik Puinualhrlui 

BOB 

ES Méntrida tiblimpliqui BOB 

ES Mondéjar Unhrihlump BOB 

ES Monterrei Unhulhnhj BOB 

ES Montilla-Moriles I_Tntunfiljui-LTnplihu BOB 

ES Montsant Uniumuuhm BOB 

ES Murcia U'nilminu BGA 

ES Navarra Limlumw BOB 

ES  Norte  de  Almería  tmunh. rih LIghpirui BGA 

ES Pago de Arínzano %Kin rit illibliquilin BOB 

ES Pago de Otazu qluicin rib. Ommunt BOB 

ES Pago Florentino %Kin Itnriblunlilm BOB 

ES Penedès Ilhhhrihu BOB 

ES Pla de Bages  'Ulm  qh Aulubu BOB 

ES  Pia  i Llevant  qkm  h Bbluttun BOB 

ES  Prado  de Irache `11nuirin rfh Ilnullt BOB 

ES  Priorat  Ilp.impunn BOB 

ES Rías Babcas  nimm  .Puilijuum BOB 

ES Ribeira  Sacra  Illiphipui Ututinui BOB 
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ES Ribeiro alThilln BOB 

ES Ribera del Andarax fIllphpin rihj_ Uhriumuipu BGA 

ES Ribera del Duero illiphinu rihj_ 'knhirn BOB 

ES Ribera del Gállego — Cinco 
Villas 

aliphpim rfht cluithqn — 
Ulihlin tejuiu 

BGA 

ES Ribera del Guadiana fliiphinu rjht clrnturitunhtu BOB 

ES Ribera del Jiloca fIllphnui  ritt  lutitnipu BGA 

ES Ribera del Júcar fliiphnui  rk  lundjuip BOB 

ES Ribera del Quelles flliphniu  ritt  Iihjhu BGA 

ES Rioja ahntau' BOB 

ES Rueda flruhrpm BOB 

ES Serra de Tramuntana-Costa 
Nord 

Uhnui rfh Snuninthunuhui- 
Tinumm bnriri 

BGA 

ES Sherry Chili-1 BOB 

ES Sierra de  Salamanca  Ujhritu rih Ututunfuhlriu BOB 

ES Sierra Norte de  Sevilla  Ujhritu tnninh rjh Ulibuuu BGA 

ES Sierra Sur de Jaén 1J1ihnui Untri rjh luwhh BGA 

ES Sierras de Las Estancias y Los 
Filabres 

Ujhnum rih tum 
- uunuhul-ituu II -1,nu 
Ilituapnhu 

BGA 

ES Sierras de Málaga Ujhrnuu rih Tfuetuqui BOB 

ES Somontano Untfninnuihn BOB 

ES Tacoronte-Acentejo Suilinrinhinh-Unktunhlun BOB 

ES  Tarragona  Sumiugnhui BOB 

ES Terra Alta Shnui ilturui BOB 

ES Tierra de León Sjhrnu rjh Lhnh BOB 

ES Tierra del Vino de Zamora Sjhnui riht 4,1ilui rjh 
Uunfrintu 

BOB 
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ES Toro Snnn BOB 

ES Torreperogil Snnbuihnniullt BGA 

ES Txakolf de  Álava  Quäle.  rih. Upmalm BOB 

ES Txakolf de Bizkaia 2uilintli rih Phuliutiui BOB 

ES Txakolf de Getaria Quitte rih fohinutplim BOB 

ES Uclés flilithu BOB 

ES Utiel-Requena aliki:  ffhpnthInu BOB 

ES Val do Miño-Ourense x-I,utt  rin  Uhliin-Ontptituk BGA 

ES Valdejalón xtutritiuuatnh BGA 

ES Valdeorras titutrihnnum BOB 

ES Valdeperias -ctutrituihIquiu BOB 

ES Valencia xtuthhuhut BOB 

ES Valle de Gilfinar xtuth rih Imngarn BOB 

ES Valle de la Orotava  -Klinik  rih tut Onnunuitu BOB 

ES Valle del Cinca itu4 nhL Ulittiltu BGA 

ES Valle del Miño-Ourense xbuth riht Uhliin-Ontnhhuh BGA 

ES Valles de  Benavente  =-1,1uthu rih Phhun[hlunh BOB 

ES Valles de Sadacia tl.tuthu rih Uturpuuhut BGA 

ES Valtiendas 'Ilutulbkhilum BOB 

ES Villaviciosa de  Córdoba  Tetuallienqui ilh 
Tinprinput 

BGA 

ES Vinos de Madrid . tilihnu rih truiriplui BOB 

ES  Xérès  luhphu BOB 

ES Ycoden-Daute-Isora blinrihh-clutrumh-bunriut BOB 

ES Yecla 8M11w BOB 

UK English bh(11112 BOB 
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UK English  Regional  Nieli2 Filmhut BGA 

UK Welsh all2 BOB 

UK Welsh  Regional  niti2 rlimha BGA 

Deel B 

Geografische aanduidingen van de Republiek Armenië als bedoeld in artikel 231, lid 4 

Naam Transcriptie in Latijns schrift Productcategorie 

Uhq,Utt Iltiollt (1) Sevaniishkhan Vis en schaal-  en schelpdieren 

(1) Onder voorbehoud van een positief resultaat van de bezwaarprocedure als bedoeld in artikel 231, lid 4. 
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BIJLAGE  XI  

AANVULLENDE GEDEKTE OVERHEIDSOPDRACHTEN 

A. Europese Unie: 

Concessieovereenkomsten voor werken die  worden  bestreken door Richtlijn 2014/23/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 26 februari 2014 betreffende het plaatsen van concessieovereenkomsten, als gewijzigd, indien zij  
worden  geplaatst door een entiteit die is genoemd in de bijlagen 1 en 2 van de Europese Unie bij aanhangsel 1 van de 
WTO-Overeenkomst inzake overheidsopdrachten volgens de regeling waarin de richtlijn voorziet. Deze regeling stemt 
overeen met de artikelen I,  II, IV, VI, VII  (behalve de punten 2, e), en 2,1)), XVI (behalve de leden 3 en 4) en XVIII van de 
WTO-Overeenkomst inzake overheidsopdrachten. 

B. Republiek Armenië: 

Concessieovereenkomsten voor werken die worden bestreken door de regeling van de Wet inzake overheidsopdrachten, 
indien zij worden geplaatst door een entiteit die is genoemd in de bijlagen 1 en 2 van de Republiek Armenië bij 
aanhangsel 1 van de WTO-Overeenkomst inzake overheidsopdrachten. 
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BIJLAGE  XII  bij HOOFDSTUK 2: 

FRAUDEBESTRIJDINGS- EN CONTROLEBEPALINGEN van TITEL  VII:  FINANCIËLE BIJSTAND EN FRAUDEBESTRIJDINGS- 
EN CONTROLEBEPALINGEN 

De Republiek Armenië verbindt zich ertoe haar wetgeving geleidelijk af te stemmen op de volgende wetgeving van de 
Europese Unie en internationale instrumenten binnen het aangegeven tijdschema. 

Overeenkomst van 26 juli 1995 aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen 

De volgende bepalingen van deze Overeenkomst zijn van toepassing: 

— Artikel 1 — Algemene bepalingen, definities 

— Artikel 2, lid 1, door de nodige maatregelen te nemen opdat op de in artikel 1 bedoelde gedragingen, alsmede 
medeplichtigheid aan, uitlokking van of poging tot de in artikel 1, lid 1, bedoelde gedragingen, doeltreffende, evenredige 
en afschrikkende strafrechtelijke sancties worden gesteld 

Tijdschema: die bepalingen van bedoelde Overeenkomst worden bij de inwerkingtreding van onderhavige overeenkomst 
ten uitvoer gelegd. 

— Artikel 3 — Strafrechtelijke aansprakelijkheid van leidinggevenden 

Tijdschema: die bepalingen van bedoelde Overeenkomst worden binnen een termijn van 3 jaar na de inwerkingtreding 
van onderhavige overeenkomst ten uitvoer gelegd. 

Protocol bij de Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen 

De volgende bepalingen van dit protocol zijn van toepassing: 

— Artikel 1, lid 1, onder c), en artikel 1, lid 2 — Toepasselijke definities 

— Artikel 2 — Passieve corruptie 

— Artikel 3 — Actieve corruptie 

— Artikel 5, lid 1, door de nodige maatregelen te nemen opdat op de in de artikelen 2 en 3 bedoelde gedragingen, alsmede 
medeplichtigheid aan en uitlokking van de bedoelde gedragingen, doeltreffende, evenredige en afschrikkende 
strafrechtelijke sancties worden gesteld 

— Artikel 7 voor zover het verwijst naar artikel 3 van de Overeenkomst 

Tijdschema: die bepalingen van bedoeld protocol worden bij de inwerkingtreding van onderhavige overeenkomst ten 
uitvoer gelegd. 

Tweede protocol bij de Overeenkomst aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese 
Gemeenschappen 

De volgende bepalingen van dit protocol zijn van toepassing: 

— Artikel 1 — Definitie 

— Artikel 2 — Het witwassen van geld 

— Artikel 3 — Aansprakelijkheid van rechtspersonen 

— Artikel 4 — Sancties tegen rechtspersonen 

— Artikel 12 voor zover het verwijst naar artikel 3 van de Overeenkomst 

Tijdschema: die bepalingen van bedoeld protocol worden bij de inwerkingtreding van onderhavige overeenkomst ten 
uitvoer gelegd. 
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Bescherming van de munt tegen valsemunterij 

Verordening (EG) nr. 1338/2001 van de Raad van 28 juni 2001 stelt de noodzakelijke maatregelen vast voor de 
bescherming van de euro tegen valsemunterij 

Richtlijn 2014/62/EU van het Europees Parlement en de Raad van 15 mei 2014 betreffende de strafrechtelijke bescherming 
van de euro en andere munten tegen valsemunterij en ter vervanging van Kaderbesluit 2000/383/IBZ van de Raad 

Tijdschema: die bepalingen van Verordening (EG) nr. 1338/2001 en Richtlijn 2014/62/EU worden binnen een termijn 
van 3 jaar na de inwerkingtreding van deze overeenkomst ten uitvoer gelegd. 

Internationaal Verdrag ter bestrijding van de valsemunterij (Genève, 1929) 

Tijdschema: bij de inwerkingtreding van deze overeenkomst wordt dit verdrag ondertekend en geratificeerd. 
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PROTOCOL I BI) TITEL  VII  

FINANCIELE BIJSTAND 

EN FRAUDEBESTRUDINGS- EN CONTROLEBEPALINGEN 

HOOFDSTUK 2: FRAUDEBESTRIJDINGS- EN CONTROLEBEPALINGEN 

Protocol inzake definities 

1. Onder „onregelmatigheid" wordt verstaan elke inbreuk op een bepaling van het  EU-recht, deze overeenkomst, of 
hieruit voortvloeiende overeenkomsten en contracten, die bestaat in een handeling of een nalaten van een marktdeelnemer 
waardoor de algemene begroting van de Europese Unie of de door de Europese Unie beheerde begrotingen worden of 
zouden kunnen worden benadeeld, hetzij door de vermindering of het achterwege blijven van ontvangsten uit de eigen 
middelen, die rechtstreeks voor rekening van de Europese Unie worden geïnd, hetzij door een onverschuldigde uitgave. 

2. Onder „fraude" wordt verstaan: 

a) wat de uitgaven betreft, elke opzettelijke handeling of elk opzettelijk nalaten waarbij: 

— valse, onjuiste of onvolledige verklaringen of documenten worden gebruikt of overgelegd, met als gevolg dat 
middelen afkomstig van de algemene begroting van de Europese Unie of van de door of voor de Europese Unie 
beheerde begrotingen, wederrechtelijk worden ontvangen of achtergehouden, 

— met hetzelfde gevolg als in het eerste streepje van dit punt, in strijd met een specifieke verplichting informatie wordt 
achtergehouden, 

— de in het eerste streepje van dit punt bedoelde middelen worden misbruikt door deze voor andere doeleinden aan te 
wenden dan die waarvoor zij oorspronkelijk waren toegekend; 

b) wat de inkomsten betreft, elke opzettelijke handeling of elk opzettelijk nalaten waarbij: 

— valse, onjuiste of onvolledige verklaringen of documenten worden gebruikt of overgelegd, met als gevolg dat de 
middelen van de algemene begroting van de Europese Unie of van de door of voor de Europese Unie beheerde 
begrotingen wederrechtelijk worden verminderd, 

— met hetzelfde gevolg, in strijd met een specifieke verplichting informatie wordt achtergehouden, 

— met hetzelfde gevolg, van een rechtmatig verkregen voordeel misbruik wordt gemaakt. 

3. Onder „actieve corruptie" wordt verstaan het feit dat iemand opzettelijk een ambtenaar onmiddellijk of middellijk een 
voordeel, ongeacht de aard daarvan, voor hemzelf of voor een ander belooft of verstrekt, om in strijd met zijn ambtsplicht 
een ambtshandeling of een handeling in de uitoefening van zijn ambt te verrichten of na te laten, waardoor de financiële 
belangen van de Europese Unie worden of kunnen worden geschaad. 

4. Onder „passieve corruptie" wordt verstaan het feit dat een ambtenaar opzettelijk, onmiddellijk of middellijk, 
voordelen, ongeacht de aard daarvan, voor zichzelf of voor een ander aanneemt of vraagt, dan wel ingaat op een 
desbetreffende toezegging teneinde in strijd met zijn ambtsplicht, een ambtshandeling of een handeling in de uitoefening 
van zijn ambt te verrichten of na te laten, waardoor de financiële belangen van de Europese Unie worden of kunnen worden 
geschaad. 

5. Onder „belangenconflict" wordt verstaan een situatie waarbij twijfels kunnen rijzen of personeelsleden in staat zijn 
onpartijdig en objectief op te treden, om de redenen die worden gedefinieerd in artikel 57 van Verordening  (EU, Euratom)  
nr. 966/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 25 oktober 2012 tot vaststelling van de financiële regels van 
toepassing op de algemene begroting van de Unie en tot intrekking van Verordening (EG,  Euratom)  nr. 1605/2002 van de 
Raad. 

6. Onder „ten onrechte betaald" wordt verstaan een betaling waarbij de regels inzake  EU-middelen niet in acht zijn 
genomen. 
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7. Onder het „Europees Bureau voor Fraudebestrijding"  (OLAF)  wordt verstaan de gespecialiseerde fraudebestrijdings-
dienst van de Europese Commissie.  OLAF  geniet op operationeel gebied onafhankelijkheid en is belast met het verrichten 
van administratieve onderzoeken, gericht op de bestrijding van fraude, corruptie en alle andere onwettige activiteiten 
waardoor de financiële belangen van de Europese Unie worden geschaad, zoals bepaald in Verordening  (EU, Euratom)  
nr. 883/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 11 september 2013 betreffende onderzoeken door het Europees 
Bureau voor fraudebestrijding  (OLAF)  en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1073/1999 van het Europees Parlement 
en de Raad en Verordening  (Euratom)  nr. 1074/1999 van de Raad, en in Verordening  (Euratom,  EG) nr. 2185/96 van de 
Raad van 11 november 1996 betreffende de controles en verificaties ter plaatse die door de Commissie worden uitgevoerd 
ter bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen tegen fraudes en andere onregelmatigheden. 
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PROTOCOL  II  

INZAKE WEDERZIJDSE ADMINISTRATIEVE BIJSTAND IN DOUANEAANGELEGENHEDEN 

Artikel 1 

Definities 

Voor de toepassing van dit protocol wordt verstaan onder: 

a) „douanewetgeving": de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen die op het grondgebied van de partijen van 
toepassing zijn betreffende de invoer, de uitvoer en de doorvoer van goederen en de plaatsing van goederen onder een 
andere douaneregeling, met inbegrip van verboden, beperkingen en controlemaatregelen; 

b) „verzoekende autoriteit": een tot dit doel door een partij aangewezen bevoegde administratieve autoriteit die op grond 
van dit protocol verzoeken om bijstand indient; 

c) „aangezochte autoriteit": een tot dit doel door een partij aangewezen bevoegde administratieve autoriteit die op grond 
van dit protocol een verzoek om bijstand ontvangt; 

d) „persoonsgegevens": alle informatie betreffende een geïdentificeerde of identificeerbare natuurlijke persoon; alsmede 

e) „met de douanewetgeving strijdige handeling": elke overtreding of poging tot overtreding van de douanewetgeving. 

Artikel 2 

Werkingssfeer 

1. De partijen verlenen elkaar bijstand, op de onder hun bevoegdheid vallende gebieden, en op de wijze en op de 
voorwaarden als bij dit protocol vastgesteld, om ervoor te zorgen dat de douanewetgeving correct wordt toegepast, in het 
bijzonder bij de preventie, de opsporing en het onderzoek van handelingen in strijd met deze wetgeving. 

2. De bijstand in douanezaken waarin dit protocol voorziet, geldt voor elke administratieve autoriteit van een partij die 
bevoegd is voor de toepassing van dit protocol. Deze bijstand laat de bepalingen inzake wederzijdse bijstand in strafzaken 
onverlet en geldt niet voor informatie die is verkregen krachtens bevoegdheden die op verzoek van een rechterlijke instantie 
worden uitgeoefend, tenzij deze ermee instemt dat die informatie wordt verstrekt. 

3. Bijstand bij de invordering van rechten, heffingen en boeten valt niet onder dit protocol. 

Artikel 3 

Bijstand op verzoek 

1. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit verstrekt de aangezochte autoriteit eerstgenoemde alle ter zake dienende 
informatie die deze nodig heeft om erop toe te zien dat de douanewetgeving correct wordt toegepast, met inbegrip van 
informatie betreffende voorgenomen of vastgestelde activiteiten die met deze wetgeving strijdige handelingen zijn of 
kunnen zijn. 

2. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit deelt de aangezochte autoriteit haar mede: 

a) of goederen die uit het gebied van de ene partij zijn uitgevoerd, op regelmatige wijze in het gebied van de andere partij 
zijn ingevoerd, in voorkomend geval onder vermelding van de douaneregeling waaronder de goederen zijn geplaatst; of 

b) of goederen die op het grondgebied van een van de partijen zijn ingevoerd, op regelmatige wijze uit het grondgebied van 
de andere partij zijn uitgevoerd, in voorkomend geval onder vermelding van de op deze goederen toegepaste 
douaneregeling. 
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3. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit treft de aangezochte autoriteit in het kader van haar wettelijke of 
bestuursrechtelijke bepalingen de nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat toezicht wordt uitgeoefend op: 

a) natuurlijke personen of rechtspersonen van wie redelijkerwijs kan worden aangenomen dat zij betrokken zijn of zijn 
geweest bij met de douanewetgeving strijdige handelingen; 

b) plaatsen waar op zodanige wijze voorraden goederen zijn of kunnen worden aangelegd dat redelijkerwijs kan worden 
vermoed dat deze goederen bedoeld zijn om te worden gebruikt bij met de douanewetgeving strijdige handelingen; 

c) goederen die op zodanige wijze worden of kunnen worden vervoerd dat redelijkerwijs kan worden vermoed dat zij 
bedoeld zijn om te worden gebruikt bij met de douanewetgeving strijdige handelingen; en 

d) vervoermiddelen die op zodanige wijze worden of kunnen worden gebruikt dat redelijkerwijs kan worden vermoed dat 
zij bedoeld zijn om te worden gebruikt bij met de douanewetgeving strijdige handelingen. 

Artikel 4 

Bijstand op eigen initiatief 

De partijen verlenen elkaar, in overeenstemming met hun wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen, op eigen initiatief 
bijstand indien zij dit noodzakelijk achten voor de correcte toepassing van de douanewetgeving, in het bijzonder indien zij 
informatie hebben verkregen over: 

a) activiteiten die met de douanewetgeving strijdige handelingen zijn of lijken te zijn en die van belang kunnen zijn voor de 
andere partij; 

b) nieuwe middelen of methoden die worden gebruikt bij met de douanewetgeving strijdige handelingen; 

c) goederen waarvan bekend is dat zij het voorwerp vormen van met de douanewetgeving strijdige handelingen; 

d) natuurlijke personen of rechtspersonen van wie redelijkerwijs kan worden vermoed dat zij betrokken zijn of waren bij 
met de douanewetgeving strijdige handelingen; 

e) vervoermiddelen waarvan redelijkerwijs kan worden aangenomen dat zij voor het verrichten van met de 
douanewetgeving strijdige handelingen zijn gebruikt, worden gebruikt of kunnen worden gebruikt. 

Artikel 5 

Verstrekking van documenten en kennisgeving van besluiten 

1. Op aanvraag van de verzoekende autoriteit neemt de aangezochte autoriteit, in overeenstemming met haar wettelijke 
en bestuursrechtelijke bepalingen, alle maatregelen die nodig zijn voor de verstrekking van documenten of de kennisgeving 
van besluiten van de verzoekende autoriteit in verband met de toepassing van dit protocol aan adressaten die op het 
grondgebied van de aangezochte autoriteit verblijven of gevestigd zijn. 

2. De verzoeken om verstrekking van documenten en om kennisgeving van besluiten worden schriftelijk ingediend in 
een officiële taal van de aangezochte autoriteit of in een voor deze autoriteit aanvaardbare taal. 

Artikel 6 

Vorm en inhoud van verzoeken om bijstand 

1. Verzoeken in het kader van dit protocol worden schriftelijk gedaan. Zij gaan vergezeld van de documenten die voor de 
behandeling van het verzoek noodzakelijk zijn. In spoedeisende gevallen kan de aangezochte autoriteit ook mondelinge 
verzoeken aanvaarden, mits zij door de verzoekende autoriteit onmiddellijk schriftelijk worden bevestigd. 

2. De overeenkomstig lid 1 ingediende verzoeken bevatten de volgende gegevens: 

a) de naam van de verzoekende autoriteit; 

b) de bijstand waarom wordt gevraagd; 

c) het doel en de reden van het verzoek; 
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d) de toepasselijke wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen en andere juridische aspecten; 

e) zo nauwkeurige en volledig mogelijke informatie betreffende de natuurlijke personen of rechtspersonen waarop het 
onderzoek betrekking heeft; alsmede 

f) een overzicht van de relevante feiten en het reeds verrichte onderzoek. 

3. De verzoeken worden ingediend in een officiële taal van de aangezochte autoriteit of in een voor deze autoriteit 
aanvaardbare taal. Deze eis geldt niet voor de in lid 1 bedoelde documenten bij het verzoek. 

4. Indien een verzoek niet aan de in de leden 1 tot en met 3 vermelde vormvereisten voldoet, kan de aangezochte 
autoriteit om correctie of aanvulling verzoeken. Ondertussen kunnen de autoriteiten van elke partij voorzorgsmaatregelen 
treffen. 

Artikel 7 

Behandeling van verzoeken 

1. Binnen de grenzen van haar bevoegdheden en de haar beschikbare middelen behandelt de aangezochte autoriteit een 
verzoek om bijstand alsof zij voor eigen rekening of in opdracht van een andere autoriteit van dezelfde partij handelt, en 
verstrekt zij de al beschikbare informatie en verricht zij het nodige onderzoek of laat zij dit verrichten. Deze bepaling is 
eveneens van toepassing op autoriteiten waaraan de aangezochte autoriteit het verzoek doorstuurt wanneer zij dit niet zelf 
kan afhandelen. 

2. Verzoeken om bijstand worden behandeld overeenkomstig de wettelijke of bestuursrechtelijke bepalingen van de 
aangezochte partij. 

3. Daartoe gemachtigde ambtenaren van een partij kunnen met instemming van de andere partij en op de door deze 
gestelde voorwaarden, aanwezig zijn in de kantoren van de aangezochte autoriteit of van een andere betrokken instantie als 
bedoeld in lid 1, om informatie te verzamelen over handelingen die met de douanewetgeving in strijd zijn of kunnen zijn, 
die de verzoekende autoriteit voor de toepassing van dit protocol nodig heeft. 

4. Daartoe gemachtigde ambtenaren van een partij kunnen, met instemming van de andere partij en op de door deze 
gestelde voorwaarden, aanwezig zijn bij onderzoek dat op het grondgebied van laatstgenoemde wordt verricht. 

Artikel 8 

Vorm waarin de informatie dient te worden verstrekt 

1. De aangezochte autoriteit deelt de uitslag van het ingestelde onderzoek schriftelijk aan de verzoekende autoriteit mede 
en voegt daarbij de relevante documenten, gewaarmerkte afschriften of andere stukken. 

2. Deze informatie mag in de vorm van elektronische bestanden worden verstrekt. 

3. De aangezochte autoriteit kan de toezending van originele documenten alleen verlangen in die gevallen waarin 
gewaarmerkte afschriften onvoldoende zouden zijn. Deze originelen worden zo spoedig mogelijk geretourneerd. 

Artikel 9 

Gevallen waarin geen bijstand hoeft te worden verleend 

1. Bijstand kan worden geweigerd of van bepaalde voorwaarden of eisen afhankelijk worden gesteld, wanneer een partij 
van oordeel is dat bijstand op grond van dit protocol: 

a) de soevereiniteit zou kunnen aantasten van de Republiek Armenië of van een lidstaat die in het kader van dit protocol 
om bijstand is verzocht; 
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b) de openbare orde, de veiligheid of andere wezenlijke belangen in gevaar zou kunnen brengen, in het bijzonder in de in 
artikel 10, lid 2, bedoelde gevallen; of 

c) tot schending van een industrieel geheim, een handelsgeheim of een beroepsgeheim leidt. 

2. De aangezochte autoriteit kan de bijstand uitstellen indien deze een lopend onderzoek, een lopende strafvervolging of 
procedure zou verstoren. In dat geval pleegt de aangezochte autoriteit overleg met de verzoekende autoriteit om na te gaan 
of de bijstand kan worden verleend onder door de aangezochte autoriteit te stellen voorwaarden. 

3. Wanneer de verzoekende autoriteit om een vorm van bijstand vraagt die zij desgevraagd zelf niet zou kunnen 
verlenen, vermeldt zij dit in haar verzoek. De aangezochte autoriteit is dan vrij om te beslissen hoe zij op een dergelijk 
verzoek reageert. 

4. Indien de in de leden 1 en 2 bedoelde bijstand wordt geweigerd, dient dit besluit en de redenen ervan terstond aan de 
verzoekende autoriteit te worden medegedeeld. 

Artikel 10 

Uitwisseling van informatie en vertrouwelijkheid 

1. Alle informatie, ongeacht de vorm ervan, die op grond van dit protocol wordt verstrekt, is vertrouwelijk of is alleen 
bestemd voor beperkte verspreiding, in overeenstemming met de toepasselijke wet- en regelgeving van elk van de partijen. 
Deze informatie valt onder de officiële geheimhoudingsplicht en wordt beschermd overeenkomstig de wet- en regelgeving 
voor dergelijke informatie op het grondgebied van de ontvangende partij. 

2. Persoonsgegevens mogen uitsluitend worden doorgegeven indien de ontvangende partij zich ertoe verbindt deze te 
beschermen op een wijze die passend wordt geacht door de partij die de gegevens verstrekt. 

3. Het gebruik van op grond van dit protocol verkregen informatie in administratieve of gerechtelijke procedures 
betreffende met de douanewetgeving strijdige handelingen wordt beschouwd als gebruik voor de toepassing van dit 
protocol. De partijen kunnen derhalve bij de bewijsvoering, in verslagen en getuigenissen en bij procedures die bij 
rechtbanken aanhangig worden gemaakt, gebruik maken van de informatie die zij op grond van dit protocol hebben 
verkregen en van de documenten waarin zij op grond van dit protocol inzage hebben gekregen. De verzoekende autoriteit 
die de informatie heeft verstrekt of die inzage heeft gegeven in de documenten, kan eisen van dergelijk gebruik in kennis te 
worden gesteld. 

4. De verkregen informatie wordt uitsluitend voor de toepassing van dit protocol gebruikt. Indien een van de partijen de 
informatie voor andere doeleinden wenst te gebruiken, vraagt zij de autoriteit die de informatie heeft verstrekt, vooraf om 
schriftelijke toestemming. Voor dit gebruik gelden dan de eventueel door deze autoriteit vastgestelde beperkingen. 

Artikel 11 

Deskundigen en getuigen 

Een ambtenaar van de andere partij kan door de aangezochte autoriteit worden gemachtigd om, binnen de grenzen van de 
hem verleende machtiging, als deskundige of getuige te verschijnen in gerechtelijke of administratieve procedures 
betreffende onder dit protocol vallende aangelegenheden en daarbij de voor de procedure noodzakelijke voorwerpen, 
documenten of gewaarmerkte afschriften over te leggen. In de oproeping dient uitdrukkelijk te worden vermeld voor welke 
rechterlijke instantie of overheidsinstantie de ambtenaar moet verschijnen en over welke aangelegenheid en in welke functie 
of hoedanigheid hij zal worden ondervraagd. 

Artikel 12 

Kosten van de bijstand 

De partijen brengen elkaar geen kosten in rekening voor uitgaven die op grond van dit protocol worden gedaan, met 
uitzondering van eventuele uitgaven voor deskundigen en getuigen en voor tolken en vertalers die niet in overheidsdienst 
zijn. 
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Artikel 13 

Tenuitvoerlegging 

1. Met de tenuitvoerlegging van dit protocol zijn enerzijds de douaneautoriteiten van de Republiek Armenië en 
anderzijds de bevoegde diensten van de Europese Commissie en, in voorkomend geval, de douaneautoriteiten van de 
lidstaten belast. Zij stellen alle voor de toepassing van dit protocol noodzakelijke praktische maatregelen en regelingen vast, 
rekening houdend met de geldende wet- en regelgeving, met name op het gebied van de gegevensbescherming. 

2. De partijen plegen onderling overleg en lichten elkaar in over de uitvoeringsbepalingen die zij op grond van dit 
protocol vaststellen. 

3. In de Europese Unie doen de bepalingen van dit protocol geen afbreuk aan de doorgifte, tussen de bevoegde diensten 
van de Europese Commissie en de douaneautoriteiten van de lidstaten, van gegevens die op grond van dit protocol zijn 
verkregen. In de Republiek Armenië doen de bepalingen van dit protocol geen afbreuk aan de doorgifte, tussen de douane-
autoriteiten van Armenië, van gegevens die op grond van dit protocol zijn verkregen. 

Artikel 14 

Andere overeenkomsten 

De bepalingen van dit protocol prevaleren boven bilaterale overeenkomsten inzake wederzijdse bijstand die tussen 
afzonderlijke lidstaten van de Europese Unie en de Republiek Armenië zijn of kunnen worden gesloten, indien de 
bepalingen van die overeenkomsten strijdig zijn met die van dit protocol. 

Artikel 15 

Overleg 

Ten aanzien van vraagstukken in verband met de interpretatie en de toepassing van dit protocol plegen de partijen 
onderling overleg om deze op te lossen in het kader van het bij artikel 126 van deze overeenkomst ingestelde subcomité 
Douane. 
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GEZAMENLIJKE VERKLARING BETREFFENDE HOOFDSTUK 2 (FRAUDEBESTRIJDING- EN CONTROLEBEPALINGEN) 
VAN TITEL  VII  (FINANCIËLE BIJSTAND EN FRAUDEBESTRIJDING- EN CONTROLEBEPALINGEN) 

De verplichting tot het nemen van passende maatregelen om alle onregelmatigheden, fraude of praktijken van actieve of 
passieve corruptie ongedaan te maken en elk belangenconflict te voorkomen in elke fase van de besteding van  EU-middelen 
als bedoeld in hoofdstuk 2 van titel  VII,  doet geen financiële verplichting ontstaan voor de Republiek Armenië met 
betrekking tot verplichtingen die zijn aangegaan door entiteiten en personen die onder haar rechtsmacht vallen. 

De Europese Unie oefent haar toetsingsrecht uit overeenkomstig hoofdstuk 2 van titel  VII  en respecteert daarbij de nationale 
regelgeving inzake het bankgeheim. 
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